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Türk Dili Tetkik Cemiyetini Kuran ve Koruyan 
Büyük Reisimiz 


İİ ZOLİMİA 
< 7777 4 Hazel 


BAŞLARKEN 


Türk Dili Tetkik Cemiyetini, 1932 temmuzunda, Reisicümhur Gazi Mustafa 
Kemal Hazretleri kurdu. 

Türk varlığını kurtardığı gibi Türk kültürüne de yeniden dirilme ve iler- 
leme sevgisini ve hızını vermiş olan Büyük Reis, harf inkılâbını yaparak dilimizi 
kendi benliğine kavuşturacak ilk izi açmıştı. Milletin varlığının en baş kaynağı 
olan Türkçeyi öz yaraşığına dinceltmeyi, geliştirmeyi ve yüceletmeyi, kendi bir 
ulu sözüne göre «bugünkü ve yarınki en güzel medeniyeti kemali ile kavrayabi- 
lecek şiveli ve ahenkli bir ifade vasıtası haline getirmeyi» işedinecek bir Dil Ce- 
miyeti yaratmakla bu sağlam izin üzerine yüksek milli yapılardan birini daha 
kurmuş oldu. Dil bütün milletin malı olduğundan Cemiyet çalışmaya başlamaz- 
dan önce bu yolda milletin düşündüğü ve dilediği araştıtma ve yükseltme kol- 
larını ve yönlerini belirtecek bir kurultayın toplanması da gene Gazi Reisin buy- 
ruğu ile oldu. : 

İşte bu kitap 26 eylülden 5 birinci teştine kadar süren o ilk Kurultayın pro- 
gramını, âzasını, bu toplanışın yurt içinde ve yurt dışında uyandırdığı sevgi ve 


NE 


saygı duygularını bildirir binlerce telgrafı ve mektubu, gerek Teşebbüs Heyeti 
âzalarının o progtama göre yazıp Cemiyet adına o Kurultayda anlattıkları, gerek 

öteki âzaların öne sürdükleri tezleri, bütün bu tezler çevresindeki konuşmaları, 
Kurultayın tey verdiği Nizamnameyi, çizdiği çalışma yolunu bir arada toplu ola- 
rak gösteriyor. 

Kurultay, düzeltici bir bakımdan yüzlerce ve yüzlerce yıl uzak kalmış Türk 
dili üzerindeki ilk milli şuurun uyanışını belirten yüksek bir kültür hadisesi ol- 
duğu gibi bu kitap ta dil işlerinin başlangıcını yalnız bu günlere değil, gelecek- 
lere dahi anlatacak, mektep sıralarındaki Türk çocuklarından yazı masası başın- 
daki en yaşlı ve en olgun bilgilere, yurdumuzdaki dilcilerden ta en uzak yabancı 
dil heyetlerine varıncıyadek ulaştıracak bir vesikadır. 

Kutultay, âza sayısından yana nasıl benzerlerinin belki en büyüğü, pro- 
gramdan yana belki en ilmisi, en zengini ve yalnız bizim tarihimizde değil belki 
bütün dünya tarihinde ilk görülmüşü ise, bu kitap ta kendi soyunda ilk bir 
vesikadır. 

Cemiyeti kurmakta, Kurultayı toplamakta, progtamını belirtip sıralamakta, 
nizamnameyi, tezleri kendi Reisliği altında müzakere ettirip onlara sıra, birlik 
ve aydınlık vermekte Yüksek dehasının izleri bulunan Gazi Hazretleri dilimize 
yeni ve kutlu bir çığıt açacağı besbelli olan Kurultayın zabıtlarını neşrederken 
T.D. T. Cemiyeti, Büyük Hami Reisine sonsuz saygılarını bir daha sunar. 


Re çyges 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Teşebbüs 


Reis: SAMİH RİFAT BEY 
Çanakkale Meb'usu 
Umumi Kâtip: RUŞEN EŞREF BEY 
Afyonkarahisar Meb'usu 
Veznedar: CELÂL SAHİR BEY 
Zonguldak Meb'usu 
Aza: AHMET İHSAN BEY 
Ordu Meb'usu 
Aza AHMET CEVAT BEY 
Muhit Mecmuası sahibi 
Aza ALİ CANİP BEY 
Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 
Aza HASAN ÂLİ BEY 
Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 
Aza İHSAN BEY 
Maarif Vekâleti Talim ve Terbiye Reisi 
Aza RAGIP HULUSİ BEY 
Eski Dil Encümeni Kolbaşılarından 
Aza REŞAT NURİ BEY 
Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 
Aza RUŞENİ BEY 
Aza Dr. SAİM ALİ BEY 
Aza YAKUP KADRİ BEY 


Matdin Meb'usu 


Heyeti 


MİNESİ dola İŞ yi 


Birinci Türk Dili Kurultayı 
| Riyaset Divanı 


aaa a 
m 


İ Reis: KAZIM PAŞA HAZRETLERİ 
| Büyük Millet Meclisi Reisi 
İkinci Reis: REŞİT GALİP BEY 


Maatif Vekili 


İkinci Reis: SAMİH RIFAT BEY 
Çanakkale Meb'usu 


Kâtip: İSMAİL MÜŞTAK BEY 
| Muhattir 
Kâtip: ALİ MUZAFFER BEY 
Muallim 
Kâtip: ALİ RIZA BEY 


E. H. mütekait 


Kâtip: REFİK AHMET BEY 


Muharrir 


Kin mmm —  — — 


Birinci Türk Dili Kurultayına Aza Olarak 
İştirak Edenler 


Adı 


ABDİ TEVFİK 
ABDÜLBAKİ 
ABDÜLBAKİ FEVZİ 
ABDÜLHAK HÂMİT 
ABDÜLHAK ŞİNASİ 
ABDÜLKADİR 
ABDULLAH 
ABDULLAH BATTAL 
ABDURRAHMAN ADİL 
ABDURRAHMAN ŞEFİK 
ABDÜLVEHAP 
ABİDİN 

ABİDİN 

ABİDİN DAVER 
ABİDİN HAŞİM 
ABTÜLCEBBAR 
ABTÜLMUTTALİP 
ABTÜLMUTTALİP 
ÂDİL 

ADİLE AKYİĞİT 
AFET 


AFİFE 
AGAH 


AGOP MARTAYAN 
AHMET 


HANIM 


» 


Mesleği 


Muhasebeci, Muallim 

Muallim 

KabataşLisesi Muallimlerinden  (âza) 
İstanbul Meb'usu 

Balkan Birliği Cemiyeti Kâtibi 
Edebiyat Fakültesi asistanlarından 
Muallim 

Muharrir ve H. V. mütercimlerinden 
Avukat 

Muallim, Avukat 

Lil Edebiyat Fakültesinden doktoralı 
Yüksek Mühendis Mektebi talebesi 
Ömer Naci Mektebi Başmuallimi 
Muhatrir 

Gazi Osmanpaşa Mektebinde Muallim 
Muallim 

Milli Türk Talebe Birliği Heyeti İdare âzası 
Malatya Meb'usu 

Tıp Fakültesi talebesinden 

Erenköy Lisesi İngilizce Muallimi 
Muallim ve Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti âza- 
sından 

Muallim 

Muallim 

Müderris 


İstanbul Asarı Atika Müzesi Kütüphanecisi 


Hariciye Vekâleti müdütlerinden 


e 


X 
AĞAOĞLU AHMET » 
AHMET BEDİ » 


Adı 


AHMET CEMALETTİN BEY 


AHMET CEVAT 
AHMET HAMDİ 
AHMET HAYYAT 
AHMET HİLMİ 
AHMET HULUSİ 
AHMET İHSAN 
AHMET MACİT 
AHMET MAZHAR 
AHMET RASIM 
AHMET REFİK 


AHMET REŞİT 
AHMET SAKİ 
AHMET ŞÜKRÜ 
AHMET ŞÜKRÜ 
AHMET YUSUF 
AKİF 

AKİF ŞAKİR 
ALAATTİN CEMİL 
ALİ 

ALİ CANİP 
ALİ EKREM 
ALİ ENVER 
ALİ ESAT 

ALİ GALİP 

ALİ HAYDAR 
ALİ HAYDAR EMİR 
ALİ KAMİL 
ALİ MUZAFFER 
ALİ NACİ 

ALİ NİHAT 
ALİ NÜZHET 
ALİ RIFAT 
ALİ RIZA 

ALİ RİZA 

ALİ RİZA 

ALİ SEDAT 
ALİ YAR 


» 
» 
» 
» 


» 


Mesleği 


Cerrahpaşa Hastanesi eczacılarından 
(Muhit) mecmuası sahibi 

Kadıköy Lisesi Edebiyat Muallimi 
Niğde Ortamektebi Türkçe Muallimi 
Avukat 

Kadıköy Erkek Lisesi Muallimlerinden 
Ordu Meb'usu 

Robert Kolej muallimletinden 
Muallim 

Dahiliye Mütehassısı 

İstanbul Darülfünunu Tarih Müderrisi 


Darülfünun hukuku düvel muallimi 

Sabık Antalya Meb'usu Muallim ve Hukukçu 
Doktor 

Gazeteci 

Muallim 


Süvari fırkası kumandanı 

Tıp Fakültesi Muallimlerinden 
İstanbul Meb'usu 

Galatasaray Lisesi muallimlerinden 
Maarif Müfetişi 

Darülfünun Edebiyat Müderrislerinden 
Muallim 

Muallim 


Hilâliahmer İstanbul Merkezi Reisi 

B. E. H. Tarihi Encümeni Deniz mütehassısı 
Muallim 

Profesör 

A. A. muhabiri 

Kabataş Lisesi Edebiyat Muallimlerinden 
Vefa Ortamektebi Muallimi 

T. T.T. C. musiki kısmı âzasından 
Muallim 

İstanbul Ticaret ve Sanayi raportörü 

C. H. FE. İst. Vilâyet İdare Heyeti âzasından 
Muallim ve muhatrit 

Fen Fakültesi müderrislerinden 


— XII — 


Adı 
ALİYE ESAT HANIM 
ARTİN CEBELİ BEY 
ASIM » 
ASIM » 
ATIF » 
ATIF » 
AVRAM GALANTİ » 
AVNİ » 
AVNİ » 
AYNİZADE H. TAHSİN » 
AYŞE VESİM HANIM 
A. AZİZ BEY 
AZİZ NERİMAN » 
BAHA » 
BAHA » 
BAHATTİN » 
BAKİ » 
BASRİ » 
BEDİA NEŞET HANIM 
BEDRİ BEY 
BEDRİYE MUSTAFA HANIM 
BEDROS ZEKİ BEY 
BEHÇET » 
BEHÇET SABİT » 
BEHİCE FUAT HANIM 
BEHİRE j » 
BEKİR BEY 
BEKİR KEMAL » 
BESİM » 
BESİM ATALAY » 
BURHANETTİN » 
BÜRHAN » 
BÜRHAN CAHİT » 
BURHAN NİZAMİ » 
BÜRHAN SAHİR » 


CAFER SEYDİ AHMET » 


. CAFER » 


Mesleği 
Kadın Birliği Kâtibi Umumisi 


Artvin Meb'usu 

Deniz ve Türk Liseleri Edebiyat Muallimi 
Ziraat Vekâleti Müsteşarı 

Mütekait miralay 

Darülfünun Müderrislerinden 

Sabık Samsun Meb'usu 

Sen Jozef Mektebi Türkçe Muallimi 
Darülfünun Müderrislerinden 

Muallim 

İstanbul Müzeleri Müdürü 

Başvekâlet İstatistik U. M. Memurtlatından 


Sabık Dil Encümeni âzasından 

Sabık muallimlerden 

Milli Türk Talebe Birliği H. İdare âzası 
İlâhiyat Fakültesi Muallimlerinden 
Diyarbekir Mektupçusu 

Söz Derleme Heyeti âzasından, muallim 
Mf. V. Müfettişlerinden 

Kandilli Kız Lisesi Muallimlerinden 
Muallim 

Edebiyat Fakültesi Tarih Müdettisi 

Tıp Fakültesi Uroloji Seririyatı Muallimi 
İstanbul Kız Ortamektebi Türkçe Muallimi 
Erenköy Kız Lisesi Coğrafya Muallimi 
Muallim (Galatasaray) 

Mühendis 

Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 
Aksaray Meb'usu 

Operatör 

Rumelihisarı 27 inci Mektep Muallimi 
Köroğlu Gazetesi sahibi 

Hukuk Fakültesi talebesi 

“Yolların Sesi” Umumi Neştiyat Müdürü 


TI. D.T. C. azasından 
Muallim 
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İLE | 
a Ap ŞEHABETTİN 


CEVDET NASUHİ 
fr, ” 
CEVDET SALİH 


ANIYAL İ 
AVİT MEŞULAM 


DiY AMANDİ KEÇEOĞLU » 


DOĞAN 

DÜNDAR 

EDİP SERDENGEÇTİ 
EDİP SERVET 
DMUND TİLLEY 
EKREM 


HANIM 


BEY 


» 


Mesleği 


Darülfünun Türk Lisanı Tarihi Müdetris 
Sinir ve Ruh mütehassısı 

Milli Türk Talebe Birliği H. İdare âzası 
Muallim 

Muallim 

Güzel Sam'atler Akademisi Muallimletinden 
İstanbul Erkek Lisesi Müdürü 

Harbiye Mektebi fransızca Muallimı 
Tekirdağ Meb'usu 

Deniz Lisesi Edebiyat Muallimi 

Antalya Meb'usu 

Muallim 

Kadın hekimi 

Tekirdağ Meb'usu 

Galatasaray Lisesi tarih Muallimi 
Darülfünun Hukuk Fakültesinde 

İstanbul Erkek Lisesi felsefe ve içtimaiyat M. 
Muallim 

Muhartir 

Niğde Ortamektep Edebiyat Muallimi 
Bolu Meb'usu 

Muhattir 

Ziraat V. İ. ve Neşriyat Müdürü 

Denizli Sıhhat ve İçtimai Muavenet Müdürü 
C. H. EF. İst. Vil;yeti İdare Heyeti Reisi 
Zitaat Bankası İdare Meclisi âzasından 
Çatalca Kaymakamı 


Mülga sadatet tercümanı 

Meşulam Matbaası sahibi 

Avukat 

Harbiye Mektebi son sınıf talebesi si 
Bakırköy Osmaniye Mektebi Başmuallimi 


Hukuk doktoru ve Agfejesi 
Gümüşane Meb'usu 
Beynelmilel Fonetik Cemiyeti âzasından 


HANIM Yüksek Muallim Mektebi almanca Muallimi 


BEY Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 


— XIV — 


Adı 


EKREM REŞİT 
EKREM SABİT 
ELİF NACİ 
EMİN 

EMİN 

EMİN 

EMİN 

EMİN BÜLENT 
EMİN FİKRİ 
EMİN RECEP 
EMİN SEMİYE 
EMİN ALİ 
ENVER KEMAL 
ESAT 

ESAT MAHMUT 
ESAT NURETTİN 
EŞREF 

EŞREF 

ETEM 

ETEM 

ETEM AKİF 
ETEM İZZET 
ETEM ŞİNASİ 
EYÜP SABRİ 


FAHRETTİN KERİM 


FAHRİ 

FAHRİ 

FAHRİ KEMAL 
FAİK 

FAİK 

FAİK ALİ 
FAİK REŞİT 


FALİH RIFKI 
FARUK 

FARUK NAZİF 
FAZIL 

FAZIL 


Mesleği 


BEY Maltepe Askeri Lisesi edebiyat Muallimi 


» 


» 


FAİKA KERİM SUPHİ HANIM. 


» 


Lise son sınıfında 

Ressam ve muhattir 

Sabık Maarif Müsteşarı 

61 Fırka K. V. Miralay 

Miralay 

Muallim 

Şair 

Bursa Meb'usu 

Yeni Nesil Mektebi Müdürü 

Eyüp Ortamektebi türkçe Muallimi 
İstanbul Vilâyeti U. Meclisi âzasından 
Vefa Türkçe, Edebiyat Muallimi 
İstanbul San'at Mektebi Başmuavini 
Muallim ve muharrir 

Haseki Kadınlar Hastanesi Başkâtibi 
Asker mütekait 

Harbiye Mektebi Alay Baş Baytarı 
Fen Fakültesi Hayvanat Mütehassısı 
Darülfünun Kütüpanesi Müdürü 
Hukuk Fakültesi Umumi Kâtibi 
Milliyet Gazetesi Yazı İşleri Müdütü 
Galatasaray Lisesi Muallimlerinden 
Tıp Fakültesi 3 üncü sınıfta 


Tıp Fakültesi Profesörü 

Muallim ve Muhartir 

Heybeliada Rum Rühban Mektebi Türkçe M. 
Hukukçu ve muhartir 

Kars Meb'usu 

Maltepe Askeri Lisesi Felsefe Muallimi 
Şair 

Maarif Vekâleti Neşriyat Müdürü 
Hukuk Fakültesi Talebesi 

Bolu Meb'usu 

Topçu Miralaylığından mütekait 
Muallim 

“Yolların Sesi” Mecmuası sahibi 

Leyli Tıp Talebe Yurdu Tabibi 


AN 


Adı 
FAZIL AHMET BEY 
FAZIL NAZMİ » 
FAZIL ŞERAFETTİN » 
FEHMİ » 
FEHMİ » 
FEHMİ RAZİ » 
FERİDUN » 
FERİDUN DÜNDAR » 
FERİT » 
FERİT ASSEO » 
FERİT CELÂL » 
FERİT İSKENDER » 
FERİT ZÜHTÜ » 
FETHİ SEZAİ » 
FETHİYE ABDÜRRAHİM H. 
FEYZİ ALTUĞ » 
FEYZİYE MAZHAR HANIM 
FEVZİ MUHİT BEY 
FEYHAMAN » 
FEYZULLAH RASİH » 
FİRKAT HANIM 
FUAT BEY 
FUAT » 
FUAT İHSAN » 
FUAT NAİLİ » 
FUAT ZİYA » 
GALİP BAHTİYAR » 
GATTENYO » 
GURDİKYAN » 
GÜZİDE HİKMET HANIM 
GÜZİDE OSMAN » 
GÜZİN FEHYAMAN » 
HACIMİNA BEY 
HAFIZ CEMAL » 
HAKKI » 
HAKKI » 
HAKKI ATEŞ » 


Mesleği 


Elâziz Meb'usu 

Profesör 

Tıp Fakültesi Müderris Muavinlerinden 
Kütüpaneler Müdürü 

Maarif Vekâleti Kütüpaneler Müdürü 
İktısat V. Şirketler Komiseri, Muhartrit 
Kadıköy Kız Ortamektebi Müdürü 
Ankara Erkek Ortamektebi Türkçe hocası 
İran Edebiyatı Tarihi Müderrisi 

Sabık Maliye Müfettişlerinden 

Mersin Meb'usu 

Darülfünun Hukuk Fakültesi talebelerinden 
Kadıköy Erkek Lisesi Müdürü 

Muallim 

İst. Kız Ortamektebi Muallimlerinden 
Muallim 

Tıp Seririyatı Vilâdiye Şubesinden 
Feyziati Lisesi talebesi 

Güzel San'atler Ak. resim muallimlerinden 
Diş hekimi ve hukukçu 

Edirne Kız Ortamektebi Tabiiye Muallimi 
Sabık Konya Meb'usu 

Köse Raif Paşaoğlu 

Muallim 

Erkek Muallim Mektebi Muallimi 

306-1 İhtiyat Erkânıharp Miralayı 


Şehir Meclisi âzasından 

İtalyan Lisesi Muallimi 

Süleyman Nazif Sokağı No. 

İstanbul 3 üncü Mektep 

Muhartir 

İst. Kız Ortamektebi Muallimletinden 


Doktor 

Muallim 

Kütahya Meb'usu 

Divanı Muhasebat Murakıbı 


— XVI — 


Adı 


HAKKI NEZİHİ 
HAKKI 

HAKKI RAİF 
HAKKI SÜHA 
HAKKI ŞİNASİ 
HAKKI ŞÜKRÜ 
HAKKI TARIK 
HALİL NİHAT 
HALİL NİMETULLAH 
HALİM 

HALİM LUNDER 
HALİM SABİT 
HALİS 

HALİT FAHRİ 
HALİT 

HALİT 

HAMDİ 

HAMDİ 

HAMİT 

HAMİT NAFİZ 
HAMİT SADİ 
HAMİT ZÜBEYR 
HAMZA VAHİT 
HARUN REŞİT 
HASN ALİ 
HASAN CEMİL 
HASAN FEHMİ 
HASAN HALET 
HASAN REŞİT 
HASAN REMZİ 
HASENE SABRİ 
HAŞMET FİKRET 
HATEMİ SENİH 
HATİCE 

HATİCE AHMET 
HAYATİ 
HAYDAR 
HAYRETTİN 


Mesleği 


BEY Ticaret Odası Tetkikat Şubesi Müdürü 


» 


HANIM 


BEY 
» 


HANIM 


» 


Müdettis 

Kuleli Askeri Lisesi Muallimi 

İstanbul Erkek Lisesi Edebiyat Muallimi 
Erzutum Meb'usu 

Göz Hekimi Kaymakam 

Gireson Meb'usu 

Trabzon Meb'usu 

Darülfünun Müdetrislerinden 

Harp Malülü yüzbaşı 

Kabataş Lisesi Almanca Muallimi 

Sabık Darülfünun Müdettisi 

Feyziâti Lisesi Türkçe Muallimi 
Galatasaray Lisesi Muallimlerinden 

Türk Halk Bilgisi Derneği Umumi Kâtibi 
Muallim Ahmet Halit Kütüpanesi sahibi 
Beyoğlu Alman Lisesi Türkçe Muallimi 
İstanbul Liman Şitketi Umum Müdürü 
Tarih Profesörü 

Darülfünun Jeoloji Müdertisi 

Coğrafya Müdetrisi 

A. A. Müzeler Müdürü 

Doktor 

Maarif Vekâleti Müfettişletinden 

Mİ. V. Müfettişlerinden 

Bolu Meb'usu 

Kastamonu Meb'usu 

Boston Mühendis Mektebi Âlisinden mezun 
Muş Meb'usu 

Hukuk Fakültesi mezunu 

Muallim 

Pertevniyal Lisesi Almanca Muallimi 
Kabataş Lisesi Felsefe ve İçtimaiyat Muallimi 
Muallim 

Kadın Birliği Müdürü 

Eski hocalardan 

İstanbul Maarif Müdürü 

Bilecik Meb'usu 


— AYIK — 


Adı 


HAYRETTİN ILHAN 


HİCRİ 
HİDAYET 


HIFZI OĞUZ 
HIFZIRRAHMAN REŞİT » 
HIFZI TEVFİK 


HİKMET 
HİKMET 
HİKMET 
HİKMET 


HİKMET RECAİ 
HİKMET TURHAN 
HÜSEYİN HÜSAMEDDİN » 


HÜSEYİN 


HÜSEYİNZADE ALİ 


HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSEYİN 
HÜSNİYE 
HÜSNÜ 

HÜSNÜ 

HÜSNÜ 


FUAT 


CAHİT 
DANİŞ 


BA eri slam selama 


» 
HANIM 
BEY 


HÜSAMETTİN » 


KAZI M 
MARAL 
NAMIK 
NAZMİ 
RAGIP 
RAHMİ 
RİFAT 
SİYRET 
SUAT 


HÜSNÜ HAMİT 


HİLMİ 
HİLMİ 
HİLMİ 
HİLMİ 
HİLMİ 


HİLMİ NAİLİ 


Mesleği 


Muallim 
Konya Kız Mektebi Edebiyat Muallimi 
11 inci Mektep Muallimi 

Muallim 

İstanbul Maarif Müdütü 

Feyziâti Lisesi Edebiyat Muallimi 

Hukuk Fakültesi talebesinden 

Hukuk Fakültesi Talebesinden 
Riyaseticümhur Kâtibi Umumisi 

Fen Fakültesi Talebesinden 

Beyoğlu Alman Mektebi Türkçe Muallimi 
Müzeler Sami Lisanlar Mütehassısı 
Amasya Müverrihi 

Diş tabibi 

Tıp Fakültesi Müderrislerinden sabık 
Robert Kollej Türkçe Kısmı Müdürü , 
Muhattir 

İst. Darülfünunu sabık Müdetrislerinden 
Avukat ve Muallim 

“Öz Dilimize Doğru” Gazetesi sahibi 
Ortaköy Yatımektebi Muallimi 

Muallim 

Mesropyan Mektebi Türkçe Muallimi 
Büyük Elçi 

Muhattit 

Mubhatrit 

Darüşşafaka Edebiyat Muallimi 
Seyrisefain doktoru 

Feyziati Lisesi Muallimletinden 

Tokat Meb'usu i 
Yüksek İktisat ve Ticaret Mektebi Müdürü 
Zapyon Rum Lisesi Türkçe Muallimi 
Fen Fakültesi Müdettisletinden 

Sabık Trabzon Valisi 

İhtiyat Zabit Mektebi birinci tabur kumandanı 
Malatya Meb'usu 

Istıranca Köyü Başmuallimi 

Mütekait Miralay 

Sanayi komisyoncusu 
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şi Sr eta ağda mr, 


Adı Mesleği 
HİLMİ ÖMER BEY Darülfünun Dinler Tarihi M.M. 
HIRANT »  Muhattrir 
İBRAHİM ALÂATTİN » Sinop Meb'usu 
İBRAHİM AŞKİ » o Deniz Lisesinde Muallim 
İBRAHİM FAZIL » , Darülfünun İktisat Müdertisi 
İBRAHİM HANİF » Doktor 
İBRAHİM NECMİ » Muallim ve Muhattir 
IBRAHİM OSMAN » Mülga Dil Encümeni âzasından 
IBRAHİM ŞEVKI » o Yıldız - Levazım Mektebi Yüzbaşı 
İFFET HALİM HANIM 
İHSAN BEY Ressam 
IHSAN » Maarif Vekâleti M.T. T, Heyeti Reisi 
IHSAN » . Muallim 
IHSAN » o Cümhuriyet Gazetesi Muhartirletinden 
IHSAN » o Kadıköy Lisesi Türkçe Muallimi 
IHSAN VELİ » Muallim 
İLHAMİ » İnönü Yatımektebi Muallimi 
İLHAMİ » o Tıp Fakültesi talebesi 
ISHAK REFET » 
İSHAK YAKUP »  DBiş tabibi 
İSKENDER » C.H. F. Muhasebecisi 


İSKENDER FAHRETTİN 


İSMAİL HABİP 
İSMAİL HAKKI 
İSMAİL HAKKI 
İSMAİL HAKKI 
İSMAİL HAKKI 
İSMAİL HAKKI 
İSMAİL HİKMET 
İSMAİL MÜŞTAK 
İSMAİL SITKI 
İSMAİL SUPHİ 


İSMET 
İZZET 
İZZET 


İZZET MELİH 
İZZET ULVİ 
İZZET ZEKİ 


Muhartir ve Muallim 

Muallim 

Darülfünun Terbiye ve İçtimaiyat Müdetrisi 
Kadıköy ve Kuleli Liseleri Fransızca Muallimi 
Balıkesir Meb'usu 

Biçki Yurdu Müdürü 

Tıp Fakültesi talebesinden 

Erenköy Kız Lisesi Edebiyat Muallimi 
Muhatrir 

Muallim ve Avukat 

Muhattir 

Sabık ortamektep muallimi 

Askeri mütekaitlerinden 

Muallim 

Muhattir 

Afyon Meb'usu 

Galatasaray Lisesi Müdür Başmuavini 
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Adı 

KADRİ BEY 
KADRİ İBRAHİM » 
KAMİL : > 
KÂNİYE ABİDİN HANIM 
KARAUĞUZ BEY 
KAZIM > 

AZIM » 
AZIM PAŞA 
KAZIM İSMAİL BEY 
KÂZIM NAMI » 
KAZIM SEVİNÇ » 


KÂZİME MUVAFFAK HANIM 
KEGORK SİMKEŞYAN BEY 


KEMAL > 
KEMAL > 
KEMAL : » 
KEMAL BAKİ » 
KEMAL CENAP » 
KEMAL TURAN » 
KEMAL EMİN » 
KEMAL ZAİM 2 » 
KEMALETTİN KÂMİ » 
KEMALETTİN RİZA » 
KEMAL in » 
KENAN çi 
KENAN HALİL » 
KERİM » 
KERİM CEVAT » 
KEVSER FERİT HANIM 
KERİM İHSAN BEY 


KÖPRÜLÜZADE FUAT BEY 


LÂTİFE BEKİR » 
LEMAN CEVAT » 
LOUİS MİKOLÇO BEY 
LUTFU » 
MAHİR » 


il kir ra üçte Siper akin 


Mesleği 


Amasya Valisi , 
Darülfünun Hukuk Fakültesi mezunlarından 
Mütekait binbaşı 

Cümhuriyet Ortamektebi Türkçe Muallimi 
Zonguldak Gazetesi sahibi 

Üsküdar Kız Mektebi Türk Dili hocası 
Kadıköy Erkek Lisesi Muallimlerinden 
Müt. F. K. Mirliva 

Tıp Fakültesinde profesör agreje operatör 
Yüksek Muallim Mektebi Muallimlerinden 
Üsküdar Amerikan Lisesi Edebiyat Muallimi 
Nişantaşı Kız Ortamektebi Türkçe Muallimi 
Muallim 

Fen Fakültesi talebesi 

Muallim > 

Beyoğlu Alman Mektebi Talebe Cemiyeti Reisi 
Yüksek Mühendis Mektebi talebesi 

Tıp Fakültesi fiziyoloji profesörü 

Isparta Meb'usu 

Muallim 

Konya Meb'usu 

Ajans Başmuhatriri 

Darülfünun Hukuk Fakültesinden 

Kadıköy Erkek Lisesi Başmuavini 

Fenet Rum Mektebi Türkçe Muallimi 

Tıp Fakültesi Bakteriyoloji Başmuavini 
Yüksek Mühendis Mektebi Müdetrisletinden 
Tokat Ottamektebi Fransızca Muallimi 
İzmir Kız Lisesi Türkçe Muallimi 
Musahhih 

İlk Tedrisat Müfettişlerinden 

Prafesör 


Meclisi Belediye âzasından 


'Türkiye Macar Sefareti erkânından 
İstanbul Halkevi Müdürü 


Üsküdar Ortamektebi Türkçe Muallimi 


ea 


Adı 

MAHİR 

MAHİR KEMAL » 
MALİK » 
MAHMUT FAİK » 
MAHMUT YESARİ » 
MAZHAR » 
MAZHAR » 
MAZHAR » 


MAZHAR SÜLEYMAN » 


MEBRURE HANIM 
MECDİ SADRETTİN BEY 


MEDENİ » 
MEDİHA MUZAFFER HANIM 
MEHMET ALİ AYNİ » 
MEHMET ALİ HAŞMET » 
MEHMET BEHÇET » 
MEHMET EMİN » 
MEHMET FARUK » 
MEHMET İZZET » 
MEHMET NURETTİN » 
MEHMET SABİT » 
MEHMTI SERVET : » 
MEMDUH TURGUT » 
MEHMET VAHİT » 
MEHMET ZEKİ » 
MEHPARE HÜSNÜ HANIM 
MELİHA » 
MELİHA » 
MELİHA AVNİ » 
MELÂHAT » 
MEMDUH ŞEVKET BEY 
MEHTİ SABİT » 
MEVEDDET HANIM 
MİHRİ » 
MİHRAN MİHRİ BEY 
MİTAT » 
MİTAT » 


Mesleği 


BEY Erenköy Kız Lisesi Müdürü 


Milli Türk Talebe Birliği H. İdare âzası 
Darülfünun Jeoloğu 

Kuleli Askeri Lisesi Edebiyat Muallimi 
«Cümhuriyet» muharrirlerinden 

Anadolu Ajansı memutlatından 
Galatasaray Lisesi Muallimlerinden 
Muallim Kimyager 

Muallim 

İzmir Kız Lisesi Coğrafya Muallimi 
Muhattir 

Doktor 

Muallim 

Darülfünun Müdetrislerinden 

Şişli Terakki Lisesi Müdürü 

Kabataş Lisesi Edebiyat Muallimi 

Urfa Meb'usu 

Mubhattir 

Darüşşafaka Riyaziye Muallimi 

Muallim ve muhattir 

Muallim 

Muallim 

Bursa Birinci Erkek Lisesi Tarih Muallimi 
Türkçe - Macarca lügat muharriri iktisatçı 
Muallim 

Muallim 

Muallim 

Yüksek Muallim Mektebi Müdür Muavini 
Muhattir 

Kız Muallim Mektebi Tütkçe Muallimi 
Elâziz Meb'usus 

Avukat 

İstanbul Kız Mualiim M. Tabiiye Muallimi 
Muallim 

Mülga Har. Neza. Baştercümanı 

Hukuku amme ve Hukuku esasiye müdetrisi 
Tütün İnhası Neşriyat şubesinde 
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Adı 


MİTHAT CEMAL 
MİTAT SADULLAH 
MİTAT ŞAKİR 
MUAMMER HASAN 
MÜFİT 
MUHARREM ZEKİ 
MUHARREM FEYZİ 
MUHLİS ETEM 
MUHİTTİN ALİ 
MUHİTTİN BAHA 
MUHİTTİN CELÂL 
MUHİTTİN DOĞAN 
MUHİDDİN HAYRİ 
MUHLİSE 

MUHSİN 
MUHTEREM VEFA 
MÜKERREM 
MÜMTAZ 
MÜMTAZ 

MÜNÜR 

MUNİS FAİK 
MÜNİR MÜEYYET 
MUSA KAZIM 
MUSLIHETTİN ÂDİL 
MÜSLİM SAFFET 
MUSTAFA 
MUSTAFA FEVZİ 
MUSTAFA HAKKI 
MUSTAFA HAKKI 
MUSTAFA NAİL 
MUSTAFA ÖZYOL 
MUSTAFA SAİT 
MUSTAFA ZÜHTÜ 
MUTEMİT 

MUTİA 
MUVAFFAK 
MUZAFFER 
MUZAFFER BASRİ 


» 
HANIM 
BEY 

» 
HANIM 
BEY 

» 
PAŞA 
BEY 

» 


Mesleği 


Beyoğlu Dördüncü Noteri 

İst. Erkek muallim M. Muallimlerinden 
Ankara Erkek Ortamektebi Türkçe Muallimi 
Diş tabibi 

Mülkiye Müfettişlerinden mütekait 
Muhartit 

Cümhuriyet Gazetesi Muharritlerinden 
Darülfünun iktisat Müderris Muavini 
Ağabey sokak No. 18 Kadıköy 

Avukat 


Ticaret Mektebi Türkçe Muallimi 
Doktor 


Muallim 

İst. Ticaret Müdürü 

Hukuk Fakültesi talebesi 

Muallim i 

Bursa Erkek Lisesi Edebiyat Muallimi 
Muallim ve Muhattit 

Mütekait Büyük Elçi 

Nişantaşı Rumeli Caddesi Müşerref Apr.No 2 
Devlet Matbaası Tashih Şefi 

Devlet Matbaası maliyet bürosu musahhih 
Hukuk Fakültesi Müdetrislerinden 
Galatasaray Lisesi Ortaköy Ş. Başmuallimi 
Tıp Fakültesi talebesi 

Manisa Meb'usu 

Fen Fakültesi Reisi ve Müdettis 

Sabık Siirt Ortamektep Muallimi 

Hukuk Müşaviri ; 
İst. P. P. T. Başmüdürlük Sayı Yazağında 
İst. Erkek San'at Mektebi Muallimi 
Darülfünun Müdertislerinden 

Tıp Fakültesi talebesi 

Kız Muallim Mektebi Türkçe Muallimi 
İstanbul Lisesi Türkçe Muallimi 
- Yüksek Mühendis Mektebi talebesi 

Kuleli As. Lisesi Fransızca Muallimi 


— XXII — 


| 
| 
| 


Adı 
NACİ HASAN BEY 
NACİ » 
NACİ » 
NACİYE NEJAT HANIM 
NADİ BEY 
NAFİ ATUF » 
NAFİZ » 
NAFİZİ ŞERİF » 
FİLORİNALI NAZIM » 
NAİM HAZIM » 
NAKİYE HANIM 
NAMDAR » 
NAMİ » 
NAMIK » 
NAŞİT » 
NAZIM » 
NAZİR » 
NAZLI NURİ HANIM 
NEBİZADE HAMDİ BEY 
NECATİ » 
NECATİ KEMAL » 
NECİP » 
NECİP » 
NECİP ASIM » 
NECMETTİN SADIK » 
NECMİ » 
NEŞVET HANIM 
NEVZAT » 
NEVZAT AYAS » 
NEVZAT SABRİ CEMAL: H. 
NEZİHE MUHİTTİN » 
NİHAL » 
NİHAT BEY 
NİHAT İFFET » 
NİYAZİ RAMAZAN » 
NİYAZİ TEVFİK » 
NİYAZİ » 
NİZAMETTİN ALİ » 


Mesleği 


Derince Çiflik Müdürü 
Yüksek Mühendis Mektebi ikinci sınıfından 
Erenköy Kız Lisesi Tarih Muallimi 


Arnavutköy Rum Mektebi Türkçe Muallimi 
Beyoğlu Belediye İcra Memuru 

Erzurum Meb'usu 

Bakırköy Hükümet tabibi 

Antalya Meb'usu 

Sabık. Gümüşane Vilâyeti Mektupçusu 
Konya Meb'usu , 

Belediye Meclisi Daimi Encümen âzasından 
Bursa Erkek Lisesi Edebiyat Muallimi 
Cümhuriyet Gazetesi Musahhihlerinden 
Muallim 

Kuleli As. Lisesi kimya Muallimi 

İstanbul Kız Ortamektebi Müdürü 
Mühendis 

İst. Kız. Ortamektebi Muallimlerinden 
Trabzon Meb'usu 

Kadıköy Erkek Lisesi Müdür Muavini 

Sinir ve Ruh hastalıkları mütehassısı 


- Muallim ve Muhattir 


Liman Şirketi Rüsumat müşaviri 
Erzurum Meb'usu 

Sıvas Meb'usu “Akşam” Başmuhartiri 
Milli Türk Talebe Birliği H. İdare âzası 
İzmir Kız Lisesi Felsefe Muallimi 
Sabık Muallim 

Sabık Yüksek Tedrisat U, Müdürü 


İst. Kız Lisesi Muavini ve Felsefe Muallimi 


Türkyat Enstitüsü Asistanlarından 

İstanbul Kız Muallim Mp. Türkçe Muallimi 
Muallim 

Sabık Mersin Meb'usu 

Ticareti Bahriye M. Muallimletinden 
Kuleli Lisesi Coğrafya Muallimi 

İktisat İlimleri Müderrisi 
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Adı 


NUMAN NURİ 
NURİ 

NURİ KAMİL 
NURETTİN 
NURETTİN RÜŞTÜ 
NURULLAH ATA 
NURULLAH 
NURİNİSA SAİT 
NUSRET KEMAL 


ÖMER CAVKAYTAR 
ÖMER NACİ 

ÖMER RİZA 
ORHAN ABTULLAH 
ORHAN RİZA 
ORHAN SADETTİN 
ORHAN SEYFİ 
OSMAN 

OSMAN CEMAL 
OSMAN NURİ 
OSMAN ŞEVKİ 


P. PASKAL S.J. 
PEYAMİ SAFA 


RAGIP HULUSİ 
RAGIP KEMAL 
ARİF HAKKI 
RAİF NECDET 
-RAİF NEZİH 
RASİH 

RASİH SAİT 
RASİM 

RASİM 

RASİM FERİT 
RASİM RAŞİT 
REŞİT 

RAŞİT DEVLET GİRAY 
RAUF YEKTA 


» 


HANIM 
BEY 


Mesleği 


Muallim 

Muallim 

Tıp Fakültesinde operatör 

Mütekait baytar 

Antikacı 

Muallim 

İstanbul İlk Tedtisat müfettişlerinden 
Notre - Dame de Sion Türkçe Muallimi 
Kadıköy Lisesi İngilizce Muallimi 


Muallim 

Musahhih 

Vakit Gazetesinde Mubhatrir 
Diş tabibi 

Muallim ve Mubhattir 


Karagöz Gazetesi Sahibi 

Tıp Fakültesi talebesi 

Mubhatrir ve Muallim - 
Edirne Bulgar Mektebi Türkçe Muallimi 
Bursa Verem Dispanseri Tabibi 


Katolik Papazı 
Muhatrir 


Eski Dil Encümeni Koldaşlarından 
Milliyet aGzetesi Umum Muhabiri 
Muallim 

Muhatrir 

İzmit Tarihi Müellifi 

Milli Türk Talebe Bitliği H. İdare âzası 
İstanbul Hukuk Fakültesi son sınıfında 
Haber Gazetesi sahibi Muallim 

Kütahya Meb'usu 

Bursa Meb'usu 

İzmir Eşme Mektebi Başmuallimi 

İmam ve Hatip 

Topkapı Posta Telgraf Müdürü 
T.T.T. C. musiki kısmı âzasından 


— XXW — 


a 
9 
ie 

ki 
# 
Ji 

gi 
i 


- 


Adı 


RECAİ 
RECEP FERDİ 
REFET AVNİ 


REFİK 

REFİK 

REFİK 

REFİK 

REFİK 

REFİK AHMET 
REŞAT 

REŞAT 

REŞAT EKREM 
REŞAT NURİ 
REŞAT ŞEMSETTİN 


© REŞER 


M. REŞİT 

REŞİT AKİF 
REŞİT AKİF 
REŞİT GALİP 
REŞİT SÜREYYA 
REYHAN MELEK 
RIDVAN 

Dr. RIFAT 

Dr. KİLİSLİ RİFAT 
RIFKI 

RİZA 

RİZA 
RÜKNETTİN 
RÜKNETTİN FETHİ 
RÜKNETTİN 
RUŞENİ 


SAADET ZİHNİ 
SABAHAT 
SABRİ 
SABRICAN 
SABRİ CEMİL 
SABRİ GÜZEL 


Mesleği 


BEY Kadıköy Erkek Lisesi Muallimlerinden 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 


Doktor 

Galatasaray Lisesi Edebiyat Muallimi 
İstanbul Mıntakası Sanayi Müdürü, mühendis 
Muallim 

Balye Kaymakamı 

Bursa Meb'usu 

Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 

Muallim ve Muharrir 

Leyli Tıp Talebe Yurdu Tabibi 

Mülkiye Mektebi İkinci sınıf talebesinden 
Tarih muallimletinden 

Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 

Maarif vekâleti müfettişlerinden 
Darülfünun Müdetrisi 

Milli Türk Talebe Birliği H. İdare âzası 
Edebiyat Fakültesi coğrafya şubesinde 
Edebiyat Fakültesi talebesi 

Aydın Meb'usu 

127 Alay Başhekimi Kaymakam, muharrir 


Kadıköy Dispanser Başhekimi ve Muallim 
Mülkiye Mektebi İçtimai Hıfzıssıhhat Hocası 
Lügatçi, muharrir ve mütercim 

İlk Tedrisat Müfettişi 

Mütekait piyade miralayı 

Tıp Fakültesi üçüncü sınıfta 

Tıp Fakültesi talebesi 

C. H. F. İst. Vilâyet idare heyeti âzasından 
E. H. Mütekait 


Kız Koleji Türkçe Muallimi 
Kız Muallim Mektebi Tarih Muallimi 
Galatasaray Lisesi Türkçe Muallimi 


İst. Kız Lisesi Edebiyat Muallimi 
Türkçe Hocalarından 
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Adı 

SABRİ SALİM BEY 
SADETTİN NÜZHET » 
SADETTİN VEDAT » 
SADİ EYÜP » 
SADIK » 
SADRİ ETHEM » 
SADULLAH ALİ » 
SAFFET » 
SAFFET » 
M. SAFFET » 
SAFİ > 
SAFİYE HÜSEYİN HANIM 
SAHİR » 
SAMİ 

SAİM Ni 
SAİM — 
SAİM RAMAZAN » 
SAİM NURİ » 
SAİM » 
SAİME FAİK HANIM 
SAİME VESİM » 
SAİP ŞEVKET BEY 
SADİ SEYFETTİN » 
SAİT ASAF » 
SALİM » 
SAMİH RAGIP EN 
SAİT ER 
SAMİPAŞAZADE SEZAİ » 
SANİYE İFFET HANIM 
SAİT CEMAL BEY 
SAİT CEMİL » 
SAİT HAYDAR » 
SAKİP REFİK , » 
M. SALÂHATTİN » 
SALÂHATTİN ENİS » 
SALÂHATTİN MEHMET » 
SALÂH CİMCOZ » 


Mesleği 


Musahhih 

Edebiyat Muallimlerinden 

Tıp Fakültesi Profesörü 

Tıp Fakültesi talebesi 

Milli Türk Talebe Birliği H. İdare âzası 
Muhattit 

Kadıköy Erkek Lisesi Muallimlerinden 
Etzurum Meb'usu 

Gazi Terbiye Enstitüsü Muallimlerinden 
Sabık muallim 

İnhisarlar Vekâleti Levazım Müdürü 
Umumi Meclis azasından 

Muallim 

Galatasaray Lisesi Türkçe Muallimi 
Eski Muş Meb'usu 

Tıp Fakültesi Bevliye setitiyatı muavini 
Hukuk Fakültesi Müdertislerinden 
Robert Kollej Muallimletinden 

İktisat Vekâleti Harici Ticaret Müdürü 
Profesör 

Şişli Halk Fırkası Ocak Reisi 


Selânik Bankası Hukuk Müşaviri 
Muallim 

Mülkiye Mektebi Muallimi 

Fen Fakültesi Müderrisletinden 


Gazi Osman Paşa Mektebi Riyaziye Muallimi 
Muhartir 


Şimal Türk Şair ve muallimletinden 


Doktor 

Elbilâğ Gazetesi Türkiye Muhabiri 
Stajier hâkim 

Muhattir 

Muhattir 

Tıp Fakültesi Rontgen Muallimi 
İstanbul Meb'usu 
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Adı 
SALİH MURAT BEY 
SALİH ZEKİ » 
SALİH ZEKİ » 
SELÂMİ İZZET » 
SEMİHA CEMAL HANIM 
SELİM NÜZHET BEY 
SEMİHA HANIM 
SEMİN BEY 
SEMİHA İSMAİL HANIM 
SERVET YESARİ BEY 
SEZAİ » 
SIRRI » 
SITKI » 
SITKI » 
SITKI » 
SUAT ARİF » 
SUAT İSMAİL » 
SUAT FUAT » 
SUAT NURİ » 
SUAT TAHSİN » 
SÜLEYMAN HURŞİT » 
SUPHİ » 
SUPHİ SÜLEYMAN » 
ŞADİYE HANIM 
ŞAKİR BEY 
ŞAZİYE BERİN HANIM 
ŞAZİMENT » 
M. ŞEFİK BEY 
ŞEFİKA HANIM 
ŞEKİP BEY 
ŞEMSETTİN » 
ŞEMSİ » 
ŞEREF » 
ŞEREFETTİN » 
ŞEREFETTİN ZİYA » 
ŞERİF » 
ŞEVKET » 
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Mesleği 


Y. Mühendis Mekteb Fizik Müdettisi 
Maarif Müsteşarı 

Müdettis 

Muhattir 

Kız Muallim Mektebi Ruhiyat Muallimi 
Muallim ve Muhattir 

Muallim 


İstanbul Erkek Lisesi Muallimlerinden 

İst. 25 inci Mektep Muallimi 

Beyoğlu Üçüncü Noteri 

Doktor 
Konya Meb'usu 

Doktor 

Darülfünun Edebiyat Fakültesi Başkâtibi 
İhtiyat Zabit Mektebi 4 üncü bölük takım za, 
Hukukçu 

Diş Tabibi 

Doktor 

Radyo Şirketi Muhasebe Müdürü 

Hukukçu ve muhattir 

Sokony Vakum Şirketinde mütetcim 

Askeri Tıbbiye Mektebi Müzakereci Doktoru 
Doktor 


İstanbul 48 inci İlkmektep Muallimlerinden 
Kabal:ça - İhsaniye köyü Başokutucusu 


İst. Kız Ortamektebi Türkçe Muallimi 
Şürayı Devlet âzasından 

İstanbul Kız Lisesi Memurlatından 
Edebiyat Fakültesi Ruhiyat Müdertisi 
Sıvas Meb'usu 

Muhabere Kaymakamı 

Edirne Meb'usu 

İlâhiyat Fakültesi Müderrislerinden 
Tıp Fakültesi talebesi 

Muallim 

Fen Fakültesi talebesi 


Adı 


ŞEVKET 

ŞEVKET 

ŞEVKET AZİZ 
ŞEVKET İBRAHİM 
ŞEVKİ 

ŞİNASİ SÜLEYMAN 
SENAİ 

ŞÜKRÜ 

ŞÜKRÜ ACAR ALP 
ŞÜKUFE NİHAL 


TAHA AY 
TAHİR 

TAHİR NEJAT 
B. TAHSİN 
'TAHSİN 
TAHSİN HAMDİ 
Tahsin NEJAT 
TALÂT 

TALAT ALİ 
TALAT HÜSNÜ 
TALAT MÜMTAZ 
TEKİN 
TEOLOĞOS 
TEVFİK 

TEVFİK 

N. TEVFİK 
TEVFİK BESİ M 
TEVFİK NECATİ 
TEVFİK REMZİ 
TEVFİK YAHYA 
TİMUR 
TRİANTAFİLOS 
TURGUT SUPHİ 
'TÜRKÂN 


UBEYDULLAH 
UBEYT 


» 


HANIM 


BEY 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 


— XXVII — 


Mesleği 


İlâhiyat Fakültesi Müderrislerinden 
Ormancı 

'Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti âzasından 
Tıp Fakültesinde 

İstanbul İlk Tedrisat Müfettişlerinden 
Muallim 

Şehir Tiyatrosu Dramaturgu 

14 üncü F. Kumandanlığından Mütekait 
Doktor 

Darüşşafaka Tatih Muallimi 

Muallim 


Muhattir 

Hukuk Fakültesi Reisi 

İstanbul Erkek Lisesi Türkçe Muallimi 
Ankara Erkek Lisesi Edebiyat Muallimi 
'Topkapı Sarayı Müzesi Müdürü 

Şişli Terakki Lisesi Muallimlerinden 
Erenköy Kız Lisesi Türkçe Muallimi 
Çankırı Meb'usu Dugu Gazetesi sahibi 
Ticaret ve sanayi odası memutlatından 
Tayyare mülâzimi 

Muallim ve muhattir 

Metsinde serbest tabip 

Hukuk doktoru 

Fen Fakültesi Müdetrislerinden 


Darülfünun Türkiyat Enstitüsünde memur 


Âli Deniz Ticaret Mektebi Muallimi 
Divanı Muhasebat Mutakıbı 
Milliyet Gazetesi İstihbarat Şefi 

Tıp Fakültesi Müderris Muavini 
Maarif Vekâleti Müfettişlerinden 


Eski Adliye Müfettişi 
Muallim 
Feyziati Lisesi Muallimletinden 


Beyazıt Meb'usu 
Tıp Fakültesi Müderris Muavini 


Adi 
UĞUZ 
ULUĞ 
ULVİ 


Mesleği 


BEY B. 35 inci İlkmektep Muallimletinden 


» 


UŞŞKİZADE HALİT ZİYA » 


UZİEBL 


VAHİT 

VALA NURETTİN 
H. VASFI 

VASFİ AZİZ 
VEDAT URFİ 
VEHBİ 

VEHBİ 

M. VEKİLİ 

VELET ÇELEBİ 
VESİME 


YAHYA SAİM 
YAHYA SEZAİ 
YAKUP KADRİ 
YAŞAR 

YAŞAR NABİ 
YAŞAR 
YILMAZ 
YUNUS NADİ 
YUSUF 

YUSUF AKÇURA 
YUSUF KEMAL 
YUSUF OSMAN 
YUSUF RİZA 
YUSUF ŞERİF 
YUSUF ZİYA 
YUSUF ZİYA 


. YUŞA ELNEKAVE 


ZAHİDE 

ZAHİDE 

ZAKİRİ KADİRİ 
ZEKİ 

ZEKİ 


T.T.T.C. Kâtibi 
Kız Muallim Mektebi Edebiyat Muallimi 
Muhatrir 


Hilâliahmer İstanbul M. Muhasebecisi 
“Muhartir 

Mütekait Yüzbaşı ve Hukukçu 

Avukat 

Muhattir ve filim Müdürü 

Darülfünun Hukuk Fakültesi Müdertislerinden 
Ticaret ve Sanayi Odası Umumi Kâtibi 
Hukukçu ve Muhatrr 

Kastamonu Meb'usu 

Muallim 


Edebiyat Muallimi 

Esbak Çanakkale Meb'usu 

Manisa Meb'usu 

Ziraat Müderrisi Aksaray Meb'usu 
Şair 

Balya Ceza Hâkimi 

İkinci Mektep Başmuallimi 

Muğla Meb'usu 

Erzurum P. T. T. Başmüdütü sabıkı 
İstanbul Meb'usu 

Kuleli As. Ls. Tarih Muallimi 
Cümhuriyet Gazetesi yazıcılarından 
Tayyare Cemiyeti Müfettişi 
Müderris 

İstanbul Konservatuvarı Müdürü 

Cümhutiyet gazetesi muhatrirletinden 
Sabık Hariciye Müfettiş Muavini mütekait 


Muallim 
Kadıköy Kız Ottamektebi Türkçe Muallimi 


İstanbul Kız Lisesi Müdürü 
Muallim 
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| Adı Mesleği 
| : 
| ZELİHA OSMAN HANIM Muallim 
| ZİHNİ BEY 
| ZİYA » İlâhiyat Fakültesi Muallimlerinden 
| ZİYA » Galatasaray Lisesi Türkçe Muallimlerinden 
| A. ZİYA » C.H. FE. Başkâtibi 
ZİYA » 
ZİYA » Avukat 
ZİYA » İst. İlk Tedrisat Müfettişi 
İL ZİYA CEMAL Darülfünun Tıp Fakültesi Eczacı ve Diş tabibi 
| ZEKİ CEMAL » Vakit Gazetesi muhatrirlerinden 
ZİYA MATLAEDDİN » Eski Maliye Müfettişi 
ZİYA NURİ Profesör 
ZİYA NURİ BEY 
! 
/ Birinci Türk Dili Kurultayının 
Müzakere Programı 
| 
| 
İl | 
| 
| 
| 
il 
i 
| 
Mi) 
il 
İl Za NDOKÇ si 
İl | i 
| ; 
di | İ 


A) Dilin menşeleri 
1 — Türk Dilinin eskiliği ve: 
a) İndo - Europten dillerle, 


Bütün beyaz ırklar dilleriyle, ZN 
> e ve mali başka dilleriyle münasebetleri üzerine te 


nkişafları: 


tkikler. 


2 — 'Türk dilinin doğrudan doğruya kendi muhit şartları içinde i 
5 ei fonetik, şekliyat, morfoloji, sentaks. 
VR b e uzak olarak Bösezidzi 

3 — Bu ol halk dilinde sürmesi ve yazı dilinde sönmesi (halk 


yüksek edebi 


edebiyatı, divan edebiyatı). 


Bunlarda amil olan sebepler, dilin yakın mazisinin tetkiki. 


B) Türk Dilinin bugünkü hali asri ve medeni ihtiyaçları. e 
4 — Tanzimattan bugüne kadar Türk dili ve gösterdiği değişiklikler. 
a) Şekliyat (morfoloji) 
b) Sentaks 
c) Kelimeler (wocabulaire) 
d) Istılahlar 


5 — Türk dilinin asri ve medeni ihtiyaçları nelerdir? 


C) Türk dilinin müstakbel inkişafları 
D Gaye Türk dilini bugünkü ve yarınki medeniyeti kemali ile e 
1 bilecek en Zezi şiveli ve ahenkli bir ifade vasıtası haline getirmek olduğuna 
ıya 
göte: i 
a) Şekliyat 
b) Sentaks 
c) Kelime teşkili 
d) Istlah vaz'ı e 
> ehe Ki 
ilin bütün ihtiyaçlarını gidermek, düşünüş tarzını asri eş 
A 7 vakraları ifade edecek yeni kelimeler teş- 


ip 
ii yn e dilmiş esaslar ve kaideler hazırlamak. 


kilinde önceden hazırlanmış ve tespit e 


m———— —— 


Sİ 


Türk Dili Birinci Kurultayı 


Birinci Gün 
26 Eylül 1932 Pazartesi 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi Samih Rifat Beyin 
açma nutku 


Muhterem Hami Reisimiz Büyük Gazi Hazretleri, âlimler, müellifler, şa- 
irler, yurttaşlatım, hanımlar, efendiler! 

Türk dilinin kendi milli kudretleri içerisinde inkişafını aramak maksadiyle 
kurulan şu kurultayın, yalnız yüce gayesiyle değil, bir yandan üstünde dutan 
devirlerin tarihiyle, diğer yandan kurulduğu bina altındaki milli ve aziz manza- 
rasiyle bu neslin evlâtlarına ilham ettiği birçok manalar vardır. Zihinleri bir an 
bunlar üzerinde durur gibi ve kendini huşu ile dinler gibi düşündürmek Cüm- 
hutiyet hayatına karşı derin bir hürmet borcudur. 

Daha dünkü bir devirde kapıları kıbleler ve mabetletin fevkinde bir yüksek- 
lik gururiyle bağlı olan bir sarayın yıkılmış tahtı üstünde, milletin kendi eliyle 
kurduğu bir kürsü etrafında müşterek bir gaye için toplandık. 

Bu inkılâbın ne zaman ve hangi şartlar altında doğduğunu biz yakiynen 
bilsek bile, onu bizden sonra geleceklere nakletmek, herhangi bir tesadüfün 
kutultayı açmak şerefini kendisine bahşettiği bir halk adamı için en evel düşü- 
nülmesi lâzımgelen bir vazifedir. 


Yurttaşlarım! 

Sözlerime yıkan bir mazinin hatıralariyle başlıyacağım. Cihan Hatbi artık 
sonuna 'vatmıştı. İstanbulun uykusuz ve asabi geceleri bazan uzaklardan gelen 
alışılmış bir sesle uyanıyordu. Anadolu sahilleri karşı taraftan akseden bu 


seslerin karanlığı ve sükünu yırtar gibi çırpındığını dinlemekle muvakkat bir 
huzur, bir teselli, bir ümit arar gibiydi. 
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Yataklarında yatanlar doğrulurlar, Rumeli Elinin bir nd e 
na kaşuşan müvezzilerin «İlâve! Son malümat» çığlıklarında bir ey İL 
Dn ff kı et haberi heyecanını ararlar ve ümitsizlik içinde kendi kendini aldatan, 
lm ari bir hasta gibi, mahküm gibi tekrar yataklarına uzanırlardı. 
e hayalen büyütülmüş, mubalâğalandırılmış en küçük ve mevzii 
m İstanbul sokaklarına dağıtan bu manasız Gilüve » AYA 
düşman tayyarelerinin homurtusu ve bombaların an sesleri ta ip eder- 
pi zamanın sükütu bir nevha idi ki yalnız yüreklerde değil, memleketin taşında 
Ei toprağında ağlıyordu. 
! 
biç bir millet Umumi Harpte Türklerin sevkedildiği maksatsız ve 
icesiz imti i iştir. 
EE MM ii kendimiz için, kendi bayrağımız için, memleketimiz 
be a ig her cephede vazifemiz müttefiklerimizin savaş cephelerini 
SR onlarla uğraşacak düşman ordularını kendi üzerimize çekerek bile 
g e N 
e yasin Pie ML ri canlı kuvvetleri toprak altına gömüldü. a 
anlış ka yüz binlerce kurban verdik. Buca vi kaybettiğimiz ai 
i dan fazla yutt çocuğunun kemikleri üzerine le ve zafer 
e yarınki bir efendinin, bir müttefikin takdir ve hürmetini kazanmaktan 
ei i içerisi isti ir ferdin varlığını işitmek 
Bu imtihan içerisinde istikbalden meyus olmıyan bir fe 8 iş 
utlu idi! O zamanın bir tek muzaffer kumandanı ve memleketin düşmana 
m et kılıcı olan Anafartalar Kahramanı Mustafa Kemal Paşanın, Yzldrım 
ii X kumandanlığını kabul ettiğini işitenler geniş bir nefes aldılar. Demek ki, 
Mi ümitler bütün bütün mahvolmamış deniliyordu. yl ER bu 
ümidi vermek ve onu istikbalinden ye'se düşürmemek için bu yükü üstüne almış 
gi © ak ona yüksek gayelerinin sevdiği savaş ve tehlike dakikalarının 
levelli verdi. Kaç defa otomobili Gİ a e yi 
ları altında kaldı. Bir gün yakın bir noktada e bir EL, MESİRE SE 
rafında toz tabakalarından örülmüş bir siper yapıp zaman, ii Tl ği 
kahraman çocuğu kollarını geniş göğsü e ii Bn ur, 
uzaklara bakıyordu. Onun bazı maddi lisana ME HM 7 ve 
kudretinin şumuliyle ifade eden bir hitap tarzı vardır — içten gelen bir ni Gi 
muhatabını dikkate davet eden cazip ve duygulu ahângiyle pa Pa yin 
tehlikelerin aczini yüzlerine çarpan korkunç bir istlhdaği irili imi am 
etrafında oğuldıyan bombaların o en yakın sukutunu işte bu kalbi sesiyle karşı 
ladı, ve yanındaki yaverine: 


Ya Cevat, dedi, zihnimin içerisinde öyle şeyler dönüyor ki bir gün bunlar 
kuvveden file çıkatsa bütün cihan kendisini hayretlere düşürecek hadiseler karşı- 
sında kalacaktır. (Alkışlar) 


Hanımlar, Efendiler! 


Bu sözlerin söylendiği tehlike dakikasiyle şu günün tarihi arasında geçen 
zaman, bütün harikalarını saymak için kelimelerin yardımına muhtaç olacak ka- 
dar bizden uzakta değildir. 

Bütün dünya tatihinin hürmetle tetkik ederken bakışlarındaki derin hayran- 
lığı bozmamak için gözlerini kıtpmaktan korktuğu, esirgediği en yüce ve en mil- 
li bir inkılâp manzarası, içtimai bir inkişaf, baş döndürücü bir hızla devam eden 
bir yükseliş, duygulu ürpermelerini ruhumuzda yaşatıyor. 

Bundan on bir sene evel mütereddi bir hanedanın tahtından uzanmış gibi gö- 
ren solgun perde saçağını öpmek için şutada çok defa zorla toplanılan sırmalı 
ve sarıklı kuloğulları yerine yüksek nasıyelerinde milli hakimiyetin mukaddes 
gururunu taşıyan insanlar, memleketin en güzide insanlatı, âlimler, mütefekkir- 
ler, şairler, edipler yanyana otutuyotlar ve, muhterem yurttaşlarım, bir yetde de- 
diğim gibi, tarihte birkaç defa cihan bütün heyetiyle atının ayakları altında dö- 
nen büyük kurtarıcı, inkılâbın bu yüce yaratıcısı, dünyanın en demokrat bir dev. 
let reisi sıfatiyle, başımızda, ruhumuzda, en sonra işte saflarımız, arkadaşları- 
mız atasındadır. (Sürekli alkışlar) 


Hanımlar, efendiler! 


Şeria vadisinin yıldırımları önünde istikbalin bu günleriyle ouğtaşan 
ve onlara bütün hayatın fevkinde kıymet veren bir inkılâp azmi içinde her 
fikrin, her tasarrufun en geniş ve şümullü rabıtalariyle biribirine bağlı bir kül 
teşkil ettiğini ve milliyet şuurunun insanlıkla muasır bir tarihten bugüne kadar 
her türlü tafsilâtiyle ihata edildiğini biz Büyük Gazinin birer birer meydana çı- 
kan yüksek teşebbüsleriyle öğrendik. Bu da tarihin bir hareket noktası idi. Lisan 
ikinci merhale üstünde duruyordu. Milletin öz benliğini bulduğuna şiddetle kani 
olduğu daha dünkü bir devirde bu esasların az çok nakıs kavranıldığını samimi- 
yetle itiraf edelim. Ve her şeyi olduğu gibi görmeğe muvaffak olabilmek için 
diyelim ki yanıldığımız noktalar hiç olmazsa yanılmadıklarımızdan o kadar 
eksik değildi. 

Unutulmuş an'aneler müphem telâkkilerle yedi asır Osmanlılara hakanlığın 
Türk cemiyetinde bir esas olduğunu telkin etti. Dalâl bizde daha ilk günlerden 
başlıyordu. Osmanlı hanedanını, kutanı kendisine isnat edilen bir manzumede: 


Osman, Kayıhan oğlusun, 
Oğuz Karahan neslisin, 


demeğe sevkediyordu. Fakat Karahan adının hangi an'aneyi temsil ettiği Os- 


lılar nazatında kutuplar kadar meçhuldu ve bu hâlâ vr - bar karışan 
ayr bir sahifeye intikal edememiş olduğu için meçhuliyetini muhafaza edip 
e tarihi ve an'anevi unsurlarını zotaki eserler kadar kaybetmiyen 
eek lügat kitaplarına müracaat edilirse görülür ki Karahan tabiri e 
2 nda hükümdar hanedanlarına mensup olmıyan ve halk içerisinden yetişen 
gir reislerine vetilen bir unvandır. 
Bildiğimiz Oğuz destanı Oğuzun babasını Be böyle bir Karahanda e 
alı hükümdarları Türkün bu an'anesini bilmemekte mazurdurlar. — at 
ei Kayıhan oğulları zanneden bu adamlar, hiç olmazsa Kayıhanın Türk 
gi mid unutmamak derecesinde bir milliyet duygusu besliyebilmeli idiler. 
e ile satınalınan, yahut Akdenizin uzak garp kıyılarından in gemi 
<wle kaçırılan kadınlar, doğurup büyüttükleri hükümdar ln öyle e 
e e veriyorlardı ki bunlar kendilerinin kim olduklarını, hangi ırktan geldik- 
ye düşünmeğe bile muvaffak olamıyotlardı. eke 
gis Mütereddi padişahlar, etraflarında bulunan kimselerin yüzlerine karşı 
Türklüğü tahkir etmelerinden ruhan en ufak bir eza, bir teessür lr > 
Dördüncü Muradın mukatreplerinden Görüceli Koçu Bey m verdiği 
hat lâyihalarında ordunun bozulmasını münferit bir sebebe Key Ona 
gi ş dunun büyük bir kısmı sırf devşirme unsurlardan terekküp ettiği zaman 
akm ve intizamını muhafaza etmişti. Bunların atalarına istenilmiyen 
i bir inhilâle uğrattı. 
Bl ei olmıyan Lime lâyihalarını kim bilir ne kadar 
in bi dikkatle okuyan hükümdar Koçu Beyin intizamsızlık amili Ok göster- 
unsurlar atasında Türk ve Yörük adlarının Ermeni ve Yahudilerden sonra, 
mi ile de beraber sayıldığına hissiz ve artiz bakıyordu. e 
Bu kayıtslızık ne kadar umumi oldu! Bugün ise v Ki bü sözleri 
pöyle bütün vuzuhiyle söylediğimiz âna kadar Koçu Beyin lâyihalarından bahse. 
den hiçbir müellif yazı ve fikir adamı Dördüncü e hamiyetli bir 
siyasisi sayılan 'Türk düşmanı lâyihacıyı öğmekten, ona değeri fevkinde bir ehem- 
miyet vetmekten kendini alamamıştır. 


Hanımlar, Efendiler! 


Cemiyetin yüksek tabakalarında milliyet duygusu m Kadze m 
sonra, lisan, edebiyat, san'at gibi hars müesseselerinde salim ve Büy ara- 
2 içtimai kanunlara muhaliftir. Dördüncü Murat Zamanı, Divan edebiyatı- 
pe şahikasına vardığı bir devirdir. Bu devirde öz türkçeye ne nazarla Yi 
ala için yalnız lisan ve edebiyat temayüllerini tetkik etmek kâfi bir miyar 
m camia içinde Türklük telâkkisinin aldığı mütereddi mahiyeti düşün- 
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mek te maksadı temin etmez. Hakikatin seçilmesi daha geniş ve umumi bir 
bakışın kavranmasına muhtaçtır. 

Osmanlılık camiasının bünyevi varlığında asırlarca kendi kendini tesise çalı- 
şan şuursuz benlik duygusu, maşeri hayatı takip eden unsurları aytı ayrı tahkitden 
bir zevk olmuştur. İçtimai hayatın iç yüzlerini gösteren orta oyunu gibi, meddah- 
lık gibi san'atlarda tek bir eğlence mevzuu, milli zümrelerin dilleti ve simaları ile 
oynamak ve onları mümkün olabildiği kadar mübalâğalandırarak tezyife çalış- 
maktı. Bunda gülen ve eğlenen yalnız saray ve şehirlilik denilen iki sahte ve 
müstehzi şahsiyet vardı. Bunlar Andolu Türkünü kabalığın timsali addediyordu. 
Şehirde çocuklar bile Anadolu lehçesini taklit ile eğlenirler, şuursuz darbımeseller 
“kapını Türke, sırtını kürke alıştırma” der, her şey onun kudret ve iradelete 
hâkim olan davasız ve fütursuz tefevvuku aleyhinde cemiyete gizli bir zehir sa- 
çardı 

Abdülâziz zamanı adamlarından Galip Paşa Kastamonu şivesini en çirkin 
bir şekle koydu. Bu lehçe ile müstehcen bir divan yazdı. Hükümdara takdim etti. 
Takdir ve taltif olundu. 

Efendiler, bütün bu menfur şerait altında milli edebiyatı düşünmek, yahut 
lisanın hakiki bünyesine yaklaşmak kimin hatırından geçerdi? Bazı tetkiksiz fi- 
kirler Türklerin ötedenberi dillerine hiçbir kıymet vermediklerini kabul eder. 
Bu en yanlış bir tahmindir. 

Şark ve garp memleketlerinde bugün bile halk lisanının kıymeti Ortaasyalı 
bir Türkün anladığı kadar takdir edilmiş değildir. 


On birinci asırda yazılan Kotatgu Bilik, ahlâki menkıbesinin kahramanı olan 
hükümdarı şu tarzda tavsif eder. 


Kılıncı günü etdi, kılkı anay, 
Dili çin budun, em gözü gönlü bay 
Şiirin yüksek mealini bugünkü lehçemizle ifade edelim: 


“Fıtratı, ahlâkı doğru, evzaı ve harekâtı teklifsiz, sade idi. Dili hakiki haktı. 
Gözü göynü ise beydi.” İdeal bir demokrasi hayatını bu kadar toplu ve açık bir 
surette temsil etmek, bugünkü san'at için de büyük bir muvaffakıyettir. Kotat- 
gu Bilikten şöyle böyle yarım asır evel yazılan şehnameyi baştanbaşa okuyalım; 
yüz yirmi bin beyit içinde buna benzer bir bedia bulamayız. İran milletini yaratan 
Firdevsi, edebi ve içtimai düşünceleri içinde tasavvut edebildiği hükümdarlık 
timsallerini göklerden aşağı indirmemiştir. 

Selçukilerle beraber Ortaasyadan İran ve Anadoluyu geçen Türkler, Kara- 
hanlıların milli halk diline verdikleri ehemmiyeti onlar kadar takdir etmiş 
olsalardı bugün türkçe şark ve garbin en işlenmiş, en mütekâmil lisanlarından 
biri olacakü. Yabancı memleketleri kolaylıkla idare etmek kaygusu onları yerli 
dillerle ihtilâta alıştırdı. Bazı yerlerde bu dili ayniyle kabul ettiler. İranın ve Hin- 
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distanın en büyük şairleri Türk ırkına mensuptular. İranlılar bu halilari pek yi 
biliyorlardı. Hicri 725 tarihinde vefat eden a. Hüsrevi ley he Kii 
beylerinden birinin oğlu idi. Kendisini yeiyiizen hocası Wei en 
Evliya “Kıyamet gününün sahibi beni bu Türkün yanık bağtındaki ateşe bağış- 
11” diyordu. 

iie bu sözü şuara tezkirelerinin birçoklarında KA m 
kiler zamanında ve onlardan biraz sonra yetişen Anaşloki geirlesiz yeni gitdikleri 
divan edebiyatı yolunda bir iki asır Türk selikasını, Türk kelimelerini © çok 
muhafaza ettiler. Fakat artık resmi lisan çoktan iropiea olmuştu. O tülrkeeei 
arapça ve irancanın tesiriyle ikiye bölündü. Yazı şik Devletin KAAN idaresi 
altındaki unsurlardan hiçbirinin milli dili ve benliğiyle en alâkası ba 
mıyan itibari ve müşterek bir camia lisanı olmuştu. Gi ln ipa dani m 
Onun, biri Kayabaşı, öbürü Âşık yolu denilen iki türlü musikisi, bu musikilere 
mahsus iki türlü edebiyatı, folkloru, masalları, hikâye ve Ke, e 
ve tasavvufi bir felsefesi vardı. Şurada çok dikkate değen bir nokta iki sözle 
tebarüz ettirilmeğe muhtaçtır. 


Hanımlar, Efendiler! 

Osmanlı camiası görünüşte Türkü unutmuş gibi idi. Ve milli ata- 
sında en ziyade beğenmediği, istihza ettiği o idi. Fakat, Erek yüksek harsiyle gene 
bütün cemiyetin fevkinde idi. Halkın asıl bedii temayülleri, e duygu- 
sunu yaşatan ve gıdalandıran vasıtalar, san'at ve hayat telâkkileri yalnız onun 

irlerini taşıdı. 

er e tasannw'la tertib edilen şeyler ayrı ayrı birçok adlar alıyordu. le 
halkın şehirlerde, kolaylıkla terennüm ettiği bütün samimi parçalar kr 
Onlara Türkü denirdi. Halbuki asıl türkünün ikai ve muayyen bir şekli vak 
lügat kitaplarında görülüyordu. İlâhilerin başında Türkün vardır. VS 
çük bir kabilenin ismine izafe edilen Varsağılar saray musikilerine kadar nüfuz 
inim unutan Dördüncü Murat, Varsağılar söylüyordu. e 
drit oyunları, esir almaca ve çomaklar her yerde Ortaasyadan gelen şekillerini 
muhafaza etmişti. 

Orduda kullanılan kılıçların, at eğerletinin, başlıklarının en güzelleri ve en 
umumileri Türklerin getirdikleri şeylerdi. 

Nakışta ve mimarlıkta Türk temayülü galipti. 

Halk dilinde söylenen binlerce atalar sözü, fıkralar ve menkıbeler ve 
Türk kaynağından kopuyordu. Yabancılar, Devlet Baygedaki o kadar derin 
tesirlerine rağmen, memlekete hars namına hiçbir şey veremediler. yg 

Dil, daima halk tabakaları içinde sözün türkçesi denilen saflığı ve temizliği 
ile yaşadı. Türklerin maneviyatında kendi mağlüp Gişe li nüfuzuna 
tâbi olduklarını söyliyenler hayatın asıl özünü tetkike girişmemiş olanlardır. 
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Benliğini unutan bir cemiyetin hayatında ilk unsurularının bu kadar mahfuz 
kalması harsi mukavemetin nekadar kudretli ve derin bulunduğunu gösterir. 


Efendiler! 


Yedi sekiz asırlık bir ihtilâtın Türk Osmanlı muhitinde yaptığı en muzıt 
tesir kendisini ilimde ve edebiyatta göstermiştir. Bunda âmil olan sebep bilhassa 
yüksek tahsilin dini müesseselerden aytılmaması ve bunun sırf arapçaya bırakıl- 
masıdır. Şahsi mantıklar hayatta ancak ilmi tahlillere ve tecrübelere dayanmak 
lâzımgelen fikirlere katıştığı, hatta bir az da onlara galebe ettiği zaman bazan 
en basit düşünceler kendilerini en büyük hakikatler gibi telâkki ettirebilir. 

Bugün hâlâ aramızda bazı mütefekkirler vardır ki mekteplerde ilmi ve tek- 
nik tahsilin garp dillerinden birine bırakılması çok faydalı olacağına kani'dir. 
Diğer birçok samimi kanaatler de dilimizden yabancı unsurların atılması onu tek- 
nik kuvvetinden bütün bütün uzaklandıracağı noktasında toplanmıştır. 

Bu tarzda düşünenler en ziyade lisanımız gibi eski ve işlenmemiş dillerin 
bütün şümuliyle ilmi ve medeni ihtiyaçları ihata edebilmekteki kabiliyetinde te- 
reddüt gösterenlerdir. 

Bu tereddüdün menşeini mevzuun asıl kendinde atamamalıdır. Lisanın tekâ- 
mülünde halka doğru ve halkça anlaşılacak bir inkişaf yolu takip edilmesi öteden- 
beri mevzuubahis edildikçe zihinletimiz muayyen bir çerçeve içerisinde düşünme- 
ge alışmıştır. Bu bahiste asıl lisan meselesi edebiyat ve san'at ceteyanlarile biri- 
birine katıştırılmıştır. Daima elde tutulan ve düşünme, muhakeme vasıtası gibi 
kullanılan mıkyas bedii duygular ve kelimeler oluyor. Edebiyatta selika itiyadın 
esiridir. İnsanlar bundaki zevki, güzelliği en ziyade alıştıkları ahenkte ararlar. 
Arapça ve farisi kelimeler dilimizi bir ağ gibi kuşattığı devirlerde «dürüstüi 
ahlâk» sözü bizce ahenksiz değildi. «Huli ve hilki» özü de zevkimize o kadar 
yabancı gelmiyordu. «Tekellüfsüz» kelimesinin yerine daha güzel olmak için 
«ademi tekellüfle melüf» yabut «tekellüfnapesent» gibi garip tabirler kullandığı- 
mız zamanlar da oldu. O vakitler biz, demin başka bir münasebetle iyrad ettiğimiz: 


Kılıncı günü erdi, kılkı anay, 

Dili çin budun, em gözü gönlü bay. 
beytini okusalardı, kelimeler samiamız üzerinde garip bir tesir bırakabilirdi. Fakat 
bugün hakiki türkçeye doğru duyduğumuz bir temayül, kılınç günülüğünün 
istikameti ahlâkiyeden, hele Onayın ademi tekellüfle melüftan çok güzel ve çok 
beliğ olduğunu ruhumuza kuvvetle telkin ediyor. 

Onay türkçede ayrıca müşteri yıldızının da adıdır. 

Halihazırda müşteriyi Onaya tercih edecek genç bir selika tasavvur edilemez. 
Zaten bunlar doğrudan doğruya bedii zevk duygusuna ait olan misalletdir. Li- 
sanların millileştirilmesinde tabii zevk en son düşünülecek noktadır. Milli lisan 
ve halk dili meselesi her şeyden evel bir anlaşma ve ifade kudreti meselesidir. 
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Halkçılık, medeniyet, ilmi ve teknik kabiliyet ve medeni tefekkür tarzı en 
önde düşünülmek lâzım gelir. 

Zannediliyor ki cemiyet kelimesi lisanda mevcut olmakla fransızca «coci€tö) 
tabirinin karşılığı bulunmuş ve konulmuştur. 

İsimler ve sıfatlar bir lisanda en az kıymeti bulunan unsurlardır. İfade kabi- 
liyeti, bu gibi isimlerin kendi varlığı ile değil, onların kendi iştirak ve terkip şart- 
ları altında vücuda getirdiği söz ailelerinin bütün fikri ihtiyaçları tazammun ede- 
bilmesiyle meydana çıkar. Fransızcanın ayni kelime cevheriyle ve muhtelif mor- 
femlerle teşkil ettiği “insociablement” tabirini halihazırdaki konuşma şekilleri- 
mizle ifade edelim: «Cemiyette yaşamağa kabiliyeti olmıyan bir kimseye yakışacak 
bir surette» dememiz iktıza eder. Bunun başlıca sebebi arapçadan cemiyet kelime- 
siyle beraber aldığımız tasrife tâbi sözlerin dilimizde tıpkı çince yazı işaretleri gibi 
camit birer klişe halinde durması ve onların kendi morfemlerimizle birleştirilme- 
sindeki güçlüklerdir. 

«Cemiyet» yerine meselâ «topluluk» tabirini kabul ettiğimiz anda “insociable- 
ment” sözünü «topluluğa gelmezcesine» kaydiyle ifade edebiliriz. 

Ayni güçlük ilmi ıstılahlarda en basit mefhumların satırlarca tariflerle 
anlatılmasına yol açmıştır. Tarihi tabii ve teştih ıstılahlarından hiçbirinin halk 
dilinde temessül edememesi, bilhassa gülünç ve uzun olmasından dolayıdır. Bu 
müşkülât karşısında teknik tabirlerin ister istemez uğradığı karışıklık anarşi 
hudutlarını geçmiştir. Devlet müesseselerinde teknik işlerle uğraşan mesai da- 
ireleri biribirini anlamaktan tamamiyle âciz bir vaziyettedir. Eski Tersane fabrika- 
latında çalışanlar ingilizce tabirler kullanıyor, İmalâtı Harbiye ocaklarında Alman 
tekniği galiptir. Anadolu demiryolları türkçe ıstılahları tervice çalışıyor. Bu üç şu- 
be atasında bir makinenin muhtelif parçaları, malzeme, âletler ve saire ayrı ayrı 
üç isimle ifade edilmektedir. Avrupada tahsil görmüş bir mühendis çalıştığı şu- 
beyi değiştirince aylarca emek sarfiyle en iptidai şeylerin adlarını yeniden öğren- 
mek ıstıratında kalıyor. 

Medeni zihniyet bahsinin lisanla çok alâkadar olduğunu kabul etmeğe 
mecburuz. Avrupa lengüvistleri, Türk dilinin daima şarka mahsus fikirler ve 
iytikatları temsil ettiğinden bahsederler. Bunun en açık misallerini sarf kitapla- 
tımızda buluruz. 

Garp düşünüşüne göre, sıfat ancak isme ilâve olunan bir sözdür. Biz onu 
mutlaka ismi tavsif eden bir fikirle mütemayiz addederiz. Çünkü adı atapçada 
olduğu gibi sıfattır. Fiil denilen kelime garpta olduğu gibi sözün esasını teşkil 
eden bir unsur, bir verbum değil, hareket ve hâdisedir. Çünkü adı fiildir. Yani 
iştir. Dır ve mir morfemlerinin bir fiil olduğunu mektep talebesine iyzah edebil- 
mek için fiil sözünü bir yana bırakmaktan, onu çocuğun zihninden çıkarmaktan 
başka çare yoktur. Daha «adverbe» ve «pt&position» gibi kelime kısımlarına bir 
isim bulunamadı. Yakın zamanlara kadar birine «zarf», öbürüne «harfi cer» di- 
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yorduk. Zarfla hiç münasebeti olmıyan adverpler bu nevi kelimelerin ekseriyetini 
teşkil eder. Harfi cer tabiri ise arapçada ayni mevkide bulunan edatların lâhik 
olduğu kelimeyi esre okutmak gibi, arapçanın tâbi tuttuğu bir şekle ait olduğu 
için dilimizde hiçbir manası olmıyan bir isimdir. Türkçe irap nerededir, cer, nasp 
ref'i gibi şekiller hangi esasa racidir, ilmi terminolojide bu tabitleri kullanmak 
olsa olsa, zihinleti düşünmekten ve anlamaktan menetmeğe hizmet eder. Felsefe- 
de, iytikadi mevzularda, bediiyat telâkkilerinde arapçadan aldığımız kelimeler 
hâlâ lügat manalariyle bize dört beş asır evelki fikirler ve kanaatleri telkin edip 
durmaktadır. 

Sözü uzatmamak için yeniden misal iyradına lüzum görmiyoruz. Yalnız şu- 
nu kat'iyetle bilmeliyiz: dilimizin elfaz hazinesi içinde arapça ıstılahlar ve tabir- 
lerden bir kısmı yabancı ve camit klişeler halinde yaşamış bile olsaydı mahza 
bunların hayata telkin ettiği iskolâstik manalardan dolayı hepsini yenilmeğe 
değiştirmeğe mecburuz. | 

Dil ve demokrasi arasındaki alâkaya gelince: bunun ehemmiyeti büyüktür. 
yazı ve halk dillerinin biribirinden ayrılması memlekette idare eden ve edilen 
zümrelerin pek güç anlaşılabilmesine sebep olur. 

İdare edilen zümre, hükümete yalnız derin bir iytimatla bağlıdır. Yoksa ka- 
nun metinlerini anlamaz. O imtiyaz, mutlak okuyup yazmağa ve uzunca bir tah- 
sil devresi geçirmeğe muhtaçtır. Böyle memleketlerde kanun, anlaşılmadan itaat 
edilen bir şeydir. 

Eski hukuk lisanında «zem ve kadih» tabirleri müstameldi. Son zamanlarda 
buna «hakaret» denildi. Fakat hakaret te aynen zem ve kadih gibi ikiye ayrıldı. 
ne mevsuf hakaret, öbürüne sade hakaret denildi. Hakaret herkesçe malüm 
bir kelime olduğu için artık kanunun maksadı anlaşılmış sayılabilir. Fakat bi- 
ribirinden ayrı cezalara tâbi olan iki hakaret filinin mevsufunu, mevsuf olmı- 
yanından ayırmak gene bir bilgi işidir. Bunları tamamiyle türkçe kelimelere tah- 
vil edelim. Birine meselâ «yermek», öbürüne «lekelemek» denildiği farzolunsun. 
Herkes «birini yerkmek» le «lekelemeğe çalışmak» arasında kanunun tayin ettiği 
ceza farkını bütün açıklığı ile anlamakta güçlük çekmez. Ve o zaman hakatetle 
ittiham edilen bir köylü hukukunu daha iyi ve bilerek müdafaa edebilir. i 

Bu esaslar artık yalnız düşünmekle halledilir meselelerden değildir. Avtu- 
pada vaktiyle mevcut iken kaybolan, muhtelif lehçelere ayrılan, yeniden zuhur 
eden birçok diller üzetinde yapılan tahkikler ve tecrübeler, ilmin mutlak kana- 
atlerini tespit ve teyid etmiştir. 

Merkezi Avrupada lisan cidali iktidar cidalinin timsalidir. Bunu gören ve 
dikkatle tahlil eden meşhur bir politika adamı istikbalin lisanları köylülerin dil- 
lerinden ibaret bulunduğunu söylüyor. 

Umumi Harbin meydana çıkardığı siyasi birliklerle diğer birtakım milletler. 
bütün varlıklariyle dillerine milliyetçi ve halkçı bir şekil vermeğe dili 
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Bu arada dillerinin bünyesine ve umumi kabiliyetine göre en eski menşelerinden 
istifadeye çalışan, köylerden halk kelimeleri toplıyan, kaideler ve kıyaslar altın- 
daki tasatruflarla lisanlarını yeniden tesis etmeği ve genişletmeği muayyen bir 
esas halinde kabul eden milletler mevcuttur. 

Notveçte iki yazılı dil vardır. Eski burjuva tabakası Dano - Norveç lehçe- 
sini muhafaza ediyor. Demokrat partiler ise bilhassa köylü tabakası arasında 
konuşulan Landsmaal lehçesini bununla birleştirmeğe gayret ediyorlar. 

Yerli kelimeler âlimlerin kelimelerini kovuyor. Yeni münevverler âlimlerin 
kelimeleri yerine yeni ve mahalli kelimeler ihdas ediyorlar. Evelden lisana giren 
ilmi kelimeler büyük bir hızla halk lisanından alınan tabirlere emvkilerini ter- 
ketmektedir. Çek lisanlarında sun'i surette yapılmış birçok kelimeler artık taam- 
müm etmiştir. Cümlelerin teşkilinde ve lügatler iymalinde arzu ve teşebbüs ni- 
hai rolü oynamaktadır. O kadar ki Lengüistler beynelmilel umumi bir lisan ya- 
tatmak imkânı için bugünkü Çek lisanını misal olarak gösteriyorlar. 

Dilimizi millileştirmek ve halka yaklaştırmak için bizim istifade edeceğimiz 
hazineler bütün dünya lisanlarından fazladır. Elimizde kim bilir kaç asırlık bir 
ana lisan her türlü kabiliyeti ve birçok lehçeleriyle teşebbüslerimize yardım ede- 
cektir. Her şeyde olduğu gibi sevgili halkımızla bilgi ve dilde de birleşeceğiz. 
Tutacağımız yol ilim ve tecrübe yoludur. 

Başımızda Büyük Mürşit bize gayelerimizi telkin ettiği gibi çalışma ve mu- 
vaffak olmanın sırrını ve esaslarını da ilham edecektir. (Alkışlar) 

Sözlerimi burada bitiriyorum. Büyük Şefi ve muhterem kurultayı derin hür- 


metlerimle selâmlarım. (Alkışlar) 


Birinci Celse 


Açılma saati 74 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi Samih Rifat Bey — Efendiler, Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti birinci kutultayının ilk celsesini açıyorum. Ruznamemizin ilk 
maddesinde kutultaya bir Reis seçmek vardır. Binaenaleyh reisinizi seçiniz, 
efendiler. 

Umumi Kâtip Ruşen Eşref Bey — Muhterem arkadaşlar! Kutultayda aza 
olarak bulunan Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi Kâzım Paşa Hazretlerinin 
Birinci Türk Dili Kurultay Reisliğine seçilmesini teklif ediyorum. 

(Muvafık sesleri, şiddetli alkışlar) 


Reis — Alkış umumi kabuldür. Büyük Millet Meclisi Reisi Kâzım Paşa 
Hazretleri Kutultay Riyasetine ittifakla kabul edilmiştir, efendim. 
(Kâzım Paşaya) — Buytunuz Paşa Hazretleri. 


Türk dili 


birinci Kurultayı Riyasetine intihap olunan Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi 
Kâzım Paşa Hazretleri 


(Büyük Millet Meclisi Reisi Kâzrm Paşa Hazretleri alkışlar 
arasında Riyaset Kürsüsüne oturdular). 


Reis Kâzım Paşa — Hanımlar, Beyler! beni Kurultaya Reis seçti- 
ginizden dolayı teşekkür ederim. Kıymet ve kabiliyeti pek büyük olan hakiki 
Türk Dilini tetkik etmek ve onu lâyik olduğu mevkie yükseltmek en ehemmi- 
yetli ve milli vazifemizdir. Memleketimizin münevver zevatı bu vazifeyi iyfa 
için burada toplanmış bulunuyotlar. Kurultayda cereyan edecek müzake- 
reler ve serbest münakaşalardan çok faideli neticeler elde edileceğine şüphe yok- 
tur. İşte bu suretle güzel ve zengin dilimizin kendi hususiyetleri içinde inkişafına 
yarıyan yeni ve feyizli bir yol açılıyor. Bu eser, Büyük Şefimizin Türk Milletine 
yaptığı sayısız iyiliklerin bir mühimmidir. Yüksek huzurlarında sonsuz saygılarımı 
tekrar eder ve bana tevdi buyurduğunuz şerefli hizmeti iftiharla deruhte ederek 
işe başlarım. (Alkışlar) Ruznamemizde ikinci teislerin intihabı vardır. 


Ahmet İhsan Bey (Ordu Meb'usu) — Hanımlar, Beyefendiler! Kurultayın 
iki reis vekilliğine Maarif Vekili Reşit Galip Beyefendiyle Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti Reisi Samih Rifat Beyefendinin intihabını teklif ederim. 

(Muvafık sesleri, kabul sesleri, alkışlar) 

Reis — Ahmet İhsan Bey, Samih Rifat Beyefendinin ve Maatif Vekili 
Reşit Galip Beyefendinin ikinci reisliğe intihaplarını teklif ediyorlar. Azadan 
herhangi bir zat tarafından Reis vekilliğine diğer bir zatın intihabını düşünü- 
yorsa onlar da söylesinler, teklifleri birer birer reye koyacağım. Hangisi ekseriyet 
kazanırsa ikinci teis o olacaktır. 

Başka teklif var mı efendim? (Yoktur sesleti). 

O halde yalnız Ahmet İhsan Beyin tekliflerini reyinize birer birer arzede- 
ceğim. Evelâ Maarif Vekili Reşit Galip Beyefendinin ikinci reisliğe intihabını ka- 
bul edenler lütfen el kaldırsın .... Kabul etmiyenler el kaldırsın ... İttifakla 
kabul edilmiştir. (Alkışlar) 

Samih Rifat Beyefendinin ikinci reisliğe intihabını kabul edenler lütfen el 
kaldırsın .... Etmiyenler... İttifakla kabul edilmiştir. o (Alkışlar) 

Bundan sonra Ruznamemizde dört Kâtip intihabı vardır. Bunlar intihap edi- 
lecektir. Kâtipliklere arzu ettiğiniz zevatı teklif ediniz, 


Ruşen Eşref Bey — Bendeniz arkadaşlara bu dött kâtiplik için İsmail Müş- 
tak, Edebiyat Fakültesi Reisi Ali Muzaffer, İstanbul Umumi Meclisinde aza Ali 
Rıza ve muharrir Refik Ahmet Beyleri teklif ediyorum. (Muvafık sesleri) 

Reis — Başka teklif var mı efendim? (Hayır sesleri) O halde Ruşen Eşref 
Beyin teklif ettiği zevatı ayrı ayrı reyinize arzediyorum: 

İsmail Müştak Beyi kabul edenler ... Etmiyenler ... Kabul edilmiştir. 


Ali Muzaffer Beyi kabul edenler .... Kabul etmiyenler ..... Kabul 
edilmiştir. 


Ali Rıza Beyi kabul edenler .... Kabul etmiyenler .... Kabul m 

Refik Ahmet Beyi kabul edenler .... Kabul etmiyenler.... Kabul edilmiştir. 

İsmail Müştak, Ali Rıza Beyler yerlerinize buyrunuz. | ye 

Efendim, Riyaset Divanı teşekkül etti, ruznamemizde Maarif Vekili 
Beyefendinin sözleri vardır. Buyurun Reşit Galip Bey. 


(Maarif Vekili Dr. Reşit Galip Bey alkışlar arasında kürsüye gelerek): 


— Türkiye Cümhuriyetinin Şanlı Reisi, Türk irfan ve dahi Başbuğu 

Gazi Mustafa Kemal Hazretlerini, 'Türk 2) Kutultayının mümtaz ve muhterem 
i âmlatım. (Alkışlar 

e > SN le çıkışındanberi Milli istiklâl 

savaşı içindeyiz. Askeri, siyasi, adli, hukuki, mali, çeri Ne ol maa yl 

feleri dolayısiyle sıhhi sahalarda savaşımız, tam, mutlak, kat'i ve ebedi kurtuluşa 

YAL . . *11A .. ..... 

Son dört yıldır, 9 Ağustos 1928 Sarayburnu bitabesiyle; milli kültürün ana ve 
temel unsurları üzerinde inkılâp ve ıslahat Po yi Pi Kula lie 
Tâtin harflerinin alınışı bu sahadaki zaferlerden birincisi elin e 
himayesinden şeref, ve mütemadi irşatlarından a en yi milli tari- 
hin kalbini kanatan iftira ve husumet dikenlerini yi ik Şimdi, ruhumuzun 
kubbesinde onun yeniden çınlıyan sesi bize diyor ki: ii 

“Millete verdiğimiz söz daha yerine gelmedi, millet zak içtiğimiz ant 
daha tamam olmadı. Milli kültür toprağı yabancı yi yan henüz kurtulmadı. 
Türk dili kendi asil benliğini bulmadı. Onu sevgi gl ni Se 

: e süz 
onu yeniden ana südü ile emzirerek taze, çoşkun ve ölüm y ei 

Birinci Türk Dili Kurultayı, çağıran ve vazife gösteren bu hitabın millet 
göğsünden aksetmiş cevabıdır. 

Bizlerin, yani dünkü ve bugünkü şartlar içinde e a ii yazıların ri 
tuğumuz ve bilhassa yazdığımız dile Türk dili demekte m tere lam vat — 
17 milyon Anadolu Türkü içinde ancak yüzde Gia yasibilcede bir dani 
anlıyabildiği dile türkçe denemez. Selçuklardanberi 8 ni süren şaşkın ai. 
ile, şuursuz ve kozmopolit bir dalâletle türkçe, e Türkler EE üm 
çukuruna sürüklendi. Çok defa, hiçbir in Gun kapi e 
bağışlıyan Osmanlı diplomatları gibi, ee müellifleri, şairleri, We âlim- 
leri de yabancı istilâsına karşı Türk dilinin kapısını ardına kadar açtılar. 


Besim Atalay Bey — Çok doğtu. di 

Reşit Galip Bey (devamla) — Böylece dilimiz a olmaktan m e 
pek az türkçe kelimelerle bazı türkçe kaideler e bir A bir 7 
oldu. İnkılâp idaresinin Osmanlı idaresinden teslim aldığı ümmiler yekünunun 


korkunç fazlalığına sebepler aranırken, osmanlıca denilen ve bugün hâlâ dev- 
let idaresinde ve fikir cereyanlarında sayısı az Türklerin anlaşma vasıtası ol- 
makta devam eden bu yeni ve yabancı dili Türk milletinin benimsemekten İstin- 
kâf etmiş olmasını dahi gözde tutmak pek yanlış sayılmaz. 


Son astın muhtelif zamanlarında yapılmış süreksiz veya mahdut tesirli tecrü- 
belerden sonra, son yirmi iki yıllık Türkçülük cereyanının gittikçe artan ve ge- 
nişliyen saflaştırma gayretlerine rağmen bu dil hâlâ türkçeleşmedi. 

Millete hâlâ yüzde yetmişini anlamadığı bir dille hitap ediyoruz. Boyundu- 
ruğu kanat olarak kullanmak tecrübesi sekiz asır sürdü. Kasırga hoytatlığı ile 
giren yabancı kaide ve kelimelerin ezici yükü altında dilimizin ruhu felce uğradı 
ve hayatı cendere içinde kaldı. Uzak ve derin mazilerdenberi ilim ve san'atin 
cömert kaynağı ve zengin ifade vasıtası olan Türk dili muammalarla dolu 
divanlara, en çetrefil tabirler, terkipler ve ıstılahlar sergisi kitaplara ölmeden 
gömüldü. 

Dilimize gene kendimiz tarafından sokulmuş olduğunu söylediğimiz arap ve 
fars kelime veya kaidelerinden şikâyetimiz, Arap ve Fars milletlerine veya dil- 
lerine karşı sevgi ve saygımızın eksikliği şeklinde tefsir edilemez. Herhangi bir 
milletin asil ruhlu, hakiki milliyetperverleri bizim gayretlerimizin başkaları için 
mutaarrız olmıyan, ancak Türk milletine ilmi, irfanı anlıyabileceği bir dille 
sunmaktan ibaret bulunan manasını kolaylıkla sezerler ve takdir ederler. 

(Bravo sesleri, alkışlar) 

Son asırlar medeniyetinin haytet vetici bir yürüyüşle ileri gidebilmesi oku- 

ma ve Öğrenmenin umumi ve demokratik bir müessese haline gelmiş olmasın- 
dandır. Bugün ilimler, fenler eski devirlerde olduğu gibi pek sayılı adamlara mun- 
hasır kalmıyorsa bunun en başta gelen sebebi het yeni bilginin yayılmasında 
ve öğrenilmesindeki kolaylıktır. Bunun vasıtası yalnız mektepleri arttırmak, yal- 
nız halkı okutmak değil, ondan daha evel halka kendi dili ile öğretmeği 
temin etmektir. Osmanlıca ile ilişiğimizi bir an evel kesmek, milli kültürün 
istikbali için kat'i bir zarurettir. Anadoluda halk konuşma dilinde yaşadı- 
gın mütehassısların temin ettikleri belki seksen bin kelime bu işe temel 
olabilir. Eksikler, başka lehçelerde, eski yazma vesikalarda bulunacak kelime- 
letin Türk şivesine uygun şekilleriyle tamamlanmalı, yabancı dillere, ancak 
bunların hiçbirinde kaşşılığı bulunamıyacak mefhumlar için müracaat edilmelidir. 
Bunun daha geniş mütalâası, salahiyetli dil âlimlerimize ve gidilecek yol hak- 
kında kat'i karar vermek Kurultaya aittir. 


Birinci Tütk Dili Kurultayının muhterem azaları! 


Kararlarınızın bütün hükümet teşkilâtı tarafından, bütün imkân vasıtalariyle 
tatbikine çalışılacağını size resmen arzetmeğe Başvekil İsmet Paşa Hazretleri tara- 
fından memutum (Alkışlar). Bu şeref verici vazifeyi memnuniyetle ifa ederken, 
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Devlet, Hükümet ve Millet tarafından el birliği ve fikir birliğiyle kavtanmış işle- 
tin en kısa zamanda, en büyük muvaffakıyete ereceğine, sınırsız göklere doğtu 
yorulmaz kanatlar açacağına derin bir inanışla inandığımı söylemek isterim (Al- 
kışlar). Türk dilinin Türk milleti tarafından kurtulacağından şüphe edenlerin, 
Türk dilinin asli zenginliğini, asli haşmet ve azametini tekrar kazanacağına inan- 
mıyanların millet hafızasının cehenneminde dünyanın sonuna kadar yanacak- 
lara inandığımı söylemek isterim (Alkışlar). 

Kurultayınız bir kuvvet olarak doğuyor. Dilimizin feyizli toprağında ye- 
şeren bu kuvvet, gittikçe büyüyecek ve az zamanda şeref başaklarının hasadına 
başlıyacaktır. Uzun asırlar durmuşuz. Fakat artık durmak mefhumunu milli 
hayatın sırtından atmış ve durdurulmaz diye anılacak yürüyüşe geçmiş bulunuyo- 
ruz. İleri atılma aşkımız her sahada harp nizamına geçmiş ordular halinde görü- 
nüyor. Hakiki hayattan ve hayatlı hakikatten doğan ihtiyaç bize dünyada en ileri 
ve en kuvvetli millet olmak hedefini gösteriyor. Siz bu hedefe yürümekte ve yü- 
rüyecek milli ideal ordularından birini, en şanlılarından birini temsil ediyorsu- 
nuz.Kültür ordusu Başkumandanının ve bugünkü toplanış ve açılışı ile milli tari- 
he ebediyen kutlulanacak bir gün kazandıran kurultayınızın ulu varlığı önünde 
saygı ile baş eğerim (Sürekli alkışlar). 


Reis — Efendim, 10 dakika istirahat vetiyorum. 


Kapanma saati 13,15 


Kurultayın kararlarına Hükümet teşkilâtının muzaheretini vait buyuran 


Başvekil İsmet Paşa Hazretleri 


İkinci Celse 
Açılma saati 13,25 


Reis: Kâzım Paşa. 

Kâtipler: İsmail Müştak B., Ali Rıza B. 

RBİS — Müzakereye başlıyoruz. 

Umumi Kâtip Ruşen Eşref Bey — Birinci Dil Kurultayını tebrik etmek için 
valilerden, belediye teislerinden, Cümhuriyet Halk Fırkası teşkilâtından, Maatif 
Teşkilâtından bin kadar telgraf vardır. Bunlardan başka Başvekil İsmet Paşa 
Hazretleri, Maarif Vekili Reşit Galip Beyefendinin elinden bir telgraf gönder- 
miştir. Müsaade buyurulursa okuyacağım. 


Maarif Vekili Doktor Reşit Galip Beyefendi elinden 
Di Kurultayı Yüksek Reisliğine 


Türk Dili Kurultayının açılmasını yüreğimizden sevinçler taşarak kutlularız. 
Kurultay son asırlar mütemadiyen ihtilâle uğrıyan milli kültürün kıyamı ve ce- 
vabı eseridir. Kurultay milli kültüre temel atarken onun kucağında yer alan 
idealist azanın duyduğu heyecanı ve gururu hep duyuyoruz. Kutultayda çalışan- 
lara ne mutlu! Kurultayın dileklerini yetine getirmek için elinden gelen het hiz- 
meti yapmak Hükümet için ve her vatandaş için bir botç, bir şeref olacaktır. 

Başvekil 
İsmet 


(Teşekkür ederiz sesleri, alkışlar) 


Reis — Dahiliye Vekili Şükrü Kaya Beyefendinin bir telgrafı vardır. 


Büyük Kurultayın Yüksek Reisliğine 


Ulu Gazinin yarattığı ve yürüttüğü inkılâplardan birisinin daha temelini 
bugün Yüksek Reisliğinizde toplanan Kurultay atıyor. Türke öz dilini verecek 
olan Kurultaya büyük saygılarımı sunarım. Ş. Kaya 


(Alkışlar) 


la 9 


Reis — Birkaç telgraf daha okunacak. 
Türk Dili Büyük Kurultayı Yüksek Reisliğine 


Siyasi varlığımız kurtuldu. Milli birliğimiz kurtuldu. Bu büyük işleri başa- 
tan Ulu Yaratıcı dutmadan, dinlenmeden mübarek başını ve mübarek savaşını 
Türk milletinin geniş dili ve derin benliği üstüne çevirdi. Bu işaretten doğan 
Büyük Kurultay bugün kendimize ve bütün cihana yepyeni ve ilmi hakikatlerin 
davasını ilân ve ispata başlarken Türklüğü her yolda korumağa matuf olan bu 
mukaddes bilgi ve kültür hamlesinin şehirlerinde tecellisini görmekle bir kat da- 
ha sevinen İstanbul halkının nihayetsiz heyecanlarını ve candan alâkasını arzeder, 
Büyük Kurultayı tebrik ile muvaffakıyetler dilerim efendim. 

İstanbul Belediye Reisi 
Muhittin 
(Alkışlar) 


Dolmababçe Türk Dili Tetkik Cemiyeti Kurultayı Yüksek Reisliğine 


Dil Kurultayının milli hars ve irfan hamlemizin hakiki başlangıcı olacağı 
iymanındayız. Tarihimizde Türk dilinin kurtuluş ve istiklâlinin günü olarak yer 
tutacak olan bu hareketten dolayı sevincimize ölçü yoktur. Cümbhuriyet Halk 
Fırkası İstanbul teşkilâtına mensup arkadaşlar namına millete bugünü de bağış- 
layan Gazi Mustafa Kemale bir defa daha minnet ve saygılarımızı sunarken 
Büyük Kurultaya da muvaffakıyetler dilerim efendim. 

C. H. E. İst. Vilâyeti İ. H. Reisi 
Cevdet Kerim 


(Alkışlar) 
Dil Kurultayı Reisliğine 


Uzun senelerdenberi Şark lisanları ilminin inkişafına çalışan Viyana Âlim- 
ler Akademisi Türk Dili Kurultayına muvaffakıyetler temenni eder. 
Reis namına Kâtibi Umumi 
Rader Machet 


(Alkışlar) 


Reis — Bunlardan başka daha binden fazla telgraf vardır ki eğer Kurultay 
müsaade buyurursa Kâtibi Umumilik hepsine lâzımgelen cevapları verecektir. 
(Hay hay sesleri) 
Samih Rifat Bey konferansını verecektir. 
Samih Rifat Bey — Efendim, bir buçuk aydanberi ziyade rahatsızım, müsa- 
adenizle otuturak konferansımı vereceğim. (Hay hay sesleri) 


Kurultay Reis Vekili Maarif Vekili 
Dr. Reşit Galip Bey 


Türkçenin Ari ve Sami lisanlarla mukayesesi 


SAMİH RİFAT BEYİN KONFERANSI 


Hanımlar, Efendiler! 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin takip edeceği mesai progtamında dilimizin 
âri ve sami dillerle mukayesesi ehemmiyetçe birinci derecedeki maddelerden bi- 
rini teşkil edecektir. Bunda yürünecek yolun hangi ilmi istikametlere tevcih edile- 
ceğini şimdiden tayin etmek ilerde vukubulabilecek ihtilâflara mani olacağı için 
pek ziyade lüzumludur. N 

Lisaniyat ilimleri bugünkü esaslariyle lisanların menşei tabakalarına nüfuz 
edebilecek kadar şumüllü ve geniş bir sahaya girmemiştir. Yapılan mukayeselet 
teşekküli safhaların tafsilâtından ziyade tatifler ve terkiplerin teessüsünden 
sonraki bir devreye inhisar etmektedir. 

Lisaniyat âleminde henüz hâkim bulunan kanaat, tatbiki sarf âlimi (Bop) un 
bir asırdanberi hemen bütün lengüistler tarafından muhtelif şekillerde tektar edi- 
len şu fikrinden ibatettir: 

— Cezirlerin arasına nüfuz edilemez. 

Ancak şu son zamanlardadır ki, Avrupada parmakla sayılabilecek kadar mah- 
dut birkaç âlim, lisanın sarftan evvelki tabakalarını tetkik için bazı esaslar aramak 
tecrübelerine girişmiştir. 

Sureti umumiyede lengüistik sahasında tatbik edilebilecek kıyaslar olsa olsa 
lehçevi tebadüllerin hangi şerait altında vukua geldiğini, yahut aynı aileye men- 
sup dillerin biribirinden ayrılmasındaki fonetik ve morfolojik amilleri tahlil et- 
mekten ibaret bir neticeye müntehi olabilir. Bu neticeden, tarihin, yahut daha et- 
raflı bir tabir ile, tarihten evelki lisaniyat bilgisinin edeceği istifade hemen hiçtir. 

Diller ferdi simalarını iktisab edinciye kadar birçok uzun tahavvülât dev- 
releri geçirmiştir. En ziyade tahavvüle maruz olan kısımlar, sarfa yani motfo- 
İojiye aittir. 

Hiçbir dil tasrif ve terkiplerin tâbi olduğu şekliyat esaslarını uzun asır- 
lar muhafaza edemez. Bunlar büyük bir sür'atle eskir ve yerletine yenileri ka- 
im olur. 

Kendi sabit ve menşei kaideleri içinde en az istihaleler geçiren dilin türk- 
çe olduğunu Avrupa lengüistleri tasdikte tereddüt göstermiyorlar. Buna rağ- 
men dilimizin yedi sekiz asır evelki morfolojik simasiyle bugünkü şekliyatı ata- 
sında muhtelif farklar vardır. 

Tastif ve terkiplerin bu yoldaki umumi tahavvülleri bazı kere iki kardeş 
lehçeyi biribirinden o kadar uzaklaştırabilir ki bir gün yalnız motfoloji esas- 
larına dayanan bir tahlil ile bunların arasındaki ailevi rabıtaları atamak ve gös- 
termekte büyük bir güçlük çekilir. Aynı aileye mensup dillerde bu derece na- 
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fiz olan şekliyat ayrılığının yabancı ailelere ait dillerde nekadar fazla olacağı 
en basit bir düşünce ile anlaşılır. 

Dillerin menşei karabetini tetkik için tatbiki sarf usullerinin fevkinde 
bazı usuller lâzımdır. 

Böyle şumüllü bir tetkik ilk nazarda tasrifler ve terkiplerin tesirinden ol- 
dukça âzâde kalan müşterek cezirlere istinat edebilecek gibi görünüyor. Fa- 
kat bizzat cezirler de gerek mana, gerek şekil iytibarile birtakım istihaleler 
geçirmemiş midir, ? 

Arapçayı kendi klâsik kaidelerine göre tetkik eden eski bir iştirak usulü 
onun ancak üç samitten terekküp eden fi'li cevherlerini tahlile muvaffak ola- 
bilir. Bazı garp âlimlerinin yaptıkları tetkikler gösteriyor ki lisanda sülâsi 
mücerret denilen üç harfli maddelerin sonundaki harfler daima ma'nadaki 
kuvveti arttırmak, yahut iki fikir arasındaki hususi farkı göstermek için onlara 
eklenmiştir. (Ermesi Renan) sami lisanlar tarihinde bunu fili cevherilere ait 
misallerle teyit etmek istemişti. Kendisinin gösterdiği nümuneler kısmen ha- 
tıtımızdadır. «Kat» ve «kat» maddeleri hemen aynı manaya delâlet eder. İkisi de 
ük umumi medlulleriyle bir şeyi ikiye bölmek sureti zihniyesinde birleşir. Ara- 
latındaki fark birinin mutlaka enine doğru kesilen yahut kırpılan bir şeyi, 
öbürünün mücetftet ve mutlak bir inkıtar ifade etmesinden ibarettir. (Ernest 
Renan) ın fili cevhetiler üzerinde yaptığı bu tahlili Bordo Datülfünunu müder- 
rislerinden (Albert Cuny) daha başka bir şekilde camit isimlere tatbik ediyor. 
Onun da aynı lisanda dikkatini tahrik eden bir vakıa, sona eklenen harflerin 
asıl kelimeden aytı, fakat ona umumi bir mana verdiren bir kıymet olduğunu 
gösteriyor. 

Bazı hayvan isimlerine tesadüf ediliyor ki hepsinin sonunda müşterek 
bir (B) samiti vardır. Bu isimler meselâ köpeğin arapça karşılığı olan (kelp) 
ten başlar; ernep (tavşan), sa'lep (tilki), akrep (haşarattan bildiğimiz zehirli 
hayvan), zip (kurt) düp, (ayı), yasup (arıbeyi) gibi isimlerde analojik bir şekil- 
de devam eder. 

Fiiller ve isimlerde aytı ayrı kendini gösteren bu üçüncü zait harfler ne 
mahiyette, bulunursa bulunsun, bunların kendilerinden evelki unsurlarla bir- 
leşmesi lisanın tasrif ve terkip devrine girdiği safhaya taci değildir. 

Gramerle alâkadar hiçbir kaide, hatta iştikaka ait hiçbir kıyas bize üçüncü 
harflerin nereden geldiğini izah etmez. Bu hâdise lisanın ilk teşekkül devrele- 
tinde cereyan etmiştir. İptidai dillerin hayatında ancak göz önündeki şeyleri 
temsil eden iptidai işaretlerin mihaniki terkiplerle yavaş yavaş tek heceli 
kelimeler ve cezirler haline gitmeğe başladığı mühim bir devre vardır ki, 
bunun devam ettiği asırlar içinde dil bütün kuvvetlerini müşahhas mefhumların 
tespitine sarfetmiştir. Profesör (Millet) bir eserinde “medeniyetin terakkisi mü- 
certet düşünüşün ilerlemesini intaç eder” diyor. Filhakika insanların dimağında 
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tecrit kabiliyetinin başlaması medeni ve içtimai inkişafların hayli ilerlemesine 
ihtiyaç göstermiştir. Bununla beraber şu esası lisaniyatta değişmez ve kat'i bir 
kaide haline koyarak bidayette umumi bir teşhis devri, ondan sonra gene umumi 
bir tecrit safhası tasavvur etmek o kadar doğru olmasa gerektir. 


Kelimelerin teşekkülü, menşei bir lisan üzerinde en ince teferruatına kadar 
mütalâa edilmeden lisani inkişafları fikirler ve mefhumların tekâmüli merhaleleri 
ile ölçülen devirlere ayırmanın henüz vakti gelmemiştir. Ne ferdi psikolojinin ve- 
rebildiği malâmat, ne de aşağı ırkların dillerinde yapılan tetkikler böyle kat'i 
bir tasnife müsait değildir. Bütün dünya dillerinden bahseden kitapların sum- 
merceden naklettiği misaller gösteriyor ki bu dilde tek heceli bir kelime do- 
kuz on şeye delâlet ediyordu. 

Bu tamimde bütün manasiyle salim, rafionnelle bir fikrin âmil olduğunu 
tahmin edebilir miyiz? Bizce aynı tamimlerde kullanılan zihni usul hadisatın 
maddi ahlâklarından ziyade iytikadi tasniflerin o hadiselerde aradığı birlikler 
ve rabıtalara kıymet vermiştir. Hiç şüphesiz tasnifleri yapmak için daha evel 
tefekküre vasıta olan bir dil kendi lâfzi unsurlarını mücerret ve müşahhas 
mefhumların üzerinde tespit etmiş olmak lâzımgelir. Fakat henüz teşekkülât 
devresini tamamiyle geçirmemiş dillerde akli mefhumlarla iytikadi tasnifler bi- 
ribirine o kadar bağlı ve o kadar karışık istihalelere uğtamış olabilir ki bunlara 
ait muhtelif tedailer arasında tam bir tecrit kudtetine istinat edilmeksizin 
bazı mücettet ve umumi vasıflara intikal edilmiş olmak mümkündür. Bilâkis 
zihinlerde tecrit kabiliyetinin epeyce ilerlediği bir zamanda hadiselere fetişler, 
tılsımlar ve totemlerle karışık müşahhas manalar vermek dilleri yeniden teşhis 
devrine irca etmiş olabilir. İşte bilhassa bu gibi âmillerin tesiri altındadır ki, 
iptidai dillerin teşekküli unsurlardan mücerret ve müşahhas mefhumlatın 
vuzuh ile seçildiği devirler olduğu gibi, az çok müphem ve şuursuz bir şe- 
kilde biribirine karıştığı safhalar da görülmüştür. Profesör (Cuny) dillerin sarf- 
tan evelki hayatı üzerine yaptığı tetkiklerde teşhis ve tecrit devirlerini bizce 
henüz zamanı gelmemiş olan çok fazla bir kat'iyetle ayırdıktan sonra şöyle diyor: 

«Tek bir aileye mensup lisanlar arasındaki mukayeselerden daha ziyade 
ileri gidilmek istenildiği halde fikren nahvin ve tecridin henüz hiçten ibaret 
olduğu bir devre geçilmelidir. Het halde şahsi (personnelle) ve hali (casuelle) 
lâhikaların nihai surette kullanılmağa başladığı hudut öteye doğru aşılmak 
lâzımdır.» 

(Cuny) nin bu hudutlardan ilerde aradığı unsurlar bazan cezirler, bazan da 
o cezirlerin istinat ettiği asıllardır. 

O bunlara «base» «taban» adını veriyor. Kendi tarifine göre taban ikili, hatta 
yerine göre birli cezirlerden daha basit bir şekildir. Her dilin tetkikinde böy- 
le birtakım rüşeymi unsurlar bulunabilir. (Cuny) nin yaptığı gibi bunları bir mu- 
kayese esası olarak almak lengüistik sahasını pek çok genişletecektir. 


İlerde bu usulün ana dillere tatbik edileceğine hükmetmek artık büyük 
bir kehanet sayılmaz. Fakat meselâ ibranicenin, yahut lâtincenin büyümesine biraz 
daha nüfuz edilmiş olmakla kablettarih lisaniyat bilgisi lisanların menşeini 
emniyetle kavtamış olacak mıdır? İşte bu biraz meşküktür. 

Bizim muhtelif lisanlar üzerinde tatbik edilen mukayeselerden 'aldığımız 
umumi bir fikir vardır: Halihazırda Önasyanın şarkından Avrupanın münte- 
hayi garbına kadar konuşulan ve evelce konuşulmuş olan dillerden yalnız türkçe 
mevcuttur ki üzerinde tek hecelilik devrinin mihaniki terkiplerine kadar uzanan 
ilk tefekkür ve tekellüm şeraiti kabili tahlil bir halde kendini göstermektedir. 
Bir tek sesten ibaret gibi görünen ilk işari ve manidar unsurlardan büyük bir 
kısmının bu safhadan hangi şekiller altında iltisakilik devrine geçtiği kolaylıkla 
tespit edilebilir. 

Lisanın bu ikinci safhasında cezirler ve kelimeler değil, onları terkib eden 
tek heceler ve tek eserler, muttarit kanunlar altında mücettet ve umumi fikirler 
ifade etmektedir. 

Cezirlerden bir kısmının tetkikinden şöyle müspet bir neticeye intikal edili- 
yor: Lisanın ilk teşekküli safhalarından birinde tek heceli birkaç unsur saitle 
başlıyan kelimelerin başında bir teşhis vasıtası olarak kullanılmıştır. 


Bunlar B, T, S, K, Ç, ve Y sesleridir. Bu harflerle teşekkül eden cezirlet 
yalnız kendi aldıkları şekilde bir mana ifadesiyle kalmıyorlar, maküs telâffuzları 
da evelkiyle alâkalı bir fikri temsil ediyorlar. Misal olatak bazı cezirleri masda- 
riyet manalariyle alalım: 

Çakmak - katı bir maddeyi içeri akıtmak ve orada kuvvetle tespit etmektir. 

Aksi: kaçmak. Maddenin olduğu yerden dışarı çıkması. Görülüyor ki, çık- 
mak ta bununla alâkadatdır. 

Aynı zümre dahilinde «çekmek» çe «çökmek» kelimelerini de buluyoruz. Ma- 
küs telâffuz edelim: geçmek, göçmek. 

Bütün bunlar biribirine maküs olan, yahut biri diğerinin daha mufrit bir şek- 
lini temsil eden hareketlere delâlet ediyor. Artık başka izahata girişmeden, 
diğer bazı kelime ötnekletini daha nakledebiliriz: 


Katmak - aksi: takmak. 'Tıkamanın da bu zümreden bulunduğu muhakkaktır. 

Kısmak - aksi: sıkmak. Diğer şekilleri sokmak ve kusmaktıt. 

Sapmak - muhalifi: basmak. Çağataycada, pusu kurmak manasına kullanılan 
busmak kelimesinin menşei ve iptidai manası basmak gibi aşağı doğru iterek 
oturmaktır. Çağatayca telâffuziyle 575/4 bundan alınmıştır. Kapı eşiğine busuğa 
denir. Basık sıfatı busağa ve busunun ilk cezri manalarını gösterir. 

Kapmak - aksi bakmak. Bu ikinci kelimenin götmek için gözle yapılan 
hareket manasına kullanılması yenidir. Bakmak, asıl doğtulmak ve teveccüh et- 
mek manasına gelir. 

Bakışmak, iki şeyin tenazuru, karşılaşması demektir. 


Türk dilinin yükselmesi uğrunda yıllardanberi emek veren Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti Reisi ve Kurultay Reis Vekili 


Samih Rifat Bey 


Muhalif mefhumu; bıkmak. Belin yanındaki boşluğa böğür denir. İkisinin 
teşkil ettiği vaziyet, bıkın dediğimiz kısmı vücuda getirir. Bıkın, yanbaşı, ka- 
burga, pehlu demektir. 

Taymak - çağatayca kaymak, yahut muvazene hâsıl etmek; aksi yatmak. 


Koymak - aksi yokmak. Ortaasya lehçelerinde sirayet manasına kullanılır. 
Kına yakmak tabirindeki yakmakla kaymak ve koymak kelimeleri biribirine pek 
yakındır. 

Kesmek - aksi sekmek. İki hareketten biri diğerinin neticesi olabilir, Küs- 


künün müştak olduğu küsmek kelimesiyle sökmek, kesmek ve sekmek arasındaki 
münasebet meydandadır. 


İptidai cezirlerin bu suretle akislerinde de mana bulunması ve bu mana- 
ların biribiriyle irtibatı delâlet etmektedir ki dilimizin tek hecelilik devrinde 
münferit bir samitin herhangi bir tarzda telâffuzundan ibaret unsurlar, çincede 
olduğu gibi, yanyana konularak muayyen fikirler ifade ediliyordu. Çincede tek 
heceli unsurların öne ve arkaya getirilmesi mananın tehalüfünü istilzam ettiği 
gibi türkçede de bu usulün muttarit şerait altında tatbik olunduğu uzun bir devre 
geçmiştir. Bu devrede, yalnız teşhis vasıtası olan samitler değil, saitler de ma- 
nalı idi. Bunlar telâffuzlarının temsil ettiği yarı işari şekiller dahilinde yüksek, 
aşağı, öteye doğru ve ufki buütleri ifade ediyordu. Tek heceli unsurlar iltisaki 
şerait altında birleştiği zaman aynı şekil ve manalar dilde mümkün olduğu ka- 
dar değişmedi. 

Sızmak: bugünkü manasiyle suyun izmesi, tereşşuhudur. 

Süzmek: bu hareketin öne doğru bir üzülmek suretinde çözüldüğünü gösterir. 

Sökmek: bir şeyi yerinden çıkarmaktır. 

Sekmek: aynı hareketin üste doğru ve ufki şeklini ifade eder. 

Yıtmak: bunun inhitati bir şeklidir. 

Yarmak: yukardan aşağı bölmektir. 


Pek çok defa istisnasız ve umumi kıyaslara tâbi olan bu teşekkül tarzı bize 


gösterir ki Türk dilinin iptidai unsurları ancak kendi hususiyetleri ve menşei 


rabıtalariyle izah olunabilecek bir vaziyettedir. 


Şimdi örnek olmak üzere «su» maddesini alalım; dilimizde (S--sait) maddesi 
diğer muayyen medlulleriyle beraber mayi fikrini tazammun etmektedir. İlk tek 
hecelilik devriyle iltisaki devre arasındaki safhada bu madde kendisinden sonra 
gelen unsurların ahengine uyarak (su), (si), (sa) ve (se) şekillerine giriyor. 
Biraz evel dediğimiz gibi. 

Süzmek, suyu üzmek, yani tabii nescini bozarak aktarmaktır. 

Sızmak: mayii bir satıh üstünde dağıtmak, diğer manasiyle şedit bir surette 
akmak. İç sürmekte bu ikinci mana vatdır. 


Sır: kâse ve çanak gibi şeylere sürülen renkli mayi. 
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Sıvatmak: hayvanları sulamak. l 
Savat: büyük küçük hayvan sürülerinin sulandığı yer. 
Savak: suyun aktığı oluk. z 
: sümük ve sair mayi halinde ifrazat. vü 
EM sütü içilen hayvanların memelerini sıkarak sütünü akıtmak. 
Snak: şiddetli boşanan yağmur. 
şe hayvanların dişileri yavruladıktan sonra memelerinden tereşşuh 
üt: Ş 
eden mayi halinde gıda. 
irke: irkmiş ve tahammuz etmiş usate. : ii in i 
ii uk nazaran (S--sait) maddesinin Türk dilinde uzvi bir teşekküle 
ii ü âkkiye imkân yoktur. 
âbi olduğunu tereddütle telâkkiye im y Kile ) 
mi li Hindu - Avrupai dillerde su hayat su gibi asli ve mücerret bir 
şekilde görülmeksizin muhtelif kelimelere gitmiştir. 
Sanskritçede sru cezri süzmek, damlamak manalarına gelir. Bundan şu keli- 
meler iştikak etmiştir: 
Stu: şelâle - sağnak. 
Srota, srotas: dere, çay. 
Stotasvati, srotasvini: ırmak. 
Strava: denizin meddi, seyelân, çeşme. 
Sravana: ter ve idrar. 
Sravanti: çay. vE Ne : 
Avrupanın Aksayı garbında kelime bütün ayniyetiyle yaşamaktadır. İrlanda 
dilinde; 
Sruth ve sroth: ırmak. 
Stuthon: der. 
Sruthail, sruthadh: denizin meddi. | ; z 
Bunların tâbi olduğu fiil cevheri srabakim - akmak (fluo) male ilde, Sa 
ülüyor. Bundan sel manasına olan stabh, sreamh, stuamh kelimeleri iştika 
£ : 
iştir. di 8 
Sela sele srava denilir. Farisinin serap kelimesi belki bei 7 
kadardır. Coğrafi değişiklikler, dağlık mıntakalarla ovalar Fm kelimenin 
mefhumunu büyük sellerden serapların husule getirdiği yalancı göl ve deniz 
rasına intikal ettirmiş olabilir. wi | 
Diy il Vi srabh, litvanyacanın sravetti -akma kelimesi AL met, 
srovve - ırmağın akıntısı, sraunis - seyyal, hızlı gibi müştakkatiyle görülür. ie 
Bütün bu kelimelerde müşterek olan fiil cevherinin sürmekte GELE gibi 
su ve hareket manalarını tazammun eden su ve ur unsurlarından terekküp etmiş 
olması lisaniyat noktai nazarından pek çok dikkate lâyıktır. N 
Bundan anlaşılıyor ki aynı madde türkçeden, tamamen teşekkül etmiş 
muayyen ve iltisaki bir cezir halinde aytılmıştır. 
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Su maddesi bu safhaya tekaddüm eden tek hecelilik devrinde intikal etmiş 
olsaydı müstakillen mayi manasına da kullanılması lâzımgelirdi. 

Yukarda işaret ettiğimiz gibi Ari lisanların hiçbirinde suyun böyle mü- 
şahhas bir medlulü yoktur. Sanskritçede ancak fili bir cezir halinde kendini gös- 
terir. Bu cezirden teşekkül eden (sunoti) kelimesi süzmek (distillare) ve suyunu 
çıkarmak (succum exprimere) manasınadır. 

Sâuti, süte kelimeleri boşaltmak, dökmek ve çıkarmak (Effundere) mana- 
larından, doğurmak (gignere) manasına intikal etmiştir. 

Ari lisanlara ait bir tahlil bize sunoti, sâuti kelimeletinin hangi unsurlardan 
terekküb ettiğini, daha doğrusu bunların ikinci cüzlerini teşkil eden anot ve ot 
maddelerinin nereden geldiğini izah etmez. Eski türkçede anutmak hazırlamak 
ve husule getirmek manasınadır. 

Kutatgu Biliğ'in tevhit manzumesinde şöyle bir beyit vardır. 


Ruzini anutmuş yekil sen köle 
Kalı kim şükür kıl kanaat bile 

«Tanrı senin rızkını hazırlamıştır. Güle güle müstetih olatak ye. Elvetir ki 
ona kanaat ederek şüktünü bilesin.» 

Sunotinin süzmek ve suyunu çıkarmak manasına göre, su ve anutmak mad- 
delerinden teşekkülü pek yakın bir ihtimal ile hatıra gelebilir. Zaten lâtince 
(distillare) kelimesi de aynı şekilde kabili tahlildir. Fransızca: 

Dömâler— karışık bir şeyi tanzim etmek. 

Dömentir— yalanını çıkarmak, tekzip etmek. 

Dömeubler—bir binanın mefruşatını boşaltmak. 

Demembretr— azasını parçalamak. 

Denicher —yuva bozmak. 
kelimelerinde olduğu gibi “de,, ve ”di,, baş edatları dağıtmak ve bozmak ma- 
nalarına gelir. 

Aynı lisandaki soif: susuzluk, sucur: ter ve salive: salya kelimelerindeki gibi 
(SHsait) maddesi mayiden başka hiçbir şey değildir. Tillere maddesi ötemek, 
itmek kelimesiyle hareket fikrini tazammun eden «ir» cevherinden terekküp 
etmiştir. 

«İm» in hareket manasına geldiği bütün Garp iştikakçılarınca kabul edilmiştir. 

Sanskritçenin sauti (dökmek ve çıkarmak) kelimesinde aynı ötemek un- 
sutu mevcuttur. 

Garp lisanlarında su cevheriyle teşekkül eden kelimeler yukardanberi 
saydıklarımıza munhasır kalmaz. Bu muhtelif lisanlarda umumi ve müşterek el- 
faz hazinesi teşkil edecek kadar çoktur. 

Got lisanında (savis) deniz ve göl demektir. Eski almancada (seo) denilirdi. 

(Efendim, iki tire arasında bir mazatetimi arzedeceğim; tabii bahsettiği- 
miz lisanları esasından tahsil etmiş değiliz. Telâffuzlarına dilimiz zor döner. 
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ei ingilizce gibi. Binaenaleyh karşılaştıtmakta Garp m Weili 
ve onların kitaplarındaki nümune ve iyzihatlarını aynen kabul ettik. Telâffu- 
zumdaki hataları benim cehaletime bağışlamanızı rica ederim). 

(Estağfurullah sesleri) 

Anglosaksonca (seaw), eski almanca (sou usare), litvanyacada (sywas) eri- 
miş bal ve usare, irlandacada (subh, subhan) usâre, sabh (salya). 

Lâtincede (S) maddesi sru, srav, srabh, yahut suav gibi müteaddit m 
lerden mürekkep tekemmül etmiş cezirler ve kelimeler yerine ancak ilk iltisaki 
teşekkülü hatırlatan kelimeler götülüyor. 

(Succun), yahut (sucum) bir maddenin terkibine dahil olan mayidir. (Suc- 
culent) usare ile dolu olan şeydir. Bundan lezzetli manası çıkar. Türkler de tat- 
Lılığı suculent gibi usarenin bolluğiyle ifade ederler. Süçük, yani su içüğü tatlı) 
manasına kullanılır. 

Fransızca sucre, (e) baş edatiyle (essuyer) bir şeyin suyunu silmektir. Sucer 
emmek, söche kutu yani susuz demektir. 

Desscher kurutmak, lâtince sudare terlemek, ingilizce sweat aynı, almanca 
schweiss keza, lâtince sebum yağ, fransızca suint koyunun derisinden sızan yağlı 
ter. Suif - yağ. Türkçe şişman demek olan semiz kelimesindeki si ile sebum 
suif tabirlerindeki se ve su unsurlatı arasında manaca bir fark yoktur, semiz de 
iştikaken yağı emmiş, toplamış demektir. 


Şuraya kadar gösterdiğimiz misaller bilhassa iki noktayı tebarüz ettirmiştir. 


Sanskri, İrlanda ve Litvanya dillerinde çay, dere ırmak ve pınar adları bu su 
maddesiyle teşekkül etmiştir, diğer Hindu Avrupai dillerinde unsurumayi'le 
alâkadar kelimelere dahildir. Bununla beraber su maddesi sureti umumiyede 
ırmak manasına kullanılmamış değildir. 

Asyada ve Avrupada müteaddit nehirlerin isimleri su maddesiyle teşekkül 
etmiştir. Kelt ırmaklarından birçoğu aynı maddeye bağlıdır. Panoyanın Savus 
geliri, Belçika ve Goldeki Sabis ırmakları, Kampanyanın Savosu, Polonyadan 
geçen Savana ırmakları bu zümredendir. 

Sarasvati Hint nehirlerinden bitidir. İrlandanın Munster vilâyetinde bir 
nehrin adı Suire'dir. Belçika Golünde Moselle nehrinin ayaklarından biri Sura 
adını taşıyordu. Avrupada otuza, kırka yakın nehir ismi daha sayılabilir ki hep- 
sinin aslı sudur. 

Tanais'in Skitlet tarafından kullanılan adı Sibis idi. Sirdarya ismindeki (Sir) 
ismi aynı esasa racidir. 

Arapçada suya ait birçok mefhumlar (S) maddesiyle ifade edilir. le 
kongresinde verdiğimiz konferansta bu kelimeleri uzun uzadı izah ettiğimiz için 
butada tekrarından sarfınazar ediyoruz. 

Arkadaşlarımızdan birisi arapça (se) maddesinden teşekkül eden ve ma- 


nası doğrudan doğruya su ile alâkadar olan kelimeleri birkaç lügat kitabında 
toplamış, getirdi, teyide ufak bir yardımı olacağı için beş on tanesini okuyacağım. 
(Okur) 

Demek oluyor ki türkçe su maddesi bütün Hindu Avrupa lisanlarında aynen 
bu kökleri teşkil ettiği gibi sami dillerden arapçaya geçmiş ve orada da birkaç 
kökleri ve isimleri teşkil etmiştir. 

Su isminin, şark ve garp dillerinde bu kadar yayılması tabii garp işti- 
kakçılarının dikkatini celbetmemiş değildir. Zaten Ari dillere ait katşılaştırıl- 
malar doğrudan doğruya onlardan alınmıştır. Bizim mukayeselerimizle garp 
müelliflerinin tetkikleri arasında bir fark varsa, o da Âri dillerin Paleontoloji 
lengüistik mukayeselerinde şimdiye kadar türkçenin kale bile alınmamış olmasıdır. 

İkinci fark ilmi bir şekle taallük ediyor. Dillerin bilhassa alt tabakalarına 
raci olan paleontolojik mukayeselerinde ne gramer, ne de ptegtamere ait 
bir kaide, bir şekil mevzuubahs edilemez. Bunda yalnız (sa) yabut (sav) gibi 
iptidai bir unsur bir dil müstehasesi halinde alınır. Ve bunun dahil olduğu ke- 
limeler karşılaştırılmakla iktifa edilir. 

İşte asıl bu noktadadır ki türkçenin aslıyeti ve eskiliği kendini meydana 
koymaktadır. 

Yukardanberi izaha çalıştığımız gibi, türkçede paleontolojik unsurların 
dahil olduğu tabakalara ait kelimeler, yalnız bu unsurlar üzerinde yapılabilecek 
bir tahlile tâbi kalmıyor. Biz onları sırf bir teşhis vasıtası makamında buluyotuz. 
Daha umumi manalar, kelimelerin ikinci kısmında tıpkı evvelkiler gibi muttarit 
kanunlara, kaidelere bağlı bir şekilde kendini gösteriyor. 


Sızmak, yahut süzmek dediğimiz zaman, baştaki (s) maddesini nasıl tahlil 
ediyorsak, üzmeyi de aynen öyle, kıyasi bir asla irca etmekte güçlük çekmiyoruz. 
Bunun daha dikkate lâyık olan ciheti, çok defa kelimelerin bu ikinci kısımla- 
rındaki çüzülmenin şark ve garp dillerinde gene dağınık bir halde, münferit 
ve umumi kıyaslardan uzak bir halde gözümüze çarpmasıdır. 

Şimdi çizmek maddesini adesemizin altına koyalım; bunu dediğimiz yolda 
rüşeymi bir tahlile tâbi tuttuğumuz zaman harflerin ve hecelerin ayrı aytı med- 
lulleri olduğunda tereddüde imkân kalmaz. 

Ç samiti buutler ve şekillerle alâkadar manasiyle iç ve uç fikirlerini temsil eder. 

Açmak bir şeyin içerden dışarıya inkişafı, yahut o tarzda inkişaf ettitilmesidir. 

Güller açtı tabirinde birinci mana mevcuttur. Kapıyı ve zarfı açmak aynı 
fikri müteaddi bir tarzda ifade eder, 

Açmanın öne ve yukarı doğru tebarüzü uçmakla, içe ve aşağı doğtu olan 
şekli içmekle tarif edilir. Kaçmak, göçmek ve geçmek maddelerinde hep o müş. 
terek hareket kendini göstermektedir. Bunlardaki (ç) nin içten başka bir manası 
olmadığını teyid için, fili cevherlerin aksedilmesi kâfidir. Kaçmanın aksi çak- 
madır. Göçmek ve geçmek sözleri maküs olarak telâffuz edilince çökmek, çekmek 


maddeleri hâsıl olur. Bunların ilk müşahhas manaları içe doğru yahut içten 
vaki olan bir hareket fikrinde birleşir. 

Bitibitini teyit eden bu muhtelif misallerde olduğu gibi (çizmek) teki 
fili mana ilk samiti takip eden (iz) maddesinde aranmak lâzımgelir. (İzmek), 
mühmel bir tabirdir. Fakat bunun vaz'i bir medlulu olduğunu düşünmek yanlış 
değildir. Bir taraftan manaya ait deliller, diğer yandan lâfzi istihaleler dilimiz- 
de (2) sesinin (ke) ile (s) arasında vukubulan öfonik bir imtizaçla meydana 
çıktığını vuzuhla ıspat ediyor. 

Binaenaleyh izmenin aslen ikisemek olduğuna şüphe yoktur. İkisemek 
ikiye bölünür gibi olmak, ek hasıl etmek, gölgelenmek manasını temsil eder. 
Çizmek işte içe doğru yapılan bu harekettir. Demek ki çiz maddesinin manası 
bizce bir lügat mevzuu halinde bilinmemiş bile olsa bunun mürekkep olduğu 
tek heceli unsurları analojik kıyaslar dahilinde tahlil etmek suretiyle ne manada 
kullanılması lâzımgeldiğine intikal edebiliriz. 

Diğer lisan ailelerinde çizmek maddesine tesadüf edemiyoruz. Fakat bunu 
terkip eden unsurlardan (iz) maddesi arapçanın (iza) ve (hiza) kelimelerinde 
ayniyle mevcudiyetini muhafaza etmektedir. Bu dilde, (iza, hiza) biribirine ga- 
yet yakın manalarda kullanılır. 

Bunları iz mefhmiyle birleştirmek basit bir mantık işidir. En kısa bir düşü- 
nüş hizanın da bir iz gibi, kendi benzeriyle karşılaşan ve ona nisbet edilen bir 
vaziyet, yahut başka bir tabirle zihnin karşılaşmak mefhumunda aradığı intıbar 
ifade ettiğini teyid eder. Fakat bütün kıymet verilecek esas izle hiza arasındaki 
mümaseleti ortaya çıkarmaktan ibaret değildir. Bu türlü mümaseletler menşei 
bir irtibata delâlet edebileceği gibi âtızi ihtilâtların husule getirdiği intikal ve 
tatabuklarla da izah edilebilir. 

Asılların ttekikinde miyar olacak vasıta iki mesnet noktasına dayanabilmek 
şarttır. Birincisi kelimenin teşekkülünde âmil olan cezirlerden daha basit unsur- 
ların münferit ve istisnai bir şekilde kalmaması, ikincisi bunlara isnat edilen 
mefhumlatda beşerin ilk zihniyetine yaklaşan düşünme şertaitinin varlığı! 

İzmek kelimesinin aslını (ikisemek) te ararken, bu noktalar gözümüzden 
kaçmış olmamalıdır. j 

İkisemek bizim ona verdiğimiz mana ile morfolojik kıyaslardan daha evel- 
ki bir teşekül devtine taci olamaz. Bundaki (s) lâhikası olsa olsa lisanın son 
inkişaflariyle meydana çıkabilecek bir unsur mahiyetinde görünür; daha sonra, 
ikisemek terkibi de bütün manasiyle mütekâmil ve mücerret bir mefhumu 
temsil eder. 

Tecrit kabiliyetinden mahrum iptidai bir düşünce intıba fikrini böyle en 
kısa ve en salim şerait altında izah edemezdi. 

Tecrit nedir? 

Klâsik bir tarif ile tecrit, maddeyi sıfattan ve hareketi mevzudan ayırmaktır. 


Müşahhas düşüncelerde hareket fikri daima mevzu ile bir arada göz önüne geti- 
rilir, Kırmak, başlı başına mücerret bir mefhumdur. Muayyen bir şeyi kırmak 
onu müşahhas bir tarzda düşünmeyi icap eder. 

Tefekkürün iptidai şekli işte bu ikinci teşhis vaziyetine yakındı. İlk insan- 
lar, iz fikrini zihinlerine sığdırmak için tazyik ve intıba mefhumlarını müşahhas 
kıymetleriyle kavtamağa muhtaçtılar. O halde her şeyden evel (ik) ve (se) un- 
surlarında bu türlü maddi kıymetler aramak mecbutiyetindeyiz. Birçok muka- 
yeselerden çıkardığımız neticelere göre, dilimizin ilk teşekkül devrelerinde ce- 
zirlerin bünyesini teşkil eden bazı mütehecci sesler, yani harfler an'anevi tasnifler 
neticesinde umumi manalar iktisap etmişti. 


Summer Türklerinin kullandıkları lehçede, bilhassa dikkatimizi celbettiği 
gibi, tek bir samitle teşekkül eden lâfzi unsurlar, aralarında hiçbir akli münasebet 
bulunmıyan birkaç şeyi ifadede kullanılabiliyordu. Bunlardan (k) samiti kışır, 
zıya ve hareket manalarında birleşiyor. S maddesi mayi fikriyle beraber bugünkü 
telâkkilerimiz dahilinde su, kenar ve satıh mefhumlatını cemeden müşahhas 
bir şeye, meselâ bir göle, bir denize, bir ırmağa delâlet edebiliyordu. İhtimal ki 
bu hâdise maddi bir sebebe müstenitti. 

İlk Türklerin yaşadıkları sahaya göre etrafı ihata eden büyük göller yahut 
büyük bir deniz, bir ırmak, hem bir kenar, hem bir satıh, hem de ön ve son bir. 
hat manalarını temsilde bir anlayış ve teşhis vasıtası olmuştu. 

Türk hepsine su diyordu. Sonradan teşekkül eden cezirlerde bu k ve s mad- 
deleri bâhsettiğimiz muhtelif manaları tamamiyle muhafaza etmiştir. Bu bahis 
başlıbaşına Türk etimolojisinin esasını teşkil edeceği için burada teferruata geç- 
mek imkânsızdır. 

Şimdilik nazarı dikkate alacağımız nokta, ilk lisanda işari bir kıymeti haiz 
olan saitlerden i sesi ile k maddesinden terekküp eden (ik) lâfzının aşağı doğ- 
ru uzanan kışri bir ek, bir yama, bir ikilik mefhumunu göz önüne getirmesidir. 

İzmenin ilk şekli olan ikisemek maddesinde buna ilâve olunan s maddesi, 
dediğimiz gibi satıh ve üst manasına geliyordu. 

İkisemek, kışti maddenin adeta eğilir, eksilir ve eklenir gibi satıhta göl- 
gelenmesi demekti. 

Bu ikisemek maddesi mütevali devirlerde ikisemek ve daha sonta irsemek 
şekillerine girerek biribiriyle alâkalı fikirleri cemetmştir. Bugünkü dilimizde ise 
şart edatıdır. Bunun kadim lehçelerde kullanılan şekli irsedir. 

Asıl kelimenin ikirse tarzında bulunduğunu ıspat eden muhtelif deliller 
vardır. 

Bazı eski lehçelerde şey manasına kullanılan nerse maddesindeki erse ile şat- 
ta delâlet eden erse'nin arasında mutlak bir fatk olmalıdır. Bu şüphesiz iki irse 
tarzında idi. 

Türk, “şu madde şu hâdise iki erse, aslı şöyledir.” diyordu. 


Şart mefhumunun bu yolda bir ikilikten doğduğu muhakkaktır. Tereddüt 
te şarta benzer. Türkler tereddüt yerine ikirgeçun diyorlardı. 

(Se) maddesi müstakil bir lâhika halinde kullanıldığı zaman andırmak, ben- 
zemek manasını tazammun eder. Aksamak, azımsamak, tavsamak, gülümsemek 
kelimelerinde aynı madde gibi olmak ve andırmak fikirlerini göstetir. Demek 
ki şart ve teşbih mefhumları lisanımızda müşterek bir madde ile ifade edilmek- 
tedir. Zaten şimdi dediğimiz gibi şart ve teşbih iki hattı mütevazi arasında zihnin 
yaptığı kıyastan ibarettir. Bu manada terdit, tarif ve teşrik fikirleri de birleşir. 
Tetdit ve teşrik her şeyden evel ortada biribirini andıran iki şeyin vücudunu 
icab eder. Bunlara ait mefhumlar ancak zihnin mütekâmil safhalarda yapabildiği 
tecritler sonunda hâsıl olmuştur. Hepsinin ilk bir devrede birleştiği umumi fikir, 
biribiriyle karşılaşan iki müşahhas hattı bir arada ve ayrı ayrı hatırlamaktan iba- 
ret bir sureti zihniyeye müncer olur. (İrsen) in (ise) tarzında tahfifi (se) şeklinde 
bir tahfifi daha istilzam etmiştir. İşte kelime bilhassa bu şekildedir ki Âri 
dillere intikal etmiş bulunuyor. Birçok Âri dillerde şart, terdit, teşbih ve 
teşrik fikirleri türkçede olduğu gibi (s) maddesiyle ifade edilir. Fariside âsâ— 
gibi. Cennet âsâ—cennet gibi, hayat âsâ —hayat gibi. Yunanca us—aynı, lâtince 
«si» atıf edatlarındandır, suteti umumiyede iki fikirden yahut iki ihtimalden biri- 
nin ifadesi için kullanılır, yerine göre, (caiz ise), (olabilir ki), (tahmin edilebilir 
ki) tabirleri ile karşılaşır. Maksat, daima söylenen, ifade edilen fikrin, başka bir 
şekli daha olduğunu hatırlatmaktır. Lâtincenin (si) maddesi fransızca guasi ve ainsi 
tabirlerine dahildir. Bunlardan bitincisi hemen hemen, sanki, takriben; ikincisi öy- 
le, kezalik fikirlerini şamildir. İkisi de iki fikri, iki cümleyi atfeder. Fransızca 
«siy ayrıca advetptir, yani filin sıfatıdır. Türkçenin gelirse, giderse tabirlerinde 
olduğu gibi şart manasını şamildir. Dahi manasına olan «aussi» deki si de budur. 
İngilizce as—gibi ve sic—öyle, aynen tabirleri bunlarla alâkadardır. Daha fazla 
tafsilâta gitmemek için kelimenin diğer dillerdeki şekillerini aramıyoruz. 

Tatbiki sarfın yapabileceği alelâde bir mukayese muhtelif mahiyetlere 
gitmiş 'olan bu bir tek (se) maddesinin menşeini tayine kâfi değildir. Bütün 
manasiyle inhisatcı (exlusif) bir etimoloji ilmi de muhtelif dillerde atıf, teşrik, 
benzetme, terdit manalatına kullanılan (si) lerin bitibiriyle münasebetini tredde- 
debilir. Halbuki aynı lisanların sarftan evelki hayatı tetkik edilecek olsa yalnız 
böyle müstakillen kullanılan (se) ve (si) maddelerinin değil, muhtelif cezirlere 
dahil olan aynı sesin aynı asıldan geldiğini vuzuh ile meydana çıkarır. 

Ftansızca assimiler—temsil demektir. Gerek bunun, gerek doğrudan doğ- 
ruya benzetmek manasına kullanılan sembler kelimesinin cevhetleri avam Jâtin- 
cesinin «simular» maddesinden alınmıştır. Bu madde aynı lisanda «ile, beraber, bir 
zamanda» demek olan «simzw/» kelimesine bağlıdır. Bunda teşrik fikrini tazammun 
eden si-me unsurları simwlacrum— taklit, benzeyiş, kopye, simulatio — müşabe- 
het kelimelerinin muhtelif müştekkatında aynen yaşamaktadır. 


. D.T. C. Umumi Kâtibi 


Ruşen Eşref Bey 


İngilizce same (aynı ve aynı zamnda) kelimesinin de bunlarla alâkadar 
olduğunu (Cledat) kaydediyor. 

İlk misallerde münferit ve müstakil bir (se) samitine inhisar eden ayniyet- 
ler ikinci misallerde ayrıca bir de (me) usuriyle birleşerek s4 ve same ve simul 
şekillerine giriyor. 

Biz bu unsurları, maküs bir tertiple arapçanın misil ve misal maddelerinde 
buluyoruz. Bildiğimiz gibi, misil bir şeyin benzeri ve tam türkçe bir tabirle 
denktaşı demektir. Misal ise sıfatı, heyet ve örnek manasınadır. 

Müşterek bir cevherden ayrıldığında şüphe olmıyan bu iki kelimeyi biribi- 
rine bağlıyan alâka yukarda dediğimiz gibi, teşbih, teşrik ve terdit mefhumlarını 
cemeden ikiliktir. 

Lâtincenin (simul) ü ile arapçanın (misil) ve (misal) i arasındaki maküsiye- 
te gelince, bu tahavvül lisaniyatın metatez, takdim ve tehir dediği hâdise ile kabili 
izahtır. (Maurice Grammont) ermeni dilindeki takdim ve tehirlere dair yazdığı 
“bir makalede eski iranca ile ermenicenin müşterek unsurlarında bu hâdiseye 
sık sık tesadüf edildiğini muhtelif misallerle göstermiştir. 


Profesör Cuny (Sarftan evelki tetkikler) unvanlı eserinde aynı hâdiseyi âri 
dillerle arapçayı birleştiren unsurlara tatbik etmiştir. 

Metatezin, yani harfler arasındaki takaddüm ve teahhurun mütemasil unsur- 
lardaki vahdeti ihlâl etmediği tahakkuk ettikten sonra, misal ve simul keli- 
melerinin birliğinde şüphe kalmaz. 

Acaba, bu kelimelerdeki (si-me), yahut (mi-si) maddeleri dilimizin muhtelif 
unsurlarında aynen mevcut değil midir? Biz aksamak ve tavsamak kelimelerinde 
olduğu gibi benzerlik ve andırış manasını birinci derecedeki menşei cezirlerde 
yalnız bir s maddesiyle ifade ettiğimiz halde, isimler ve sıfatlarda aynı fikri, bu- 
na ilâve edilen bir (me) unsuriyle gösteririz. Meselâ az çok tatlı, yahut ekşice 
veya acıya yakın demek istediğimiz zaman tatlısı, ekşisi, acısı demeyiz; tatlımsı, 
ekşimsi, acımsı deriz. Bu (me) unsuru (si) ile birleşmeksizin diğer lâhikalara da 
karışır: acımtırak, tatlımtırak kelimelerinde gene o madde mevcuttur. Demek olur ki 
âri ve sami dilletin (mi-si) yahut (si-mi) unsurları türkçenin bünyesinde tüşeymi 
bir mahiyetle kendini göstermektedir. Lisaniyatın şimdiye kadar varabildiği ce- 
zirler hududunda bu unsurlar bir mukayese mevzuu olamaz. Mükerreren söy- 
lediğimiz gibi, dillerin en son tabakalarına temas eden tatbiki sarf usulleri 
buna müsait değildir. Fakat, (Cuny) nin dediği gibi, o hudutlar aşılarak cezirletin 
en basit şekli olan bir tek harften, bir tek sadadan ibaret asıllara inilirse, göz 
önünde yeni ve geniş bir ufuk açılır ki, bu sahada tek hecelilik devrinin bünyevi 
ve teşekküli inkişafları hâkimdir. 

Bu gibi bahislerde kıyaslar ve kaidelerden ziyade tam bir ayniyeti haiz 
misallerdir ki zihinlere kanaat bahşolabilir. Bunun için sözün fazla uzamasına 
rağmen muhtelif iki aileye mensup dillerden bir iki misal daha almayı faydasız 
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bulmıyoruz. Fransızcada «doğruluk, hakkaniyet, adil» manasına gelen (&gutie) ke- 
limesinio türkçe ile münasebetini ileri sürecek olsak birden bire hatıra gelecek 
nokta dilimizde aynı manaya gelen böyle bir kelime mevcut olup olmadığını 
aramaktır. Dil mukayeselerinde bazı kere bu yola girildiği için fikirleri tatmin 
etmiyen birtakım karışık ve uzak benzetmelere kıymet verilmiş oluyor. Hakka- 
niyet ve adil medlülü gibi mütekâmil duygular ve fikirlerin birçok alâka ve 
münasebetler üzerine tesis edebileceği bir mefhumu biribirine ancak menşei rabr- 
talarla bağlı olduğu iddia edilebilecek başka dil ailelerinde atamak çok yanlıştır, 
ve daima kanaati tatmin etmiyen bir yoldur. Menşei münasebetler, dediğimiz 
gibi, tekâmüli istihaleler geçirmiş yüksek mefhumlarda değil, onların asıllatını 
teşkil eden maddi fikirlerde, daha doğrusu, şuurla değil, idrakle kavranılan ip- 
tidai manalarda aranılır. «Eguitö» kelimesi lâtincede müsavat ve adalet manasına 
olan (ceguum) madesinden alınmıştır. Lâtincede sıfat gibi kullanılan bu 
aynı dilde «müsavi suret» manasına gelen ex-ceguo maddesinde mevcudiyetini 
muhafaza eder. Bu sıfat fransızcada öguinoxe (gece ve gündüzün tesovisi), &gui- 
vogue (şüpheli, meşkük, iki manalı) kelimelerinde vuzuh ile göze çarpar. 
(cguum) aslı üzerine lâtincede ceguare fili teekkül etmiştir ki manası müsa- 
vileştirmektir. 

Bundan fransızca &guation, &guateur, perdguation gibi kelimeler işti- 
kak etmiştir. Eguation muadele manasınadır. Esas fikir iki şeyin teadülü, yani 
biribirine müsavi olmasıdır . 

Eguateur hattıistiva demektir. Bunun vasfındaki esas ta müsaviliğe isti- 
nat eder. Hattıistiva kürei arzı iki müsavi parçaya ayırdığı için bu ismi almıştır. 

Peröguation müsavi surette dağıtmak demektir. 'Tahsisen vergi hakkında kul- 
lanılır. Bu da gene diğerleri gibi müsavat fikriyle alâkadardır. Lâtincenin ceguum 
undan «gpalem kelimesi çıkmıştır. Fransızcada müsavi, müsavilik, r 
gayrimüsavi, gayrimüsavilik gibi manaları tazammun eden &gal Egalite, &galer, 
&galiser, inegal, inegalit€ gibi kelimelerden hepsinin aslı budur. Aynı mana cev- 
herinden iştikak eden öguivalence - taadül, öguivaloir -muadil olmak, aynı 
derecede bulunmak, &guiangle - zaviyeleri müsavi, &guidistance - mesafei müte- 
saviye, Öguilaterale - mütesaviyüladla Eguilibration - muvazene haline getirmek, 
öguilibre - muvazene, muvazenet, öguilibriste - ip cambazı, öğuimultiple - mütesa- 
viyülez'af gibi türlü türlü kelimeler iştikak ettirilmiştir. 

Muhterem efendiler; bize çok yabancı olduğunu zannettiğimiz bir lisanda 
böyle birçok kelimelerin teşekkülüne yardım eden egui ve eguui maddelerinin 
türkçe sayı ismi olan ikiden başka bir şey olmadığına zetre kadar şüphe yoktur. 
Bununla teşekkül eden kelimelerdeki tesavi fikri, aynı unsurdan ziyade, kendisini 
takip eden, fonemler ve lâhikalarla birlikte aldığı şekillerden çıkarılan bir ma- 
nadır. Müsavilik ve teadül fikirleri hiçbir zaman mütekabil iki haddin birli- 
ğinden ve biribiriyle mukayesesinden başka bir düşünceye istinat edemez. Zaten 


egui ve egumi unsurlarının muhtelif kullanış tarzları da sarahatle ortaya koymakta- 
dır ki, bunun ilk manası tesaviden ziyade ikiliğe yakındır. Fransızca öguivogue sö- 
zünde tam bir tesavi yerine bilâkis biribirine yabancı bir ikilik fikri mevcuttur. 
Tesavi ve muvazenet ve saire fikirlerini doğuran lâhikalar da tetkik edilse ihtimal 
ki aralarında gene türkçe unsutlar bulunur. Dilimizde iki haddin tevazünü üzerine 
müesses bir tesavi mefhumunu ifade edecek terkip, olsa olsa (iki) ve (bile) kelime- 
leriyle teşekkül edebilir. Hepimizin bildiğimiz gibi bile, beraber demektir. Ortaasya 
lehçelerinden bazılarında Ahmetle geldim yerine Ahmet bile geldim denilir. 
Bilenin aslı birledir. Demek ki Türk, iptidai düşünceelri içinde mütevazin, denk 
ve müsavi demek için iki bile yahut iki birle, ikiliği bir gibi terkipler kullanabi- 
lirdi. Lâtincede müsavinin ve benzerinin karşılığı ceguibilis'tir. Sonundaki (s) har- 
finin her zaman için zait bir lâhika olduğunu ilâve edecek olursak ceguigilis le iki 
bile arasındaki fark çok basit bir telâffuz değişikliğinden ibaret kalır. Bu fik- 
rimizin tam manasiyle ilmi bir tahlile istinat ettiğini söylemek tabii hatırımızdan 
geçmez, fakat, birçok lâfzi ve manevi mutabakatlar arasında (bile) tabirinin de 
Türk ve Lâtin dillerinde birleşmesi istib'ad edilmemelidir. 


Lâtincede bir (ceguiblis) ten muhtelif kelimeler iştikak etmiştir: «cegubilitas» 
iki bilelik yani müsavat demektir. ceguibilite müsavi surette manasına gelir. Bun- 
lardan birincisini muhtelif lâtin dillerinde mataariyet manasını tazammun eden 
ias yani #e maddesinin arapçadaki mahiyet, feraset, fetanet, kelimelerindeki (t) 
lerle karşılaştığı muhakkaktır. 

İlmi ve esaslı tahlil, kat'iyen reddedemez ki, muhtelif soylara mensup diller- 
de birleşen bu (t) lâhikası birkaç istihale halkasiyle türkçenin karartı, ağartı, 
kızartı, bulantı, buruntu, gezinti, gürültü gibi kelimelerindeki ismi mastar eda- 
tından başka bir şey olsun. 

Zannederim, efendiler; sözlerimizin tabii cereyanı üzerinde tesadüfen temas 
eder gibi göründüğümüz noktalar nazarınızda lâtince bir kelimenin parça parça 
tahlil edilmek şartiyle, türkçenin tek heceli ve basit unsurlarına ne kadar yaklaştı- 
ını izaha başlamıştır. Fransızca libertö—hütriyet, securite - emniyet, deniste - şid- 
det, kesafet gibi kelimelerdeki (t€) ile bunun arapçadaki (t) ve lâtincede (tas) 
ve (te) şekilleri birleştikten sonra hepsinin türkçe gürültülü ve uğultulu gibi 
kelimelerdeki (ti) ile birleşmesi umumi bir iştikak, bir etimoloji bahsinde hiçbir 
şey ispat etmiyen tesadüften ibaret değildir. 

İkinci misali türkçe ile arapça arasındaki müşterek ve cezti unsurlardan 
alacağım: 

Türkçede tapmak maddesi kendi kendine ve tesadüfen teşekkül etmiş bir 
unsur değildir. Bu, dilimizin tek hecelilik devrinde umumi bir kıyasın, bir ka- 
idenin vücuda getirdiği bir unsurdur. Abmak, bugünkü dilimizde az çok müh- 
mel olmasına rağmen, bize diriğ etmek, mâni olmak manalarını ifham eder. Bu- 
nun aslen bir şey üzerine eğilerek hariçten başka bir şeyin nüfuzunu ve tesirini 
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menetmek manasında alındığı abanmak kelimesiyle sabittir. Türk dili (ab) cev- 
herinin başına birer harften ibaret muhtelif prefiksler yani manalı unsurlar ge- 
tirerek bunu tapmak, sapmak, yapmak, kapmak şekillerine koyar. Bunların 
hepsinde hâkim olan mana cevheri, eğilmek manasına olan eb) unsurundadır. 
Sapmak, kenarın, kenardaki şeyin sapmasıdır. (Sa) maddesinin kenar ve taraf 
manalarına geldiğini tarih kongresinde verdiğimiz konferansta Hiz uzadıya 
izah ettik. Yapmak hâlâ Ortaasya lehçelerinde kullanılan manasiyle kapamak, 
örtmek demektir. Çağatay Türkleri kapını kapa makamında (kapını yap!) yahut 
(kapını il) derler. Kapmak, tıpkı kendisinden müştak olani apre kapı, kabuk, 
kapak ve kabak gibi kelimelerde görüldüğü veçhile, elin bir şeyi a için 
aldığı şekli temsil eder. Tapmak, bildiğimiz gibi mutlak m iii Mei 
değildir. Aşağıda izah edeceğimiz veçhile bu, dilin ikinci ve üçüncü bir semantik 
safhasında o manaya kullanılmış bir kelimedir. Çağataycada ni bulmak, 
keşfetmek manasına kullanılır. Şimal lehçelerinde bulmak, Kazaımak, hâsıl etmek, 
yeniden bulmak fikirleri tapmakla ifade edilir. Defiyne Kapma şifa tapınak de- 
nilir. (Çuyuglan zeseni tapmak), kaybolmuş şeyi bulmak demektir. e bir ze- 
seni tapmak), bir şeyi bulup almaktır. Azeri Biskçesinde, yakn gelip pi a 
yerine yarın sizge taparım denilir. Babür Şah, bir gazelinin matlaında şöyle diyor: 
Canımdan özge yari vefadar tapmadım, 
Gönlümden özge mahremi esrar tapmadım. 

Tapmak maddesindeki buluş manası doğrudan doğruya bir cismin heyeti 
mecmuasiyle diğer bir satıh üzerine eğilip dokunması fikrinden alınmıştır. Bun- 
da ne bütün bütün kapanmak, ne de bir tarafına ilişerek sapmak ve e ha- 
li tasavvur edilemez. Yalnız dokunduğu şeyle tamamiyle intrbakı Ce D 
bu manayı veren baştaki (t) madedsinin tasnifi ve iptidai e Şimal türk- 
çelerinde gördüğümüz bulmak, almak, hasıl etmek Male b mefhumdan 
çıkmıştır. Aynı cezrin tastifi bir şekli olan tapşırmak m > yp vet- 
mek, tefviz etmek manaları (talep) cezrinin hareki ve iptidai medlülünü mad- 
di bir surette izah eder. Taban, tapa ve tapkur gibi kelimeler (tap) e anl 
dığımız suteti zihniyenin kaç şekilde tekevvün edebileceğini göstermektedir. Türk- 
ler harba girdikleri zaman asıl (kur) un, ayni ordu merkezinin etrafında yük 1 
larını yerlere yatırarak kendilrine bir siper ve istihkâm yapmı e | 
bu istihkâmın adıdır. İskit Türklerinin muharebede aynı âdeti tatbik ettiklerini ta- 
rihlerde okuyoruz. Tapmanın diğer bir şekli de tepmedir. Bu da aynı hareket ve 
intbakın ufki vaziyetini gösterir. Şimal türkçesinde şu filler kullanılır: z 

'Taptamak - ayakla basmak, demiri yassıltmak; balta taptamak - baltanın yü- 
zünü inceltmek. yi 53 

Taptamak - çiğnetmek; atbılan bir kişini bağamımak Şeyi Gi 
arpa ve sulu taptatmak -arpa ve çavdarı tarlaya yayıp atı Meiiinele » yüke; 
balçık taptatmak - kerpiç yapılan karıkta balçığı yığarak hayvana çiğnetmek. 


Bu mastarların hepsinde bir şeye yukardan aşağıya basarak yaymak, çiğ- 
netmek ve yassıltmak manası vardır. 

Çağataycada taptamak yerine taplamak denilir, 

Taplamanın muhtelif manalarından biri de kuşun kanatlarını gererek havada 
harketsiz durmasıdır: Planer (Vambery). Kuşun kanadını büküp vücudunun üze- 
rine getirmesi bir nevi toplamak olduğu gibi, ufki surette açarak durması da 
taplamaktır. Bütün şu tahlillerden çıkarılacak netice, tap cevherinin esasen yu- 
kardan aşağı müessir bir hareket ve intibak manasından başlıyarak sonradan bu 
hareketin mucib olduğu yayılmak, ezmek, yassıltmak mefhumlarına intikal 
etmesidir. 

Dilin tekâmülâtı ilk intibak ve yassıltmak medlülünden sonra bir şeyin 
diğer bir şeye temasındaki intibak fiktini meydana çıkarmıştır. Tap: çağatay- 
cada, eser, iz, alâmet, nişan ve nüdbe manalarına kullanılır. 

Arabide tı, be harfleriyle başlıyan sülâsi cezirlerden bir kısmı ile türkçedeki 
tap cevheri arasında tam bir ayniyet mevcuttur. 

Kamusun tarifine göre (tabk) bir adamın eli yanına yapışıp aytılmaz olmak 
manasınadır. Tabak ta üstüne gelen, kapanan şey demektir. İşte tatbik ve intıbak 
medlüllerinin menşei olan suteti zihniye bu tarzda bir irtibat ve münasebettir 
ki türkçedeki tapma ve tepmenin de hakiki manası odur. 

Tabı kelimesi tetkik edilirse görülür ki bunun delâlet ettiği muhtelif ma- 
naların hemen hepsi türkçenin tap maddesiyle müşterektir. Aradaki iştirakin kat”- 
iyetle tavazzuh etmesi için maanii müteradife ayrı ayrı mukabele edilmelidir. 

(Tab) ın arapçada kullanıldığı manalar şunlardır: 

1 — Mühürlemek; türkçede tap, baskı, iz, nişan, alâmet, tapu, üstü mü- 
hürlenmiş damgalı vesika, arapçada tabı ayniyle tap gibi bir şeyin misal ve sıyga- 
sına ve örneğine denir ki mef'ul manasınadır: Adrabahu alâ tabı haza - şunun Ör- 
neğini bastı. Kamus buna «hatm manasınadır ki murat basılmış mührün nakış 
ve suretidir») fıkrasını da ilâve ediyor. 


2 — Bir kimsenin ensesine şamar vutmak turkçede tabanca: el vasıtasiyle vu- 
rulan tokat. 

3 — Kılıç ve bıçak namlusunu işlemek. Kamus bunu yumurtayı namlu 
çekmek ibaresiyle tefsir eder. Türkçe: taplamak taptamak; (taban, demir) bu- 
nunla alâkadardır. 

4 — Para basmak; mühürlemek gibi basmak ve taplamak manasından. 

5 — Testi, küp ve çanak gibi şeyler yapmak. Türkçede aynen taptamak. 
Lehçei tatarinin “Atablan, kerpiç sogarga balçık taptamak” tarzında tarif ettiği 


(çamur taptatmak) usulü küp ve çanak çamurunu hazırlamanın muayyen bir 


nevidir; evanii türabiye mutlak tepilerek, tazyık edilerek yapılır. 


Şuraya kadar verilen izahat, tapma ve tepmenin hakiki medlüllerini sara- 
hatle ispat eder. Şimdiye kadar tatbikata mâni olan nokta (tepme) nin mutlak 


ayakla yapılan bir hareket makamında telâkki edilmesidir. ii aynı hareketten 
maksut olan temas ve intibak fikrinden alındığı tavazzuh ettikten sonra, yalniz 
cezrin kendi müştekkatı değil, başka dillerle olan irtibat ve münasebeti © 
anlaşılır. Biraz evel söylediğimiz kaide mucibince arapçanın sülâsi cevherlerini 
ŞEH unısatları irca edince tabk ve tabı kelimeleri arasında kat'i ; li 
olduğunu ânlıyoruz. Ve kelime bu noktada türkçenin tap cevheriyle birleşiyor. 
O kadar birleşiyor ki aralarında manaca en ufak bir fark Ky O halde iş 
aradaki akrabalığı değil, aslının hangi lisana raci olduğunu aramağa e ki 
bunda sami lisanların söyliyeceği bir söz yoktur. Türkçedeki tap cezrinin ti 
külünde hâkim olan umumi bir etimoloji kanunu bu kelimenin ancak o dilde 
teşekkül etmiş bir kelime olduğuna şüphe bıtakmıyor. Si 

Verdiğimiz izahatta şüpheli bir nokta bırakmamak için tapmanın sonraki 
manasını da izaha çalışalım: tapmak kelimesinin taabbüt manasında 
masındaki alâka nedir? Bütün akvam arasında ötedenberi ibadet ve ihtiram 
hislerinin baş eymek, yere kapanmak diz çökmek giieliiekümmiz a 
aranıldığı görülür. Her dinde ibadet sâkin, tavazukâr bir rükü', yahut sücuttur. 
Diller bize bu şekli ibadetin kıdemini ıspat eder. ii a 

Sanskritçede namaz salât ve tekrim demektir. Nam cezri de 
ruya eğilmek, serfiru etmek fikrini ifade eder. Bundan şu kelimeler iştikak 
etmiştir : 

Namasya — Muhterem, şayanı hürmet (önünde eğilinen kimse). 

Namsyâ — Tapmak, taabbüt. 

Namata — Efendi, Seyit. 


Zentçede: 
Nemö — İbadet. 
Nemaguy — Taabbüt etmek 


Fariside: 

Namiden — Bir şey üstüne eğilmek. 

Namaz — Salât 

Garp dillerinde namazla hemasıl birçok tabirat vardır ki dini manasını mu- 
hafaza eylemiştir. 

Kadim Firik lisanında: Nom—ma'bet, 


Anglosaksoncada: 
Nimid — Şeceri mukaddes. 


Eski Armorikte: 
Nimed, nemed (silva) — Mukaddes. 


Eski irlandaca nemed (son samit halkidir) — takdis. 


Bütün bu kelimeler müşterek bir cezre irca edilince ibadetin maddi manası 
eğilmek yahut secde etmekten ibaret kalıyor. İşte tapmak ta bu yolda bit ta'zimdir. 
Bu son mana ile tapmanın yukarda bahsettiğimiz ilk medlülü arasındaki müna- 
sebet diğer manalarla olan bütün alâkaları izah eder. Velevki bir tekerrürü mu- 
cip olsa da, yeniden teyid edelim ki, arapçada aynı hüküm üstüne ne bu münasebet- 
leri izah eden bir kıyas, ne de ilk manaya ait bir iz bulunmaz. Çünkü kelime doğ- 
rudan doğruya türkçenen etimolojik kanunlarına tâbidir. 


Şuraya kadar iyrad edilen misaller vuzuh ile gösterir ki türkçenin bir ve iki 
harften ibaret olan manalı unsurları, yani dillerin temel taşlarını olduğu gibi 
muhafaza etmesiyle beraber bunların dâhil olduğu şuurlu ve muttarit terkipleri 
de en vazıh bir tahlile müsait olabilecek surette bize kadar nakletmesi bu saf- 
hada kendisiyle müşterek olan âri ve sami dillerin aslını teşkil ettiğinde şüpheye 
imkân bırakmıyor. Fakat aradaki ayniyet ve mümaseletler bunlara mı mun- 
hasırdır? | 

Geniş bir tetkik neticesinde anlaşılıyor ki dilimizin son bir teşekkül devrine 
ait mürekkep cezirlerinden bazılariyle ilk medeni ve içtimai inkişaflara mahsus 
kelimeleri de âri ve sami dillerde toplanmıştır. 2 

Bu iki türlü iştirak Ortaasyadan garba ve Mezopotamyaya doğru uzanan 
Türk muhaceretlerinin bir defadan ibaret kalmadığını vuzuhla meydana koyar. 
Garba gelen ilk Brakisefal unsurlar Kalkülitik bit medeniyetle beraber dilin ve 
tefekkürün ilk şuurlu teşekküllerini taşıyıp getirdikleri gibi, müteakıp devre- 
lerde içtimai hayatın esaslarına taallük eden zıraat ve san'at usullerini, yiyecek 
ve giyecekleri, iptidai hukuk müesseselerini ve düşünüş tarzlarını da nakletmiş- 
ler demek olur. 

Elimizde bu müddeayı en kat'i bir surette ispat eden hesapsız lisaniyat un- 
surları vardır. Türk Dili Tetkik Cemiyeti müstakbel neşriyatında bu unsutları 
toplamak ve ortaya çıkarmakla bütün dünya filolojisini yeni bir istikamete doğ- 
ru sevkedeceğini biliyor. Kendi ilmi çalışmalarımızla garbın yüksek tetkikleri 
üzerinde ve onlara faik bir kıymet vetecek bir mevkide bulunmadığımızı bet 
dakika bütün samimiyet ve tavazuumuzla itiraf edebiliriz. Fakat ana dilimiz 
kendi derin ve umumi rabıtaları içinde o kadar şümullü ve geniş hakikatleri 
ihtiva etmektedir ki, bunlara istinat eden metodik bir tetkik, garp lisaniyatı- 
nı birçok yahıldığı noktalarda tenvir etmek kudretini gösterebileceğinden emin 
olmak lâzımgelir. 

Yeniden bir iki misal gösterelim: 

Türkçemizde kasaba ve şehirlerin en küçüklerine (köy) denir .Bu kelime 
biribirine yakın bazı şekiller ve manalrla Hindu-Avrupai lisanların birçoklarına 
inükal etmiştir. Kelimenin aslını bu lisanlarda arıyan muhtelif filoloğlar ilk 
cemiyet hayatının çifçilikle başladığına kanidirler. Bunların fikrine göte (köy), 
yahut (koy) kelimesi Sanskritçedeki şekline en ziyade uygun gelen medlülü ile 


öküzlerin muhafazası için yapılan bina demek olduğu tahmin edilen (gâyva) ta- 
iri IŞİIL 
BİRE hayatında ziraat ve li benii a hayatın 
en büyük yardımcısı olan hayvanları, bilhassa vi cinsini değirli > A 
iktidar vasıtası haline getirmişti. Kadim a Türk ve — A Me e 
birçoğuna Heştasb, Camasb, Biyorsab gibi unvanlar a n ta “ 
onların maddi kudret ve setvetlerini, atlarının sayısı ve güzelliği ile Kari e 
başka bir manayı şamil değildir. Aynı zamanda çiya ve va yi e a- 
allâk eden muhtelif ölçülerde gâvın, (öküz) ün değeri ve derisinin ince bir sırım 
halinde uzanabileceği mesafe bir esastı. Sy ii 
Bazı muharebelerde galip gelen taraf, mağlüplardan bir öküz gönle 
böyle bir sırım halinde işgal edebileceği kadar e em de — m a 
sallarda (yalnız bir öküz gönü kadar yer) se ni çelildiği için e 
ve anlaşılmaz bir şekil alır. Gelinlerin çeyizleri öküzün yi yahut e 
dırabileceği yükün ağırlığı ile ölçülür; e e Gl MR e 
mukayese edilirdi. Bu iytiyat gitgide kıymete ve öç — kebinelerin teşekkü- 
lünde (gâv-öküz) sözünü başlı başına bir unsur haline akp 
İşte, efendiler! Garp filoloğları aynı kelimenin a ei mahsus bir. 
cok âdet ve ananelete karıştığını göz önüne getirerek e o e e 
ban ile (gâvya - öküz #damı) tarzında bir e ihtimalini ileri sür- 
müşlerdir. Kelimelerin teşekkülünde bu türlü ibeimallerin her Zaman za 
bahs olabileceğine şüphe yoktur. Türkçe çiflik kelimesi v en — bir ie 
Bugün içinde geniş bir ziraat yapılabilecek kadar iaziyi hattâ ei > 
küçük köyleri toplıyan malikânelere çiflik adını veriyoruz. Halbuki Cn * esa- 
sen bir çift öküzle işlenebilen muayyen bir toprak parçasından başka hiçbir şey 
LLM öküz damı manasını tazammun eden bir Vi herhangi 
dilde çiflik ve köy manasını iktisap edebilirdi. Fakat ie ii a W 
olursa olsun, lisani alâkalarla izah edilmedikçe alelâde bir tahmin, bir ihtima 
Mez. 
ei filolojisinin müspet ve metodik esasları bize Vey) kelimesi- 
nin hangi şerait altında meydana çıktığını daha kati pi — izah m 
Yukardanberi muhtelif münasebetlerle iytat ettiğimiz a bir Ge 
tespit etmeğe çalıştık; adesemizin altında en basit pr tahlil e a 
lara ayırdığımız her cezir, her kelime bize mutlak bir surette ei ii - 
tadır ki lisanımızın en kadim bir teşekkül safhasında e e ibaret 
manalı unsurlar saitlerle başlıyan tek heceli kelimelere ilâve edilerek birtakım 
akli ve müşahhas tasnifler vücuda getirilmiştir. 
Morfolojik bir tasrif, yahut iltisak şeraitinden ziyade ay ağir maal 
temsil eden tek heceli unsurları yanyana koymak tarzında bir tertibe tâbi olan 


bu tasniflerde kelimenin ikinci kısmı daima lâfzan müşterek kalıyor ve daima 
aynı fikri, aynı mefhumu temsil ediyor. Başa gelen harfler ise tam manasiyle 
bir teşhis vazifesi görerek umumi fikri bir şekil, bir sıfat bir nev'iyet medlüliyle 
evelkinden ayırıyor. Türklerin ilk aile ve kabilevi hükümet hayatını kelimelerin 
bu türlü kıyaslar üzerine teessüs eden filolojik münasebetlerinde atıyacak 
olursak ilk cemiyetin yaşayış Şşeraiti gözlerimizin önünde tecessüm eder; 
(Oy) Ortaasya lehçelerinde (ev) demektir. 
Kim ki oylandı, müptelâ oldu, 
Balası başığa belâ oldu. 


Tıpkı, (iv) (yıv) ve (yuva) kelimeleri gibi (oy) da içetisi boş bir oyuğu tem- 
sil eder. (Oy) ayrıca vâdi manasında kullanılmıştır. Hiç şüphesiz Türklerin ilk oy- 
ları, aile yuvaları da kadim İran ve Et saraylatından bazıları gibi vâdilerin 
yamaçları üzerine oyulan meskenlerden ibatetti. Bu oyun iki tarafındaki aileler 
soyu teşkil ediyordu. Daha ileri doğru uzanan oylar kabile ve aşiret demek olan 
(boy) u vücuda getirmekte idi. Her boyun bir beyi vardı. Ona (boy beyi) denirdi. 
Aileler kendi soy ve boylarını birleştiren insanlara soy sop nazariyle bakıyorlardı. 
Soylar, soplar vâdinin kuytuluğunda teessüs eden müşterek ve umumi yurtlarda 


yaşarlardı. Buraya da (koy) ve (köy) deniliyordu. En yukarda hükümdarların ika- 
metgâhı vardı ki ona da (Toy) denilitdi. 


Mahmudu Kâşgari toyun bu manaya geldiğini kaydediyor; hükümdarlar 
ahaliyi sık sık verdikleri şölenlerle topladıkları, yani onlara ziyafetler verdik- 
leri için, toy kelimesi sonradan ziyafet, düğün manasını da almıştır. 

Seyyat Hamza şöyle diyor: 

Ne yavlak toyladı hicrin beni aşkın şolanında. 

Ziyafet manasına olan toyun bazan denildiği gibi ayrıca doymaktan gelip 
gelmediğini tetkik etmek bu bahse ait değildir. 

Her halde, efendiler, ortada Türklerin cemiyet teşkilâtına ait lisani bir tasnif, 
bütün kelimelerde görülen umumi kıyaslarla köyün ne demek olduğunu göste- 
rip dururken bunun gâvla, öküzle münasebetine ait bir ihtimalden bahsetmek 
çok çürük ve esassızdır. Garp iştikakçılığının türkçe ile âri lisanlar arasına koy- 
duğu aşılmaz ayrılığın bu ilim için nekadar zararlı olduğunu daha birçok mi- 
sallerle teyit etmek güç değildir. 

(Maks Müller), bilmem ne münasebetle yunancada ördek manasına gelen ör- 
toş kelimesiyle sanskritçenin aynı manaya gelen (vartika) sından bahseder, Ona gö- 
re bu kelime sanskritçenin dönmek manasına olan ir yahut at cevhetinden alın- 
mıştır. Yaban ördekleri her yıl gittikleri yerden dönen muhacir kuşlardan ol- 
duğu için onlara böyle bir isim verilmiştir. 

Bizim eski iştikakçılar da ördeği örtünmek maddesinden getirirler, Güya 
aynı hayvanın suya dalması ona öttek dedirmiştir. Tevcihlerden ikisi de gülünç 


iyen çocukça içtihatlardır. Dilimizde örü e 
Ee e aşağı doğru olan sırtlana arbori—iğri kurt dedik- 
e daha yuvarlak ve şişman görünen bie de ötütako 
ı lehçelerde alelıtlak tavuğa, bazı lehçelerde ise karga ve 


dud 
RE let 
, Za gis 
if. uga 
yek” bi taV kü baz zama 
ilen isim : eş ; 
z ei e gösterir ki türkçe ile âri lisanlar arasında yapılacak mu 
1 gisa i Z 
ge puf şik kadar filoloji de alâkadardır. Keder 
X işi” 1 e98i izi iki kısma ayırmak mecburiyetindeyiz. Bir taraftan büs- 
m 


geri pi KE 


yay” halde e mi bir lisaniyat metodu dabilinde Hisadımn evelki oi 
> gi rüşe) muhtelif lisanlardaki şekillerini tespite Çalıştığımız e a, 
yü” ye yle ven tarihte, hayat ve hars sahalarında birleşen kelimeleri taal- 
yi yila göre ayırarak tetkik etmeliyiz. Yİ vi 
diğ © deri ii tesis eden lisaniyat tetkikleri bugünkünden az çok başka 
ww ük va 


ili il iştir. Kelimelerin teşek- 
ik dut bir usul dahilinde aynı tarzda ir a öneli 
gahâ 2. yi tetkikler için yukarda gösterdiğimiz ç 

iç JU 
git 


ek unsurlar için de topoğrafik isimler, yiyecekler 


i müşter . . . .. 
e rinde yaptığımız kısa bir tetkiki nümune olarak 
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e başlıyoruz. ER vE 
me Musahabemizin evelki kısmında cezirleri ve cezirlerin 
ani 1 li unsurları mukayese etmiştik. Şimdi bir e Dz 
ökleri Ea âri Jisanlara geçmiş olan kelimelerini karıştıracağız. Eiyela 
gk & çe BE atlardan başlıyoruz. Deniz, dağ gibi. Bunlar arasında gök- 
ogta 


, < Müzak 
yl Rifat Be 


ye ve >. saallük eden kelimeleri de göstereceğiz. 
Cc e Z 
yere ç Coğrafi ve topogrofik adlar 
. deniz ve Okyanus | i 
Mer — Na olduğu halde bütün âri lisanlarda deniz adı müşterektir. 
yunan eni deniz ve Okyanus demektir. Başka dillerde kelime yalnız 
10) ... .. .. > 
gri şu şekillerde görünür: 
deniz — 42 — 


Lâtince: Mare 
İrlanda: Muir 
Kimri: Mör 
Armorik: Mör 
Gotik: Marei 
Anglosakson: Mere 
Lituvanya: Marös 
Eski ıslavca: Motu 
Polonya: Morze 
İllirya: Morra 


Kelimeler arasında görülen sait farkları ayniyeti ihlâl etmez. Cezirlerde kıy- 
met verilecek esas samitlerdir. Yani asıl mana cevheri samitlerden mürekkeptir. 
Garp lisaniyatçıları, m-.r cevherinin menşei manasını ( çöl) mefhumunda aramış- 
lardır. Sanskritçede «maru» nun aynı manaya gelmesi bu hususta bir hüccet gibi 
telâkki edilmiştir. 

Âri kavimlerin Bakteryan muhitinden çıktığına kani olan bir müellif bize 
Şu izahatı veriyor: 

“Malümdur ki, Bakteryan Hazar Denizinden geniş bir çölle aytılmıştır. 
Bu çöl (Belh) in hemen otuz mil ötesinde başlar ve kadim Horasan kıt'asını 
teşkil eden şimdiki Harezm içinden uzaklara doğru gider. (Zendavesta'nın 


Mouru adiyle kaydettiği mümbit Merv vahası bu çöldedir. Sansktitçenin maru 
kelimesiyle karşılaşan bu ismin sureti 
muhakkaktır). 


Söylenen bu sözlerden anlaşılıyor ki, tevcih ancak Vedaların mukaddes li- 
sanındaki (mir - deniz) ve (maru - çöl) kelimeleri arasındaki münasebete istinat edi- 
yor. Kıyas doğru olmak için bu kelimelerle birleştirilen (mer) ismi, hiç olmazsa, fe- 
yizli ve sulak vahayı değil, kuru bir çölü ifade etmeli idi. Kıyas bunun aksinedir. 

Bizce (mare) kelimesi menşe” itibariyle çölden ziyade bataklık ve büyük ırmak 
manalariyle alâkadardır. Kelimenin muhtelif dillerdeki müştekkatı bunu ispat eder. 

Eski almancada (marsch) ve ingilizcede (marsch) bataklık demektir. Fransızca 
aynı manaya gelen «marais» nin cetmence olduğunada tereddüt edilmiyor. 
Lâtince mare (deniz) sözü kelt dilinden intikal etmiştir. Arapçanın sulak ve 
çayırlık yer manasına olan «mere i de bunlarla bir asıldan çıkmış gibi görünüyor. 
Kelimenin yayılma sahası zannedildiğinden geniştir. Fransadaki «Seine» nehri 
ayaklarından birinin aldığı Marne adiyle dünyanın en büyük iki ırmağından biri 


olan Amazon nehrinin taştığı Maranon (Vebsterebak!) adı arasındaki mümase- 
let bilhassa dikkate değer. 


umumiyede çöl manasına olduğu 


Bu son iki isim eski türkçede büyük ırmaklara verilen (moran) adiyle ka- 
bili mukayesedir . 


Uygurca Oğuz menkabesinde Volga nehri (İtil Moran) diye tavsif ediliyor. 


nı menkabede su mandası (yak) denilen uzun yeleli hayvana (Moran öküz) 
denilmiştir . ; e 
Yukarda bahsettiğimiz müellifin yaşadığı zamanlarda Asya e ve 
ia hakiki sebebi henüz anlaşılamamıştı. Bunun bilhassa Hazar el Öküz 
ra 31 arasındaki iç denizin kurumasiyle alkadar olduğunu izah eden nazariye son 
e larda m çıkmıştır. Muharriri M--R maddesinde çöl manası arama- 
Zi dene ili Yaka önnıni öe iepbeni imdi gibi çölü ei 
$* egedilmesinden ileri gelmiştir. 
Müellif davasını 1spat için şu izahatı veriyor: 
“Burnes” un tarifine göre hiçbir şey çöllerdeki müteharrik kum yığınları 
dar deniz dalgalarına benzemez. Bunların hâkim rüzgârlara karşı gelen taraf- 
el ızalı, diğer yanları hafif meyillidir. İçlerinde kumun dönen ve uçuşan 
vi rel halinde suyun bütün manzarasını gösterir. Binaenaleyh kuvvetle 
ei vi verilebilir ki (Aryaların muhaceretinden evel) maru, hatta mira, bütün 
e ifade ediyordu. Buna aynı mıntakanın devamından ibaret olan 
ge ar Denizi de dahildi. Sonraları coğrafi nispetler değiştikçe âri kavimler bu 


Haz 


k jimeleri umumi bir surette yalnız denize tatbik ettiler.” 
e 


Fransızcada met - deniz kelimesini ve bununla a yi âri Glee cell 
eini göstermek için verilebilen izahat, dermeyan edilebilen malümat bun- 
İli, Hakikati halde (matu) nun ilk defa Hazar - Bakteryan mıntakasını 
vE etmesi: Türklerle ârilerin birliği hakkındaki Gazi tezine muvafıktır. 
> Fakat bunun sebebi kelimenin esasen kum çölü fikrini temsil etmesi 
değildir. Bilâkis aynı mıntaka cümudiyeler devrinde büyük bir deniz halinde 
re için bataklık ve ırmak manasına gelen M--R manasiyle ifade edi- 
> rdu. Git gide sular kısmen çekilerek yalnız ötede beride büyük bataklık- 
vE e ırmaklar kaldıkça muhtelif dillerde kelime ırmak, bataklık, deniz, del- 
m ifade etti. Bu meyanda Zendavestanın Moru dediği Metiv sahası da 
cil ismiyle anılıp kaldı. ii 
(Moran) kelimesinin türkçe hangi asla raci olduğu uzun uzadıya çi izahtır. 
ve bu izah bütün âri lisanlardaki M--R maddesinin menşei şeklini ortaya 
> r, Yağmur, çamur kelimelerindeki (mur) lâhikası manasız addolunmamalıdır. 
ww Lale en kadim bir tek hecelik devresinde (y) maddesinin diğer bazı mana- 
in beraber su ve yağmur fikrini de temsil ettiği kat'iyetle ileri sürülebilir. 
 — ile büyük bir münasebeti bulunan Çincede (yu) e b 
şersimMi şekli aşağıdan yukatıya.inen çizgilere verilmiş olan bir yağış tarzı idi. 
Yumak ve yıkmak (aslı yaykamak) bir şeyi su ile temizlemek demek oldu- 
” öre, bunların başındaki yu ve yay unsurlarının sudan başka bir manası 
iv baklalı Daha birçok kelimeler bu bahiste, bariz ve kat'i deliller 
yi eder. Kurunun aksi olan yaş doğrudan doğruya ıslak ve taze demektir. 


Yaşarmak - yaş peyda etmek, ıslanmak; 
Yağın - (Çağatayca): yağış 
Yalgin - Serap 


Uygurcada büyücek su birikintilerine ve havuz gibi su ile dolu yerlere (ya- 
la) denir. 

Çağataycada ağlamak yerine yığlamak kelimesi kullanılır. Bunun gözden 
yaş akıtmak demek olduğu sarihtir. 

Yüzmek suyun üzerini yüzer gibi aralamak ve açmaktır. Hayvanların derisini 
bıçakla yüzmekte gene derinin yaşlığı ve yumşaklığı nazarı dikkate alınmıştır. 
Yemek, yudum, yağ kelimelerinde kıymet verilen mevzuun aynı yaşlı ve yu- 
muşaklıkla alâkadar olduğu az bir dikkatle anlaşılır. 

Artık hiç şüphe yoktur ki yağmaktaki (y) unsuru başlıbaşına su ve yağmur 
demektir. 

Musahabemizin bir kısmını yazdıktan sonra arkadaşlatımızdan biti ile vaki 
olan temsımızda ilk Türklerin kullandıkları lisanlarda, Topa lehçesinde, (Y) ve 
(yu) nın yağ manasına geldiği anlaşılmıştır. 

Ak ve mor cüzületinden birincisi topluluk ve cereyan manasına, ikincisi 
gemirmek ve sümürmekte olduğu gibi emilen ve emzirilen şeyi temsil eder, Ne- 
hit manasına olan (moran) sözü, Ortaasya ıtmaklarından birine verilen (Amur) 
adı, çamur kelimesindeki (mur) lâhikası, ve en sonra ırmak kelimesinin son kıyasi 
lâhikadan mücerret olduğu halde maküsen telâffuzundaki şekil, bunun büyük ne- 
hir, büyük su, bataklık maalarında müşterek olduğunda tereddüde imkân bıtakmı- 
yor gibidir. Lisanın müstakil unsurları arasında (mur) un bugün aynen kulla- 
nılmaması böyle bir kelimenin zaten mevcut olmadığına delâlet etmez. Müstakil 
kelime kırıntılarından, yahut tek heceli unsurların bir araya gelmesinden husule 


geldiği muhakkak olan lâhikalar umumi Ssutette böyle istiklâllerini kaybetmiş 
unsutlardır. 


Uranus, Varuna, Boran 


Türk çağatay lehçesinde borağan kelimesi kasırga, şiddetli rüzgâr, fırtına 
manalariyle beraber dalga, telatum fikrini ifade eder, Bu kelime bazı lehçevi te- 
lâffuz farklariyle diğer âri lisanlara geçmiştir. 

Hintliler dünyanın dört bucağının ayrı aytı birer ilâh tarafından idare 
edildiğine iytikat ediyorlardı. Şimalde zenginlikler ilâhı Kâuvâra, cenupta yokluk 
ve ölüm ilâhı Yama, şarkta ateş ilâhı Agni, garpta okyanus ilâhı Varuna hâkimdi. 
Aynı zâmanda Hintçede garba (Vâruni: deniz mıntakası) deniliyordu. 

Hint dış denizinin vaziyetine göre Vatunanın mıntakası asıl cenup tatafına 
konulmak lâzımgelirken — çünkü asıl büyük deniz, açık deniz o taraftadır — 
bunun garpta aranması elbette sebepsiz değildi. Ortaasyadan Hinde inen kabi- 


lelerden bazılarının Turan Denizi şarkından gelmeleri GM a Me 
hatırasını birleştirmiş olabilir; fakat bu, her zaman m kalacak e : 
Hint yarımadasının iklimi vaziyetine çok yn bir lisan inukayesesi ! izi ek 
kuvvetli bir ihtimal karşısında bulundurur. KN Mousson a vş u 

fırtınalı rüzgârlar mütenavip bir ıttırat dahilinde altı ay bir taraftan, altı ay 


diğer taraftan eser. 


Mayıs iptidalarından teşrinievel nihayetlerine kadar moussonlar garbıcenubi 


kıyılarını döğmektedir. Bu mevsimde Hindin garp arabalı Ke 
lar yağar. Deniz çok dalgalı ve ek rüzgâr istikametini değiştirir. 
taraflatının yağmur mevsimi gelmiştir. z 
e e kesilmesi hiç şüphesiz yağmur ve bee yi 
bütün dinmesi manasını ifade etmez. Şiddetli kış m da zaman zaman 
iycabatını gösterir. Demek, Hintli nazarında mabut Vârunann kudret ve yi 2 , 
en ziyade belli den denizler garptadır. Ve burada fırtına ile ii me 
birleşir. Varun, Boran, aynı şeydir .İkisi de dalgayı, fırtınayı temsil e ii n 
Elenler Varunayı, — zait bir us lâhikasiyle e tarzında Ee N 
mişlerdir. U, V, B seslerinin tebadülü her dilde gölün kıyaslara tâbi pi vi 
için bu üç kelimenin ayniyetini teyitte uzun uzadıya izahat vermeğe ve misalle 
zikretmeğe lüzum görmüyoruz. 
Yalnız şu noktayı açık surette tespit edelim: Eyle 
Ari lisanlardaki «vw» harfi bazı lehçevi tahavvüllerde dubive denilen vi «ve» 
ile karşılaşır. Bu, «vw» nin iftihai bir saitle katıştınılmasıdır. «Op» ile DE e 
ayyen bir şekilde tebadüle uğradığı gibi «B» ile «V» © her KR a irle ei 
yerine geçebilir. Zaten yunancada «B» harfi mevcut değildir. Yunanlı Ew v 
nü ya vuratus, yahut uvuratus gibi telâffuza mecburdur. GE bu son şeki e 
sonradan Uranus tarzında tahfif edilmiştir. Yunan ananelerinde akp ii 
lığı Uranus'tur. Uranus göğü temsil eder. Ocdanın, devlerin ve siklop e > 
bası Uranustu. Hakikatte şu kısa tarif Uranus Boran ve Yarına Ye aki an'”- 
anevi münasebeti izah etmez. Fakat görülen ru Genci e değildir. YU 
lügat kitaplarının dediği gibi, göğün mücerret pz timsali Gi Gi 
olamaz. Bunun (ocöane) la münasebeti de alelide DE e bir yi oi m 
de meydana çıkmamıştır. Birçok eski kavimler gibi Pelâjlar Ne Elealer i en li 
rini yerle göğün çocuğu addediyotlardı. Kep Jeneolojisinde ilk di e e 
gök (Oxanus) adını aldığı halde Elen Jeneolojisinde bu einen a il 
kaim olmuştu. İkisi de gök demekti. Göğün an'anevi telekkisi e ” < ta- 
nusla Okeanusu birleştiriyordu. Gene birçok kadim milletler gibi ii ve 
Elenler de semanın bütün mevcudatı kuşatmış bir su halinde bulunduğuna 
a iy Ap-Su adını verdikleri bu ilâh e Gi büy vi 
denizin ayrı ayrı evsafını temsil etti. Bir kısım Pelâjlar kendilerinin doğrudan 


doğruya sakin ve muazzam bir gök mabudiyle topraktan, yahut denizin kadınlık 
şahsiyeti olan tetiz (deniz) den olduklarına kaildiler. Elenler kendilerini bi- 
lâkis Ocdanın, devlerin ve siklopların babası olan zikudret bir gök mabudiyle 
Gaya (Kaya) nın birleşmesinden vücude gelmiş addediyorlardı. Bu tasavvur on- 
lara gök ve Ocdan tabiri yerine aynı varlığın kahir ve zikudret sıfatını temsil 
eden Varuna, Boran adını intihap ettirdi. Filhakika görünüşte Uranusa böyle bir 
sıfat isnat edilmiyordu. Fakat onun adı etrafında toplanan masallar ve iytikatlar 
bu münasebeti vuzuh ile ortaya koymakta idi. 


Her şeyden evel Uranus, dediğimiz gibi, mühip insanların ve devlerin babası 
idi. Bundan başka denizlerde fırtınanın getirdiği şiddetli rüzgârlara hâkim olan 
Tritopatares yahut Patreis onunla yerin izdivacından doğmuştu. Atinada bu 
Patreise ibadet ediliyordu. Tiritopatares adının başındaki Trito İrlanda dilinde 
deniz ve fıttına demek olan Trethanın aynı idi. İşte ancak bu münasebetleri 
izah edecek bir tefsir tarzıdır ki Uranusun aslını ve hakiki mahiyetini gösterir. 
Uranus maddi bir gökten ziyade iptidai milletlerde göğün an'anevi timsalini 


vücuda getiren dalgalı bir Ocdan, bir Ap-Sudur. Bu mefhum Buran, Uran 
kelimelerinde birleşir. 


Oğan, Oxean (Oxanus) 


Muhtelif dillerde dışdeniz, bahtimuhit manasına kullanılan (Ocdane) Oxea- 
nus kelimesinin aslı hakkında birçok ihtimaller ileti sürülmüştür. Biz bunlardan 
en ziyade üzerinde ittifak edilen fikirleri alacağız. Her şeyden evel aynı dil ailesi 
arasında aldığı şekilleri kaydedelim: 

Oceanın yunancası Oxeanostır. Lâtincede oceanus denir. İrlandacada aigen, 
aiegan şekli kullanılır. İlk Hindu Avrupai dilinde Ogen tarzında telâffuz edil- 
diği kabul edilmiştir. (Bochart) Asie mineur e) nam eserinde eskilerin Okyanusu 
ihata eden şey manasında kullandıklarını birçok misallerle ispat ettikten sonra bu 
dairevi ihata fikrinin ibrani, Kalde ve Süryani dillerindeki Hogden müntakil 
bulunduğunu farzetmiştir. (Vebster) kelimenin daha ziyade büyüklük ve genişlik 
manalarını ihtiva ettiğine kanaat ediyor. Muhakkak olan şudur ki ilk Hindu 
Avrupai kabileler ogeni Sümer Türklerinin (Ap-Su) gibi dünyayı kuşatan bir 
su, bir ocean halinde telâkki ediyor ve buna büyük bir ilâh nazariyle bakıyor- 
lardı. Aynı müellife göre kelime (Gal) dillerinde büyük memba, deniz, girdap 
ve fevkalâde derinlik manalarını almakla beraber, kuvvet, icbar medlüllerini de 
kaybetmemiştir. İşte bilhassa bu ilâh ve kuvvet manalarıdır ki Ogenin türkçede 
Allaha mahsus evsaftan biri olan Ogandan başka bir şey olmadığını vuzuh ile 

oftaya çıkarmaktadır. İbnimühennâ Ogan'ı (zülkuvvetülmetin) diye şerhetmiştir. 

Ârilerin babası olan Türklerin Ogana dünyayı kaplıyan bir su nazariyle bak- 
tıklarını gösteren tarihi ve etnografik izahat mevcut değildir. Fakat bunu te- 

yid eden lisani deliller vardır. Ogan kelimesi bir taraftan yükseklik, genişlik 


manalarına gelen og ve ağ-mak, ağa, ağaç maddeleriyle, diğer yandan ırmak ma- 
nasına olan öğüz öğük su, klını: oğuz, oğuz su) kelimeleriyle birleşiyor. Oğ kök 
gibi çadırın en üstündeki çatı direkleridir. Sanskritçede Ögha akıntı, sel; Oğas su 
demektir. Hintliler Türklerin öküz dedikleri Ceyhun ırmağına Vakş derler. 


' Bunun yunancadaki şekli Oxustur. Vakş, Oğuz, Oxus aynı şeydir. Yunan esati- 


rinden büyük bir tufanı temsil eden Ogigos, yahut Egigesin gene oguz öğüz ta- 
birinden alındığı meydandadır. Türkçe saitle başlıyan kelimeler hemen umumiyet 
üzere sami lisanlara boğaz harflerinden biriyle geçtiği için İbarnide genişlik ve: 
ihata manasına gelen hoğ maddesinin de an'asıl oğ dan, oğmaktan ayrı olmadığı 
muhakkaktır. 

Bizim burada bilhassa dikkat edeceğimiz nokta, Ârilerin bütün Avrupaya, 
şarktan garba getirdikleri Allahın adı (Ogan) dır. Bunun dünyayı ihata eden 
bir su olarak telâkkisi ikinci bir noktadır. Asıl bizim bakacağımız nokta, Ogan, 
Ârilerin Allahı, Ogan Türklerin Allhıdır. İki Oganın bir olduğuna hakikatte 
zetre kadar şüphe yoktur. 


Kulzüm 


Denizlere ve ırmaklara taallük eden bir lisan bahsinde Habeş denizine verilen 
Kulzüm adı bütün dikkatimizi kendi üzerinde toplar. Kulzüm arap lügatlerinde 
coğrafi medlülünden başka bir manası olmıyan münferit bir kelimedir. Bunun 
bir asla ircar düşünüldüğü sırada ilk söylenecek şey şudur: Arapçada dört asli 
harfle terekküp eden isimler bu lisana ekseriya yabancı bir dilden gelmiştir. 
Bütün Arap lügatleri üç samitli fiillerden iştikak eder. Şekilleri de mahduttur. 
'Tasrif haricinde kalan dört harfli bir kelime muayyen bir asla bağlanamaz. 


O halde Kulzüm adının menşei nedir? Bunu tuttuğumuz usul dahilinde 
tetkik için gene tek heceli unsurların iptidai medlüllerini atamak ihtiyacındayız. 
Su maddesinde verdiğimiz tafsilât bu sesin bütün âri ve sami lisanlarda mayi 
manasına geldiğini lüzumu kadar meydana çıkarmıştır. 


“K” maddesi hararet ve zıya manasında hemen aynı derecede münteşirdir. 
Kuğ Çağatay türkçesinde kıvılcım demektir. Bir şeyin buğuda pişirilmesine buğ- 
lama, ateşte pişirilmesine kuğlama denilir. 

Kor sonuna kadar yanan ve kırmızı, parlak bir halde bulunan kömürdür. 
Geçmişi köz, kül, erimiş, ölmüş ateş. 

Kızmak: ateşin izmesi (sızmak, suyun izlenmesi olduğu gibi). 

Kızarmak, ateşe dönmek, kığı sarmak. 

Kaynamak: ateşte galeyan etmek. 

Kavrulmak: kuğ, ateş vurulmuş olmak; hafifi: güremek. 

Favut: (çağatayca) kavrulmuş nohut. 

Kak — güneşte kurutulan meyva. | 

Kıtmaç — tencere dibinde kalan yanık şeyler. 


Gazi Hazretleri kurultay müzakerelerini takip buyururlarken 


Kurum: isten hasıl olan siyah ve kesif tabaka (ku urumu). 

Kozay: güneşten mahfuz yer. 

Kızıl: koğsumuş ateş haline gelmiş şey. 

Kızarmak: ateş rengi almak. 

Göymek — yanmak aslı köymek ((k) nin (ge) ye tahavvülü muayyen leh- 
çelere mahsustur |. 

Köylenmek (çağatayca) bummaya tutulmak, gitizi hararetin hastalıkla 
yükselmesi. 

Göğüm — ateşe giren kap; kazan gibi. 

Günlük — ateşte yakılan ağır koku . 

Gök — zıyanın öğmesinden, toplanmasınu.... :sule gelen renk; göğremek 
bundandır. 

Dilimizde daha birçok kelimeler gösterilebilir ki hepsi (K) sesinin yanmak 

ve hararet manasında müşterektir. Aynı madde hararetle iyzah edilemediği yerde 


behemehal başka bir makuleye dahildir. Ve bu makuleler nihayet ikiyi, üçü geçmez. 


Lâtincede (ca) sesi leo maddesiyle beraber ateşe ve hararete delâlet eder. 
Bundan birçok kelimeler iştikak etmiştir. 

Fransızca chaleur — hararet, 

chaud — sıcak, 

chaudron — kazan 
gibi kelimeler lâtincenin calere (hararetlenmek) ilinden alınmıştır. Calorie, ca- 
loriföre gibi tabirler ilmi tasarrufla vücuda gelmiştir. Fariside «hur» güneş, arap- 
çada «har» sıcaklık manasınadır. Müştak kelimeleri saymak faidesizdir. Her şeyi 
tesadüfle tefsir eden bir kolaylık felsefesi üç dil soyu atasındaki tetabukları aynı 
tarzda iyzah ederek geçebilir. Fakat ilim bugün erişebildiği hakikatlerden bir- 
çoğunu daima bir tesadüfe atfedilmek mümkün olan kıyaslar ve mümaseletlerden 
çıkarılan neticelere borçludur. Şimdi (Kulzüm) kelimesine gelelim. 

Habeş Denizinin en ziyade şayi vasfı kızıllıktır. Buna hâlâ Kızıl Deniz— Bah- 
rı Ahmer adını veriyoruz. Şu halde kulzüm adının ilk cüzünü teşkil eden k unsu- 
runda bulduğumuz lisani münasebet bir an'aneye tevafuk ediyor. Çağatay Türk- 
lerinin şirate manasına kullandıkları kuğ kelimesinden yapılan kağulcum ve kı- 
vılcım gibi tabirler Kulzüm adına en yakın kelimeleri teşkil eder. Tevratın (beni- 
güş) dediği iptidai Habeş yurdu ahalisinin Asyadan gittikleri hemen mu- 
hakkak gibidir . 

Fenikeliler müellifi (Otran) gibi müellifler bunları Hozistandan giden kus- 
larla birleştiriyorlar. Bizim tetkiklerimize göre Kuslar Muzlar ve Oğuzlar aynı 
Türklerdir. Meseleyi daha geniş bir surette tetkik etmek istiyenler Huz ve Elâm 
tarihlerini bu noktadan mütalâa edebilirelr. Her halde Kulzüm adının bu Türkler 
zamanında kullanılan (Kuğulcum Denizi) nden muharref olması garp lisaniyat- 
çılarınin birçok tevcihlerinden kuvvetli bir ihtimaldir. 
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Bulak — Plagos 
Talay — Talassa 
Yunancada açık deniz, engin ve sadece deniz manalarını ifade eden plagos, 
ve talassa kelimelerinin asılları belli değildir. 
Profesör (Meillet) son bir eserinde şöyle diyor: e a 
«Pelâgos kelimesinin aslı bilinmemektedir. Fakat bu il iii ? ir N 
hatıra getirir. Bu da aguar gibi denizin geniş Geni ii & > Mi 
Menşei meçhul olan talassa kelimesi de şüphesiz in e ii inal 
bir konuşmasından istiare edilmiştir. (Aperçue d'une histoire gu 
MS 12). ER 
elimi) diksiyonerine göre suların hücum ettiği > sahadan e 
zaman plagos kelimesi yüksek deniz ve denizin doldurduğu sahra GEL > ei 
Mevzu bir teşebbüse ait ise plagos felâket e kale ça e — 
derya demektir. Bu kullanış ira ee m e a Mi 
taştığı, girdiği kıyı fikrine yaklaştırıyor. : iz 
EN > E e ik v doluluk ifade e Piğnusla e 5 
konuşma manasına olan plâga ile alâkadar olduğuna kanidir. Ona gö g 


irmişti â fran- . 
ların sahili döğmesi denize plâgos adını verdirmiştir. Yunancanın plâgosu, 


sızcada kumsal, açık ve düz deniz, kıyı, sığ e Kr ll e 
mesini ister istemez hatıra getirir. Bu kelime etimoloji Ey ln izi : nl 
gibi lâtince plâga ile alkadar ln e ei 5 va 3 ep 

daki etendu manasından alındığına kanidir. 
ei hiçbiri plage, plaga, plagos le aslına in ir. 
(sementigue) rabıtaalrını izaha müsait değildir. ii ME ii in > ir) 
aranılan “bu rabıta diğer yandan suların sahile a ve sığlığa nz 8 ii > 
Bu tezatlar kelimenin aslen meçhul olduğuna bir ii Kai e vi 
inin gene lâtin ve yunan lisanlarında atanmasından ileri ii wi in in 
bir ihtimal ile plagos ve plâge tabirleri türkçe kaynak, pınar deme 


çok defa pınarların bulunduğu yerlere nispetle kenar manasına da gelen (bulak) 


tabirinden alınmıştır. gi EZ 
Gözün yaş gelen kenarına göz bulağı denilmiştir. Fuzuli bu kelimeyi 


kullanıyor. 
Bir gün gelip basanda kadem göz bulağına 


Mısraıda bulak, kenar ve kıyı manasınadır. NU 
i larından anlaşılıyor ki Elenlerden 
Plaga, plage plagosun muhtelif mana damı; iyi — $ 
evel dl mila sahillerinde yaşıyan Türkler Tireni, Adriyatik Del deniz 
leri gibi iç denizlere ve kumsallar teşkil eden girintilere Akdenizin bulağı naza- 
tiyle bakmışlardır. 


Yunancanın talassa kelimesine gelince: bunun türkçeden alındığına şüphe 
yoktur. Eski Türk lehçelerinde büyük göller ve ırmaklara talay denir. Çağatay- 


cada dalga, girdap, fırtına manalarına kullanılan talga, talgak, talgun kelimeleri 
bununla münasebettardır. 


Damar 


Lisanımızda suyun az çok mürtefi bir noktadan katra katra düşmesine dam- 
Imak denir. Kadim lehçelerde tammak, tamışmak aynı manayadır. Yer altından 
geçen mecralara ve vücutta kanın cereyan ettiği şiryanlara damar adı verilmiştir. 
Kelimenin vaz'ındaki alâka, suyun, yahut kanın damlar gibi vurması değildir. 
Lehçei Osmani sahibi bu fikre zahip olmakla yanılmıştır. Yer altındaki mecra- 
larda vurmak ve damlamak hareketleri tasavvur edilmez. Tammanın ve damla- 
manın diğer münasebetlerinden anlaşılıyor ki #am maddesi etrafında teessüs eden 
ilk tedainin esası karartı fiktidir. Boyanın ve taşın içindeki yol yol ebtulara da- 
mar denir. Madenler toprak altında damar teşkil eder. Bunlar daha ziyade ko- 
yuluğu ve karartısı ile seçilir, beyazımsı ebrulara da o adın verilmesi mananm 
soradan aldığı bir umumiliktir. Sakaf manasına olan #am, cehennem manasına 
olan #amuğ, ağzın kapalı ve karanlık kısmındaki tavanına verilen Zamak isim- 
leri bilhassa bu son manyı temsil eder. Dmların düşmesine «tammak, tamşımak» 
denilmesi şeffaf su habbeciklerinin düşecek bir hale gelmek için bir arada top- 
lanmasiyle aldığı koyu ve siyahımtırak renkten dolayı olmalıdır. 

Damar bazı lehçelerde #amur telâffuz edilir. 
imiz maden, 
bir maddedir. 

Sanskritçede #amar su demektir. Türkçede olduğu gibi demire Tamara denir. 
Tamara kurşun madenidir. Bu kelimeler arasındaki alâkayı tetkik eden Avrupa 
iştikakçıları aynı tabirlerin türkçe ile münasebetini düşünmeksizin #412 madde- 
sinin umumi surette siyahlık ve karartı fikrini temsil ettiğini ileri sürmektedir. 
Sanskritçede #imira karanlık manasında kullanılır. Kelt ilsanlarında iamâ, 
#ami karanlık ve gece demektir. İrlandacada deme aynı ieim muzlim siyah, #emen, 
zemel, #femeal karanlık manasınadır. Armotikte, karanlığa #emval denit. Bunun 
türkçe gece manasına olan #7 le münasebeti vardır. 


Temur veyahut demir dedi- 
yatağinda ve diğer madenler içinde siyahlığı ile tefrik edilen 


tami, 


İlk tedailerin menşei neden ibaret olursa olsun #4774k ve Zanışmak mad- 
delerindeki fili cevheri Hindu-Avrupai lisanlarda aynen yaşadığı gibi bunun 
iptidai mefhumunda birleşmesi lâzımgelen #emur ve #amar kelimeleti de sans- 
kritçede #amara, #amar halinde mevcudiyetini muhafaza etmiştir. Avrupa ırmak- 
larından birçoğu #amar adını taşımaktadır. 


Ptolemenin Büyük Britanyada Tamaros adiyle kaydettiği ırmak Plymuth 
yakınında hâlâ Tamar adiyle tanınmaktadır. İspanyada Finstöre burnu civarındaki 


Tambre çayının eski adı Tamara yahut Tamaris idi, İtalyanın Samnium mın- 
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takasında Tamarus nehri vardır. (Plin) e göre Skitler Palus Meotisi Temerimda 
adıyle tanıyorlardı. Hint nehirlerinden birinin santkkritçedeki ismi Tamasâ dır. 
Garp iştikakçıları bunun bir taraftan siyahlık, karartı manasına olan #amas ve İd- 
masa ile, diğer yandan Tamara (5) kelimesiyle münasebetine kanidirler. Londra 
şehrinden geçen Taymis nehrinin eski adı Tamesa dır. Yukardanberi verdiğimiz 
izahata göre bu isimlerin aslını tamşımak ve tamsımak maddelerinde atamak ta- 


bii yanlış değildir. 
Dağ, Tepe, Kır isimleri 


Bugünkü garp türkçesinde dağ diye telâffuz olunan kelimenin menşei şekli 
(tak) tır. Ortaasya lehçelerinde kelime bu ilk şekli muhafaza etmiştir. Tak vaz'i 
manasiyle aşağıdan yukarıya toplanan, kümelenen bir maddedir. Akmak toplan- 
mak demektir. 'T maddesi ilk teşekkülü lisanda bazı müşahhas şeyleri temsil eder. 
Tak ın lâfzı müradifi olan #ik (şimdiki telâffuza göre dık) sıfat halinde kulla- 
alır. Dik yokuş, diklik, dikleşmek, dikine gitmek denilir. Diklik çıkıntı halinde 
diz ve dirsek şekillerini alır. Diz topağrafik manada kullanılmaz. Fakat yalnız 
buütlere ait mefhumun değişmesiyle alâkadar bir sâit farkiyle ayni şerait altında 
teessüs eden düz sıfatı araziye de tatbik olunmuştur. Umumi ve muâyyen bu iki 
kullanış tarzı arasındaki fark delâlet etmektedir ki diz in vücut azasından birine 
tahsisi soraki bir devre racidir. 

Dağ, dik ve düz tabirleri varken dizin de bunlar gibi arazi taksimatına ait 
bir isim yahut bir sıfat halinde kullanılmasında hiçbir mâni yoktu. Daz da aynen 
diz gibidir. insan vücuduna göre tüysüz ve çıplak kafaya daz denilir. Maksat 
tepe ve çıplak mefhumunu ifadedir. : 

Yüksek dağlar üzerinde muayyen bir irtifadan sora hâsıl olan tabii çıplaklık 
dağ tepesi ve dazlık medlüllerini birleştirmiş olabilir. Lisaniyat iytibariyle şurası 
meydandadır ki diz ve daz kelimeleri dağ ve dik tabirlerine ilâve olunan iltisaki 
bir o--s lâhikasından terekküp etmiştir. Bundan evelki kısımda izah edildiği 
gibi «s» maddesi teşekküli safhalarda hat, taraf, kenar ve satıh manalarını gösteri- 
yordu. (Dağ az), hem yüksek hem ast yani düz tepe, (dik iz) hem dik hem satıh 
manalarını temsil eder. Dağı ve diği sözleri bunun kıyasi ve iltisaki şeklidir. Ve- 
daların lisanında dhâ saz, dhâ si vaziyet manasınadır. İrancada daz ve diz tepe 
demektir. Kale muhafızlarına dizdar denir. İskandinavyacada tez yığın, İrlanda 
lisanında daiz, Kimride daz aynı manaya bunların hepsinde dağsi ve diğsi olan 
bir manası vardır. Zaten dazın âri bir lisanada tepe, diğerinde vaziyet medlülünü 
ifade etmesi takın vaz'i manasiyle münasebetini gösterir. Dağ kelimesi lehçevi 
bir tahavvülden sora atapçaya da geçmiştir. Şimal Türkleri bütün g ve gu lâ- 
hikalariyle biten kelimeler gibi dağın sonundaki «gp yi vava tahvil ederler. Takın, 
Kirım ve Kazan lehçelerindeki şekli (tav) dır. Alatav ve Sarıtav coğrafi isimler- 


ei Arapçada yüksek dağa (tavt) denir. Kaideten son harfler zait olduğuna 
göre bunun (tav) dan başka bir şey olmadığı meydandadır. 


Kır, Gör 


Şehir si kasaba haricinde umrandan ve ziraatten hâli yerlere garp türkçe- 
sinde kr denir. Bu mana garp Türklerinin yayıldıklatı sahaya götedir. i 
Kır bazı lehçelerde dağ başının yüksekliğine denilir. Kâşgar türkçesinde 
her şeyin kenara gelen tarafındaki yükseklik (kir) la ifade edilir(Hzx/4s4i Abbasi) 
Karal kz ve sahil manasınadır. Jakatay Türkleri gemi karaya oturdu 
e «gemi kırağı katoşki» derler. (Vamberi) Vaz'i münasebetler karşısında keli- 
menin renk manasına olan (kır) la karşılaştırılması yanlıştır. k 
| Dağbaşı demek olan &:r sahil manasına olan &ara ile alâkadardır. Lügat 
ii korunan, muhafaza edilen ağaçlık tarzında tefsir ettiği koru 
kelimesinin de bu kara, krağ ve kır tabiriyle bir d ü i 5 
a y. arada teşekkül etmiş olduğu 
Lisanımızda ayrıca gör kelimesi orman manasında kullanılmıştır. İçelin 
za sz ke civarındaki ormanlığa karagör denildiğini ora yerlile- 
iyi işittim. Türk lehçelerinde olduğu gibi diğer bütün lisanlarda K ve G harf- 
eri daima tebadül edebili ü i 
ebadül edebilir. Bazı Türkler kırı gra, karayı garaya yakin telâffuz 
Mies yele giri dağ tepe, zindçede gari dağ, muzafileyh halinde garois, 
a baksin gra, gar, irancada grar ve giri, efgancada gbar, gbarh, ay- 
ni kelimenin Islav lisanındaki şekli gora, Bohem lisanındaki şekli horadır; Lit- 
vanyacada gıra türkçe koru gibi orman manasına alınmıştır. İllirya lisanında 
gora otman ve dağ manasında müşterektir, 


Dere 


Türkler dağ arası manasında dere tabirini kullanırlar. Kelime sanskritçede 
daha geniş ve şümullü manalarla kendini göstermektedir. : 

Bu lisanda darı, dara tabirleri mağara, ayrık medlüllerinde birleşir. Türk- 
çede ve sanskritçede (dara) nın biribirinden alındığı yahut başka tabir e ei asıl- 
vi çıktığı muhakkaktır. Fakat bu asıl hangi lisana tracidir? Yani çiller menşe 
itibariyle türkçe mi addedilmeli, yoksa âri lisanlara ait bir unsur gibi mi kabül 
Ga Çok basit bir kelimenin üzerinde düğümlenen bu çok basit sual li- 
e bugünkü tetkik yolları karşısında bütün lenguistler için bir tecrübe 
e e miyatı olabilecek kadar ehemmiyetlidir. Denilebilir ki bu mevzu 
lisaniyat unsurlarının hemen pek azında dere kelimesi kadar vuzuh ile muha- 
hi tahlil olunabilir. Dere kelimesi türkçede muayyen bir cezre tâbi değildir 
rr m kök kelimenin dara şeklinde girdiği sanskritçede MN Bu 
lisanda dir maddesi bölmek, ayırmak manasına gelir. Ayni cezir farisiye (sr 
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den yırtmk) şeklinde geçmiştir. Dora oyuk ve magrix gibi manalardan da anla- 
şıldığı veçhile selin yahut ırmağın yardığı toprak manasınadır. Kelimelerin 
menşeini ancak cezri münasebetlerde arıyan bugünkü lisaniyat bilgileri derenin 
bu vaziyeti karşısında onun türkçeye ari bir lisandan geçmesi kanaatinde top- 
alnır. Halihazırda bütün lengüistlerin takibe mecbur olduğu esas bundan ibaret- 
tir Halbuki biz, lisanların mukayesesinde lâfzi mümaseletlerden ziyade o müma- 
seletlerde hâkim olan analojik kanunların miyar olacağına kaniiz. 

O kanunlar, ari ve sami lisanlarda değil, Türk lisanında caridir. Dere ke- 
limesi cezri alâkaları yerine, kelimelerin bünyevi teşekkülleri noktai nazarından 
tetkik edilsin; görülür ki bu kelime ara, yara ve bere tabirlerinin tâbi oldu- 
ğu tek hecelik şerait dahilinde teşekkül etmiştir. Ara ne ise dere yara ve befe 
de olur. Hepsinde re fili cevheri müşterektir. Hepsi müşahhas bir şeyin az çok 
yarılmasını ve ikiye ayrılmasını temsil eder. Toprağın uçurum halinde bir yarık 
teşkil etmesine verilmiş olan yar adiyle mahdut bir aralık fikrini tazammun eden 
dar sıfatı arasında ayni münasebet vardır. Yarın topoğrafik bir isim, darın umu- 
mi bir sıfat halinde kullanılması atalarındaki vaz'i rabıtayı ihlâl etmez. İsim ve 
sıfatların mana farkı soradan hâsıl olmuştur. Beşerin ilk düşüncelerinde her 
isim ancak müşahhas bir sıfattı. 

Fariside deriden (yırtmak) dan başka beriden (kesmek) maddesi de vardır. 
İkincisi türkçenin (bere) kelimesile alâkadar görünüyor. . 

Dere kelimesinin ufak bir telâffuz farkiyle sanskritçede aynen yaşamasına 
karşı diğer ari lisanlarda görülmemesi dikkate değer bir şeydir. Bunun birçok 
sebepleri olabilir: hakikate en yakın bir ihtimale göre, o sebeplerden biri de, 
yarılmak ve çukurlaşmak manasına olan dar cezrinin telâffuzca kendisine en ya- 
kın diğer bir cezirle iltibası ve onun kullanışta buna galebe etmesidir. 

Sanskritçede (dar) cezri ayrıca (dal) şeklini de almıştır. Bu da tıpkı onun 
gibi ayrılmak ve oyulmak manalarına gelir. Yarık, çukur ve oyuk derecesindeki 
intbalar dara kelimesiyle, çatlak ve bölük derecesinde intıbalar dala ile ifade 
edilmektedir. Bu şekil eski Islavcada (deliti), Litvanyacada (daliti), İrlandacada 
(dailim) tarzlarında görülür. Sanskritçenin (dara) yahut darisi yanında çukur ve 
mağara manalriyle şu kelimeler göze çarpar: 

İrlandaca dal, dail, anglosaksoncada dâl, eski almancada tal, iskandinavyaca- 
da dalı, gotinde dals, İslav lisanlarında doli, dolina, kimticada dol. 

İşte bütün bu lisanlarda olduğu gibi türkçede de (dar) cezni mühmel kalmış 
ve onun yerine (dal) kökü kaim olmuştur. Dalmak, delmek ve dilmek kelime- 
leri, muayyen buut ve hareket farklariyle yarmağa ve yarılmağa delâlet eder. Bu 
üç cezrin bir arada ve umumi bir kıyasa uygun olarak teşekkülüne karşı ari li- 
sanlarda yalnız (dal) kökü mevcuttur. 

Ara, yara, dere ve bere katagorisinden sora, dal, dil, del tasnifinin vücudu 


yi y 5 
va de 


asri lisanlardaki müşterek cezirlerin bünyevi teşekkül itibariyle ancak türkçeye 
ait kanunlara tâbi olduğunda tereddüde imkân bırakmaktadır 17. 


Alan — Aran 


Dağların üzerindeki açıklığa türkçede (alan) derler. Halk dilinde kullanılan 
(alan yerler) tabirinde (alan) açıklık ve boşluğu ifade eden bir sıfattr. Lehçei 
Osmani (alan) 1 orman içindeki açlıkla tarif eder. Hulâsai Abbasiye göre (alan) 
yatağı üstünde bükülüp kıvrılan nehirlerin etrafındaki yüksekliklere denilir. 
(Bülendihai ki her etrafı nehrihayi şikeste başet) çağatay lügati bunu atkların 
iki kenarında ve sair mahallerde tepeler gibi uzunluğuna tümselip toplanan 
toprak tarzında izah etmiştir . 

(Vamberi) sahanın ortasında yükselen tepe demiştir. 


Bütün bu tefsirlere göre kelimenin temsil ettiği mefhumlar şunlardır: yaban 
yer, ağaçtan hâli boşluk ve dağ, yükseklik. Sanskitçede bu manaları cemeden 
kelime (aranya) dır. Aranya çıplak orman (la forât döserte), yabancı, uzak demek- 
tir. Kımrı dilinde (aran) dağ manasınadır. Erzcede Aruin orman demektir. mel 
harfleri arasındaki tebadül umumidir. 


Alp— Albas 


Gal kıtasiyle İtalya arasındaki dağlara (Alp) adı verilmiştir. Ötedenberi 
iştikakçılar (Alp) ın yunanca manasına olan (alfos) la münasebetlerine kani 
olmuşlardır. Alplerin üzerindeki karlı tepeler bu tevcihte aranılan alâkayı teş- 
kil eder. Tevcih bitkaç noktadan yanlıştır. Birinci derecede akdağ yetine yalnız 
ak denilmesi kabili tasdik değildir. Akdağ, aladağ, karadağ denir. Fakat ak, ala, 
kara sözü ile coğrafi bir mevki ifade edilemez. 


Keltler bütün yüksek dağlara (alp) yahut (olbe) diyorlardı. Yunan muhatriri 
Thucydides (orgos) mevkiinde alp denilen bir şato bulunduğunu zikrediyor. (Ve- 
bister) bilhassa bu son kayda istinaden alpın yunanca beyaz manasına gelen al- 
fosla münasebetini şüpheli addetmiştir. Birçok eski kavimler devletin yüksek 
dağlarda gizlendiğine inanırlardı. Bazı tarihi adamlar yüksek tepelere dev dağ 
yahut dev dağı denildiğini gösteriyor. Beykozun üzerine iesadiif eden Yuşa te- 
pesine Bizanslar (monigöani) dilimizde yüksek boylu yiğiiler dağı gibi 
diye tavsif edilir. Bu da bize dağların görünüşündeki mehabeti yüksek insanlara 
benzetilmesindeki psikolojik temayülü gösterir. i 

Türkçede alp, şeci, bahadır, kahraman manasınadır. Alptekin, Alpaslan 
Konkoralp, Alptonga gibi tarihi unvanlarda bu tabir yüksek, bahadır, yeti 


(1) Türkçede branche manasına kullanılan dal kelimesinin vaz'i manası ayrılan, bölünen 


şeydir. İşte bu bölünüş i iki i mü i 
m mi olur ve iki parça arasındaki münasebeti muhafaza edetse 


manalarına bir sıfat gibi kullanılmıştır. Türkçenin alpı yunancada albos şekliyle 
yaşamaktadır. Albos bu lisanda dev (gfant) manasınadır. İşte alpler, Alp çağrı 
bu devlerdir. Keltlerin yüksek dağlara umumi surette alp adını vermesi dağ, 
dev, yiğit arasındaki münasebeti izah eder. 


Gıdaya ait isimler 


Türkçenin yemeğe, içmeğe ait isimlerinden birçoğu Hindu - Avrupai lisan | 


zümresinde ayniyet ve mümaseletini muhafaza etmiştir. Bunlardan bazıları iza- 
ha muhtaç olmıyacak kadar satihtir. 


Aş 


Lisanımızda (aş) alelıtlak yiyecek manasınadır. Çağataycada yemek filine 
mukabil aşamak kelimesi kullanılır. Aşlmak yedirmek demektir. Aşlığ, like 
cek şeydir. Âşar vergisinin ilgasından evel, köylerin âşarı mültezimlere vi 
edilinceye kadar harmanın kurulmasına müsaade edilmezdi. Yalnız bazı köyler, 
hükümetin müsaadesi altında (aşlık harmanı) adiyle mahdut bir harman çıkara- 
bilirlerdi. 

Osmanlılık hayatının son zamanlarında bu tabir, hakiki şeklini gaybederek 
resmi muhaberelerde açlık harmanına tahavvül etmişti. Ari dillerin türkçe ile 
münasebetini bugüne kadar hatıra getirmemiş olan garp lisaniyatçıları, Osmanlı 
kâtiplerinin düştükleri hataya uğramaktan kendilerini alamamışlardır. Muhte- 
lif lisanlardaki yemek ve açlık manalarına gelen aş ve as kelimeleri yapılan mu- 
kayeselerde biribirine karıştırılmıştır. 'Türkçenin aşı fariside aynen kullanılmak- 
tadır. Kelimenin bu lisandaki manası gıda, çorba, ve arpadan yapılan bulgur 
mefhumlarında birleşir. Sanskritçede as maddesi açlık ve oburluk manasına bazı 
tabirlere girmiştir. Açma obur, yutucu (Vorace), oça yiyen, oçana gıda, açpa yutuş, 
yutarak yiyiş demektir. Bu as ve 4ş tabirleri ari lisanlarda müşterek bir cezre 
icra edilmediği için lisani mukayeseler, ayni lisanlardan bir kısmında hububat- 
tan bazılarına verilen as, asya ve es tabirleri ile sanskritçenin açası ve açanası et- 
rafında toplanıyor. 

Bu tabirler ayrı ayrı tetkik edilmek lâzımdır. Sanskritçenin açı ve açyası ol- 
sa olsa türkçenin acıkmak ve açlık kelimelerile alâkadar olabilir. Acıkmak, si 
müddet midenin boş dutmasile hâsıl olan ıstırabı ifade eder. İptidai a 
deyi hassasiyetin merkezi addederlerdi. On altıncı asırda yazılan e 
bu eleme en sert kayaların midesi tahammül etmez tarzında sözler görülür. 

Arapçada açlık yani türkçe gibi ağrı ve acı ile temsil edilir. «Ecibatni» kar- 
nım acıktı demektir. Acı, acıkmak, veca ayni asıldan çıkmış gibi Şa 

Açlık ve aşamak bütün ayrı mefhumlara tâbi olduğu gibi e ası 
ile türkçeden fatisiye geçen aş kelimesinin de biribiriyle hiçbir münasebeti yoktur. 

Aşın hububat manasına olan (as) la münasebetine gelince, bu ihtimal çok va- 


rittir. (Pilin) bize Taorinilerin çavdara asya dediklerini bildiriyor. Tahmin edildi- 
gine göte az çok Ligor lehçesiyle karışık bir Kelt lisanı konuşan Taorinilerin 
kullandıkları asya tabiri eski İrlanda lisanında gıda demek olan se keli- 
mesini hatıra getirir. Bu münasebetlerden bahseden lisancılar Türk lehçelerinde 
aş ve asın sureti umumiyede buğday manasına olduğunu, bununla beraber ke- 
limenin menşei ari olmak lâzımgeldiğini ileri sürüyorlar. 

Arilik bahsi, daima olduğu gibi delilsiz ve tahkiksiz bir taassup davasından 
ibarettir. Mevcut lügat kitaplarımızda aşın yahut asın doğrudan doğruya buğ- 
day manasına geldiğini gösteren bir kayde tesadüf edemiyoruz; maamafih asın 


bilhassa hububat yemekleriyle alâkadar olduğunu teyit eden deliller hiç yok 
değildir. 


Üç aş bahsi 


Lehçei Osmani müellifine göre aş tahsisen buğday ve unla pişen çorbadır. Ka- 
dim Türkmenlere mahsus tabirlerden birçoğunu muhafaza etmiş olan alevi 
Türkler, muharremin onundan sonra pişirilen tatlı hububat çorbasını aş diye tav- 
sif ederler. 

Tekkelerin aş günleri muayyendi. 

Sütlâcın aslı (sütlü aş) tır. Zerdeye sarı aş denir. Aşurenin adı kara aştır. Sa- 
de su ile yapılan şekerli pirinç çorbasına nazli aştan muharref olarak nazlaç de- 
nir. Bütün bunlar hububattan yapılan yemeklerdir. As fariside öğütülmüş buğ- 
day (Bl€ moulu) demektir. 

Bu kelime türkçe asın o lisanda kalmış olan bir peszindesi sayılabilir. Ya- 
kutlar ve Kırgızlar aşı as diye telâffuz ederler. Kırgızcada asav ayrıca azık 
demektir. 

Şuraya kadar verdiğimiz tafsilât gösterir ki aşın bugünkü Türk lehçele- 
rinde hâlâ yaşıyan aslını Arapların bulamaç manasına kullandıkları aside kelime- 
siyle aşem (kuru ekmek) ve işium (bir nevi ot) kelimeleri gerek (as) la gerek 
bir defa da yenilen şey (ptotion) demek olan aşem kelimesiyle alâkadar addo- 
lunabilir. As tabirinde atamak hiç olmazsa kuvvetli bir ihtimale müstenittir. 
Ve bu tâbir milâttan birçok asırlar evel asya ve as şekillerinde garbi ve 
cenubi milletlerinden bazılarının lisanlarında varlığını muhafaza ediyordu. As 
ve aş kelimeleri İran lisanı gibi sami lisanlara da intikal etmiştir. 


Çavdar ve Yulaf 


Şimal lehçelerinde yulafın adı (subi) dir. (Sula) ve (solo) da denir. Garpta 
yazılan müşterek gloslerde (silin) de ayni manaya geldiği görülyor. (Silin) su 
kenarlarında biten bir nevi ottur. 

Össetçede sel kelimesi çavdara tatbik olunmuştur. Candollerin nebati coğraf- 
yasına göre İllirya lisanında da yulafa (silij) deniliyordu. Lâtincede (siligo) bir 


nevi ottur. (Emile Chatlet) nin lâtin fransız diksiyoneri bunu (fleur de farine) 
diye kaydetmiştir. 

Türkçe ile ari lisanlar zümresi arasında hububat isimlerine taallük eden mu- 
tabakatlardan en mühimmi çavdar ve pirince aittir. Muhtelif lisanlarda bu iki şe- 
yin isimlrei biribirinden tebadül etmiş bir halde göze çarpar. (Rene Gruseset) ye 
göre buğdayın menşei Mezopotamyadır. Fakat pirinç bütün dünyaya Çinden ya- 
yılmıştır. (Histoir de VAsie2. 15,2). 

Bu yayılışa Türklerden başka bir kavmin âmil olması tabii mümkün değildir. 
Traklar çavdata (voriza) diyorlardı. Sanskritçede (virihi) pirinç demektir. Keli- 
menin zentçesi verihi yahut bitizi olmak lâzımgelir. Bütün Türk lehçelerinde 
çavdara (ateş) denir. Bunun arıs, ıraş, araş şekilleri de vardır. 

Vogullar ayni maddeye (0r0ş, oroj) Yekisiller (oros, ariş) Ruslar (toju) 
Polonyalılar (Rez) İlliryalılar (rose) derler. 

Kelime pirinç manasiyle geçtiği lisanlarda şu şekilleri almıştır; 

Efganca: onişi 

İran ve Arap lisanlarında: ers ve orz 

Yunanca: öruza, Polonya: lisanında tiz 

İlliryacada: tyzei 

İtalyanca: rizo 

Hububattan bazıları gibi ekmek yapılmakta kullanılan arpanın vasfi manası 
bilhassa kılçıklı başaklar veren ince ve yeşil otlarla alâkadardır. Moğolca (arpa) 
zayıf ve ince demektir. Muhtetlif lehçelerde (arpargan) bir nevi ottur. Kelimenin 
oryatmakla münasebetine bakılırsa bunun pisi pisi dediğimiz şekilde başaklanan 
bir ot olması lâzımgelir. 

Sanskritçede (arbha) ot demektir. Lâtincede (herba) ayni manaya gelir. İr- 
landa lisanında buğdaya (arbha) denir. 

Türkler garba hububat isimlerinden başka undan yapılan yemek adlarını 
da getirmişlerdir. Börek adı birçok ari lisanlarda müşterektir. 

Sanskritçede pura ve purika bir nevi börektir. Fariside puta hamur ve kıy- 
ma ile yapılan poğaçadır. Litvanyalılar kış için saklanan ekmeğe (pura), buğday 
ekmeğine (tyragaz) derler. Gürcü dilinde puri ekmek, eski rusçada piru yemek, 
ziyafet demektir. 


Harp aletleri 


Ari lisanlardan bir kısmındaki en eski silâh adları türkçenin kazması ve ke- 
seri gibi kesmek ve kazmak maddelerinden alınmıştır. Kelimelerin şekilleri ve 
manaları en ufak bir tereddüdü menedecek kadar bu maddelere yakındır. Sans- 
kritçede (kâsu) bir nevi mızraktır. İrlandacada da gargı ve mıztağa (ceis) denir. 
Bunun ayni lisanda şu kelimelerle münasebeti vardır: 

Kasa - şiş, iğne - kasan, kasair - diken, kasar, kasrak - katil, itlâf. Kasar çekiç. 


e adi 


Litvanyaca: kassula - avcı kargısı. Kasti - oymak ve kazmak kasiti kazımak 
kaşağlamak. 
Zentçede gaesu meçhul bir silâh adıdır. 


İskandinavyacada: mızrağa kesiya denir. Diğer bir kısım silâh adları balta, 
bel ve pala kelimeleriyle münasebettardır. 

Kımrıcada: Bolit - kargı 

Anglosaksoncada: bolta - harbe. Yunancası pilostur. 

İskandinavyacada: bilda, bolki ok ve harbe nevinden her nevi silâh. 

Polonyacada: belt - ok 


Ok, balta ve kargının ayni cezirle ifade edilmesi hepsinin vaz'i manasında 
kesen ve saplanan parçalara kıymet verildiğini gösterir. Bu mana türkçenin 
bölmek, bilemek ve bellemek maddelerinde mevcuttur, i 

Lehçei Osmani (bel) in lisanımıza arnavutçadan intikal ettiğini söylüyor. Bu 
esaslı bir tetkike müstenit değildir. 

Kelimenin kullanıldığı lisanlar arasında bu türlü intikaller geçirdiği mu- 
hakkak bile olsa, bunun menşei vaziyetlerle büyük bir alâkası yoktur. Bitçok 
tabirler vardır ki vaz'an türkçe olduğunda zetre kadar şüphe olmadığı halde 
muhtelif âmilletin tesirleri altında lisanımızdan kaybolmuş, başka lisanlara geç- 
miş, oralarda aldığı tâli şekillerle tekrar dilimize girmiştir. ; 

Türkçe (boran) ve (borağan) dan alınan (bora) kelimesi yunancada (bo- 
reas) şeklinde girdikten sonra tekrar (poytaz) suretinde garp türkçesine intikal 
emiştir. 
| Çağataycada (Balga) yahut (batka) bir nevi teberdir. Baltaya, ufak çekice, 
bir tarafı baltalı teberzinlere de (balka) denir. Balgamak yeri kazmaktır. Bütün 
bunlarla beraber yukarda kaydettiğimiz bölmek, bilmek ve bilegülmek tabirleri or- 
tada iken (bel) ve (belleme) nin aslan başka bir lisana taci olduğunu zannetmek 
tabii yanlıştır. Bellemek balgamanın başka bir şeklidir. Bel de balgadaki baldan 
başka hiçbir şey değildi. 

Kelime balta, bolet ve sairedeki (t) den mücerret olarak şu isimlerde görülür: 

Sanskritçede; pilu - ok 

Fariside: pilâh, pilâk, bilâk - bir nevi ok 

Lâtince: pilum - harbe 

Kımrıkta: piluver - ayni; pilân - mızrak 
Anglosaksoncada: pil 

İskandinavya lisanında; pilâ 

Eski almancada: fil - keza 

Fransızcada: pelle - kürek; lâtincede: pala 
Türkçe: pala kılıcın bir nev'i 
Sanskritçede: phalea - saban demiri 


Fransızcanın (plat - yassı) kelimesiyle bu bal, pala ve pil kelimeleti arasın- 
daki ilk vaz'i münasebetlerin tetkikini etimoloji lügatine bırakıyoruz. 


Hukuki telâkkilerden kanun fikri 


Cemiyetler arasında hukuki telâkkilerin doğması hiç şüphesiz medeniyetin 
mühim bir merhalesi olmuştur. Filolojik tetkikler gösteriyor ki arilerde kanun 
fikri subut ve istikrar mefhumundan alınmıştır. Avrupa iştikakçıları ilk a 
düşüncesinin esasını değişmez bir kaide halinde yerleşen şey (chose &tablie 
comme rögle invatiable) medlülünde buluyorlar. 

Bu fikrin aynen türkçeye tatbiki ve menşei bir kelime yahut cezti bir ni 
halinde ifadesi lâzımgelse vehleten hatıra gelebilecek fili cevher, durmak ve di- 
temek kelimesindeki (d-r) maddesidir. (Bu taş senelerdenberi burada duruyor) de- 
mek, onun sabit ve değişmemiş bir halde kaldığını bildirmektir. (Diremek) yahut 
çağatayca tetlâffuzu ile (tıramak) muhkem surette dayamak ve durmaya, mukave- 
mete sevketmek fikrini temsil eder. Muhtelif lehçelerde (trek) ve (tırak) şe- 
killerine giren (direk) keliemsi bu cevherden alınmıştır. Direk, duran ve daya- 
nan ağaçtır. 

Bu sırf maddi medlüllerden garp iştikakçılarının aradığı kaide ve kanun 
fikirlerini geçecek olursak, karşımızda adet ve usul manasına olan (türe) kelime- 
sini buluruz. Aslının (türek) olması lâzımgelen bu kelimenin lâfzan yakın He 
lunduğu türmekle manaca bir alâkası olmaması kuvvet, istikrar ve istinatgâh 
manalarını cemeden turmak ve tıramak maddeleriyle izahını daha ziyade mantr- 
ga yaklaştırıyor. $ 

İşte ari lisanlardan birçoğunda ayni fikirler ve münasebetler ayni (d-r) 
maddesinin etrafında toplanmıştır. 

Sanskritçede (deharı, dır) cezirleri koymak (ponere) ve subut istikrar 
(finter otare) manalarına gelir. Bundan (dehara - adet), (türe dhira - metin, Ko 
vetli), (ihriti - metanet, istikrar), (dhra travan - fazilet) manaları çıkmıştır. Eski 
irlandacada dir doğruluk manasınadır. (Direaceh, dioreach) doğru meşru ve şe- 
tefli (dior) kanun demektir. | 

Litvanyacada (dara) kanun, (doras) şerefli, faziletli (tiybe drip) fazilet ma- 
nasına kullanılır. Bunların hepsi vazife, mecburiyet ve muahede manalarına ge- 
len derme ve derti kelimeleriyle bir arada ve bir cezirde teşekkül etmiştir. 

İrlanda ve Litvanya lisanların bu kelimeler yalnız cezirleri itibariyle değil, 
motfolojik şekilleri ve lâhikalariyle beraber türkçenin ayni manalarda kullanılan 
kelimelerini andırır. 

Kanun manasına olan (doran) ın (türe) den, doğru manasına olan ditecch'ın 
ve diorach'ın da doğtudan ve direkten farkı azdır. 

Türkçe türenin İbranide kitap, kanun manasına olan tevratla münasebeti 
meydandadır. 


Hayvanat isimleri 


Türk dilinin bütün Avrupa lisanlarında yaptığı tesiri gösteren en geniş 
mikyaslardan biri de hayvanat isimlerinin umumiliğidir. İhtimal ki musahabemiz 
lüzumundan pek çop fazla uzamıştır. Fakat türkçe ile ari lisanlar arasında yap- 
mıya çalıştığımız mukayeseler tarzında büsbütün yeni ve evelki bilgilere muhalif 
bir tez daha başka bir şekilde izah ve müdafaa edilemez. Muhtetem kurultay 
heyeti gibi ilmi bir heyet şüphesiz böyle bir tetkikte umumi musahabelerin yal- 
nız vakit geçirmeğe yarıyan ve zihinleri yormaktan ziyade dinlendiren bedii 
kıymetlerini ve kısalığını aramaz. Ortada büyük bir hakikat vardır ki dinlen- 


meğe ve münakaşa edilmeğe, muhtelif kanaatleri kendi üzerinde toplamıya 
muhtaçtır. 


Efendiler! 


Sözlerimi daha kısa kesmek için hayvan isimlerini ayrı ayı tahlil edecek 
değilim. Bunları mümkün olduğu kadar umumi bir şekilde tespit edip geçeceğim. 
Mevzuumuzun bu kısmı dikkatle gözden geçirildiği zaman görülür ki, tatihte 
vukua gelen ihtilâtlar, bilhassa ehli hayvanat adlarını biribirine karıştırmıştır. 
Muayyen bir isim bazan ayni cinse verilmiş olduğu halde bazan muhtelif kavim- 
lerin yaşadıkları muhite göre daha çok beslenilen, adali yardımlarından ve et- 
lerinden ve sütlerinden istifade edilen mütenevvi hayvanlara intikal etmiştir. 

(At) isminin türkçe olduğunda en ufak bir tereddüde imkân yoktur. Çünkü 
bu kelime, dilimizin yukardanberi bahsettiğimiz teşekküli şartları altında mey- 
dana çıkmıştır. (At) bildiğimiz gibi yüksek boylu ve gösterişli hayvandır. Bunun 
daha toplusu ve kısası olan öküze (ot) denilir. (it), bütün bütün küçük olan 
köpektir. 

Sanskritçede (atya - at, cheval) demektir. Yunancada (ati) bütün at cinsi 
manasınadır. 

Sanskritçede at ve aslan yelesine (kasri) denir. Lâtincesi cemi bünyesile (coe- 
saries) tir. Garp iştikakçıları bunun Çavuş türkçesinde kısrak demek olan (kisaria) 
ile münasebetini kabul etmişlerdir. 

Kafkas dillerinden Gürcü lisanında (thikai - koç) Avracada (tuchi teke). 
Litvanyacada (tekis) koç. 

Kafkas dillerinden Gürcü lisanında (thikai) koç. Avracada (tuchi) teke. 

Fin. lisanlarından Votgâhta taka, çeremizcede taka koyun. Kırgızlar ve 
baş-kırlarda koyuna köke, takka derler. 

Mançu lisanında toha, tonguscada torki samiitçede gaka geyik demektir. 

Türkçenin karacası kafkas findillerinde muhtelif şekillerde göze çarpar. 
Finva lisanında (kari koç), (karitsa kuzu), moğolca (katasch koyun), uygurcada 
geyiğe boko denilir. Boğa bildiğimiz gibi sığır aygıtıdır. 


Sanskritçede bukka teke, Hintçede bok ayni, Benganide daha uzun telâffuz 
edilir: Bök gibi. 

Eski almancada toocch, anglosaksoncada bucca, İskandinavya lisanında bushr, 
irlandaca bok ve bokan, kumırcada buvesh, atmidikte buch ve boch keza 
Fransızca bus bunlardan alınmıştır. 

Sanskritçede domuza sukare denilir. Divanı lügate göre sukar boynuzu ol- 
mıyan hayvan, boynuzsuz koyuna sukarkoz denir. Başında saçı olmıyan insana 
sukar denir. Muhtelif lisanlarda kaz ve ördeğin isimleri, bat cevherinden iştikak 
etmiştir. 

Hintçede matahak, bat ördek.; Bat - kaz. süryanide bato, arapçada bat kaz. 
Ermenice bath ördek. Eski islavcada patuka, illiryacada patka, arnavutçada 
peth kaz, Gürcü lisanında bati ayni. 

Garp iştikakçılatı bu kelimelerin umumi surette ari bir cevhere raci oldu- 
ğunu iddia ediyorlar. Bu cezir bat maddesidir ki türkçede olduğu gibi bakmak 
ve dalmak manasınadır. 

İrlanda lisanında bathaim, yahut batbaim dalmak, boğulmak demektir. 
Bunun batma ve batmadan farkı yoktur. Kımrı boddi, anglosaksoncada ba- 
tim, iskandinavyacada badon yıkamak manasınadır. Türkçede çakır bir nevi do- 
ğandır. Sanskritçede çakora kızıl keklik. 

Ehli olmıyan hayvanat isimlerinden birçokalrında ayni tetabuklar görülür. 
Dilimizde porsuk denilen hayvanın rusça ismi barsuku, illirya ve polonyacası 
borsuk, mcarcası bozz ve brotsoktur. Kımrıcada buna byrhvvch deniliyordu. 
Pikte bu son kelimenin basit olmadığını söylüyor. Kımtıcada bir - huvch küçük 
domuz demekmiş. Porsuğun türkçe aslı da bürücükten başka bir şey değildir. 
Bürücük küçük kurt demektir. Lehçei Osmaninin porsuğu buruşukla izah etmesi 
üzerinde durulmıya değmez bir yakıştırmadır. 

Borsuk, börücük arasındaki münasebet, fransızca parkın menşeiyeti de 
izaha müsaittir. 

Kunduz denilen hayvanın adı olan türkçe babir, yahut böbür kelimesi bü- 
tün ari lisanlarda müşterektir. Posttan yapılan elbiseye çağatay Türkleri (be- 
burtut) beburduti derler. Eski Türk ve İran an'nelerine göre, sahtiyanlı bir Si- 
kit Türkü olan Rüstemi Zal kunduz postundan esvap giyermiş. Bugünkü lisanı- 
mızda tekitlerle kabarır gibi bir tavır göstermeğe böbürlenmek denir. Lâtince 
kunduzun adı fiberdir. Anglosaksonca besfer, yahut befer iskandinavyaca bifer, 
biör, eski almanca pipar, bibar ingilizce beaur, almancada biber, erzce beabhar, 
mütevassıt kımtıcada befer bör, eski ftansızcada biever, lituanyacada bebrus po- 
lonyaca ve buhemcede bobre ehli ayni hayvanın adıdır. Bu isimlerin müşterek 

bir lisandan çıktığında şüphe etmek nasıl mümkün olabilir? 

Musahabemizin başlangıcında yiyecek ve saireden başka türkçe ile Avrupa 
lisanları arasında birleşen giyecek adlarından da bahsedeceğimizi söylemiştik. 
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Arük söylemek dinlemekten, dinlemek söylemekten daha yorgunluk verecek 
hale geldi. Bu bahsi bir kelime ile temas edip geçeceğim. Türkçedeki kuşak 
çizme, külâh gibi isimler birçok ari lisanlarda müşterektir, | 

İptidai sam'atlere ait kelimelerde ayni birlikler göze çarpar. Hindu Avrupai 
lisanlatda meselâ dokumacılığa ait kelimeler için de tel, durum ve saire gibi ta- 
birler vardır. Ve hepsi türkçedeki manalarını tamamile muhafaza eylemiştir. İler- 
deki mesaimizde bunları birer birer kayit ve tespit edeceğiz. 


Muhterem dinleyiciletim! 


Sözlerimi bitirmeden şuraya kadar verdiğim sahifelerce tafsilâtı iki küçük 
nokta üzerinde teksif etmek lüzumunu götüyorum. 

Dillerin teşekkülü ve bunların biribiriyle tarihi alâkası meselesi ilk bakışta 
çok şümullü ve halli kabil olmıyan bir mevzu görünür. Fakat türkçe gibi men- 
şei bir lisan bunu kolaylıkla halletmeğe müsaittir, Teşekküli sakalar ait kıyas- 
ların birer ikişer tahlili her şeyi yerli yerine koyacaktır. 

Bütün şu cihanşümul medeniyet riyazi bilgilerin neticesidir. Halbuki in- 
sanların zihnindeki ilk riyazıye mefhumu birle on arasındaki sayıların tasni- 
finden ibatettir. 


Beşer, ilk defa birleri bir, iki üç diye saydığı dakikada bütün riyazi esasları 
konulmuştur. 

Bunlar ayrı ayrı müstakil ve münferit mahiyetleriyle telâkki edilmiş olsaydı 
medeniyet bir hayal şeklinde bile zihinlere gelemezdi. 

Şimal Türklerinin güzel bir meseli vardır: Biri, on dokuz, biri bir katı iğirmi? 
derler. Kimbilir, dünya üstünde nekadar asırlar işte şu bir bu bir, nereden iki? diye 
düşünüldü. VE 

Medeni musikinin yarattığı bedialara bakınız; bunun bütün esası da yedi 
perdeden ibaret! Yedi ses arasındaki muhtelif birleşme ve imtizaç şekilleri musi- 
kinin edebiyata sığmıyan lisanını yaratmıştır. çiş 

Bütün ati lisanlardaki milyonlarca kelimeler, beş yüz cezrin içindedir. O 
halde lisanımızın menşei bir dil gibi tetkikinden çıkardığımız kombinezonlar 
mevzuun büyüklüğü karşısında kendi sadeliklerini bir kıymetsizlik halinde tel- 
kin etmemelidir. 

Garp lengüistleri lisaniyat ilimlerinin teessüş ettiği bir buçuk asırdanberi 
muayyen şartlar altında tek hecelilik devrine irca edilebilecek bir dilin birçok 
mühim Şeyleri halledeceğini tekrar ediyorlar. Fakat henüz böyle bir dil bulun- 
madı. Yaptığımız tecrübeler türkçenin tek hecelilik hayatını meydana çıkarmak 
iz kolay olduğunu vuzuhla ispat ediyor. Bekliyelim: hakikatin muzaffer ola- 
cağı zaman bizden uzakta değildir. (Sürekli alkışlar) 


Reis — Bugünkü truznamemizde başka bir madde kalmamıştır. Kurultay 
yarın ve müteakip günlerde toplanacak ve müzakerelere devam edecektir. 


Yarınki içtimada Dil Cemiyeti nizamnamesini hazırlayıp Kutultaya arzetmek 
üzere bir encümen intihap olunacaktır. Bir de aza tarafından vetilecek olan tak- 
rirleri, teklifleri tetkik etmek ve neticelerini heyeti umumiyeye arzetmek üzere 
diğer bir encümen daha intihap olunacaktır. Tabii bu encümenletin intihabı ya- 
çınki içtimamızda Kurultay azaları tarafından yapılacaktır. Tezlerini hazırlamış 
olan zevat programda tezlerine ait bahsin sırası gelince söz söyliyeceklerdir. 
Nitekim bugün Samih Rifat Bey söyledi. İK Rİ 

Progtamımızın yarınki ruznamesi hangi bahse taallük ederse o “bahs üze- 
rinde tez hazırlamış olanlar sıra ile söz söyliyeceklerdir. Yalnız tezlerini 
izah eden zevata gerek itiraz etmek ve gerek o bahis ve teze ait mütalea 
beyan etmek arzusunda bulunanlar riyasetten söz alıp söyliyebilirler. Bu- 
nu Kutultay azasına hatırlatmak isterim. İstenilen söz tezi müteakip veya 
ondan sofa münasip zamanlarda verilir. Yarın hangi zevatın tezlerini izah ede- 

ceklerini Kâtibi Umumi Ruşen Eşref Bey şimdi arzedecektir. 

Umumi Kâtip Ruşen Eşref Bey — Yarın söz söyliyecek zevatı arzediyorum: 

Birinci madde üzerinde söz söyliyecekler: 

Doktor Saim Ali Bey: Türk dili ile Hindu Avrupa dillerinin münasebetleri. 

Ahmet Cevat Bey: Türkçe ile summercenin münasebetleri. 

Saffet Bey: Türk dilinin kıdemi ve öteki dillerle münasebeti. 

Agop Martayan Bey: Türk - Sumer ve Avrupa dilleri arasındaki münasebet 
ve en son ayni mevÂ“üzerinde Artin Cebeli Bey söyliyecektir. 


Reis — Samih Rifat Beyin konferansı hakkında söz söylemek isteyen varsa 


söz talep ederler. 
Kurultay yarın saat 14 te toplanacaktır. 


Kapanma saati 79,710 


Kâtip 
Muzaffer B, 


Kurultay Riyaset Divanı 
Reis 
Kâzım Paşa 


Kâtip 
Is. Müştak B. 


Türk Dili Birinci Kurultayı 


İkinci Gün 
2719/1932 Salı 


Birinci Celse 
Açılma saati 74 


Reis — Kâzım Paşa Haztetleri 

Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Refik Ahmet Bey 

Reis — Ekseriyet olup olmadığını anlamak için azanın isimleri okunacaktır. 
İsmi okunan zat kendisinin burada bulunduğunu bildirsin. 
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(İsimlerin bir kısmı okundu) 


i | Reis — Efendim, burada bulunup ta isimleri okunmamış zevat lütfen aya- 
ğa kalksınlar. Nisap var mıdır, yok mudur, bunu anlamak için sayacağız (isim- 
leri okunmayanlar ayağa kalkar)... Lütfen oturunuz efendim. 

Ekseriyet vardır; müzakereye başlıyoruz. Dünkü zaptın hulâsası okunacaktır. 


Pazartesi 26/Eylül /1932 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Birinci Kurultayı, Türkiye Reisicümhutu Gazi 
Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek huzutlariyle 1932 Eylülünün ikinci pazar- 
tesi günü Kâzım Paşa Haztetlerinin riyasetinde Dolmabahçe Sarayının büyük 
salonunda toplandı. 

İlk önce Dil Cemiyeti Reisi Samih Rifat Bey söz alarak: Türk dilinin kendi 

milli kudretleri içerisinde inkişafını aramak maksadiyle kurulan kurultayın yüce ga- 

yesini izah etti ve bu gayeyi telkin eden Büyük Reisin çalışma ve muvaffak olma 
sır ve esaslarını da ilham edeceğini söyliyetek Büyük Şefi ve Kutultayı selâm- 
/ ladr. Samih Rifat Bey hitabesinin sonunda Kurultaya bir Reis seçilmesi lâzım- 
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geldiğini söyledi. Umumi Kâtip Ruşen Eştef Beyin teklifi üzerine B. M. M. 
Reisi Kâzım Paşa Hazretleri ittifak ile ve alkışlarla Kurultay Reisliğine seçildi. 


See O re 5) 


Reis Paşa kendisinin reisliğe seçilmesinden dolar Kuspkay ayine vi e 
tikten sora kıymet ve kabiliyeti pek büyük olan Türk dilini layık olduğu e e 
“kseltmek en ehemiyetli vazifelerimizden olduğunu, memleketin münevver cil 
ile yapmak için burada toplandığını, Kurultayda Gor yo çip mü- 
| serbest münakaşalardan çok faydalı neticeler çıkacağına kani bulun- 
e e suretle dilimizin kendi hususiyetleri içinde inkişafına yarıyan ye- 
ME izli bir yol açılacağını, bu eser Büyük Şefin Türk milletine yaptığı 
ira like Eleni biri olduğunu söyliyerek ve Kurultayı selâmlıyarak Kurultayı 
vE t divanının tamam olması için iki ikinci reis ve dört kâtip intihabı 
e e Ahmet İhsan Beyin teklifi üzerine Maarif Vekili Reşit Galip ve 
İN eti Reisi Samih Rifat Beyler ikinci reisliklere, Ruşen Eşrek Beyin tekli 
e İsmail Müştak, Ali Muzaffer, Ali Rıza ve Refik Ahmet Beyler kâtip- 
eler | 
A söz alan Maatif Vekili Reşit Galip Bej Büyük Lin im 
inden ve mütemadi irşatlarından şeref ve ışık alan tarih mesaisi Mr e 
u iftira ve husumetten temizlediği gibi Türk Dili Kurultayı ile de milli 
ai yabancı tahakkümlerden kurtaracak vazifenin başladığını ve ki 
ve bilhassa yazma dilimizin osmanlıca olmaktan çıkarak ve . türkçe 
haline gelmesinin itfan istikbalimiz noktasından a olduğunu ve EE 
rultayın kararları Hükümet teşkilâtı tarafından bütün imkân vasıtalariyle E a 
alışılacağını Kutultaya resmen bildirmeğe Başvekil e ln tarafından 
ai edildiğini söyledi ve celseye on dakika fasıla verildi. ia > 
İkinci Celsede Ruşen Eşref Bey tebtiki ve muvaffakıyet temennisini 1 
binlerce telgraf geldiğini bildirerek bunlardan Başvekil Paşa Hazretleri ile Da 
liye Vekili, İstanbul Valisi Beyefendilerden ve C. EL F. İsilbe İdare Kl iş 
İstanbul Halkevinden ve Viyana İlimler Akademisi Reisi namına umumi kâti- 
binden gelenleri okudu ve hepsine teşekkür cevabı ii kararlaştırıldı. 
Bundan sonra Samih Rifat Bey kürsüye gelerek tezini izah etti. On dakika 
celseye fasıla vetildi. 


Üçüncü celsede Samih Rifat Bey izahatına devam ve hitabesini ikmal ettiktetn 


sonra Reis Paşa ettesi toplanışta teşkilât nizamnamesiyle ve temelini 
tetkik etmek üzere iki encümen teşkil olunacağını ve Bu müteakip tezlemini bağır 
lamış olan zevata programda yazılı bahisler üzetinde zak bulunmaları için söz 
verileceğini ve bu aralık iytiraz ve mütalâa Dyo 1 istiyenler olursa bunların 
da tiyasete müracaatle söz alabileceklerini bildirdi. Ruşen Eşref Bey şah Nİ 
mesinde Dr. Saim Ali, Ahmet Cevat, Saffet ve Agop M arayan eylesin tezleri 
üzetinde söz söyliyeceklerini ifade etti ve 27 Eylül 1932 salı günü saat 14 te top- 
lanmak üzere içtimaa nihayet verildi. 
Kâtip Kâtip Kutultay Reisi 
Ali Muzaffer İsmail Müştak Kâzım 
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Umumi Kâtip Ruşen Eşref Bey — Reis Paşa, Dil Encümeni diye yazılı tabir- 
lerin Dil Cemiyeti diye tashihini rica ve teklif ediyotum. 

Reis — Bu suretle tashih edilmiştir. 

Kaymakam Şemsettin Bey — Efendim, dünkü sözlere dair beş dakika ka- 
dar söz söylemek isterim. 

Reis — Daha müzakereye başlamadık. Dünkü zaptın tashihi hakkında bir 
sözünüz var mı efendim? Başka mutalâa beyan edilmiyor, şu halde zabıt hulâsası 
bir tashih ile aynen kabul edilmiştir. 


Şimdi iki encümen için aza intihap olunacaktır. Her zat, her kurul- 
tay azası her iki encümene münasip gördüğü zevatı söylesinler, ondan sonta 
teklif olunan zevatı reye koyacağım. Hangisi çok tey alırsa onlar encümeni teş- 
kil edeceklerdir. 

Evvelâ Teşkilât Encümeni için on beş zat, bilâhare diğer encümen için on 
beş zat intihap olunacaktır. Şimdi Teşkilât Encümeni için on beş zatı teklif edi- 
niz, reye koyacağım; hafi reyle intihap yapmak hem uzun sürer, hem de 
azalar yekdiğerini tanımadıkları için intihap müşkül olur. Binaenaleyh istiyen 
aza, faideli olacağını tahmin ettiği zevatı teklif eder, reye koyatız, o suretle in- 
tihap yapılır. 

Kaymakam Şemsettin Bey — Efendim maruzatım bunun içindi: Biribiri- 
mizi tanımıyoruz. Dün Samih Rifat Bey beyanatlarına başladığı zaman şahsen ta- 
nımadığım için kim olduğunu bir kaç arkadaşa sordum. O arkadaşlar da bile- 


medi. Binaenaleyh intihap yapılmadan evel biribirimizi tanısak çok iyi olur 
zannederim. 


Reis — Efendim, encümenler faaliyete başlamak mecburiyetindedir. Bura- 
da dört beş yüz aza vardır. Hepsini ayrı ayrı tanımak için çok zaman ister. Bil- 
hassa ehliyetlerini, malâmatlarını öğtenebilmek için uzun zamana ihtiyaç vardır. 
Onun için burada herkes tanıdıklatını tavsiye etsin. En çok reyi kim alırsa on- 
lar intihap edilmiş olur. Teşkilât encümeni için Ruşen Eştef Bey on beş isim 
yazmıştır. Bunlar okunacaktır; bu isimlete ilâveten tekilf edilecek zevat vatsa 
onların isimlerini de yazarız. Ondan sonra herbirini ayrı ayrı reye koyatım. 

Ruşen Eşref Beyin Teşkilât Encümeni için teklif ettiği zevat şunlardır; 

Celâl Sahir, Ahmet İhsan, Ali Canip, İhsan, Saffet Beyler, Saadet Zihni 
Hanım, Celâl Ferit, İbrahim Necmi, Hâmit, Asaf, Nusret Kemal, Ferit Züh- 
tü, Hilim Beylerle Mediha Muzaffer ve Zahide Hanımlar, 

Reis — Başka zevatı teklif etmek istiyen varsa lütfen teklif etsinler. 


Muallim Bekir Fahti Bey — Efendim, bu işle otuz beş senedenberi meşgul 


olan Edirne Meb'usu Şeref Beyle Necip Bey vardır. Bu iki zatın ilâvesini teklif 
ederim. 


Reis — Teklif yapan zevat lütfen kendi isimlerini de söylesinler. 


Edip Serdengeçti Bey — Hüseyin Cahit Beyi teklif ediyorum. 

Kadri İbrahim Bey — Sadri Etem Beyi teklif ediyorum. 

(Miralây Fuat, Baha ve Sıtkı, Muslihiddin Âdil, Çankırı Meb'usu Talât, 
Akçoraoğlu Yusuf, Fuat Raif Beylerin isimleri muhtelif zevat tarafından teklif 
edilmiştir). 

Halit Fahri Bey — Kâzım Nami Beyi teklif ediyorum. 

Keğork Bey — Bolu Meb'usu Cevat Abbas Beyi teklif ediyorum. 

Doktor Cevat Bey — Bolu Meb'usu Cevat Abbas, Edirne Meb'usu Şeref, 
Doktor Kemal Cenap Beyleri teklif ediyorum. 

Hıfzı Uğuz Bey — Hüseyin Namık Beyi teklif ediyotum. 

Hatçe Ahmet Hanım — Lâtife Bekir Hanımla Peyami Safa Beyi teklif 
ediyorum. 

Doktor Şevket Aziz Bey — İshak Refet Beyi teklif ediyorum. 

(Nakiye Hanım, Cemil Bey, Beyazıt Mebusu Ubeydullah Bey, Yuşa Bey 
muhtelif zevat tarafından teklif olundu). 

Naim Hazım Bey (Konya Meb'usu) — Efendim bir teklif yapacağım. Kâ- 
bi Umumi Ruşen Eşref Beyin gösterdiği liste bence muvafıktır; başka şekilde 
intihapta çok müşkülât vardır. Namzet gösterilen zevat ta encümene iştirak ede- 
bilirler. Fikirlerinden istifade edilebilir. Bendeniz Kâtibi Umumi Beyin listesinin 
aynen reye vaz'ını teklif ediyorum. 

Reis — Şimdi iki şekil vardır: Biri Kâtibi Umumi Beyin teklif ettiği lis- 
listeyi, diğeri bütün mamzetleri reye koymak... Evvelâ Kâtibi Umumi Beyin 
teklif ettiği zevatı birer birer reye koyacağım. İsimleri sıra ile okuyacağım. On- 
beş zat dolduktan sonra intihap tamam olur. Diğer zevat encümene dinleyici ola- 
rak girebilirler. Fikirlerinden istifade edilebilir. Yalnız rey sahibi değildirler. 
Evvelâ Kâtibi Umumi Bey tarafından teklif edilen Zzevatı reye atzedeceğim. 

Bunlara tey vermek mecburi değildir. Diğer teklif edilenlere de rey veri- 
lebilir. Kâtibi Umumi Beyin listesinde arzu edilmiyen zevata rey vermezsiniz. 
Ve bunlatın yetine beğendiklerinize tey vetirsiniz. 

Bunun başka suretle tasnifi mümkün değildir. Teklifler içinde artan zevat 
encümene gene devam ederler ve encümende fikirlerini, mütalâalarını söylerler, 

Encümeni müstefit ederler. Bu suretle mesele hallolunur. Bazı beyler listenin 
aynen reye konmasını istiyorlar. Bu tarz belki aza tarafından teklif edilen zevat 
hakkındaki teyletin serbestçe kullanılmasına mâni olabilir. Onun için isim isim 
teyinize arzetmeği faydalı görüyorum. Birer Birer okunacaktır. 15 doldu mu on 
beşten sonra kalanlar gene aynı encümene devam edebileceklerdir. 

Dr Edip Serdengeçti Bey — Bir teklifim vardır efendim. İsimler hutufu 
heca tertibiyle okunsun ve öyle tey verilsin. 


Yusuf Osman Bey — Efendim, bu doktorluk gibi, kimyagerlik gibi doğ- 
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rudan doğruya bir ihüsas meselesidir. Binaenaleyh bendeniz teklif ediyorum ki 
memleketimizde nekadar dil âlimi varsa encümene yalnız onları seçelim. Çünkü 


doktor olmıyan bir insan nasıl doktorluk yapamazsa bu ilim ile uğraşmıyan- 
lar da bittabi bunu bilemezler. Bu teklife yalnız dil âlimlerimizin isimlerini 
koysunlar da encümene onları intihap edelim. Arzettiğim gibi bu bir ilim me- 
selesidir. Bir ihsas meselesidir. Meselâ bendeniz yazı işini bildiğim halde dil 
işini bilmem. 

Reis — Yani zatı aliniz Ruşen Eşref Beyin encümene teklif ettiği zevatın 
teye konmasını istiyotsunuz. 


Yusuf Osman Bey — Eğer o zevat dil meselesinde mütehassıs iseler evet. . 


Reis — Efendim, üç tane teklif vardır. Birisi Ruşen Eşref Beyin listesini 
aynen reye koymak, diğeri o listedeki mütehassıs addedilen zevatın ayrı aytı 
isimlerini okuyarak reye koymak, üçüncüsü teklif edilen zevatın hutufu heca 
sırasiyle isimleri okunarak reye konulmaktır. 


Bu üç teklif te usule ait olduğu için ayrı ayrı reye koyacağım. Tekrar arze- 
deyim; Teklifin birisi Ruşen Eşref Bey tarafından verilen listenin aynen teye 
konulması hakkındadır. Diğeti yazılan otuz zatin sıra ile reye konulması. Üçün- 
cü teklif te hurufu heca sırasiyle reye konulması hakkındadır. Başka teklif vat mı? 

(Yok sesleri) 


Listenin aynen reye konulması hakkındaki teklifi teyinize arzediyorum. Ka- 
bul edenler lütfen el kaldırsınlar .... Kabul etmiyenler ... Ekseriyet Ruşen 
Eşref Beyin teklif ettiği listenin reye konulmasını kabul etmiştir. Şimdi listeyi 
reyinize arzediyorum. Kabul edenler ... (Anlaşılmadı efendim sesleri) 


Kegork Simkeşyan Bey — Ruşen Eşref Beyin listesi değil mi efendim? 


Reis — Evet. Ruşen Eşref Beyin listesinin aynen reye konulmasını arzet- 
miştim; ekseriyetle listenin reye konulması tensip edildi. Bunun için reye 
koyuyorum. 

Reye arzetmezden evel şunu da ilâve edeyim ki listenin reye konulmasını 
teklif eden zat belki listeyi büsbütün reddetmek için bu teklifi yapmıştır. Bu iti- 
barla evvelâ listeyi reyinize arzederiz .Kabul edilmediği takdirde isimleri ayrı 
aytı reye arzedetiz. 

Listeyi kabul edenler lütfen el kaldırsınlar ... etmiyenler ... liste kabul edil- 
miştir. İsimleri reye arzedeceğim. Ayrı ayrı okunsun. (Listedeki isimler okundu). 

Bu isimleri kabul edenler lütfen el kaldırsınlar ..... etmiyenler el kaldır- 
SEMİN EĞ Se Listedeki isimler kabul edilmiştir. Şimdi ikinci encümeni intihap 
edeceğiz. Bunun için de Umumi Kâtip Ruşen Eşref Beyin bir teklif listesi vardır. 

(İsimler okundu) 


Kaymakam Şemsi Bey — Efendim, azanın ekseriyeti söylenen sözen işite- 
miyor. Zatraliniz gayet hızlı söylediğiniz halde gene işitmekte Ba Çekya iz 
Burası bu gibi içtimalar için değil süs için yapılmıştır. Salondaki pelin > 
boğuyor. Hiç sıtma görmemiş bir insan bile istediği kadar bağırsa gene in 
miyecek. Evvelâ bu ses işittirmek meselesi halledilmelidir. Ondan va mi 
zakere bilinerek ve anlaşılarak yapılmış olur. Yoksa bu şekilde devama imkân 
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Reis — Onun çaresine de biraz yüksek söyliyerek bakmağa çalışacağız. 

İlyas Sami B.—Paşam, müsaade buyurursanız bir nokta hakkında söyliyeceğim. 
Evvelâ Kâtibi Umumi B. in listesinin teye konulmasını kabul etmiştik. Bilâhare 
onun kül halinde kabulü için tekrar reye arzedildi. Gene kabul ettik, Yani liste iki 
kere reye konuldu ve iki kere kabul edildi. Acaba şimdi başka bir şey mi reye konur 
lacaktır? Başka bir teklif varsa, yanlış anlaşılmasın, bilelim. 


Reis — Evelki teklif Teşkilât Encümeni içindi. Şimdi bu ikincisi Takrirler 
ve Temenniler Encümeni için olacaktır. Evvelâ teklif listesindeki isimler tekrar 
okunacaktır. 


(Takrirler ve Temenniler Encümeni listesi tekrar okundu) 


'Taktirler ve Temennilet Encümeni: 


Reşat Nuri Bey, Hasan Âli Bey, Ruşeni Bey, Ahmet Cevat Bey, Ragıp 
Hulüsi Bey, Rüknettin Bey, Fethi Bey (Galatasaray Lisesi Müdürü), bea 
Bey (Kadıköy Lisesi Türkçe Muallimi), Sadri Etem Bey (Muharrir), ai 
Sıtkı Bey, Baha Bey, Mehmet Vahit Bey, Hakkı Nezihi Bey, Ali Fevzi Bey 
(Galatasaray Lisesi Müdür Muavini), İsmail Hikmet Bey. 


Reis — Liste budur. Kabul edenler ellerini kaldırsınlar .... etmiyenler .... 
Listet aynen kabul edilmiştir. 

Şimdi ruznamenin diğer maddesine geçiyoruz. Sadayı işitirmek için alınan 
tertibat Riyaset makamına bir az uzaktır. Fakat hitabet kürsüsüne yakın olduğu 
için şimdi işitebileceksiniz. 

Kaymakam Şemsi Bey — Paşa Hazretleri, belki aramızda fizik hocalatı var- 
dır. Münasip yerlere gergin perdeler, düz satıhlar koyulmak suretiyle sadanın 
daha kuvvetle işitilmesi mümkün olabilir. 


Reis — Buyutduğunuz gibi daha bazı tertibat alınması yollarını arıyacağız. 
Şimdilik yüksek söylemeğe çalışacağız. Her halde hatibin sözünü daha iyi din- 
liyeceksiniz. 


Efendim, Doktor Saim Ali Bey tezini izah edecektir. 


Hükmi", 
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DR. SAİM ALİ BEYİN TEZİ 
Türk Filolojisi — Türk dili bir Hint - Avrupa dilidir 


Doktor Saim Ali Bey — Hanımefendiler, Beyefendiler, Türk dilinin çok 
eskiliğini ve dil tarihinde çok müessir olduğunu biz eskidenberi bilirdik, ve 
onu sevmiştik. Bu iş bazılarımız için bir ilim işi, bazılarımız için de bit histi. 
Bugün elhamdülillah bu iş kemali ciddiyetle tutulmuş ve bunu siz de yegân ye- 
gân hissetmişsinizdir. Bunu Gazi Hazretlerine medyunuz. (Alkışlar) 


Bugün insanların konuştukları bütün dillerin bit neşvünema mahsulü ol- 
dukları malümdur. Çok eski ve iptidai dilleri teşkil eden kelimelerin şimdiki 
dillerdekinden daha kısa, ve mürekkep kelimelerin adetçe daha çok az olmaları 
icap eder. İnsanlar altmış bin sene evel kim bilir nasıl könuşurlardı? Hiçbir söz 
hiçbir dilde bugünkü gibi değildi. Benibeşer henüz konuşmağa başladığı avanda 
çıkardığı ilk seslerin (nida) lardan ibaret olduğunu herkes kabul etmiştir. 
(Nida) lar ya tav'i ve gayriiradi olurlar veyahut (taklidi) dirler. Evvelâ hava- 
daki sesleri taklit ve hadisatın çıkardığı ses ve gürültüleri basit bir su- 
rette tekellüm ederek o hadisata isim vermişlerdir. Tabiat sesle dolu olduğun- 
dan bu tabiat sesleri, bir iş yaparken çıkan sesler, ve sair savti alâimi tabiiye 
(söz kökleri) ni vücuda getirdiler. İnsan aslen tabiatin dilini konuşur, lisan ta- 
biat seslerinin yüz binden ziyade seneler zarfında insan tarafından tekrar edilmesi, 
mürekkep sözlerin ezber edilmesi, dimağın neşvüneması ve ihtiyaçlarının çoğal- 
ması ile onları ifade için hibrit kelimeler şekline konulup hıfzedilmesi, muttasıl 
kullanılması ve sübjektif tezahürlere de tatbiki ile vücuda gelir. Çok uzun bir 
neşvünema mahsulü olan dil kulak sayesinde dolu. Kulak olmasa dil de olmazdı. 
Nasıl basari malümat göz sayesinde oldu ise konuşmak ve savti tezahürler de ku- 
lak ile olmuştur. Basari malümat, yani renkler ve şekiller gözden evel tabiatte 
mevcuttur. Bütün renkler kabaca 7 - 8 rengi karıştırarak çıkarılır. Bütün sesler de 
25-30 fonem ile çıkarılabilir. Sözün fırçası hançere, ağız ve dilden ibaret olup ka- 
baca 25 - 30 ihtizaz şekilleri ile, yani bu mrktar alfabe unsurlariyle bütün tabiatte- 
ki mürekkep sesler mezcedilebilir. Fakat hakikatte mürekkep renkler pek çoktur. 
Hakiki fonetik alfabenin unsuru da pek çok olması iktiza eder. Fizikte (son) 
denilen şey lengüistiktet (fonem) denilen söz unsurlarının btüt şeklidir. Hakikat- 
te (fonem), (ses) e nazaran çok mürekeptir. (Söz kökleri) daha mürekekp ve bir 
manaya merbut olan dil unsurlarına denir. Bu takdirde (söz kökleri) ancak dilde 
vardır. Fakat (fonem) leri vücuda getiren iptidai ses unsurları tabiatte ve havada 
daima husul bulmaktadır. Oldukça mürekkep olan alfabe harflerinin ve sesletinin 
havada mevcut olması keyfiyeti çok eski bir nazariyedir. Bu nazariyenin mucidi 
(Platon) dur. Son zamanlarda en büyük müdafii (Max Müller) ve (Pietro Tul. 


lo) dur. Filoloğlar kökleri izah edemezler, nereden çıktıklarını anlıyamaz- 
lardı. Meşhur (Franz Bopp) bu meseleye bir muammadır demişti. Yakın zaman- 
larda (Fon&tigue exp&rimental) tesis edildi. Hulâsası şudur: 19 uncu asırda fi- 


zisyen (Lissajou) diyapazonların bacakları ucuna küçük aynalar koyup bu aynaları - 


ince iki huzmei zıyayie ile tenvir ederek onlardan im'ikâs eden zıyayı bir ektan 
üzetine aldırdı. Sonra diyapazona vutulur, muhtelif sesler çıkarılır, ekran üzerin- 
deki patlak noktaların vuyelleri resmettiği görülür. Tullio, Lisajunun tecrübele- 
tini tevsi etmiştir. Bu mücerrip ufak bir hoparlörün merkezindeki plaket üzerine 

ayet ufak bir cıva zerresi koyarak bunu tenvir edip ve ziyayı münakisi mikroskop 
binokülere alarak hoparlöre fonemleri birer birer vererek hutdebin sahasında 12 
tane alfabe harfinin teressüm ettiğini ispata muvaffak olmuştur. Cıva zerresinin 
ihtizazları alfabe unsutlatımı ttase şeklinde veriyordu. 

Tullio, kuşların kulağı çok hassas olduğundan meselâ papağan ve bülbül 
gibi kuşların neye muktedir olduğunu ve bunun bittabi kuşun kulağından olduğunu 
bildiğinden, güvercin üzerinde tecrübeler yaptı. Bu sefer mikroskopun altında 
kanvatı nısıf daireviye içetisinde, andolenf denilen kanavat muhteviyatının 
“ihtizazlarında ayni şekillerin çıktığını gördü. 

Güvercinin beyni çıkatılırsa hayvanda büyük bir fren kaldırılmış olduğun- 
dan alfabeyi okurken hayvanın gagası alfabe harflerini isli kâğıt üzerine 
yazıyordu. i 

Hulâsa: Fonetik alfabe fonemelerin havadaki şekillerinden yapılmıştır. Kaç 
bin senede bu hale geldiği malüm değildir. 

Alfabe bir icat değildir. 

Alfabe bir akse mahsulüdür. 


Bu harfler (Mas d'Azil) de bulundu. Bu keyfiyet en aşağı on iki bin yıl de- 
mektir. Çünkü (masdazil) arkeolojisi neolotikten eveldir. 

Bunları bulan (Piette) bu işaretlerin alfabe harfleri olduğuna kimseyi inan- 
dıramamıştı. Filoloji ve dil meselesi bir biyoloji ve antropoloji işidir. Eski filo- 
loji ve lengüvistik sahasında kaldıkça bittabi mahiyeti anlaşılamazdı. 

(Franz Bopp) çok mühim bir filoloğdur. Fakat eski bir müelliftir. Bittabi 
arzettiğim şeyler çok yenidir. 

Bugün ideal şudur: gramofon plâkları ince yapılmağa başlandı ve bugün 
(filim) üzetine konmaktadır. 


Bir (filim) nekadar ince olsa mikroskop için çok kalındır. Bu (filim - plâk) 
lar üzerinde yalnız fonemler, yani 0000000000 yahut iülülü........... ilâh 
sesleri tespit edilmeli ve bunlar hurdebinde mütalea olunmalı. Bu bapta ne ya- 
pıldığı ve ne dereceye varıldığı bizce malüm değildir. İstikbalin ne sakladığını 
kimse bilmez. Yalnız Tullio bu bapta birçok âsar neşretmiştir ve tecrübeleri Al- 
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manyada muvaffakıyetle tatbik edilmiştir. Bu iş için Tullionun birkaç sene evel 
(kulak ve lisan ve alfabenin tabii menşeleri) namiyle neştettiği kitabi tavsiye 
ederim. 


A. — Bugünkü diller pek çok tekâmül etmişlerdir. 

Yalnız (söz kökleri) acip ve ilâhi bir şekilde birçok dillerin kelimeleri içinde 
mahfuz kalmıştır. z 

Bunları aramak ve tespit etmek müşkül idi. Fakat beşeriyet buna muvaffak 
olmuştur. Oldukça eski dillerde kökler (mana ve şekil) itibarile bulunur ve his- 
sedilir. İşte (fonetik) ve onun yakın arkadaşı olan, adeta onun fizik kalıpların- 
dan bahseden (morfoloji lengüvistik) bu demektir. 

Eski dil eski insanla kaimdir. Fakat insanlar dilini çok değiştirdiğinden 
siyaseten mevkii aslisini ve asli iradesini muhafaza eden milletler hakiki diline 
sahip sayılır. 

Bir millet başka bir milletin tesirine nekadar az maruz kalmışsa, ana yut- 
dundaki setbestisi nekadar az sarsılmışsa dili de o kadar saf kalmıştır. Çünkü 
dil politikaya çok tâbi bir şeydir. Bugün ırkan kendisiyle hiç münasebeti olmıyan 
başka ırkların dilini kullanan milletler çoktur. Ortaasya dilinin ayni Türk 
dilinin ana yurdunda nispeten en eski dil olması bu dilin öz vatanındaki siyasi 
sarsıntıların hep ırkdaş ve ayni dili konuşan Türk kabileleri atasında vuku bul- 
masındandır. Ortaasyadan ve Türk tesirinden uzaklaşan diğer Ortaasyalıların 
Türk sarfı ile ecnebi kelimeleri kullanmaları bir siyasi tarih meselesidir. Diğer 
taraftan Avrupada neolotik devrin vürudu ile bir olan Brakisefal istilâsı, yani 
(Alplıların) zuhuru eski Türk dili olan Ortaasya dilinin Avrupaya gitmesini 
mucip olmuştur; birçok alpen mevceleri Turan dilini Avrupaya yaymıştır; bugün 
Altay dili köklerinin ayni zamanda Avrupalı olması bundandır. 


B. — Avrupalılarca (Hint - Avrupa) dilleri denilen (gtoupment lenguistigue) 
yedi sekiz tanedir; 

(Balto - Slav) (Jermanik) (Keltik) (Roman, yahut italik) (Koyne yani 
Helen dilleri gtupu) (Endo - İraniyen) ve (Arnavutça) (Ermenice) gibi çok 
katışık olanlar. 


C. — Avrupada en eski dil olmak üzere (Ligür) dili, bir de (İberik) gtup- 
manaları vardı. Fakat bunlardan elde pek az bir şey bulunuyor ve iyi tetkik 
edilememiştir. ; 

Yukarda söylediğimiz diller birçok tali gruplara ayrılır: meselâ (Gotik - 

Jetmanik) gtupu iptidai bir şekil addolunur. Gotikten bugün elde altmış - yüz 
kelime kadar bir şey vardır. 

Keltik diller birçok gruplara ayrılır: (Gaelik) (İskoçya dili) (Man Adası 
dili) (Goluva) (Galluva). Bu da üçe ayrılır: (Kornik) (Cymrtien) (Bretonik) ve 


Bretonik te (Leonar) (Kornuvaye) Tregoruva (Vanöte) (İrlanda dili yahur 
Guvadel) gibi şubelere aytılır. 

Keltik dilleri bilcümle (Altay) dili tetkikleri için çok mühimdir. Keza 
Altay dili tetkikleri için eski İtalya dillerinin yani (Osk), (Ombirya), (Sabin), 
(Etrüsk) dilleriyle Vasati ve Şimali İtalyada bulunan ve isimlerini hatırda tutmak 
imkânı olmıyan, fakat hepsi protoromen tesmiye edilen dillerin çok ehemmiye- 
ti vardır. 

Keza Altay dili tetkikleri için (İtaloseltik) ve (Laten Vülger) de- 
nilen çok mühim dil şekillerinin hakiki timsali olan (Akitanya dilleri) yani Pi- 
rene ile Garon nehri arasında ve Biskaya deniziyle Alplar arasında bulunan Ce- 
nubi Fransanın yetlilerinin (patois) ları çok mühimdir. 


D. — Bütün bu diller atasındaki irtibatlar iki usulle meydana çıkarılır. 

1 — Gtamer Kompate: (gtammire comparte). 

2 — Analoji ve (Paleolengistik). 

Gramer Kompare ile üç kısım tetkikat yapılır: (Fonetik yahut Vokalizma), 
(motfoloji), (frazeoloji). 

Analoji ile yalnız (motfoloji) ve (semantik) sayesinde yaklaştıtamalar yapılır. 

Her iki usulün kusurları çoktur. Gtamer Kompare ile umumi muvaffakıyet 
yoktur. Hele büyük Keltik grupu çok müşkülâtla Hint - Avrupa grupu addedil- 
miştir. Ve bu müşareket yüzde doksan analoji üzerine kurulmuştur. 

Yalnız analoji ile çalışmak, fikri dalâlete sevkedebilir. Bu usulde hakiki 
emniyet, sıkı mana delâletiyle beraber çok kesir ittihat unsurları elde etmekle 
hâsıl olur. 


E. — Etimoloji, asrımızda bir kelimenin yalnız esasını bulmak değildir. 
Ayni zamanda kelimelerin müşabihlerinin kaç dilde mevcut olduğunu tespit 
etmektir. Dikkat edilirse (etimoloji: sözlerin tarihi) demektir. Bu noktai nazardan 
tarihsiz etimoloji yapmak imkân haricindedir. Meselâ (Koyne) denilen Yunan 
dil grupunda (Attik), (Lidyen), (Doryen), (Yonyen), (Eoleyn), (Trakofirik- 
yen), (Şipriyot) ... ilh diller arasındaki tarihi farklar aranırken bu dillerin çok 
eski olmaları itibariyle (Altay dilleri) ile münasebetleri bulunursa tarihe tetabuk- 
ları itibariyle etimoloji noktai nazarından def'aten mühim netayiç elde edilir. 
Hem dil, hem kronoloji, hem antropoloji tetabukları bir arada olmalıdır. 

Bir misal söyliyelim: bugün helencede kori kız çocuğu demektir. Fakat 
bu kelime Dotiletden evel yunancada yoktur. Kelime (Dotyen) dir. Hiç ol- 
mazsa Dotiler yahut (Totlar) bu kelimeyi kadın için kullanırlardı. (Kori) ya 
evlenmek : çağındaki kıza, yahut aile kadınına denilirdi. Yetişmiş kız mana- 
sına kullanıldığı takdirde türkçede (karmak), (karımak—kocamak) demek ol- 
duğundan ve elyevm Azerbaycanda (karı) lafı kocakarı için kullanıldığından 
şayanı dikkat olup daha uzaklara gidilirse Şarki Türkistanda (karımak) erkek 
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için olsun kadın için olsun doğtudan doğruya Kocamak manasına geldiğin- 
den ve Küçükasyada (karı) demek kaç yaşında olursa olsun evlenmiş kadına 
denildiğinden (Dori) lik ve Türklük arasında gayriihtiyari ırki ve lisani bir 
irtibat mevcudiyeti akla gelir ve etimolojinin vukuatı tarihiye ile mukayesesi fa- 
ideli olur. Hiç olmazsa merakaverdir. 


Bir misal daha söyliyelim: Dotiler milâttan bin iki yüz sene evel akın- 
larında kendilerinden evelki ırkdaşlarına karşı pek yabancı muamelesi yap- 
tılar. Keza (Keltler) ilk milli temerküzlerini milâttan yine bu kadar müddet evel 
Bohemyada ve (Hallştat) formasyon ve medeniyeti denilen arkeoloji bulgula- 
nmnı tesis ettiler. Bütün müellifler yakın zamanlarda Hallştat medeniyetini 
Kelt medeniyeti addederler. Bu zaman tavafuku ile Keltlerin (süt) kelimesini 
kaymak yerine kullanmaları karşılaştırılsa Keltler, Doryenler ve Türk kabaili 
arasında ırki ve lisani müşabehet akla gelir. Tarihçe bu insanların bıtakisefal ol 
ması (ark-refleks) kullanmaları ve bilhassa dağları sevmeleri, muharip olma- 
ları, zeriyatı her şeye tercih etmeleri lisan unsurlariyle beraber tarihi mühim ne- 
tceler verir ve Villanova medeniyeti formasyonları yani Etrüsk medeniyetinin 
bu tarihe tevafuk etmesi dahi bizce çok şayanı dikkattir. Meselâ: 

1— Bretonların kendi milli adının Kymtık olması ve kelimenin hususiliği. 
Cymrigue. : 

2 — Keltikte Belçikalılara Bolg denilmesi ve bu kelimenin Türkçede halk 
ve kabile ifade etmesi, bölük manasına gelmesi. A/p kelimesinin kendisi. 

3 — İrlandanın Keltikte kendi eski adı İueri, Yar, Yuar olması ve bu keli- 
menin (yutt) manasına olması. (t) mogol. | 

4 — Ogan kelimesinin bit büyük kıral adı ve mukaddes, büyük demek olması. 
olması. 

5 — Şimdiki (York) havzasında büyük bir Kelt kabilesine Cassi denilmesi 
ve bu nam Türk kabailinin büyüklerinden ve Mezopotamyada da uzun müddet 
hükümet teşkil etmiş olmaları. 

6 — Keltlerin başbuğlarının çifliğine (tara) demeleri. 

7 — Bundan maada eski Keltlerde saç ve sakalı kınmızıya boyamak ve kına 
gibi maddeler kullanmak keyfiyeti ve bundan dolayı kırmızı saçlı ve sakallı 
denilmeleri, bu âdetin Türklerde de mevcut olması. 

8 — Eski İrlanda dilinde (cul), muavenet, himaye ve muhafaza etmek ma- 
nasınadır. Türkçe kol ve kollamak, kol gezmek bizce malümdur. 

9 — Elyevm Bretonların (gocuk), (cepken) gibi melbusat ve zurna dedi- 
gimiz milli çalgıyı çok sevmeleri; iz—eis; muince, muinci—boncuk, gerdanlık. 

10 — Dilu—dilmek, cellu—çalmak gibi sarih kelime iştikaklarının mev- 
cudiyeti, 


11— (Keltik), (çeltik) veya (seltik) adında çelmek, çalmak yani (vut- 
mak) gibi bir kök mevcut olması, dam—dam, garp—sarp, (H. Hubert.) 

(Homerde) Tartasus— guvadilkivir kazasında kıtal (Argantonos). Argat— 
gümüş (indoöropeen). Kök—erkek—arık—temiz — parlak, Argun, Ergun. 


12 — Keltler Makedonya ordularında hizmet ettiler. İtalya üzerine tesirleri 
o kadar çoktur ki lisaniyat mütahassıslarınca bir (İtalo - Keltik) dil gtupu 
tesis edilmiştir. Ve elyevm Akitanya dilleri bu dillerin mümasilleridir. Bugünkü 
italyanca ve ispanyolca (roman grupu) bir İtalo - Keltiktir. Bu (İtalo - Keltik) 
grupa Şarlmandan sota almanca çok katışmış ve bundan bugünkü fransızca 
çıkmıştır (Ile de France) dili ve bundan daha saf ve asil olan (Berri) dili ve tes- 

mi fransızcanm bütün güzelliği bu büyük kaynaşmadan ve bilhassa Kelt grupla- 
rının azim tesirinden mümbaistir. 

Hint - Avrupa Ogtupmanının şimdiki Ortaasya Sohot, Türkmen dil 
leri, Taklamakan dilleriyle Özbek ve Çağatay lehçeleriyle azim kök birliklerini ve 
bu dillerin çok muahhar şekillerini şimdi katıştıracağım. Ve yurddaşlarımın 
benimle beraber olacaklarına hiç şüphem yoktur. 

Bu seçkin cemiyetin bunu anlamaması imkân haricindedir. 

Galatların yani milâttan beş asır evel gelen en muahhar Keltlerin Türk ol- 
dukları ve antropolojide (dizarmoni) denilen noktadan kafa ve yüzletinin te- 
şekkürleriyle Özbeklerin ta kendileri olduğu antropolojikman sabittir. Fransada 
bugün antropoloji yapan çok yeni müdekkikler bu neticeye varmıştır. Bunlardan 
muallim (Guiard) ın müteaddit neştiyatı gayet sarihtir. 

Galatların Türkistandan geldiğini telâffuz eden berhayat mütehassıs budur. 
Yoksa yeni antropolojistlerin hepsi Avrupa ırklarının içerisinde mühim bir 
kısmının neolotiki takip eden devirde gelen brakisefal alpen kısmının ve bu mu- 
ahhar Avrupalıların Ortaasyadan geldiğini kabul ederler (Topinard). 

Daha eski zamanlarda ve neolotikten evel Akdeniz ırklarının ve Afrika 
ırklarının Avrupadaki (Dolikoları) yapuğı ve şimal dolikolarının yine bun- 
lardan olduğu fakat tarihi hadisat ile şimalde kaldıkları kabul edilmektedir. 

Brakisefallerin Ortaasyadan bir dil beraber getirdikleri elbette bu dilin ve 
şubelerinin Avrupa dillerinin eskilerinden olduğu kendiliğinden anlaşılır. 
(Hint - Avrupa) dil grupunun (izoglos haritalarını çizmek) ve bu dili coğrafya 
taksimatı üzerine kaynaştırmak ve bu dil gtupunu Ural ve Altay grupundan 
ayrı tutmak bir (postulat) tır. Bu nazariye diğer dillerin iltihaklariyle gittikçe büyü- 
mektedir. O kadar ki buna (Hint - Cermen) (Hint - Avrupa) dil profesörleri 
bile başlamışlardır. Şimali Afrika dilleri, Mezopotamya dilleri de son birkaç sene 
zarfında bu (Hint - Avrupa) dil grupuna sokulmağa başlanmıştır. Arapça dahi bu 
.Brupa suhuletle girmektedir. Seksen senelik bu inhisarcı fikirler gittikçe paralan- 
maktadır. Ve mütehassısların eski inadı kalmamıştır. Bu terakkiler (paleölen- 
kistik) denilen usuller sayesinde olmuştur. 


Esasen (Hint - Avrupa) dil grupu zahirde bir dil grupu diye icat edilmiş- 
se de hakikatte bir (mütemayiz hars ve mütemayiz ırk meselesi) dir. Meselenin. 
astarı budur. 


Birçok fenni hakikatler meydana çıktıkça eski bir kanaatin ortadan kalktığı 
görüldü. (Uzun kafanın yuvarlaktan üst olduğu) kaanati ortadan kalktı. Ve bu 
yuvarlak kafaların büyük Romen hatsının şairleriyle, felsefeleriyle beraber 
pek mühim kütlelerini doğurmuş olduğu ve beşeriyeti kurtaran çifçiliğin ve 
birçok sanayiin neolitik ile beraber ve neolotikten sora mükemmel eslihaya malik 
olarak gelen bu yuvarlak kafalıların icadı olduğu, onların getirdiği anlaşılınca. 
Avrupa âlimleri tolerant olmağa başladılar ve bugün dil sahasında dahi eski 
kıskançlıkları yoktur. 


F.— (Hint - Avrupa) ve (Ural - Altay) dillerinin birliği en ufak tahlil ile 
anlaşılır. Lâtince (jugo) bağlamak demektir. (jugum) boyunduruk demektir, 
(Jugulaire) kelimesi de butadan gelir. Fransızca (joug) ve ermenice (luts) 
bu demektir (Lutse) etmenice bağlanmak demektir. Sanskrit dilinde (yuk- 
ta) arabaya koşulmuş demektir. Ve Lâtincede (Juxta) çok yakininde de- 
mektir ki ayni familyadandır. 


Eski bulgarcada (iuko) boyunduruğa denirdi. Türkçede ( yaka) elbisenin. 
boyun üzerinde kavuşan kısmına denir, (Yaki) kelimesi Kaşgaride bandaj diye 
yazılıdır. Yine Mahmudun kitabında yakmak — bağlamak demektir. Türkçe ya- 
kın kelimesi de bu familyadandır. Ayni zamanda (yük) (yüklemek) yine bu fa- 
milyadandır. (Yourga) (çağatay yurga) —çifte koşmaktır. Hint - Avrupa eti- 
moloji lügatlerinde (Jus) Perlviç, Brugman, Hirt, Metingere nazaran bu familya-. 
dandır. Yuvus ve Justice kelimeleri ve bunların en eski lâtincede (Jous) şekli 
rabıta, kanun manasındadır. Sanskrit dilinde Jos kelimesinin mefhumu da aynidir. 
Bu kelimenin Türkçe (yasa) olduğu ve yasağın bundan çıktığı kolay anlaşılır. 
Bu kelimenin yukardaki şekilleri ayni, motfolojisi Avrupalılar tarafından yapıl- 
mıştır. İlâve ettiğimiz türkçeleri bu motfoloji dahilindedir. O: kadar dahilin- 
dedir ki Avtupalılarca Hint - Avrupai addedilen birçok dillerde bu temas, bu 
kuvvette yoktur. Ve familyanın türkçe şekilleri semantik itibariyle iştikaka çok. 
sadık kalmıştır. 


Lâtince jente, jejente oruç tutmak demektir. 

Avrupalıların Sanskrist dilinde buldukları mukabili arasında (adyuma) bi- 
lâkis obur demektir. (adya) kabili ekil demektir. Eski bulgarcada (jad) doğru- 
dan doğruya yemek manasınadır. Litvancada (edis) yine yemek demektir. 
Lüncenin kendisinde (jente) sabah kahvaltısı demektir. Fransızların (döjeüner) 
diner) leri de buradan gelir. Bizce malümdurt ki türkçede (ye!) —mange demektir. 
(Yem) hayvan gıdasına denir. (Yiyecek) (yemiş, yemek yeyinti) bu familya 
dandır . 


( PALEOLENGİSTİK CETVELİ ) 


Cetveli 


TÜRKÇEDE KARŞILAŞTIRMA 
Çit, Çitmik, Seç, Seçi, Seçmek. 
“Ok, Uc, Yuca 
Kof, Kav; Kabak. Kavak, Kaval, Kovuk. 
Kırpmak, Kırp, Kırpıntı, Kırpık 
Kapmak, Kap, Kapamak, Kapı, Kapak, Kapan. 
Kısmak, Kesmek, Keskin, Keski. 
.Salmak, Saldırmak, Sal. 
“Eğri, Eğirmek, Değirmi, Tekerlek, Çark. 
Is. Isı, Isık, Ot, Odun, Oda, Otağ, Ocak. 
Karı, Karın, Kur, Kurmak, Kurum, Kurultay. 
Çerlenmek, Çerim, Çerimsiz. 
Ün, Ünlü, Ant, And, İn, İnilti, İnlemek. 
Yük, Yakı, Yakın, Yaka, Yakmak-Bağlamak, Yasa, Yasak. 
Erimek, Eritmek, İcin, Erna nehir, Er, Ermi, Erk, Irmak. 
Yemek, Yem, Yedirmek, Yemiş. 
Dit, Ditmek. Didinmek, Tiyit, Tike - Parça. 
Dam. Hint - Ayrupaca : Construire. 
Kemer; Kanbur, Mağara. 
Dil, Dilmek, Delmek, Dilim, Dal, Delik. 
Ger, Germek, Gergin, Gergef, Kirpik, Kirpi. 
Çelmek, Çalmak, Çal, Çalık, Kol, Kollamak. 


Türk - Hint - Avrupa dil birliği mukayese | 


Hint-cerman yahut 
Hint - Avrupa söz 
kökleri diye kabul 
edilmiş ve Alman 
kitaplarında bulu- 
nan köklerden: 


Skhid, Scit, Skhi 
Ak, Ok 
Kew, Kaw 


Krep 
Kap 


Kes 


Çer 

No, One 

Jög, Jug, İus 

Rei 

Je, Ja, Je- J, Jen 
Widh 

Dem 

Kam 

Del 

Gehr 


Kel 


Bu kökler ve dört eski dilde bu söz teşkilâtı harfiyyen 
(Alois Valde - Lâtin iştikak lügatı) ve (Menge - Gütling) 


| Sanskrit 


Lâtince Lügatinden çıkarılmıştır. 


| Eski Yunanca 


Lâtince 


| Germance | 


| Chinnatti 
Açani, açri 
Çvatras, çvayate 

| Krpanas 

| Capati 
Çasti, çastati 


| Dalati 


are 
Krp, krnoti 
İ Çardhah, Çardhati 
| Nama 
Yukta -h 
İ Rinati, riyati 
| Adyuna 
j Vidhus 
Dama -h 
| Kamarati 
Dalam, dalayati 


Harasti 


Shizo, shidi 
Akris, Okris 
Kofilos 
Karpos 
Kapto, kopi 
Keazo, kejo 
Sallomai 
Kirkos, kerko 
Aido 

Prapis, kori 
Kordis 

O - noma 
Zigon, zügon 


Orino, erokomai 


O - istos, odneios 

Domos , demspatir , 
despotis 

Kamara 

Daidallo - on 


Hiros 


Kalya 


Scindo 

Acer, acre 
Cavo 

Carpo 

Capio 

Castro 

Salio 

Circus 

Aedes 
Corpus, creo 
Ceres. cerealia 
Nomen 

Jug, iuxta, jus 
Rivus, Orior 
Jento, jejunto 
Divido. vidua 
Domus 
Cumurus 
Dolo, dolare 


Er, eris, hirsutus 


Scheiden 
Ecke, Aehre 
Hohl 

Herbst 
Hauben, haube 
Schaerfen 
Staz 

Kreis 

Esse 

Rif, röf, ai kura 
Hirse 

Nahme 

Jük, Joch 
Erilar, rennen 
Edi-unos 
Witwe 
Zimmer 
Himmel 

Zahi, ziel 


Kratzen, starren 


Celo Hehlen | 


Şayanı dikkat bir kelime daha söyliyeceğim: 

(Tiyit) çağataycada ve Şeyh Süleymanın kitabında (mâni olmak), perişan 
etmek), (bir şeyden uzak tutmak), (paralanır gibi uğraşmak) diye yazılıdır. 
Ayni zamanda bu noktai nazardan (division) demek olan bu kelimenin Azerbay- 
candaki (ti ke) koparılmış parça lügati, ingilizce (tiguet) (tguette) (etigettet) 
almanca, (zettel) in arkadaşıdır. Garp türkçesinde ditmek, didinmek, didişmek 
hepimizin malümudur. Lâtincede (dıvido) ayırmak demektir. (y) (v) ye kal- 
bolmuştur. Şu kadar ki lâtince lügatlere bakılırsa bu kelime ayırmak ve uzakta 
tutmak diye tercüme edilir. Ayni zamanda bir şeye karar vermemek, şaşırmak 
ve muttasıl fikir değiştirmek manasına gelir. Avrupa kitapları lâtince (vidua) 
kelimesini buradan getirirler ki (almanca witwe) türçe (dul), Şarki Türkistanda 
(tul) ayni şeydir ve eski yukarı almancası ve gotikçesi (viduve) idi. 

Bu tahliller çok uzun sürer. Şayanı dikkat olmak üzere bir kelime daha 
söyleyip bitireceğim: 

Hint - Avrupa iştikak kitaplarında lâtince (tivus) nehir demek olduğu gö- 
rülür. Bu familyadan Sanskrit Dilinde (rinati) —akıt demektir. (Riayete), eridi 
demektir, zeveban haline geldi demektir. Şarki 'Türkistanda (erna) nehir de- 
mektir. Eski bulgarca (reka) yine bu manadadır. Bu etimoloji kitapları nehrin 
gürültüsünü ele almışlar ve — par voie de couleur — arı gürültüsünü de eski 
bulgarcada bu familyadan çıkarmışlar, ve (t0j) —essaimage diye tercüme etmiş- 
lerdir .Sanskritçede doğrudan doğruya (arana) nehir demektir. Fakat bu kitap- 
larda almancada (rennen), gotikçede (rinnan) bu familyadan diye kabul edil- 
miştir. Ma'nadaki tahavvül zahiridir, suyun koşmasile bir beygirin koşması dü- 
şünülürse bir yola geliyor. Sansktitçede (atvan), atik demektir. Eski Sakson 
dilinde ve İrlanda dilinde (aru) keza atik demektir. Avrupalılar ermenicedeki 
(yornen) — ayağa kalk kelimesini de bu familyadan addederler. Ve tumca (ero- 
komai) —sıçra kelimesini de bu meyanda zikrederler. Sanskrit dilinde (teta) — 
fonte, ve (fusion) ifade eder. Asıl şayanı dikkat olan şey eski jermanikte ve 
eski İslanda dilinde (erilar) (jarl, erol, erl) kelimelerinin erkek manasına 
gelmesidir. 

İştikak kitaplarında bu kelimelerin hepsi: (tei, re, ru, erg) cezirletinden çı- 
katılır. Bu cezir hep hısım addedilir. 

İmdi türkçede erimek ve (ırmak) sözü malümdur. Şekeri suda eritmek fakat 
ayni zamanda madenleri de izabe etmek demektir. Çağataycadaki (erma) — nehir — 
rivus (riviğre) müşabehetlerinden sarfınazar irin kelimesi doğrudan doğruya erimiş 
ensiceye denir. İştikak kitaplarında (Rhein) nehrinin ismi dahi bu familya- 
danmış; bahsinde bulduğumuz bu cezirlerin familyasında belki kırk millete ait 
kelimeler vardır. Hep aynı motfolojide ve aynı semantik dahilindedirler. 

Bu tahlilleri burada daha ziyade tevsi etmek doğru değildir. (Türk- 
Antropolojisi Mecmuasına müracaat). 


Ahmet Cevat Bey 
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Yalnız onu arzetmek isterim ki iştikak hiçbirimizin zannettiği gibi değildir. 

Ve Türk dilinin mevkiini anlamak için sureti katiyede Avrupadaki filoloji 
metotlarını taklit etmek ve otadaki usul ve kavaide riayet etmek lâzımdır. An- 
cak bu sayede türkçeye hakiki ve fenni mevkii verilebilir. Bx d:/ fetkikleri aniro- 

poloji ve kronoloji ve arkeoloji ile kontrol edilmelidir. 


li Bu tahliller arkadaşlarımın tetkikine göre ve kendi fikrimce tadatsız bir- 
çok kelimelere tatbik edilebilir (paleölengistik cetvele bakınız). Ve bu mesaide 
ig bazı yanlışlıklar yapmaktan korkmamak icap eder. Hint ve Cerman filolojisi Al- 
| manyada tetkik edilirken en büyük müelliflerin nasıl biribirlerini reddettikleri 
| ve adım başında biribirine mugayir fikirde bulundukları görülür. Fakat bu itiraz- 
| lar iştikak ilminin iskeletini bozmaz. Elolojinin bu kısmı hergün ilerlemektedir. 

Ve akademilerde bu türlü münakaşatı fenniye hergün vuku bulmaktadır. Her iki 
tarafın mesaisi beşetiyetin felsefe ve maneviyat sahasında en derin terbiyeyi vü- İ | 
) cuda getirecek mahiyettedir. (Sürekli alkışlar) i 
| Reis — On dakika istirahat 


| Kapanma saati 76 


İkinci Celse 
il Açılma saati 16,20 


Reis — Kâzım Paşa Hazretleri. ıl 
Kâtipler — İsmail Müştak, Refik Ahmet Beyler. | 
Reis — Müzakereye başlıyoruz. Söz Cevat Beyindir, Cevat Bey yalnız mik- İl 


rofona karşı söyleyiniz ki ses iyi işitilsin. 


Ahmet Cevat Beyin Tezi 


| | İ Cevat Bey — Büyük Reisimiz, Reis Paşa Hazretleti, hanım ve beyefendiler. | 
Yüksek huzurunuzda Sumetlilerin konştuğu dili bizim konuştuğumuz dil ile karşı- | 

laştırmak istiyorum. İlkin bu arzumun sebebini anlatayım. Türk Tarihi Tettkik Ce- 
| miyetinin milli kültürümüzde yepyeni bir çalışma çığıtı açtığını bilirsiniz. Dil işle- 
riyle uğraşanların da bu çığırda çalışmasını milletseverlik borcu sayanlardanım. Bu- 
nun için gözlerimi Sumerlilere ve konuştukları dile çevirdim. Çünkü Sumerliler ya- | 
zıyı icat eden, tıyaziyeyi, heyet ilmini icat eden en eski ve çok ilerlemiş bir mi- | 
matlık ve heykelttaşlık eserleri bırakan Türklerdir. Kendilenden dört bin sene 
| sonra gelen ve ölmüş medeniyetleriyle bugünkü Avrupayı dirilten Helenlerin bile 
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geçmediği bu milletin harikaları gatbın bütün dikkatini üstlerine çevirdi. Âlim- 
ler o zamandanberi asıllarını araştırmakla uğraşıyor. İlkin onların İndo - Öropeen 


“ailesine mensup olduklarını ispata çalıştılar, muvaffak olamadılar, lisanlatının 


ariyen olmadığı kat'i olarak anlaşılmıştır. 


Ondan sora sumerceyi sami lisanlarla karşılaştırdılar. Sami olmadığı da ayni 
kat'ilikle anlaşıldı. Ne aridir ne samidir hükmünü verdiler. O arada bazı âlim- 
ler de Turani namını verdikleri dillerle sumerceyi karşılaştırdılar ve Turani 
olduğuna hükmettiler. Bu ilk sumerci âlimler atasında Doktor Hermanı anarım. 
Bundan kırk sene evel yazılmış tusça makalesini okudum. Bu zat sumercede 
bulunan vokalik ahenge ve bazı sözlerin türkçe sözlere benzediğine bakarak bu 
hükmü vermiştir. Fakat öbür âlimler onun fikrini kabul etmediler. Bukadarı yetiş- 
mez dediler. Bütün bir karşılaştırma lâzımdır diye itiraz ettiler. Bütün insanlara 
medeniyet vermiş olmak şerefi çok büyüktür. Bunu o zamana kadar Barbar say- 
dıkları Türklere bırakmak, onlara, İndo - Europ&n gtupu mümessillerine pek ağır 
geliyordu. Fakat Sumerlilerin ariyen olduğunu da ispat edemiyorlardı. Bu âra- 
da iki türlü bir faaliyet gösteren âlimler oldu. Meselâ Fransız Âlimi Auttan 
Mitolojik esaslara dayanan bir metotla bir eser yazdı. Sumerlileri Ariyenlerin 
babası olarak çıkardı. Bu âlimin tetkikinden çıkacak netice olsa olsa Sumerliletin 
Ariyenlere medeniyet hocalığı etmiş olduğunu, mitoloji verdiğini ispat eder. 
Bundan ilerisine varamaz; aralarında hiçbir dil benzeyişi olmıyan Ariyen gtu- 
pundan olduğuna delil tutulamaz. Garp âlimleri de Auttanın tezini kat'i bir ilmi 


« ispat saymadılar. P. Rivet ismindeki bir diğer Fransız da sumerceyi Okyanus 


dilleriyle, Avustralya, Melânezya dilleriyle yaklaştırmak gaytetini gösterdi. Bu zat 
sumerce ile bu diller arasında söz benzeyişleti buluyordu. Onun da eseri bir ilmi 
ispat sayılmadı. Gerçekten (Rivet) nin meydana koyduğu söz benzemeleri ancak 
Sumer medeniyetinin bütün Okyanusa, Avustralyaya, Melânezyaya, Japonyadaki 
Aynulara kadar girdiğini gösterir. Yoksa sumercenin o lisanlardan olduğunu 
ve ilk medeniyetin o kavimlerden çıktığını ispat etmez. Bu kanaate geldikten 
sora kendim suymerceyi tetkike karar verdim. Bu maksat için aldığım gramer 
ve lügat muteber eserlerdendir, St. Langdon'un sumerce gtameri ve kökler lü- 
gatçesidir. Dört ay kadar geceli gündüzlü çalıştım, bu kısa zamanda elde ettiğim 
neticeler kendime çok ehemmiyetli ve ilmi kıymetli göründü. Müsaadenizle on- 
ları yüksek huzurunuzad hülâsa edeceğim. 

Evvelâ tetkikteki güçlükleri arzedeyim: 

Eski Sumer tabletleri milâttan beş bin sene evel yazılmıştır. Sumerce ve- 
sikaları en eski Helen eserlerinden (Hommer edebiyatından) dört bin sene kadar 
eskidir. Sumerce iki bin senelik yazılı vesikalar bıraktıktan sora dünya yüzünde 
kullanılmaktan çıkmış Ön Asya medeniyetin dili olarak kalmıştır. Ondan üç bin 
sene sora Yenisey ve Orhun Kitabeleri yazılmıştır. İşte sumerce yedi bin sene 
eveline çıkan yazılı tarihi vesikalar bırakmış bir milletin dilidir. 
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Bu lisanın tarih içindeki sürekliliğini izliyecek eserler yoktur. Bu kadar 
eski bir lisan üzetinde ilmi tetkikler yapmanın güçlükleri kolayca anlaşılır. Fa- 
kat «böyle bir dil hiç tetkik edilemez, ilmi kıymetli neticeler çıkarılamaz» hükmü 
de vetilmemelidir. 


Tetkikleri güçleştiren âmillerden biri seslerin tespitidir. e Sumerce az çok 
takribi olarak okunmuştur. Çünkü okunmasına vasıta olan lisan (asurie) samidir. 
Asuricenin fonetiği sesler sistemi ile sumetcenin fonetiği arasında hiç olmazsa 
türkçe ile arapça arasında olduğu kadar büyük bir fark olmalı idi. Biz bundan 
evel arap hatflerile dilimizi ancak takribi olarak yazabiliyorduk. Meselâ vokal 
olarak kullandığımız “v” dört sesin işareti oluyordu. Kâşgarlı Mahmudun Di- 
vanı da on birinci kurundaki (*7 türkçeyi Arap imlâsile gayet takribi olarak yaza- 
bilmişti. Çağatay lügati de öyledir, ve okunması için ihtisas sahibi adamlara 
müracaate lüzum kalıyor. Garp âlimleri de elbette sumerceyi, Asuri fonetiği va- 
sıtasile okudukları için, ancak takribi olarak yazabildiler. 


Sora ve en mühimmi, sumerce, yazılı vesikalarla, tespit olunan iki bin se- 
nelik tarihi hayatında hayret verici ses değişimleri arzeder. Bu ses değişimleri 
üzerine bir fikir vermek için misal olarak memleketin ismi olan Sumer lâfzını 
alalım. En eski «düşünüş yazısm», ideogsamino işaretine göre bu lâfız o devirde 
(ki -en - gin -ra) diye okunurdu ve mukaddes devlet manasına gelirdi. Lisan- 
da nekadar derin ses değişmeleri olmalı (ki - en - gin - ra) lâfzı Sumer, daha doğ- 
tusu Şumir olsun. 

Ses değişmeleri bütün eski lisanların biribirinden uzak çağlarında görülen 
dil hadiseleridir. (Meillet) nin İstanbulda verdiği konferansta İndo - Butopön li- 
sanlarında gül isminin değişerek roz olduğunu söylemişti, hatırlarsınız. Bu aca- 
yip (değişmelere işte diğer bir misal bu (Ki- En- Gin - Ra—Şumir) değişmesi 
olsun. 

Meillet'in ismini anarken bu Fransız âliminin İstanbul Darülfünunu âle- 
minde yaptığı tesirden birkaç kelime ile bahsetmeme müsaade buyrunuz. Fran- 
sız âliminin sözlerinin bazıları milli dava için çalışanların işletini hiçe 
indirmeğe kâfi görülüyor. Ve şimdi götdüğünüz bazı gençler size soruyor: 
“Siz mukayesenizi bugünkü türkçe ile yapıyorsunuz, halbuki sesler öyle değiş- 
miş ki benziyen sözlere itimat caiz değil. Gül—roz misali meydanda. Artık dava- 
nızı nasıl ispat edebilirsiniz?” Bu münasebetle hatırlatmak isteriz ki eğer eski 
lisanlarda bütün sesler gül -roz misalinde olduğu gibi değişmiş olsaydı gatp 
âlimleri dahi İndo - Europân ailesinin varlığını bulamaz, tarihini izleyemezlerdi. 

Gül - roz misalinin yanı başında başka misaller de vardır; lisanlarda benzer 
sesler de kalmıştır. Peder, patir - padre, fater; fatiher, mader, mitir, madre, mu- 
ter, modher... «en - in - cun - one), ve e saire, İşte lisanlar arasındaki yakın- 


(#1 Kurunun asır manasına türkçe bir söz olduğu filoloğlarımızca tespit 
edilmiştir. 


lıkları göze çatptıtan bu gibi benzerliği kaybolmamış kelimeler olmuştur. Biz 
de bunları ilmi usul altında arayıp buluyoruz. Az sora kendiniz göreceksiniz. 

«Ki - en - gin - ra» lâfzını Şumire götüren ses değişmelerini (langdon) göste- 
riyor; bir kere bu lâfız bir kaynaşma geçirmiş, kingir olmuş; bu kaynaşma bi- 
zim (bıldır) sözündeki kaynaşmaya benzer; bilirsiniz ki bu mürekkep söz (bir 
yıldır) grupundan çıkmıştır. Kingir olduktan sora başka zamanlarda (k) sesi 
($), (ng) sesi (m) olmuş ve dudak sesinin tesiriyle (i) vokali (u) vokaline 
dönmüş: Şumit çıkmış. 

(K) sesi (ş) olur mu, ng sesi (m) olur mu? Buna dair istediğiniz kadar, 
türlü lisanlardan misal bulabilirsiniz. Meselâ lâtincenin (k) ları fransızcada (ch) 
olmuş; kamino chemin; kavallo cheval ve saire ve saire. 

Türkçenin bazı sözlerindeki (ng) sesi (m) olmuştur; tonguz—domuz gibi. 

Burada dikkatinizi bir noktaya çevirmek isterim. Lâtincenin (k) sesleri bü- 
tün roman lisanlarında değişip (ş$) olmuş değildir. Meselâ italyancada (k) kal- 
mıştır. Demek ki türkçenin de bütün (ng) leri (m) olmamıştır, birçoğu da (n) 
ye değişmiştir; tengiz—deniz gibi. 

Tarih içinde mukavemetli ve çabuk değişir lehçeler vardır. 

Muhterem dinliyicilerimden rica ederim, ilmin emrettiği her türlü ihtiyat- 
larda kusur etmemeğe çalıştığıma inansınlar; gayemiz kendi yurttaşlarımızın 
gözlerini bağlamak değildir, davamızı garp âlimlerine ispat etmektir, ve buna 
muvaffak olacağımıza da kanaatimiz vardır. 

Şimdi müsâdenizle iki lisan arasında yürüttüğüm karşılaştırmayı arzedeyim. 
Bu tetkik bitkaç kısımdır. 

a) Fonetik mukayesesi. 

b) Motfologi mukayesesi. 

c) Lügat mukayesesi. 

d) Ayrıca iki lisanda zamitletin ve sayıların karşılaştıtılması. 

e) İki dilde nahvi terkiplerin ve nahvi ekgenliğin, iltisakın karşılaştırılması. 

Görülüyor ki gelişi güzel kelime benzeyişleriyle iktifa etmedik, mukayeseyi 
dil birliğinin bütün sahalarında yürüttük. 


A. FONETİK MUKAYESESİ 


1— Fonetik mukayesesi demek iki dildeki seslerin karşılaşması demektir. Su- 
mercede türkçenin sekiz vokalinden yedisi tespit edilmiştir. Yalnız (1) sesinin mev- 
cudiyeti henüz sabit olmamıştır. Fakat bu vokalin bazı Türk lehçelerinde de inki- 
şaf etmemiş olduğu malümdur. Bizde bile (inanmak, şişman) gibi bazı keli- 
melerde baştaki vokal ahenge muhalif olarak (i) dir. 

2 — Sumercede, türkçede olduğu gibi, arapçanın boğazda bir kapantı ile te- 
lâffuz edilen (ayın) sesi yoktur. 

3 — Sumercede ve türkçede (f, v) seslerine tesadüf edilmiyor. Türkçede (v) 
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ile başlıyan sözlerin çoğu eskiden (b) ile idi. (bar - var, bir - vir); (r) ile başlı- 
yan ancak üç dört kelimesi kaydolunmaktadır. Türkçede de bu sesle başlıyan 
kelime bulunmadığı malümdur. 

4 — Bazı Türk lehçelerinde bariz bir telâffuzla mevcut olan sağır nun (ng) 
sesi sumercede dahi vardır. (1) sesinin bizde olduğu gibi sumercede de iki telâf- 
fuzu olduğu anlaşılmıştır. | i 

5 — Türk lehçelerinde yaygın bir surette mevcut olan (ç) sesi sumercede 
işaret edilmiyor. Fakat bence bunun sebebi sami lisanlarda mevcut olmıyan bu 
sesin sumercede mevcudiyetini işaret ettirecek bir vasıtanın bulunmamasıdır. 

Samiler, meselâ Araplar, (ç) sesini (ş) sesine değiştirirler. (Çavuş yerine şavuş 
çabuk çabuk yerine şabuk şabuk diye okurlar); buna bakatak (5) harfi ile işaret 
edilen sesin birçok kelimede (ç) olduğuna kuvvetle hükmediyorum. 

Bu lisanın alfabesinde işaretli (z) ile gösterilen sesin (c) olduğu söyleni- 
yor ki bu da ($) hakkındaki hükümlerde yanılmadığıma delil tutulabilir. 

6 — Her iki lisanda bir konson grupu ile başlıyan kelime yoktur. 

7— Yedinci ve en mühim vasıf, het iki lisanda vokalik ahenktir;vokalle- 
rin benzeşmesi denilen hadisedir. Bu hâdise bütün Türk lehçeletinde varsa da in- 
kişaf derecesi muhteliftir. Sumerce bilinmeden Utal Altay lisanlarına munhasır 
zannolunmakta idi. Bu sebepten âlimlerin dikkati en evel buna çevrilmişti. Bah- 
settiğimiz Doktor Herman en ziyade bu lisani hâdiseye dayanarak sumetcenin 
Ural - Altay lisanlariyle bir menşeli olduğuna hükmetmiştir. 

Aciz, bu fonetik hâdisesinden başka her iki lisanda müşterek altı vasıf da- 
ha ilâve edebildim. Yedi fonetik vasfın bir arada müşterek olması kuvvetli bir 
karine teşkil eder. 

8 — Ses düşmesi (apokop) sumercede mebzuldür. Türkçede sondan damak 
k-h-g sesinin düşmesi pek çoktur. Fakat sumercede |, s, n, m sesleri de sondan 
ve baştan düşer ki bunun neticesi olarak geniş bir ses eşliği (homofoni) husule 
geliyor. Yani sumetcede birçok tek heceli kelimeler ses düşmesiyle biribirine ka- 
rışmış, ayni lâfızlar muhtelif manalı olmuştur. Bu hâdise dahi sumerce özleri- 
nin tetebbuunu son derece güçleştirmektedir. 


B — MORFOLOJİ ÜMUKAYESESİ 


1 — Sumercede sözlerin kökü hemen daima tek hecelidir. Bütün tastifte asıl 
madde ilmi tabirile (çıplak) olarak yani değişmez surette muhafaza olunur ki 
bu hususta türkçe ile aynı yapılışta oluyor. Vakıa sumetcede aynı kökten aytı 
vokallerle isim ve fiil maddeleri teşekkül etmek vardır, fakat madde teşekkül 
ettikten sora bütün tasrife (çıplak) yani olduğu gibi kalır. 

2 — Her iki lisanda müzekkerlik ve müenneslik şekilleri yoktur. Türkçede 
erkek, kadın ve hayvanlarda dişi isimleri cinsi tefrik için kullanıldığı gibi sumer- 
cede denitağl, sal isimleri cins tefriki mütemmimleri olarak kullanılır. Bu mü- 


temmimler tayin olunan isimden evel de sora da getirilebilir. (Sil nitağ—erkek 
kuzu, sal sil—dişi kuzu); bu gruplar bizim Mehmet Molla Molla Mehmet, 
amcabey, beyamca; Fatma Hanım, hanımteyze gruplarına benzerler: mütem- 
mim rolündeki unvan isminden evel de, sora da gelebiliyor. 

3 — Sümetcede yalnız erkeklik dişilik için değil balık, ot, zehirli mahlük, 
kuş, şehir, memleket gibi makuleleri de tayin eden sözler vardır. Bunun sebebi 
apokop neticesi olarak husule gelen şu seslilik (Homofoni) dir. Aynı lâfzın birkaç 
manası peyda olduktan sonra onlara tayin edici mütemmimler vermek lüzumu hâ- 
sıl olmuştur. Tıpkı bizde (barbunya aldım) diyenin aldığı balık mı veya fasulya 
mı olduğunu anlatmak için bu mütemmimleri de beraber kullanmağa, balık ve- 
ya fasulya diye tasrih etmeğe mecbur olduğu gibi. 


4— Terkip usulile teşkil edilen isimlerde bir yapılış benzeyişi vardır: 

E-gal (saray: e—ev, gal—büyük) lu-gal (kıral-lu—adam, gal—büyük) v. s. 

Bunlar iki ilimden teekkül etmiş mürekkep sözlerdir. 

5 — Baş eklentilerle terkip. 

Bu teşkilde sumerce türkçeden ayrılır gibi görünüyor. Fakat bunun sebebi 
tayini unsurun umumiyetle sumercede isimden evel gelmesidir. Çünkü prefiks 
(baş eklenti) gibi görünen unsurlar hakikatte henüz müstakil manasını kaybet- 
memiş, edatlaşmış isimlerdir. . Namlugal O kırallık demektir. Fakat sumetce 
nam bizim -lik eklentisi gibi kendi kendine -lu kullanılmıyan, müstakil ma- 
nası olmıyan edat değildir. Keyfiyet ve meslek manasında bir isimdir. Buna gö- 
re bu gibi unsurlara henüz hakiki a denemez. Bunlar teşekkül halinde 
(ptefiks) lerdir. 

Görülüyor ki bu mürekkepler tayini ii isimden evel gelmesi itiya- 
dından doğmuş bir teşekküldür. 

Sumercede müstakil manası olmıyan bazı sesler de terkiplere girer. Fakat 
bunlar da hakiki (pr&fixe) ler değildir. Çünkü ayni mana ile muhtelif madde- 
ler teşkiline yaramıyorlar, Bizim vazgeçmekteki (vaz) gibidirler. Vaz yalnız bir 
fiilde mevcuttur. Muayyen bir mana ile birden fazla kelimenin terkibine gitmiyor. 
bundan dolayı hakiki pröfixe, meselâ lâtincedeki re - veya im prefiksleri gibi 
bir unsur değildir. (Malümdur ki re - müteaddit fiillerin terkibine tekrarlama, im- 
menfi manasiyle girer). Sumercede öyle değildir. 

6— İki lisanda ismin halleri . 

Her iki lisanda sona getirilen eklenti (süfikse) lerledir. Bu ismi tasrifte 
benzeyiş tamamdır. Fazla olarak lâhikalarda menşe birliğinin keşfi de mümkün 
görünüyor. Sumercede locatif (sükün hali, zarf mefulü) a, türkçede da— ta, 
sumercede ablâtif (hareket — başlama hali) ta, türkçede tan—dan iledir. Türk 
lisanlarında bu iki halin menşe'de bir olduğu tahakkuk etmiştir: Orhun kita- 
belerinde bu iki halin şekli birdir. J. Deny en eski şeklin tan—dan olduğuna 
ihtimal veriyor. O halde bütün yer (lieu) münasebetlerini ifade eden mütem- 
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mimlerin şekli tan—dan iken iki apokop (ses düşmesi) neticesinde (ta-da) ve (a) 
şekilleri hâsıl olarak eklentiler üçleşmiş ve tabii olarak karışmıştır. Mütemmim 
şeklinin karışması tarihi devirlerde bile görülmüştür: 

Sumercede datif (hedef hali, «ta» bizde «a» iledir), 

Bazı Türk lehçelerinde bu morfemin (ga), (ka) olduğu malümdur. Muka- 
vemeti fazla lehçelerde en eski şeklin bugüne kadar muhafaza olunabilmiş olma- 
sı muhtemeldir. Buna göre takip ettiği tebadül serisi sumetcede şudur. 

g sesinden ng sesine; 
ng sesinden n sesine; 
n sesinden £ sesine; 

Bu deyişişin ispatı kolaydır. 

Sumercede:digir”den dingir (—parlak, ve Allah; mukayese edini: tangri) 
çıktığını Langdonda görüyoruz. Türkçede tengiz den deniz olduğunu ve 
bütün sağır nunların âdi (n) seslerine değiştiği malümdur. Sumetcede (n) 
sesinin (£) sesine değiştiğini gene Langdonun tahkikatından anlıyoruz. Unuk'tan 
uruk (—il ve ölke) olmuştur. Tabii şimdilik bu tebadülü, tarihi vesikalarla ispat 
etmek bizim için mümkün değildir; ancak dayandığımız istidlâl aytı aytı teba- 
dül setilerile sabit olmuştur. 

Fazla olatak götüyoruz ki sumercede - ge eklentisi kalkmamış izafet mor- 
femi olarak kalmıştır. Bu da bu lâhikalatın her iki lisanda aynılığını ispat eden 
kuvvetli bir karinedir. Türk lehçelöğğnin bazılarında (- ra) eklentisi mevcuttur; 
bizim kullandığımız içeri - içre, dışarı - taşra gibi mahdut kelimelerdeki te - ra da 
aynı motfemdir. 

7 — Her iki lisanda zamirler. 

Birinci şahıs zamirinin iki lisanda tam aynyeti sabit olmuştur. Tetkikimiz- 
de esas tuttuğumuz St. Langdom'un gramerinde (s. 101) sumercenin bitinci şa- 
hıs zamiri (men) olarak gösteriliyor, bunun da daha eski şekli olan (gen) 
den inkişaf ettiği zikrediliyor. Sumercenin bu (men) zamiri şimal ve cenup 
Türklerindeki (men) - (ben) zamirinden başka bir şey midir? İki lisanın yapı- 
sında sezdiğimiz uzun benzeyişler zincirinin bu halkası bana pek sağlam görü- 
nüyor. Hususiyle ki, her iki lisanda izafet morfemi (possessif) ve kopula (ha- 
ber edatı) bu zamirden inkişaf etmiştir. Türkçede, malüm olduğu üzere, birinci şa- 
hıs muzaf lâhikası ve birinci şahıs kopulası (haber edatı) esas olarak (- m) sesidir; 
bunun da (men) den bir apokopla (n sesinin düşmesile) inkişaf ettiği tahak- 
kuk etmiştir (hâlâ men zamirini olduğu gibi morfem ve kopula olarak kulla- 
nan Türkler vardır). 


Misaller: 
Türkçemizde Sumercede 
Adam ım Lu me 
Evim Emu 


Sumercede bu izafet morfeminin hedef hali (datif) (ma) dır ki aynı morfe- 
min tütkçedeki şekline daha ziyade yaklaşıyor: 

S. Lugalman—”. ktalıma. 

İkinci Şahıs zamirlerinde de ayni benzeyişlere rastgeliyoruz. Her iki lisanda 
bu zamirlerin esas sesi s-z dir. 

Üçüncü şahısta kopula (haber edatı) — her iki lisanda — zamirden inkişaf 
etmiştir. Bu hâdise her iki lisanın, ta menşeden, aynı tekâmül yolunu takip et- 
tiğine çok kuvvetli bir delildir. Türkçede üçüncü şahıs kopulası «- dir, - durydu- 
rur (daha eskiden turur) fülinden çıkmıştır. Sumercede dahi aynı kopula (haber 
edatı) olmak ve durmak turmak manasına gelen geam filinin hâl sigasıdır. 

Bu inkişaftaki tenazurun ilmi kıymeti pek büyüktür, çünkü iki lisanın en 
eski, menşee en yakın tekâmüllerindendir. 

Üçüncü şahıs possessif'i (muzaf morfemi) sumercede ni dir. Bu şekil süb- 
jekt ve objektte aynıdir. Bizde HI şahıs muzaflarının muhtelif tasrif hallerinde 
bir -n- sesinin münkeşif bulunduğu malümdur. Aynı morfolojik mevkide her 
iki lisanda tesadüf olunan bu -n- sesi sırf bir tesadüf müdür? Hele çağataycanın, 
azerinin ve daha başka Türk lehçelerinin objekt morfemi olan - ni, sumercede 
aynı sesteki ILI ünci. şahıs muzaf morfemile ilişiksiz sayılabilir mi? 

Misaller: 
Sumerce: Ama nı, 


» 


Türkçe: Anası nı 
Su na, di Eli ne 

ii Sabba ha a Yüzü ne. 
gibi. 

Diğer pek mühim bir morfolojik benzeyiş muzaf morfeminin her iki lisanda 
tayin edatı (harfi-tarif) rolünü görmesidir. 

Sumercenin tayin (tarif) morfemlerinden biri de eşyaya mahsus bi dir ki, 
türkçe bu ile yaklaştırılmasına bir mâni yoktur. Lisaniyatla uğraşanlarca 
malümdur ki, harfitarifler eski işaret sözlerinden inkişaf eder. Bu vasıtalardan 
birinin işaret rolünden ayrılarak umumi bir tarif hizmeti görmesiyle harfi- 
tarif doğar. Bu morfemin sumercede sona gelmesine şaşılmaz, hatta diğer gramer 
kategorilerinde morfemlerin sona gelmesi her iki lisanda esas olduğuna göre, 
en eski safhada bu morfemin de bu mevkide olması pek tabiidir. Bu da iki 
lisanın takip ettiği tekâmül yolunu aydınlatan başka bir ışıktır. 

9 — İşaret morfemi — Sumercede bu morfem esas (base) olarak “r” sesidir, 
(ru) ve (ur) şekillerini de alır. Langdon'un gtamerinde (r:1) tebadüliyle (ur:ul) 
tekâmülünü görüyoruz. Sumercede işaret için kullanılan bu ul sözcüğünün türk- 
çedeki ol ($) ol işareti morfemleriyle yakınlığı meydanda değil midir? (u:o) 
tebadülüne ise Türk lehçelerinde çokluk rasgelinmektedir: (bulmak - bolmak 
gibi). 


Mülâhazalat: Lisanlatın mukayesesinde en esaslı unsurların bir kısmı mor- 


folojilerin verdiği unsurlardır. Vakıa onlar da değişmiye tâbidir, fakat mukave- 
metleri de pek büyüktür. İngilizcenin lâtinceden olan büyük morfolojik farkları 
düşünülünce sumerce ile türkçe arasında keşif ve izah ettiğim bu morfolojik 
benzeyişlerin ilmi kıymeti aşikârdır. 


C— LUGAT MUKAYESESİ 


P. Rivetn'in sumerce ile Okyanus lisanları arasında bir lügat mukayesesi 
yapmış olduğunu söylemiştim; tesis ettiği bu benzeyişler hakkında okuyuculatı- 
ma bir fikir vermek için evvelâ bu âlimin misallerinden birkaç tanesini görelim: 

1. Sumerce: Gud — öküz. yi 

Melânezya lisanlarında: Kuda: — at, gutung — maymun, guduk — domuz; 

Mon - khmerl lisanında: Ketok — köpek; ketu ketuh, kotol — domuz; 
kdan — geyik, kuda — at. 

Munda lisanlarında: Kuttu kutu — köpek, kudta — at, gudta, gudödi — eşek 
.kunta-lauri — kanguru, kutera — kudella — opossum, kintala, gundul, kundao 
gudu — köpek. — 

2. Sumerce: Daga — parlak. 

Melanezya lisanlarında: Dongi — gün, dagi, -dang — günueş, singa — parla- 
mak, sing-u — ak. i 

Monkhmer lisanında Tungat, tangi, thana — güneş, dangay, tangi —gün, 
diğ — temiz. 

“Avustralya lisanlarında: Tinku, tuğla, digam — güneş. 

Aynu lisanında: Tokop — gün. 

3. Sumerce: Kud — kesmek, kid, ked — yarmak. 

Melânezya lisanında; Kati, got, kede — kesmek, kota — vurmak, ngata — kes- 
kin, gita, kite, giti — ok, ngotu — balta, kotiva —korkmak. 

Mon Khmer lisanında: Ket, kat — kesmek 

Mudia lisanında: Kokas — kesmek, kidi kidi — parça parça etmek, khod- 


ras — kesmek yeti; 


Bu misaller gösteriyor ki P. Rivet yalnız ve yalnız bir ses benzeyişine da- 
yanarak, lâfızla mana arasındaki yakın veya uzak münasebete ehemmiyet veriyor. 
Bu gibi benzeyişler bulmak türçe için de çok mümkündür. Benim küçük bir tet- 
kik ile görebildiğim bu kabil benzeyişler pek çoktur, ve istenilirse birkaç kat faz- 
lası bulunabilir. İşte birkaç misal: 


Sumertce Türkçe 


1. Gud ve Guz (öküz) 
2. Dag(—parlak) 
3. Kud-kid, ked (—kesmek) 


Oğuz - guz—öküz; — koç. 

Tangtan ve dan (tan yeri, tanrı— gök) 

Kes -mek; bu kökte d-t-s mübadelesi 
vardır. 


Sumetce 


Tag-Teg (—dokunmak, değmek) 


Tug (elbise, serpuş) 


Ar (patlak) 


Ul (—parıltı, yıldız) 


Bar, bara (sar) (mesken, saray, 


mabet) 
Tag (—taş) 
Til (—yaşama) 


Giş-iş ve eş (—ağaç, orman) 


Par (—parlama) 
Piriğ (—parlayış, ateş) 
Tır, tur (ikamet, ikametgâh) 


An (yüksek olmak) 
Nig (—bitaraf, muhayyer) 
Ad, adda (—baba) 

Ama (—ame) 

Ur—er, erkek 

Ud (zaman, gün) 


Udba 
Uğu (zehirli şey ve zehir) 


Azag (—mukaddes parlak) 
Dingir (—allah) 

Tur (küçük) 

Uri (—yukatı memleket) 
Uru (—yapı, duvar, tesis) 
Nin (hanım) 


Türkçe 


Teg-Deg den deymek. 

Tok-u dan doku (dokuma) 

Not.— u vokalinin hakiki timbri o ola- 
bilir (ul ile ol, bul ile bol) da ol- 
duğu gibi bir tebadül de melhuzdur. 

Ar-ığ, ar-ı (—temiz, saf); (p) or (1), 
(p) ar (la). 

(X) ul-duz — yıldız 

Not. — duz. Esas mana yıl ve yul da- 
dır yıldırımla da yaklaştırınız. 

Bark (ev bark) 


Tag-dağ ve belki de taş 

Tir (i)-diri (r:1, t:d tebadülü) 

Yış (Orhun Kitabesinde otman; eç 
şekliyle de ağaç). 

Par (-parıl-lak) 

Pır (<pırıl-, pırıltı) 

Tur (-mak) -dutak ağ (-mak) yük- 
selmek ve manevi yükseklik 

An (Iı), an (la), v. s. 

Neng (—şey; — ne) 

Ata 

Ana 

Et 

Eski türkçe — (zaman) 

Bu ud (—bu-zaman, o zaman) 

- Öylen ve övün- buradan çıkmıştır. 
Agu (—zehir) bu kelimeyi ug ve ugu 
telâffuz eden T. lehçeleri vardır. 

Izık, dık 


Tangtı 

Torun, totaman tütemekten 
Ural (—ayni mana) 
Ör-mek, üre-mek, öz-en 
Nime,anne 


Bu misallere daha birçoğunu ilâve edebiliriz. 


A 


Dr. Herman her iki lisanı baba, ana, ata gibi sözlerin biribirine pek yakın: 
olduğuna ehemmiyetle işaret ediyor; fakat hissi tabirlerin birçok müşterek deni- 
lecek derecede benzeyişler gösterdiği de malümdur. Benim pek büyük bir ehem- 
miyet verdiğim bir etimoloji benzeyişi vardır, o da iki lisanın sayılarında keş- 
fettiğim benzeyiştir : 

Ç—İKİ LİSANDA SAYILAR 

İlk bakışta Sumer sayıları ile türkçe sayılar arasında bu benzeyiş sezilmez. 

Sumertce sayılar: 

Aş, min, uşu-eş (veya uçu-eç), lammu, ia, aşşa, imin, -ussu, elimmu, us-u, uaş, 
min, v. s. Niş, uşu, niminninun, muş, (ve daha sonra Uş) v. s. 

Türkçe sayılar: 

Bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz, on, on bir, on iki, v. s. yirmi, 
otuz, kırk, elli, altmış v. s. şimdi bu iki seri sayıların arasında nasıl bir benzeyiş 
olabilir diye sorabilirsiniz? Bir lisaniyatçı gözü ile benim sezdiğim kuvvetli ben- 
zeyişler şunlardır. 

1. Her iki seride «on» dan sonra gelen sayıları «on» a ilk sayıların ilâvesile 
teşkil ediliyor, on bir, on iki, on üç ,on dött... 

Bunun büyük ehemmiyeti vardır, nasıl ki fransızca onze douze; tumca en- 
deka, dodeka; rusça tzdinmaat, dvenetzat v. s. sayıları da bu lisanların ayni aile- 
ye mensup olduklatına dair gösterilen delillerden ibarettir. Bütün bu lisanlarda 
on bir, on iki... yerine bir-on, iki-on denilmiştir. 

Bu benzeyiş düşünüş tarzlarının birliğine delâlet eder, yoksa hakiki bit eti- 
moloji benzeyişi değildir. 
uygurca Aşnu (—evvelâ) bu aş sayısının eklemeli bir şeklinden başka bir şey 
olmasa gerek. (Uygurcada aşunkiata—ilk baba (Hz. Ademe verilen isimdir). 
Sumercede «bir» sözü de vardır, manası aytı ayrı, dağınıktır; bir bir suretinde de 
kullanılır). 

3. Türkçe sayılardan bazılarının nihayetinde «ç, ş, z» seslerini görüyoruz: 

(üç, sekiz, dokuz, otuz, altmış, yetmiş, yüz) bu son seslerin etimolojisi şim- 
diye kadar izah olunmamıştır. Ben bu muamanın anahtarını Sumer sayılarında 
rasgeldiğim unsurlarda buluyorum. 

Bir kere bizim üç sumerce (eş) veya (ile) en büyük bir yakınlık gösterir. 
Fonetik kısmında söylendiği gibi sami «ş» sesinin sumercede birçok kelimelerde 
«ç sesine mukabil tutulmuş olması muhakkak gibidir. (Arabın çavuş - şaviş, ça- 
buk - şabuk telâffuz ettiği gibi), bu mülâhaza ile türkçe üç sumerce uçu-eç ile 
birleşir. 

4. Sumerce Usu (—on) muammayı halleden ikinci anahtardır. (Otuz) un 
daha eski bir şekil olmak lâzımgelen «uçus» ,«eçus» tan çıkmış olduğuna teted- 
düt bile caiz değildir. 


Bizim «o bir» terkibimizden «öbür» çıkmış olduğuna kimsenin şüphesi yoktur; 
butada «o» nun tesiriyle «i» nin «ü» olduğu (yani diş vokalinin dudak vokaline 
değiştiğini) ve (ü) nün tesirile (0) nun (6) olduğunu (yani ince vokalin kalın 
laştığını) görüyoruz. (S-z, t-s)tebadülleri ile kim bilir hango devirde, otuz hâsıl 
olmuştur. Sumerce Muş (60) altı on manasında bir terkiptir. Bizde altmış (alt- 
mış), — uş—on olduğuna göre-altı on ifadesine muadildir. Bizim yüz sayımız 
(uus—on on) dan çıkmış bir kaynaşmadan başka bir şey değildir. Dokuz (dok- 
us), sekiz (zek-is) saplarımız da eski «us - ony ile ilişikli teşekküllerdir. 

Bütün sayı sisteminin iki lisanda tıpkı tıpkına biribirine mutabık gelmesine 
imkân yoktur, böyle bir mutabakat ayni aileye mensup başka lisanların da sayı 
sistemlerinde mevcut değildir. 

Hasılı bana göte, sumerce Uş - Us U (—On) Eş - Eç) veya (—üç bizim bazı 

, sayılarımızın sonundaki «ç, , 2» seslerinin menşeini gösteren alâmetlerdir. Muka- 
yeseli tetkikimizin en kuvvetli neticelerinden biri budur. 


D— NAHVİ TEŞEKKÜL MUKAYESESİ 


Yukardanberi yürüttüğümüz bu mukayesede hep benzeyiş noktalarını ara- 
dığımızı ve benzemiyen noktalar hakkında ancak bazı mülâhazalar beyaniyle ik- 
tifa ettiğimizi tekrar edetiz. İki lisanın aynı menşeden olduğu halde birkaç bin, 
hatta birkaç yüz sene içinde, umumi yapı ve çatının muhtelif kısımları yüzde yüz 
değişerek biribirinden aytılabilirler. 

Asıl mühim olan uzun ve tarihi bağları kopmuş bir müddet içinde muha- 
faza olunabilen küçük karinelerdir. 

Sumer fiili kendisinde gördüğümüz karakterlerden biriyle Türk fiiline benze- 
diği halde diğer bir karakteriyle de ondan ayrılabilir. İki fiili birleştiren karakter 
şahsa müteallik tasrifin sona şahsi zamirlerin getirilmesinden inkişaf etmesidir. 
İki fiili ayıran karakter ise sumercede fiilin baş tarafına, subjekt ve objekti tem- 
sil eden unsurların ve bazı bina ve şekil unsurlarının getirilmesidir. 

Şahsi zamirlerin sona getirilmesile husule gelen tasrif hakkında bir misal; 


Sumercede Türkçede 

I. Siğ mu Sıkar ım (ben - men) 
II. Siğ zu Sıkar sın (sen) 
HI. Sig ni (bi) Sıkar (0) 


Şahsi tasrifte görünen bu benzeyiş, nahvi tertipte bazı misallerde kuvvetlenir. 
Sumerce; Mu na ni gub 


e 
Türkçe; Bu onuniçin onu koydu 
1 2 Bil end 


Bu mümessiller meselâ fransızcanın «il, en w gibi mümessillerini andırır; 
fransızca bu gibi mümasillerin istimaliyle lâtince veya sanskritçeden uzaklaşır, 
fakat bu ayrılış o lisanların bir menşeli olmasına mâni olmaz. 

Asıl bizce mühim olan şu cihetlerdir. 

1. Fül cümlenin nihayetine geliyor; 2. Subjektin (failin) mümessili baaş 
diğerleri ikisi arasına geliyor. 

Bir de şu misale bakalım 

Sumerce: lugale (emağ ni a) (mu na ni tur). 

1 MA 5618 


Türkçe: kral (mabedine) (bu “mu” otaya onu getirdi) 
ME ağ 5 6 7 8 

Filin mümessillerle kuvvetlendirilmesi hususiliği bir tarafa bırakılsın, cüm- 
lenin tertibine bakılsın; asli rükünlerin sırasında bir mutabakat vardır; subjekt 
başta, fiil sonda mütemmimler ortada. 

Mabedine mütemmiminin üç unsurunda gördüğümüz sıra ise bizim nahvi- 
mize çok mutabıktır; evvelâ isim. sonra muzaf eklentisi (possesif), en nihayete 
mütemmim eklentisi: 

5. Emağ--ni*-a 

1 23 

T. Mabed--in--e 


Bu iki mutabakat iki lisanın nahvine son derece tetkike lâyık bir benzeyiş 
veriyor. 


Diğer bir misal: 


S. Udba aşbare (iği mu şu) (dussu azağ) (minigub) 


a bc 
1 2 3 4 9 
T. Ozaman kâhin (gözüm önüne) (mukaddes sepeti) koydu. 
abc 
1 2 3 4 5 


Bu misalde zaman mütemmiminin sübjektten evel gelmesi diğer bir ben- 
zeyiş çizgisini teşkil eder. Gözüme- gözüm önüne mütemmimin nahvi, tıpkı 
mabedine mütemmiminde görülen nahvin aynidir. Ne Sami ne Hindu - Avru- 
pai hiçbir lisan ailesinde böyle bir nabvi teşekkül yoktur . 

Muhtasar mukayesemi takip etmek lütfunda bulunanlarda nasıl bir kanaat 
hâsıl olduğunu bilmiyorum. Fakat iki lisanın fonetiğinde, morfolojisinde, lüga- 
tinde, sayılarında, zamirlerinde, şahsı tasrifinde, nahvi tertibinde, nahvi “agglu- 
tination” unda bulduğumuz sarih benzeyiş çizgileri tesadüfün bir oyunu 
olabilir mi? 


Hiçbir garp âlimi sumerceyi, böyle ilmi bir metotla mevcut lisan ailelerinden 


türkçeden başkasına yaklaştıracak bir mukayese yürütmemiştir; ve şimdiye kadar 
yapılan tetkiklerde dilin bütün yapısına şamil bu gibi kuvvetli benzeyişler bu- 


lunamamıştır. 
Benim mukayesemin en ihtiyatlı âlimlere bile ilmi ihtimal derecesinde bir 


kanaat veribileceğini zannediyorum. Talih yardım eder de uzun zaman çivi ya- 


zılariyle uğraşmağa vakit bulursam ispatımı ikmal etmek ümidini kuvvetle 


(Alkışar) 


besliyotum. 
AGOP MARTAYAN BEYİN TEZİ 


Reis — Agop Martayan Bey tezini izah edecektir. 

Agop Martayan Bey — Muhterem Hami Reisimiz Büyük Gazi Haztetleri, 
Hanımlar, Beyler; 

Söze başlamazdan evel Türk Tarihinde bir dönüm noktası teşkil edecek 
olan büyük Kurultayın müzakere ve kararlarını pek yakından takip eden Bul- 


.garistandaki bir milyon Türkle binlerce yurttaş tarafından Türkiye Cümhu- 


riyetinin Ulu Reisi, Türk irfan âleminin büyük rehberi Gazi Mustafa Kemal 
Hazretlerini, Türk Dili Kurultayının güzide ve mümtaz azalarını çok derin 
saygılarla selâmlarım. 


TÜRK, SUMER VE HİNTAVRUPA DİLLERİ 
ARASINDAKİ RABITALAR 


Türki Dilleri (Türki kelimesinin Türk dillerinin heyeti umumiyesini Os- 
manlı Türk dilinden ayıtmak için kullanıyorum) Sami lisanlar gibi yekdiğerine 
o kadar benziyorlar ki, dil mütahassısları çok defa onları ayrı ayrı lisanlar adde 
decek yerde diyalektler zannederler. Ecnebi dillerden tecrit edildikleri cihet yalnız 
Sibiryadaki Yakut türkçsiyle Merkezi Rusyadaki Çuvaş terkçesidir ki aytı bir 
manzara ve hususi bir inkişaf tarzı atzetmekteditler. 

Bir zamanlar bu Türki lisanlarınn MONGOL—TONGUZ lisanları gru- 
puna ithal ederek ALTAY lisanı grupunu teşkil etmek âdet olmuştu. Buna 
FİNO—UĞR grupu da ilâve edilerek KOREALILAR lisanının, japon- 
canın ve SAMOYET' diyalektlerinin dâhil bulunduğu büyük URAL — ALTAY 
ailesi meydana çıkarılıyordu. 

Bunları bir araya toplıyan (linguistigue) vasfa gelince, (agglutination) 
tesmiye edilirdi, ve buna klâsik nümune olarak ta türkçe SEVİŞTİRİLMEMEK 
kelimesi gösteriliyordu. 

Mamafih bu URAL— ALTAY noktai nazarı dil mütahassısları nez- 
dinde daimi surette makbul addedilmedi ve Fino — Ugr lisanları hakkındaki 


tetkikler derinleştikçe, dil mütahassısları mezkür grupu ALTAY kısmından 


ayırarak iptidai bir URAL— ALTAY lisanmın mevcudiyetini cethettiler. 
Binnetice, bugün Türki Lisanları umumiyetle yalnız MONGOL ve TONGUZ 
lisanları grupuna ithal ediliyor veyahut bazı dil mütehassıslarına göte büsbütün 
ayır bir grup teşkil etmektedirler. 

Türki lisanları niçin bu suretle tedricen tecrit ediliyor ve esaslı rabıtalar 
niçin inkâr olunuyor? 

Bu sualin cevabını türkiyatta tatbik edilen metotlarda aramak lâzımdır. 
Dil ilmi, umumiyetle (linguistigue historigue) metodudur, ki Sami, Finno - Ukr 
ve bilhassa HİNT— AVRUPA lisanları gruplarının ayrı ayrı tetkiklerinde 
kıymetli neticeler vermiştir. Ancak, isminden de anlaşıldığı veçhile (linguistigue 
historigue) metodu tarihi devirlere ait ve nispeten yeni lisanlara uygundur. Sa- 
mi, Finno-Ukr ve Türki dilleri tarihi devirlerde inkişaf etmiş dillerdir. Fa- 
kat lisan gruplarının KABLETTARİHİ  tabıtalarını meydana çıkarmak hu- 
susunda (linguistigue historigue) âcizdir. 

Kablettarihi hayat (milletlerin dolaşmaları, yekdiğerine katışmaları ilâh...) 
öyle bir manzara arzediyor ve öyle bir zemin hazırlıyor ki, orada (linguistgue 
historigue) metodu faaliyette bulunamaz. Bundan dolayıdır ki, kablettarihi ra- 
bıtaların tetkiki daha derinlere nüfuz edebilen bir metoda muhtaçtır. Bu metod 
da (Jafetologie) de tatbik edilmekte olan (Lingustigue Ontologigue) yahut 
(Paldontologigue) metodudur. 

Yekdiğerini tamamlıyan bu iki metodu Türki lisanlara tatbik ettiğimizin 
sebebi de, Türklerin Alp ırkına ve Hint- Avrupa gtupuna mensup oldukları 
neticesine varmış olduğumuz teşkil etmektedir. Yekdiğerinden nekadar da ay- 
rı meseleler olsa, ırk ile lisan, kablettarihi devirlerde yakından biribirine bağlı 
bulunuyor ve yekdiğeri üzerine kuvvetli tesirler bırakmıştır. Irki bir tabir olan 
ALP kelimesi bile ayni ırkın konuştuğu lisanın esas karakterini göstermektedir. 


Benim noktai nazarıma göre haddizatinde ALP kelimesi eski türkçedir. 
Etimolojik noktai nazardan Avrupalılara göte lâtincenin ALPES kelimesinden 
alınmıştır. ALP dağlarına verilen bu isim ise GAELİK —KELT lerinin 
“YÜKSEK DAĞ” manasını ifade eden ALP kelimesinden alınmıştır. 
İRLANDA KELT lerinin lisanında ALİP kelimesi “KÜTLE” manasını ifade 
eder. Yüksek dağların kar veya tebeşir kayalatiyle örtülü buluduğuna kasten 
lâtincede «beyaz» manasını ifade eden ALBUS kelimesinin de ALP keli- 
mesiyle rabıtası vardır. Mezkör ALBUS kelimesinden ise eski İngilterenin 
ALBİON ismi ileri gelmiştir. 

Maamafih, eski yunancada dahi “ALVİON” (ALBİOV) kelimesi var- 
dır ki, mitolojide HERKÜL tarafından katledilen NEPTUNUN cesur oğ- 
luna verilen ismidir. 

Hint - Avrupa, ve bilhassa KELT dillerinde kullanılan bu ALIP keli- 
mesi öz Türki dillerinde de ayni şekillerle mevcuttur. Gök Türklerinin ilk abi- 


delerinde ALP kelimesi «Cesur», «Kahraman» manasında görünmektedir. 
(Radolff, “Versuğh eines Wörterbuch der Türk Dialecte”, sahife 430). Ayni 
ALP kelimesinden başka isimler de teşkil edilmiştir. Şöyle ki: 


Gök - türkçede ALPAĞU 
| Koman - türkçede ALPAUT 
Tobolsk - türkçede ALPAĞİT 

Her üç lisanda da bu kelimeletin manası “asılzade” dir. Her üç 


kelimenin esasını teşkil eden ALP kelimesine gelince «Cesur», «kahraman» 
manasını ifade etmektedir. Anadoluya akın eden Selçukların ALP ASLAN 
prensi de tarihin malümudur. 
İşte türkçede “cesur”, ”kahtaman,, manasını ifade eden bu ALP Keli 
mesidir ki yunancada etimolojik «ejderha», KELT lisanlarında ise «büyük 
yükseklik,, manasında kullanılmış ve binnetice Alp dağlarına isim olmuştur. 
Esasen “türk” kelimesi de ”kuvvet,, manasını ifade ettiğinden ”ALP,, ve 
“TÜRK” kelimeleri (sinonim) addedilebilir. 
) Hint - Avrupalı KELT ler Brakisefal olup Alp ırkına mensup addedil- 
mektedirler. i 
Bu Alp ırkını en iyi şekilde tetkik etmiş olan W. Z. Ripey (“The Races of 
Europe”) nam kitabında onun Asyadan geldiğini beyan ediyor. İşte Türkler de bu 
Alp ırkına mensuptur. Onların dili de ayni ırkın konştuğu dil grupuna dahil 
İl! olduğu için bu dilin esaslı hususiyetletini aşağıda hulâsa ediyoruz. 
11 “Türk” tabitinden daha vâsi ve daha şümullü bir mahiyeti haiz bulunan 
| “ALP” tabirini dil ve ırk ilimlerine ait paleontolojik bir esas olarak kabul 
ettikten sora, Türk diline ırktaş olan diğer dilleri bu vâsi sahaya getirerek onları 
Türk diliyle kolayca mukayese etmek ve bu büyük ailenin bütün hususiyetlerini 
meydana çıkarmak kabil olacaktır. 
Il Kablettarihi dolaşmalar ve tecritler hasebiyle Alp dilleri kelimece biribirle- 
tinden çok farklıdırlar. Hatta iki komşu Alp dillerinin bile yekdiğerinden büsbü- 
İl | tün ayrı kelimeleri vardır. Türki ve Mongpol lisanları için de vaziyet aynidir. Me- 
selâ Türkçe SÖZ, Mongolca ÜGE, türkçe AK, Mongola ÇAGAN 
(beyaz). Zahiri farklara rağmen bu kelimeleri dikkatle tetkik ettiğimiz zaman 
göze çarpan rabıtalar da meydana çıkarılabilir. Alalım Sumer ve Türk dillerinin 
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Ni atideki kelimelerini: Agop Martayan Bey 


| İl | Sumer lisanı Türkçe | 
(10 AD (baba) ATA (baba) 
TI! ADAM (mahlük) ADAM (insan) / 
| UKU (uyumak UYKU O (uyumak ) 
tl DRE pm Tap . | 

111 UGU (Doğurmak) ÖGE (ana) ) 
li GİS (adam, erkek) KİŞİ (insan) 1 

KİA (nehir kenarı) KIYI (sahil) | 
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Bu kelimeler meyanında en ziyade Sumer lisanındaki UGU ve türkçedeki 
ÖGE kelimelerini şayanı dikkat addediyorum. ÖGE kelimesi munhasıran Gök- 
türkçede görünmektedir. Bu kelimenin “ana” manası için (Vambery) nin *”Tty- 
mologisches Wörterbuch der Turko-Tatarischen Sprachen,, eserine müracaat edi- 
niz (sahife 45). Radlof'a gelince, ayni kelimeyi Uygur-türkçesinin OK (ruh) 
kelimesile mukayese ediyor. Osmanlı türkçesinin ÖKSÜZ (“yetim, anasız,,) ke- 
limesi de bundan ileri gelmiştir, ve bütün bu kelimelerin aslı Sumer lisanındaki 
UGU (doğurmak) manasiyle alâkadardır. 

Miktarlarının çoğaltılması kabil olan bu birkaç misal Sumer ve Türk lisan- 
larının tabıtalatını (vocabulaire) 'noktai nazarından ispat etmektedir. 

Fonetik deliller dahi ayni neticeyi ispat etmektedir. Fonetik itibariyle bu 
lisanlarda en ziyade telffâuz ahengi (vocale harmonie) göze çarpmaktadır. 

Meselâ Sumer lisanındaki DAGAL, MURUB, NAGAR, URUDU kelime- 
lerinde türkçe ÜZÜMÜ, KIZINIZ, kelimelerinde olduğu gibi telâffuz ahengi 


' muhafaza edilmişti. Gök-türkçede ve Sumer lisanında F harfinin mevcut ol- 


maması son derece şayanı dikkattir. 

Türk ve Sumer lisanlarını ayni Alp grupuna tasnif eden en kuvvetli deliller 
(gtammaire) ve (syntaxe) sahalarında mevcuttur. (Morphologie) noktai naza- 
rından (agglutination) hususiyetiyle Türk lisanı herhangi bir Alp diliyle derhal 
mukayese edilebilir. Muhtelif fikirler veren Çinfix, suffix) leri esas itibariyle 
bilüâmum Alp dillerinde aynidir. Türkçe seviştirilememek kelimesiyle meselâ Su- 
mer lisanındaki AGUZİGA kelimesini mukayese ediniz. Bu kelimede A harfi 
“kuvvet”, GU kelimesi ”boyun,,, ZİG kelimesi ”kaldırmak,, manasını ifade et- 
mektedirler. Bütün kelimenin manası ise “boynunu kuvvetle yukarı kaldırmak”, 
”kuvvetlenmek”, “sabah” (güneş sabahleyin kuvvetlenmeğe başladığı için) ma- 
nasını ifade etmektedir. 

Kelime teşkilinde esas kelimenin tekerrürü de yine Alp lisanlarımın bir hu- 
susiyetidir. Meselâ türkçe KUPKURU, BEMBEYAZ kelimelerini Sumer lisa- 
nındaki BARBAR kelimesiyle mukayese edebiliriz. Zira BAR (“parlamak”) te- 
kerrür ederek “güneş” (yani çok parlıyan) manasını almıştır. 

(Grammaire) sahasında dahi Türk ve Alp dilleri arasındaki rabıtalar der- 
hal göze çarpmaktadır. Sumer lisanındaki NAMBAGARRENZEN (oturmıya- 
sın) kelimesiyle türkçedeki sevmek, sevilmek, sevdirmek, sevdirilmek, seviştiril- 
mek, seviştirilmemek kelimeletinin tarzı teşekkülleri arasında hiçbir fark yoktur. 

Bilümum Alp lisanları gibi türkçede dahi (genre) ve (dual) yoktur ve 
(prepozisyon) yerine (postpozisyon) kullanılmaktadır. 

Alp lisanlarının başlıca hususiyeti (sentax) ta mahfuzdur. Alp lisanlarında 
bilümum ikinci derecedeki anasır birinci derecedeki anasırdan evvel vazolunur 
ve tabii hallerde fiil cümlenin sonuna gelir. Bu hususiyet Alp lisanlarını diğer 
lisan gruplarından ayırmak hususunda hayati bir rol oynamaktadır. Türkçedeki 
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EVİN KAPISI ve SUYU İÇTİM cümleleri Alp lisanının bu hususiyetletini en 
bariz şekilde ispat etmektedirler. Ancak Türk dilinin tekâmülü sayesinde türk- 
çede mananın darbesine göre fiil yer değiştirir: Meselâ kitabı bana ver, ver bana 
kitabı, bana ver kitabı. Halbuki tabii hallerde fiil dalma cümlenin nihayetine gelir. 

Sumer lisanındaki AMMA — DA DAMGARA EDAG (Umma şehrile har- 
betti) cümlesinde de fiil nihayettedir. Halbuki Hint - Avrupa lisanları ayni cüm- 


- leyi teşkil ederken fiili failden sora ve mefulden evel getirilir. 


Hulâsa, kelime, (vokaleharmonie) şekil, (grammaire) (agglutination) ve 
(sentax) noktai nazarından Türk ve Sumer dillerinin Alp silsilesine mensup ol- 
dukları sabit olmaktadır. 

Maksadım misaller zikrederek bu akrabalığı tahlil etmek değildir. Burada 
ancak esaslı prensipleri işaret etmekle iktifa ediyorum. Bu münasebetle kadim 
tarihin en eski dilini teşkil eden Sumer lisanlariyle en eski kitabesinin milâttan son- 
ra 8 inci asırdan gelen Türk dilinin ayni dil olduklarını vokabüler fonetik, mor- 
foloji ve syntax delilleri ispat etmektedirler. 

Hint - Avrupa ve Türk dilleri arasındaki rabıtalara gelince, yukarda zikretti- 
gimiz veçhile İrlandaya kadar imtidat eden KELT ler kranoloji ve vokabüler iti- 
batiyle ALP ırkına mensupturlar. Esasen ayni Alp kelimesinin Kelto - Türk ma- 
hiyetinde bulunduğunu ve “Türk” kelimesinde (sinonim) olduğunu görmüştük. 

Hint - Avrupa dillerinin diğer bir ucunu teşkil eden SANSKRİT dili de 
Sumer lisaniyle rabıtalar göstermektedir. Bu rabıtalar yalnız İNTOS nehri kenar 
larında kâin MOHENCO DARO ve HARAPPA mahallerinde bulunan Sumer 
medeniyetinin izleriyle değil, ayni zamanda SUMER ve SANSKRİT kelimelerinin 
benzeyişleriyle de sabit olmaktadır. Bunlardan biri Sumer lisanında “göz,, ma- 
nasını ifade eden İGİ kelimesidir ki SANSKRİT lisanında AKŞİ şeklinde gö- 
rünür ve bunun Kot lisanındaki mukabili de EAGE dir. 

Türk ve Hint - Avrupa dillerinin rabıtaları yarı Hint - Avrupalı ve yatı Alp 
addedilen ve kadim tarihi devirlerde MESOPOTAMYA ya giren KOSALILAR 
vastıasiyle de ispat edilmektedir. KOSALILAR ın başlıca hususiyeti atı Anadoluya 
getirmiş olmalarıdır. Halbuki atın bidayette Türklerin yaşadığı Ortaasya yaylâ- 
larında buluduğunu biliyoruz. 

Bundan maada Kosalıların ilâhı da TURGU tesmiye ediliyordu. TURGU 
kelimesi ise “Türk,, kelimesiyle ayni manayı ifade edet ve ETİ lisanda ”kuvvet,, 
manasını veren TARGU kelimesine bağlıdır. Başka kaynaklardan da tetkik ede- 
rek “Türk”, kelimesinin de ”kuvvet,, manasını ifade ettiğini yukarda gördük. 

Türk ve Hint - Avrupa dilleri arasındaki tabıtaların tetkiki için ETİler de 
haddi zatinde büyük bir kaynak teşkil etmektedirler. Umumiyetle zannedildiği 
gibi ETİ ler bir tek dil konuşuyorlardı. Onların impatatorluğu birkaç dile 
malik bulunuyordu. Sontadan gelme ve istilâcı anasırın dilinden tamamiyle ayfı 
bir dil konuşan yerli ETİler “Alp,, ırkıma mensup bulunuyorlardı ve (aggluti- 


native) karakteriyle esas itibariyle Türk diline çok benziyen bu yetli iki dil 
PROTOHATTI ve BALAİ tesmiye edilir. 

Meselâ, PROTOHATTİ lisanındaki VA — AH — KU — UN kelimesini 
teşkil eden VA, AH, KU, UN kelimeleti ayrı ayrı manalar ifade ediyor ve türk- 
çede olduğu gibi kelimelerin teşkilinde “EDAT,, rolünü ifade eder. Sıvas ve To- 
kat arasında konuşulan yetli ETİ lerin BALAİ lisanında LUKİ LUKİNTA keli- 


tekrar etmek suretiyle ayni kalıp üzerine HULHULİYAVAR kelimesini vücuda 
getirmişlerdir. 

Hint - Avrupa kelimelerini tetkik ettiğimizde asılları Türk - Alp olan büyük 
bir kelime kütlesine tesadüf edeceğiz. Bu kürsüden, başka arkadaşlar size bu 
rabıtaları ispaten birçok kelime listeleri göstereceklerdir. Meselâ: Hint - Avrupa 
mütehassısları “baba,, manasını ifade eden GOTLAR İisanındaki ATTA ve İs- 
lavca OTETZ kelimelerinin Asyadan alındıklarını beyan etmektedirler. Ayni 
ATTA kelimesi HİTİT lisanında da “baba” manasiyle görünüyor ve Sumerlerin 
ad ile Türklerin ata kelimesinden ileri gelmiştir. Bundan maada Hitit lisanında 
“valide,, manasını ifade eden anna kelimesinin türkçe ANNE kelimesiyle olan 
rabıtaları meydandadır. 

Bazı etimolojik lügat kitapları “eşek,, manasına tekabül eden Hint - Avtupa 
kelimelerini “aslı meçhul,, yahut ibranicenin aton (dişi eşek) kelimesinden ileri 
gelmiş farzederler. Meselâ; lâtince ASINUS, İzlandalılatın ASNİ, İslavların 
OSEL, Keltlerin ASEN kelimeleri şahsi tetkikletime nazatan bu kelimenin aslı 
Sumer lisanında “eşek,, manasını ifade eden ANŞİ kelimesinden ileti gelmiştir, 
fakat bilâhare harfler (mâtathöse) suretiyle yerlerini değiştirerek türkçedeki 
EŞEK ve ermenicedeki EŞ kelimesine tetabuk eden AŞNİ, ASNİ, ASİN şekille- 
tini almıştır. 

Keza türkçe KEDİ kelimesi ingilizce CAT, lâtince CATUS, islavca KOT, 
tumca KATTA, ermenice GADU kelimelerine tetabuk etmektedir. Bazı etimo- 
lojik lügat kitapları bu kelimenin katşısına da “aslı meçhuldür,, kaydini koyu- 
yorlar ise de, ağlebi ihtimal o da Alp - türkçe lisanına mensuptut. 

Sizleri fazla işgal etmemek ve ayni zamanda Hint - Avrupa dillerinden baş- 
ka FİNNO — UKR, KAFKASYA, hatta SAMİ diller ile Türk dili atasındaki 
ana rabıtayı ispat etmek için asıl kökü Türk olan bir kelime olarak, onu bütün 
komşu ve uzak dillerde tetkik ediyorum. 

Ben GÖK TÜRKLERİN en eski edebi eserlerinde zikredilen KİRİGLİĞ 
kelimesini alacağım. “Parça” ifade eden bu kelimeyi (türkçe KIRINTI kelime- 
siyle mukayese ediniz) kökü Kir dir. 

Evvelâ milâttan 4000 sene evel Mesopotamyada yaşıyan SUMER letin lisa- 
nında GİR kelimesi vardır ki “kesmek” manasını ifade eder ve kökü de ayni 


manada bulunan KUR kelimesidir. SUMER lerin GIR ve Türklerin KİR keli- 
mesi ayni manayı (kırmak), (kesmek) ifade eden ayni kelimedir. 

Yine Sumer lisanında UKURRIM kelimesi kâhin manasında kullanılıyordu. 
Burada kelimenin kökünü teşkil eden K ve R seslerine bir M ilâve ediliyor. 

Sumerletin komşusu olan Asuri lerin “hürmetle eğilmek” manasındaki KA- 
MARU kelimesi bu üç eser üzerine yapılmıştır. 

SAMİ Arapların da “kamer” için KAMARUN kelimesini kullandıkları da 
şayanı dikkattir müdevverleşmek manasiyle kullanılmış olması muhtemeldir). 
Halbuki İbranilerle Habeşler “kamer”i VARHA tesmiye ederler. Burada K ve 
(R) harflerini esas tutarak bir (S) ilâve ettiğimizde gene arapçanın “kırmak” 
manasındaki KASARA kelimesine tesadüf ederiz. 

Sumerlerin UKUBRİM (kâhin) ve Asurilerin KAMARU (eğilmek) keli- 
-mesinden yine Asurilerin KUMRA (kâhin) kelimesi hâsıl olmuştur. Ermeniler 
de bu kelimeyi manasiyle beraber almışlar ve yalnız harflerin yerlerini değiştire- 
rek (metathöse) yine kâhin manasını ifade eden KURM kelimesini yapmışlardır. 

Islavlaşmaktan evel Türk ırkına mensup olup bir müddet Kafkasyada ikamet 
eden Bulgarlar da “put” manasını ifade eden KUMİR kelimesini Ermenilerin 
KURNİ sinden almışlardır. KUMRA ve KURNİ kelimeleri Sumer - Asuri put- 
perest devrinden kalmıştır, zira daha sonraki Asuri lisanında KAHNİ; KAHNA 
kelimeleri mevcuttur. Ermeniler mezküâr KAHNA kelimesinden olarak papazlara 
KAHANA dertler. 

Sami lisanları sahasını terketmezden evel şunu da kaydedelim ki eski Mısır 
lisanında dahi ayni K, R köküne tesadüf etmekteyiz. Meselâ KARİ kelimesi 
“mabet” manasını ifade eder (yani kırılacak, eğilecek yer) R ve L harfleri yek- 
diğerinin yerini tuttuğu cihetle, kıpti lisanında “eğilmek” manasını ifade eden 
KOLJ kelimesine tesadüf ediyoruz. 

Arapçadaki KARAM (türkçe “kerem”) kelimesi de ayni (eğilmek, hürmet 
etmek) manasını ifade eder. Gök - türkçenin bu KIR esasını Hint - Avrupa li- 
sanlarında takip etmekten evel Kafkasya ve Finlandiya - Ukrayna lisanlarinı 
alalım. 

GÜRCÜ lisanında K R kökü mevcuttur ki, “kırmak” la yakından alâkadar 
olan “ayırmak” manasınadır. GAKRA (ayırmak), TZAKRA (üstünden at- 
mak)ı DAKRA (silkemek) kelimeleri hep KR aslından ileri gelmiştir. 

“Hürmet etmek”, “eğilmek, manasında FİNLANDA lisanınında KUMARTA, 
Estonya lisanında ise KUMARDAMA kelimeleri vardır. “Rica etmek mana- 
sını ifade eden macarca KEREM de dahil olmak üzete bütün bu kelimeler 
“eğilmek - kırmak” manasına doğru gitmektedirler. Finno - Ukrayna lisanlatta- 


dan ÇERMİSCE de KADIR (eğri) ve KART (kâhin) kelimeleri vatdır 


KART kelimesi tatarca dahi ayni manada kullanılmaktadır. 
MORDVİN lisanında KİRTAMS (eğmek, toplamak) VOTYAK li- 
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sanında KİMANİ ile ZİRYEN lisanında KİMMİ (devirmek, altüst et- 
mek) Lapon lisanında KURK (üstünden atmak) “rica etmek eğilmek” ma- 
nasını ifade etmekte olup türkçenin KIR ından farksızdırlar. 

Hint - Avrupa lisanları sahasına girdiğimde evvelâ içlerinden en aykıtısı 
olan ermeniceyi alıyorum. Orada bile GOR (eğri) kelimesi KIR kok keli- 
mesine tetabuk etmektedir. “KELI” ailesine mensup GALI Jisanındaki 
KUİR BRETON Jisanındaki KUAR İRLANDA lisanındaki FİAR ve 
eski GALL lisanındaki VERO kelimeleri de kâmilen “eğri” manasını ifade 
etmektedirler. 

Hint - Avrupa lisanlatı umumiyetle bir M ilâve suretile KİR kök keli- 
mesini kullanmışlardır. M harfi Hint-Avrupa dillerinde çok defa (determi- 
minatif) rolünü ifade eder. 

KIR ın ilk diğer manası “eğri” dir. Meselâ: Keltlerin ”CROM,, alman- 
casının “krumm” ingilizcesinin ”crump,, danimarkalıların ”krum,, ,. felemenk- 
lerin, “krom” ki kâmilen (eğri) manasını ifade etmektedir. Lâtince ”curvuş,, 
fransızca “courbe”, italyanca ”curva,, rumca ”kittos,, kelimeleri de yine (eğri 
eğrilmiş) manasındadırlar. 

Slav ailesinden rusça “Krivizi” lehce ”kirvizi,, bulgarca ”kriv,, kelimeleri 
(eğri) manasındadırlar. Rusların “KURG, Çekoslovaklatın ”KRUH,, keli- 
mesi (yuvarlak - eğrilmiş) manasını, Arnavutların “omuz” (yani eğrilmiş yer) 
manasını ifade eden KRAK kelimesi hep ayni KIR dan ileri gelmektedir. 

Ayni KIR, Hint-Avrupa lisanlarında “böcek, yılan” manasını da almıştır 
(krvrılmak eğrilmek kabiliyetleri nazarı itibara alınarak) nitekim Sanskrit lisa- 
nında KRMRH acemcede KİRM, SOĞT lisanında KRİM, Yağnobi li- 
sanında KİRİM, kürtçede KRUM, Osset lisanında KRUİM, Jâtincede 
UERMİS, almancada VURM, tumcada ROMOS, Litvanlılatın lisanında 
KİRMİS kelimeleri *böcek” yahut ” yılan,, (yani eğilen hayvan) manasını ifade 
etmektedirler: Litvanyalıların lisanında KUMPAS “eğri” Lettonlatın lisanın- 
daki KRİHVS “papaz” kelimeleri de yine (ibadet etmek için eğilmek mana- 
sını ifade etmektedirler). 

Ayni KR ve M sedaları Hint - Avrupa lisanlarının atideki kelimele- 
rinde dahi mevcuttur. Sanskrit lisanında (KMAR, Avesta lisanında KAMARA, 
ermenice KAMAR, Jlâtince KAMERUS (“kemer, eğri yer” manasında) er- 
menicede KAMAK kelimesi de vardır. 

İşbu oldukça zengin kelime sergisi Hint- Avrupa lisanlarının türkçe KIR 
kök kelimesile olan esaslı tabıtayı ispat etmektedirler. Bu rabıtayı ispat eden 
yalnız KIR kelimesi değildir. 

Bu kelimelerden imaada gramatik deliller de Hint - Avrupa dillerile Türk 
dili arasındaki rabıtaları ispat etmektedirler. 

Hint - Avrupa dillerinde bilhassa göze çarpan UMLAUT (yani kelime- 
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lerin teşkilinde harf değiştirme) hâdisesi Türk dilinde de mevcuttur. Herkesin 
bildiği sessiz harflerin değişme kanunundan maada (meselâ: Balık - balığı, ek- 
mek, ekmeği) daha derin UMLAUT lar vardır. Meselâ: Elealmak. Halkın 
telâffuzu da bunu teyit ediyor, zira söylemek fiilinden söyliyecek fiiline mukabil 
söyliyecek fiilini çıkarıyor. 

İsimlerin ahvaline gelince FİN lisanında 17 nevi ahvali isim mevcut iken, türk- 
çedeki ahvali isimlerin Hint - Avrupa lisanlarının miktarına muadildit: Nomi- 
natif, accusatif, genetif, datif, locatif, ablatif ve instrumental. ETİ dilinde de 
bu isim halleri aynen mevcuttur. Türkçede instrumental halinin mevcudiyetin- 
den bahsedişim belki bazılarının haytetini mucip olmuştur. Fakat linguistik tet- 
kiklerin eskiden Türk dilinde bu halin mevcudiyetini ispat ettiklerini bilmemiz 

-icap eder. Eski türkçede mezkür instrumental hal İN edatı ile nihayet buluyordu. 

İsmi halleri miktarlarından maada mazı hallerin esasları itibarile de Türk 
ve Hint - Avrupa dilleri mukayese edilebilir, Meselâ: accusafif, ve gönetif halleri. 
Malüm olduğu veçhile Hint - Avrupa lisanlarında accusalif çok defa N ile 
neticelenir ANTROPOS, ANIROPON yahut Türk lisannında da accusatif 
NE ile nihayet bulur. Gön&if de Hint - Avrupa lisanları N ile neticelenir. 
Meselâ: 


KOT lisanında Wato - Watins 
ETİ lisanında Watar - Watenas 
SANSKRİT . lisanında Udhar - Udnas 
LÂTİNCEDE Femur - Feminis 


Hint - Avrupa isanları gön&if lerindeki bu N, Türk lisanındaki göndtif'in 
IN ine bağlıdır. Zira Türk dilinde de göndif IN ile neticelenir. Misal olarak 
KİTAP — KİTABIN muzafınileyh halini gösterebiliriz. Bu münasebetle şunu 
da kaydedelim ki bugünkü Ermeni dilinin isim halleri türkçenin hallerile aynen 
mukayese edilebilir, şöyle ki: 


Ermenice Türkçe 
SINDUK SANDIK 
SINDUKI © SANDIĞI 
SINDUKİN SANDIĞIN 
SINDUKEN , SANDIKTAN 


Bundan başka Ermeni lisanında Cem edaf'ını teşkil eden NER O Türk di- 
lindeki LER cem edaf'ını tekabül etmektedir. Birinci ve ikinci şahıslarda ol- 
sa bile zamirlerde ve fiillerde dahi Türk ve Ermeni dilleri arasında bir aynilik 
vardır. Esasen birçok lisahlarda üçüncü şahıs zamir gaytimuntazamdır. Malüm 
olduğu veçhile Hint - Avrupa dillerinde hal ( indikatif pröseni) ın birinci şahıs- 
lar M, ikinci şahıslarda S ile neticelenir. 
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Meselâ Sanskrit dilinde EMİ, ESİ (gidiyorum, gidiyorsun), ETİ isa 
nında EŞMİ, EŞŞİ ( İM,— SİN), Ermeni dilinde (9) EM, (y) ES. 

Birinci şahıstaki (M) harfini Gök - Türk dilinin şahsi zamirini teşkil eden 
MEN de (osmanlıca BEN), ikinci şahıstaki S harfini ise SEN zamirinde 
görmekteyiz. Türk lisanında fiiller de ayni kalıp üzerine tastif olunur: giderim, 
gidersin. Türk dilinde (prnom possessif) tayin edatını teşkil eden (M) harfi 
de bunu ispat etmektedir. Ayni tayin edatına mukabil SUMER ve ETİ dille- 
rinde de (MU) ve (MIŞ) şekilleri mevcuttur. 

Bundan başka türkçede olduğu gibi ETİ dilinde zamitlerin cem'i bitin- 
ci ve ikinci şahıslar VEŞ ile ŞUMES tir ki, bunlarında esası V ile S 
sedalarıdır. Nitekim türkçe BİZ kelimesinin B harfine Gök - türkçedeki 
V sedası tekabül etmektedir: Barmak - varmak, birmek - vermek, yalbatmak - 
yalvarmak. Şu halde, ETİ dilindeki VEŞ ve ŞUMES zamirlerini VİZ ile 
SİZ (analogie) leriyle karşılaştırabiliriz. 

Türk ve Hint- Avrupa dilleri hakkındaki bu sarfi tetkikatı derinletştirmek 
kabil olmakla beraber çok uzun sürecektir, Fakat, sözümü bitirmeden fiillerin 
teşekkülündeki şayanı dikkat ayniliği de kaydetmek isterim. 

Hint - Avrupa lisanlarında fillerin müfret gaip şahıslarının (possessif) şe- 
killeri nihayetlerine (NT) hecesinin ilâvesiyle husule getirmektedir. 

ETİ lisanında NTARİ, Sanskrit lisanında BHARATE — BHARAN- 
TE, rumcada ferete - feronte, lâtincede legitlur - leguntur, “KOT” dilinde ha- 
irada - bairanda edatlatı da ayni işi görmektedirler. j 

Hint - Avrupa lisanlarındaki NT türkçenin N ile dır edatlarına tekabül 
etmektedir; şöyle ki: kaşımak - kaşınmak, kaşındırmak. Bilhassa (ETİ) lisanın- 
daki -NTARİ (passif) edatının türkçe kaşındırmak tülinin- NTIR edatiyle 
benzeyişi son derece şayanı dikkattir. 


Yurttaşlarım, 


Sözlerimi burada bitirirken, söze henüz başlamış olduğumu hissediyorum. 
Zira her türlü kabiliyetleri ve birçok lehçeleriyle asırlardanbeti mevcudiyetini 
muhafaza eden Ana Türk dilinin heyeti umumiyesini örten asırdide petdenin 
ancak bir ucunu kaldırmak kabil olmuştur. 

Şunu da ilâve edelim ki, bu büyük perde açıldıkça Türkiyat ilmi ile Türk 
dili tarihinin tedricen Mongol muhitinden çıkarak tetkikine henüz başlanmış 
olan Alp ırkının konuştuğu lisana bağlı bulunduğunu göteceğimize derin bir 
inanışla inananlardanım. 

Bu suretle, tam 1200 sene evel ORHON nehri kenarında GÜL—TEKİN 
tarafından izhar edilen arzu on iki asırlık bir kayıtsızlıktan sota Gazi Mustafa 
Kemal Haztetlerinin yaratıcı eliyle tahakkuk etmiş olacak ve bütün dünya 
GÜL—TEKİN'in şu tarihi sözünü tekrar edecektir: 
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İN ir UN 
BENGİN İL TUTA OLURTAÇİSEN TÜRK BUD > 
dm Milleti, sen ebedi bir imparatorluğu muhafaza edeceksin 
j intihap olu- 
e toplanarak 


» 


i z : cümenlere 

Reis — Bugünkü müzakeremiz hitam bulmuştur. Eni 
San Zevat yarın saat on üçte Kâtibi Umuminin buradaki dai” 

reisletini seçeceklerdir. 


Z i 
Kurultay da yatın saat 14 te toplanacak ve söz alanlar tezlet 
edeceklerdir, 


ni sırasiyle izah 


Kapanma saait 18,10 
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Me 


Üçüncü Içtima 


Birinci Celse 


Açılma saati 74 
28 Eylâl 1932 


Reis — Kâzım Paşa Haztetleri. 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Muzaffer Bey. 

Ömer Bey — Kurultayın birinci günü Riyaset makamı Kutultay azasına bir 
tebliğde bulunmuş ruzname mucibince müzakerata devam edileceğini ve bu esna- 
da azanın mevzua müteallik mütaleaları olutsa söyleyebileceklerini ifade etmişti. 
Dün müzakere edilen şeylere ait notlarımız vardır. Bendeniz söz alatak söyliye- 
medim. Müsaade ederseniz bugün söyliyeyim. 

Reis — söz mü istiyorsunuz? 

Ömer Bey — Evet efendim. 

Reis — Müzakere usulüne dair bir takrir vardır. Okuyacağız. 


(Necip ve Edip Serdengeçti Beylerin takriri okundu) 


Reis — Zannderim ki Kurultayın ilk açıldığı gün bu hususta malümat ver- 
miştim. Şimdi bizce yapılması düşünülen şey şudur: 
Proğramda birkaç madde vardır ve her madde birkaç kısımdan ibarettir. 
Her kısım bir bahse mütealliktir. Şimdiye kadar söz söyliyen zevatın 
tezleri birinci kısma ait bahisler dahilindedir. Birinci kısma ait tezler bittikten 
sora bu tezler hakkında gerek itiraz ve gerekse onlara ait mütalea beyan etmek 
istiyen zevat söz alıp söyliyeceklerdir. Sora ikinci madde gelir. Bunda da muh- 
telif bahisler vardır. Ve bunların müzakeresi için de aynen birinci madde veç- 
hile hareket olunacaktır. Bundan maksat şudur: Şimdi bir zat kendi tezini izah 
ettikten sora ihtimal onu müteakıp bir arkadaş söz alacaktır,ve yine ondan diğer 
bir veya birçok arkadaşlatın mevzuu başka yola saptıracak veçhile söz almaları 
muhtemeldir. Binaenaleyh bir bahis bitmeden arkadaşların söz söylememeleri ve 
ancak bir tez izah edildikten sora söz istemeleri muvafık olur. 
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Bütün azada ptoğtam yoktur. Fakat tabedilmiştir. Gazetelerde de ale 
etmiştir. Azanın bunu bildiklerini zannediyorum. Birinci maddeye ait öz b 
kaç arkadaş tezini söyliyecektir. Bu bittikten sora daha söz söylemek istiyen 
zevata söz verilecektir. Siz de Beyefendi o zaman söz alabilirsiniz. 

Şimdi dünkü zabıt hulâsası okunacaktır. sora birinci maddeye ait tezler ta- 
kip olunacaktır. Bunun haricinde bu şeklin gaytı olarak takrir sahipleri daha ko- 
lay bir şey düşünüyorlarsa teklif etsinler. Karar azaya aittir. Ondan sora müza- 


kereyi Kurultay azası kendi tespit eder. 


ZABIT HULÂSASI 
Salı: 27 Eylül 1932 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Birinci Kurultayı, Türkiye Reisicümhuru Gazi 
Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek huzurlariyle, 1932 eylülünün 27 inci salr 
günü iki buçukta Reis Kâzım Paşa Haztetlerinin tiyasetinde ikinci içtimaıı 
aktetti. 

Kutultayda ekseriyet olup olmadığı anlaşılmak için yoklama yayi Reis. 
Paşa tarafından emrolunarak kısmen isim okunmak, kısmen mevcut 27a ayağa kalk-. 
mak suretiyle ekseriyetin mevcut olduğu anlaşılmış ve geçen e ei okur-- 
narak bunda yanlışlıkla Dil Encümeni diye yazılı olan frktalar A > 
miyeti diye tashih edilmek üzete zabıt kabul olunmuştur. Bunu müteakıp biri 


Türk dili teşkilât nizamnamesini, diğeri taktirleri ve temennileri tetkike memur - 


olmak üzere iki encümen teşkili lâzımgelmekle Dil Tetkik Cemiyeti Umumi 
Kâtibi Ruşen Eşref Bey iki liste vermiş ve Reis Paşa diğer her istiyen zatın bu 
encümenlere namzet gösterebilceğini söylemekle aza tarafından bazı zevatın 
namzetlikleri ileti sürülmüş ve azadan bir zat bütün bu isimlerin alfabe sırasiyle 
reye konulmalarını teklif ederek müzakere neticesinde ilk önce Ruşen Eşrefi 
Beyin listeleri üzerinde rey aranılması şıkkında ekseriyet hâsıl olmakla bu teli 
mucibince Teşkilât nizamnamesi encümenine Celâl Sahir, Ahmet ihsan, pu 
Canip, İhsan, Saffet Beyler, Saadet Zihni Hanım, Celâl Fetit, İbrahim Necmi, 
Hâmit, Sait Asaf, Nustet Kemal, Ferit Zühtü, Hilmi Beylerle Mediha Muzaffer 
ve Zahide Hanımlar, Taktirler ve Temenniler encümenine Reşat Nuri, Hasan 
Âli, Ruşeni, Ahmet Cevat, Ragıp Hulüsi, Rüknettin, Fethi İsmail, İhsan, 
Sadri Etem, İsmail Sıtkı, Baha, Mehmet Vahit, Hakkı Nezihi, Ali Fevzi ve İsmail 
Hikmet Beyler seçilmişlerdir. 


Bundan sora Dr. Saim Ali Bey Türk dili ile Hint-Avrupa dilleri arasındaki 
münasebetler mevzuuna ait tezini izah etmiş ve celseye on dakika fasıla verilmiştir. 
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İkinci celse açılınca Ahmet Cevat Bey türkçe ile Sumerce arasındaki münase- 
betlere ait tezini, onu müteakip Agop Martayan Bey Türk - Sumer ve Hint - Av- 
rupa dilleri arasındaki münasibetleri izah etti. 

Reis Paşa Encümenlerin çarşamba günü saat on üçte umumi kâtiplik oda- 
sında toplanıp çalışacaklarını ve Kurultayın 28/eylül /çarşamba günü saat on. 
döttte toplanacağını tefhim ederek içtimaa nihayet verildi. 


Kâtip Kâtip Kutultay Reisi 
Ali Rıza İsmail Müştak Kâzım 


Samih Rifat Bey — Efendim .yine zabıt hulâsasında (Dil Encümeni Umumi 
Kâtibi Ruşen Eşref Bey) diye bir şey geçti. Onun Dil Cemiyeti diye tashih edil- 
mesini tica ederim, 

Reis — O şekilde tashih ediyotuz. 

Abidin Daver Bey. — Zabıt hakkında bir takririm vardır. 


(Abidin Daver Beyin zabıtların gazetelerle günü gününe bastırılması hakkın- 
daki takriri okundu). 


Reis — Bu bir tekliftir. Yapılmasına çalışılıyor. Zaten zabıtlar günü gününe 
tutuluyor. Hemen tabedilebilir, Bir taktir daha vardır efendim. 


(Mustafa Nail Beyin tezlerin bastıtılıp dağıtılması hakkındaki taktiri okundu). 


Reis — Efendim, izah edilmiş olan tezlerin hemen tabedilip tevzii müm- 
kündür. Ancak söylenmiyen tezlerin söylenmeden evel tabı ve tevzi ettirilmeleti o 
tezleri söyliyen zevatın arzusuna mütevakkıftır. Belki doğrudan doğruya izah et- 
mek istiyecek, yazdığına bazı şeyler ilâve edecek ve yazmadığı şeyleri söyliyecektir. 
Bu mesele tezi izah edecek zatın arzusuna tâbidir. Daha evelden verirse iki gün 
evel tabı ve tevzi olunabilir, Fakat, bunun hakkında bir karar almak doğru olamaz 
zannediyorum. Not olarak söyler, şifahen söyler, velhasıl istediği gibi söyler., 

Ruşen Eşref Bey — Kurultaydaki tezleri günü gününe bastırmak şimdilik 
maddeten imkânsızdır. Fakat Kurultayda söylenmiş olan sözlerin hepsi pek yakında 
Kurultayın umumi zabıtnamesi halinde bastırılarak, azayı muhteremeye tevzi edi- 
lecektir, (Teşekkür edetiz sesleri) 

Hüseyin Siret Bey — Efendim iki gündenberi söz söyliyen zevat haftalarca 
çalışarak tezlerini yazdılar ve okudular. Maatteessüf bundan hiçbir şey anlamadık. 
Belki bu tezler hakkında beyanı fikretmek istiyen zevat vardır. Bu tezler evelce 
tabedilip azaya tevzi edilmiş olsaydı serbest münakaşa imkânı hâsıl olurdu. Şim- 
di biz ancak gazetelerden parça parça okuyabiliyoruz. On beş günde hazıtlanan 
ilmi bir tezi böyle üç günde mütalea ederek cevap vermek imkânsızdır. 
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Reis — Başka mütalea var mı? 
Mümtaz Bey — Bu mesele hakkında bendeniz bir takrir vermiştim lütfen 
okunsun. 


(Mümtaz Beyin tezler okunduktan sonra encümene gönderilmesi hakkın- 
daki taktiri okundu). 


Reis — Samih Rifat Bey, buyutunuz! 

Samih Rifat Bey — Efendim, yetimden göremedim. Zannedetim Hüseyin 
Siyret Beyefendi olacak, Kurultay azası tarafından iytat edilen hitabelerin ve ya- 
pılan tezlerin kendilerine bir gün zarfında verilmesini teklif buyuruyorlar. 

Beyefendiler, bu okunan hitabelerle yapılan tezler 50, 60 formaya baliğ ola- 
caktır. 50, 60 formalık bir kitabı bir günde iki günde tabetmenin imkânı yoktur. 
Kendileri (bir hafta zarfında düşünerek ve çalışarak tetzlerini yaptılar. Biz buna 
bir günde cevap veremeyiz) diyorlar. Burada söz söyliyen arkadaşlar hazırladık- 
ları tezlerini bir haftada değil, bir yılda değil, beş yılda diğel, on yılda yirmi yılda 
hazırlamışlardır. (Alkışlar) Hüseyin Siret Beyefendinin lisan hakkındaki ihtisasla- 
rında hepimiz müttefikiz. Kendileri bu esas dahilinde düşündükleri için burada 
vaki olan beyanat içinde ilişilebilecek noktaları, tashihi lâzımgelen cihetleri der- 
-akap kayit ve tespit buyurabilirler. Binaenaleyh bütün musahabelerin, bütün tez- 
lerin bir anda bir günde basılması hakkındaki imkânsızlığı nazarı dikkate alarak 
tenkitlerini ilerde bütün mecmuanın, bütün zabıtların tab'ına bırakmalarını za- 
ruri görüyorum. (Alkışlar) 

Reis — Efendim! Tezlerin söylenmezden evel tabı ve tevzi edilmesi hakkın- 
daki teklife Samih Rifat Beyefendi, zannederim, cevap verdiler. Tez sahipleri de 
bunların daha evel tabı ve tevzii mümkün olduğuna dair bir eşy söylemediler. 
Bunun hakkında Kurultayca da aksi bir karar almağa imkân yoktur. 

Şimdi yalnız Mümtaz Beyin bir teklifi var. Tezler okunmasın, bunlar bir 
encümene tevdi edilsin. Encümen tetkik ederek hulâsasını bize söylesin diyotlar. 

Kurultaydan beklenen ve arzu edilen gaye ve maksatla bu teklif telif olu- 
namaz. Zaten tezler encümenlerde yine tetkik olunacaktır. Meselâ, buradaki tez- 
ler okunduktan sora teşekkül eden encümene bazı cihetleri üzerinde müzakere 
yapılması için gönderilebilir. Evvelden burada okunmadan encümenlere tevdi 
edilmesine tez sahiplerinin de muvafakat etmiyecekleri tabiidir. Bunlar kendi tez- 
lerini arzu ettikleri şekilde izah etmek isterler. Bunun için teklifin tatbiki imkâ- 
nını göremiyotum. 

Diğer bir takrir de Serdengeçti Bey tarafından verilmiştir. Bu takrirde bir 
bahis bittikten sora ona ait söz söyliyecek zevatın söz söylemeleri münasip ola- 
cağı beyan ve böyle yapılması teklif olunuyor. Bunun haricinde başka bir mütalea 
varsa buyursunlar. Kurultayın reyine müracaatedelim. 

(Hayır, yoktur sesleri) 
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Reis — O halde bir bahis bitince o bahse ait sözler gerek iytiraz şeklinde,ge- 
rek onu teyit eder mütalea mahiyetinde söylenecektir. Onun hakkında istizah şek- 
linde yahut daha ziyade tavzihini talep eder şekilde söylenecek sözler o zaman. 
söylenecektir. Şimdi birinci bahis henüz bitmemiştir. 

Necip Bey — Efendim, usulü müzakere hakkındaki takrirde bendenizin de 
imzam vardır. Usulü müzakere hakkında söyliyeceğim söz zaten ptoğramda tespit 
edilmiştir. Evelemirde bu ptoğramın Kurultay tarafından tanzim edilip edilme- 
mesi mevzuubahs olacaktır. Bu sota münakaşa edilecektir. 

Zamanımız gayet kıymetlidir. Bize tevdi edilen gayet mühim bir 
iş vardır: Llisanımızın ıslahı. Bunun ana hatlarını tespit etmezden ev- 
vel birinci madde olarak lisanımızın menşei namı altında vetilen konfe- 
ransları kemali istifade ile dinledik. Dikkat ettim beş dakikada söylenecek şeyler 
daha fazla birtakım bahisleri ihtiva etti, ve mevzu sadet haticinde kaldı. Onun 
için nazarı dikkati celbediyorum. Birinci maddenin haricinde olan bahisler sırası 
gelmedikçe daima tekerrür edip durmasın. Yani onlar hakkında söz söylenmesin. 

Kâtibi Umumi Ruşen Eştef Bey — Kurultayda mevzubahs olacak meseleler hak- 
kındaki ptoğtamı maddeler halinde müteşebbis heyet evelce tespit etmiş ve 
bunu gazetelerle ilân ettirmiştir. Şu halde bütün azayı muhtereme buraya gelirken 
butada mevzubahs olacak maddelerin nelerden ibaret olduğunu bilerek gelmiş- 
lerdir. Bunlar Samih Rifat Beyefendinin dediği gibi uzun senelerdenberi hazır- 
lanmış tezlerdir. Bütün Kurultay azasının fikrini almak ve şimdiden sora takip 
etmek istediğimiz yolun ehemmiyetini göstermek için birinci madde konulmuş- 
tur. Bu maddeler sadet haricinde değildir. Tetkik etmek istediğimiz sadede tama- 
men muvafık hayati ve ehemmiyetlidir. Ve dilimizle tamamen alâkadar bir mad- 
dedir. Bu tezler ilmi esaslara müsteniden hazırlanmış oldukları için ufak mü- 
nakaşa mevzuları diye geçiştitmek doğru değildir. Bu iytibarla müteşebbis heye- 
tin tespit etmiş olduğu mevzular sırasiyle gösterilmiş ve herkes söz almıştır. Bu. 
sözler sırasiyle söylenmek ve dinlenmek lâzımdır, Çünkü mevzuu daha ziyade ten- 
vir etmek noktasından bu mütaleaları dinlemek daha doğru olacaktır. Bunlar 
üzerinde mütalea beyan etmek lâzımgelirse mevzu tamamen dinlendikten sora 
söylenmesi daha iyidir. Bu iytibarla mevzu sadet harici değildir. 

Artin Cebeli Bey — Biz buraya Kurultayı dinlemeğe yani doğrudan doğ- 
ruya Türk dilinin ıslahı hakkında fikirlerimizi vermek üzere geldik. 

Şüphesiz teknik mücadeleler ve münakaşalar olur. Bunları dinleyeceğiz... 
Burası bir kongtedir. Mevzubahs edilecek bahisler teferandun mahiyetinde olut. 
Ya tezler için bir komisyon yapılsın, yahut ta yapılan tezler ve ona dair vaki 
olacak mülâhazalar akibinde yapılsın. 


Reis — Efendim, Ruznamenin birinci maddesini okutuyorum. 


(Ruznamenin' birinci maddesi okundu) 
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Reis — Birinci madeye ait tezler bitmedi. Bugün söz söyleyecek olan Saffet 


ve Hakkı Nezihi Beylerle Yusuf Ziya Beyin tezleri bu maddeye aittir. 


Reis — Bu tezlerden sora söz söyliyecek olanlar bulunursa mütalealatını 


ilâve ettikten sora, derhal reye konacak değildir. Bundan sora dahi münakaşa 
olacak ve neticeye vatılacaktır. 


Necip Bey — Geçen içtima zaptı reye konmadı. Unutuldu. 

Reis — İytiraz eden olmadığı için konmağa lüzum görülmedi, kadul edimiş 
addolundu. 

Kurultayın intihap ettiği encümenlerden takrir ve temenniler encümeni bugün 


toplanmış, Reis ve Mazbata muharririni intihap etmiştir. Kutultaya malümat ve- 


riyoruz efendim. Takrir ve Temenni Encümeni Ruşeni Beyi Reis, Sadri: Etem 
Beyi mazbata muharriri ve Fethi İsmail Beyi kâtip olarak seçmiştir. Diğer encü- 


-menden henüz reis ve mazbata muhatririnin intihabına dair bir iş'ar yoktur. 


Umumi Kâtip Ruşen Eşref Bey — Diğer encümen de toplanmış ve çalış- 


.mıştır. İhtimal ki henüz mazbatasını göndermemiş bulunmaktadır. 


Reis — O halde onu da geldiği zaman arzederiz efendim. Müzaketeye, sıra- 
.ya göre söz vermek sureliyle, başlıyoruz. Şimdi söz Saffet Beyindir. 


MEHMET SAFFET BEYİN TEZİ 


Muhterem Hanımefendiler, beyefendiler. 


Büyük Türk Devletinin Yüksek Reisi, muhterem hükümet erkânımız ve mem- 
leketimizin güzide münevverleri huzurunda büyük milli davamız üzetinde 
söz söylemek fırsatına malik olmak cidden büyük bir şeref ve bahtiyatlıktır. 

Milli tarihimizde İstiklâl Mücadelesi denilen muazzam menkıbenin başlan- 
.gıcından bugüne kadar geçen ve herbiri başlı başına bir devir yatatmağa kâfi 
gelen inkılâplatımızın arzettiği şanlı ve parlak çehre, şu on on iki senelik in- 
kılâp tarihimiz, bir zamanlar düşmanlarımızdan dostlarımıza varıncaya kadar 
Türklerin ırki kabiliyet ve faziletlerini, medeniyetteki istidat ve liyakatlarını in- 
kâr etmeğe kalkanların ileri sürdükleri iddiaları ve nazatiyeleri tamamen çürüt- 


-müş, filen red ve tekzip etmiştir. 


Bize bu göğüs kabartıcı, alın yükseltici duygu ve iyman dolu şerefli günleri 
müyessesr eden ırkımızın yaratıcı Büyük Dâhisini derin bir hürmet, sonsuz bir 
muhabbet ve şüktan duygusu ile selâmlıyotum. (Alkışlar) 

Fakat arkadaşlar, inkılâp bitmedi, asıl şimdi onun en şa'şaalı, en çok yükselt- 
me kudretini gösteren bir devrine girmiş bulunuyotuz. Geçen on senelik mu- 
-azzam hadiselerden sora şimdi de memleketimizde büyük bir fikir inkılâbı, bir 
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şuur ve maneviyat inkılâbı yapılıyor. Bu, hiç şüphesiz Gazimizin en büyük eser- 
lerinden biri olarak kalacaktır. 

Bu eser, onun Türklük hakikatini meydana çıkatmış, milletine bütün 
milletlerin üstündeki benliğini göstermiş olmasıdır. 

Filhakika bir millete hakiki benliğini öğretmek onu şuurlu bir hale getir- 
mek, ona ruhi asalet, fazilet ve kabiliyetini sezdirmek, onun bütün istikbalini ve 
bütün medeni mukadderatını müemmen bir hale getirmiş olmak demektir. 

Avrupada on sekizinci asrın ikinci nısfında Kant ile başlayan ve onu takiben 
Fichte ve Hegel'in metafizik sistemleriyle intişar eden ve nihayet Nordik naza- 
riyesi diye tanılan büyük Alman idealizini - Cermen faikiyeti nazariyesi sadece 
metafizik birtakım esaslara istinat ettiği halde bile - Alman milletinin vahdetini 
ve yükselişini teminde ne derece büyük bir âmil olduğunu biliyoruz. Halbuki 
bizim bugünkü milli davamız metafizik sistemlere değil, doğrudan doğtuya ilmi 
hakikatlere, ilmi esaslara istinat ediyor. Türk milletine içinde bulunduğu bu 
muazzam yükseliş mücadelesinde idealini vermek için metafizik sistemler kur- 
mağa ihtiyaç yoktpr. Onun ideali hakikat güneşiyle temsil edilen idealdir. İnsan 
zekâsının bitaraf araştırmasının meydana koyduğu hakikattir. 

İşte bu son hamlelerle ehemmiyet ve şümul derecesi, sizler gibi Türk gü- 
zideleri için iyzahtan müstağni kalan büyük hâdise meydana gelmiş oluyor. 

Muhterem arkadaşlar, 

. o Türk dilinin kıdemi ve alemşümul hakimiyeti üzerinde bir iki İngiliz âli- 
minin eserlerindeki kıymetli fikirleri burada hulâsa etmezden evel dilin ehemmi- 
yetini tebaruz ettirmek için milliyetçilik hareketinin unsurları üzerinde bir an' 
tevakkuf etmeme müsaadenizi rica edeceğim. 

Biliyoruz ki her muasırlaşma ve teceddüt hareketinin başında milliyetçilik 
geliyor. Milliyetçilik cereyanının kuvveti bir milletin tekâmülünün en büyük mi- 
yardır. Yeter ki bu, şuutlu bir cereyan halinde olsun. İşte biz Türkler bugün 
Yüksek Rehberimizin liderliği altında bu hareket ve cereyanın, bu şuutrlulaşmanın 
içinde bulunuyotuz. 

İçtimai ilimlerle uğraşanlar milliyetçiliğin dört esasını tespit etmişlerdir: 

Milli tarih, milli dil, milli mefküre, milli menfaat. 

Milliyetçiliğin birinci esası olan milli tarihin tetkiklerine Büyük Reisin if- 
şat ve delâleti altında büyük bir ceht ve gayretle çalışıldı. Meydana çıkan eser 
muazzam bir Türklük abidesidir. Türk milletine hakkı olan en büyük bir mede- 
niyetçilik idealini bahşetmiştir. 

Şimdi de milliyetcilik ve muasırlaşma cereyanının en kuvvetli unsur- 
larından birisi olan dilimiz üzerine kuvvetli ışık, yüksek anlayış ve seziş kudreti 
çevrilmiş bulunuyor. Bu yollar bizi geniş faaliyet ufuklarını götürüyor. Fikir 
hayatımızda tahşidat başlamıştır. 

Üçüncü prensip olan milli mefküre milli tarihten alınır, milli karakterimiz- 
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den çıkar. Bugünkü milli mefküremiz milli tarihimizden meydana çıkmış bulu- 
nuyor. Medeniyetçi bir millet olduğumuzu öğrendik. Muasır medeniyetin de bü- 
tün safhalarında en ileri safına en kısa zamanda varmak ve yerimizi almak mef- 
küremiz olmuştut. 

Dördüncü prensip olan milli menfaate gelince o da siyasi, iktisadi, içtimai 
sahalarda alâkadarların harekete gelmiş olmalariyle kendisini gösteriyor. 

Hasılı bugün milli hareketimizin bütün esaslarına malik olmuş bulunuyo- 
ruz. Yapılacak iş bunlar üzerinde mütezayit bir kuvvet ve tesanütle çalışmak, 
önümüze açılan parlak ufuklara doğru yürümektir. Zaten insan için en büyük 
saadet, hayatın gayesi, içtimai mefkürelere hizmetten başka bir şey olmadığı 
anlaşılmış değil midir? 

İşte (Türk Dili etkik Cemiyeti» kıymetli erkâniyle bu maksat için teessüs 
etmiş bir cemiyet olduğundan ona alâkamızla çalışmak, hizmet etmek 
borcumuzdur. 

Bendeniz bugün, iylân edilen muhtelif mevzular arasında «Türk dilinin kı- 
demi ve diğer dillerle münasebeti» mevzuunu almış ve buna taallük etmek üzere 
salâhiyettar bazı İngiliz âlimlerinin bizi çok alâkadar eden fikirlerini hulâsa 
etmek istemiştim. Şunu da ilâve edeyim ki Türk dili daima Türk tarihiyle berabet 
yürümüş ve yayılmış olması itibariyle bu sahifelerde tarihe de temas etmek 
mecburiyetindeyiz. 

Bu küçük mukaddimeden sora şimdi asıl mevzuumuza geçiyorum. * 


Hanımefendiler, beyefendiler, 


Biliyoruz ki herhangi bir dil ait olduğu milletin mantığıdır. Düşünüş duyuş 
ve gidiş tarzının ifadesidir. Bir milletin dilinde onun karakterini, hayat telâkki- 
lerini görüp anlamak mümkündür. 

Bazı âlimler ve ruhiyatçılar dili tefekkürün bir vasıtası değil, bilâkis tefek- 
kürü dilin bir neticesi olarak gösterirler. Vahşi ile çocuk evvelâ içinde bulunduğu 
cemiyetin lisanını öğrenir, ve sonra düşünmiye başlar. Kelimeleri öğrenmedikçe 
onların medlüllerini düşünemeyiz. Lisan cemiyetin bünyesinden doğan, onu tem- 
sil eden içtimai bir mahsuldür. 

Şu halde bir milleti tetkik etmek isteyen evvelâ onun dilini tetkikle işe başla- 
malıdır. Türk dilini tetkik, Türk içtimai heyetinin evsaf ve karakterini ortaya 
koymak demektir. Mütekâmil dilli bir ırkın mütekâmil olması zaruri olduğu gibi 
bunun aksi de iytitaz kabul etmez bir hakikat olması iycap eder. 

- Türk ırkının cihan tarihndeki mevkin ve faikıyetini ilmi ve arkeolojik esas- 
lara istinaden öğrendik. Medeniyet membaı olan, dünyaya medeniyetler yayan 
bir ırkın dilinin de bütün dillere hâkim bir ana dil olacağı tabiidir. İşte bu be- 
dihi kanaatledir ki Türk dilinin ciddi ve hakiki tetkikine girişilmiş bulunuyor. 
Elbet dil sahasında çalışan Avrupa âlimleri arasında bu hakikati görmüş olanlar 
bulunacak ve ilmi bir şecaatla bunu âleme iylân etmiş olacaklardı. Gerçi bazı mu- 
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taassıp âlimler kendi milletleri lehine olmıyan hakikatleri örtmeye çalışırlarsa 
da ergeç zafer daima hakikatindir. 

İşte on dokuzuncu asrın sonunda Altayik dillerinin kıdem ve hakimiyeti na- 
zariyesini ortaya koyan C. R. Conder ismindeki İngiliz âlimi bizim bugünkü 
davamızı bütün kuvvet ve şümuliyle teyit eden hakikati söylemişti. «Altayik Hi- 
yeroglifler ve Eti Kitabeleri» unvanını taşıyan bu eserden müsaadenizle aynen 
iktibas ettiğim bazı parçaları okuyacağım. Eser, baştanbaşa bu hakikatin bir ifa- 
desidir. Fakat burada ancak bazı kısımlarını almakla iktifa etmiş oluyorum. 

Kitap, İngilterede «Felestin Keşfiyat Heyeti» tarafından neşredilmiştir. Bu 
heyetin mümessili tarafından yazılan mukaddimede tezin o zaman uyandırdığı alâ- 
kaya dair şöyle deniyor: 

«Conder tarafından Felestin Keşfiyat Komitesi reisine hitaben yazılan 
mektubun Tims gazetesinde intişarı o kadar büyük bir alâka uyandırdı ki 
komite Conder'in mektubunda ileri sürülen nazariyeyi inkişaf ettiren bu kita- 
bın neşrini taahhüt ettiyJ 11. 


Bu eser o zamana kadar Sami bir dil olduğu iddia edilen Eti dilinin Alta- 
yik olduğunu ispat etmesi iytibariyle ehemmiyeti haizdir. Condet kitabının methal 
kısmında şöyle diyor: 

«Metinlerindeki dilin (yani Eti dilinin) Ugro-Altayik ailesine mensubiye- 
tini iddiada haklıyım. Bu sahifelerde bu tezin müdafaasına ait olan sebepleri 
göstereceğim 471» 

Muharrir keşfini profesör Sayce gibi değerli âlimlerin fikirleriyle de teyit 
ederek: 

«Benim keşfim Profesör Sayce'in eserinin sadece doğrudan doğruya bir neti- 
cesi değil, onsuz imkânsız olacak bir şeydi. Profesör Sayce Eti dilinin sami ol- 
madığını kati bir fikir olarak söylemiştir. Bu ifade aşikâr bir sutette 
doğtudur (37 »diyor. 

Etilerin Akatlar ve Medyalılarla ırk ve dilce olan akrabalıkları ve bu iki 
dilin de Altayik olduğu ve türkçe ile akrabalığı üzerinde şöyle söylüyor: 

«Etiler Akatların akrabası ve Altay ırkının bir koludurlar. Akat kelimele- 
rinde (tar) ve (sar) ın (Reis) manasına olması bunu teyit eder. Akatça ve proto- 
Medya bir ana dilden tedricen ayrılmışlardır. Bu dillerin Ugto - Altayik dillerle 
(türkçe, fince, macarca) ile olan irtibatı doğrudur (*1» 

Bu yazıların bugünkü Türklerin ecdatları tarafından yazıldığı şöyle anlatılıyor: 

«Keşfin neticesi şudur ki Hiyeroğlifler el'an Sutiyenin şimalinde ve Ana- 

II C.R. Conder, Altayik Hierogliphs and Hittite Inscriptions, Mukaddeme, S. V. 

21 Ayni eser, methal, S. VITI. 

P71 Ayni eser, 8. 10. 


141 Ayni eser, 5. 16 ve 26. Muharrir Akat ve Akatça kelimelerile o zamanki müşterek 
Summer - Akat içtimai heyeti ve onun dilini murat etmiş olabilir. 
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doluda yaşayan Türkler ve Türkmenlerle temsil edilen ırkın eski e a Vw 
dan yazılmıştır. Benim kanaatim şudur ki, Eüler bâlâ Suriye ve Filinstinde Kğ 
menlerle temsil edilmektedir. Üç sene evel söylediğim bu kanaatin şimdi ha- 
kikate istinat ettiği görünüyor. Bu kabileler de şarktan muhaceretle gel- 
mişlerdi (11 Ni 

Sumer dili demek olan Babilin eski mihi yazı dili ile yine en eski Kıbrıs dili- 

nin Altayik dil ile aralarındaki münasebeiten bahsederken şöyle deniyor: «Eri 
metinlerindeki hiyerogliflerin Altayik bir dil olan Akatça ile mukayesesini ve 
Altayik dilin menşeinin, Babilin en eski mihi Sembolletiyle mukayese edilerek 
bulunabileceği fikrini ileri sürmüştüm. Bu fkir Dr. Taylor'un da fikridir ve ha: 
kikate müstenit olduğu ispat edilmiştir. Tezimin mühim zeyillerini ve tekidini 
en eski Babil Sembollerinin tetkikiyle elde ettim. Eski Kıbrıs dili bilinmeden 
Eti dilinin keşfi de imkânsız olacaktı (71.» 

17 inci sahifede Sami gayretkeşler bu sahadan şöyle ihrac ediliyor: 

«Görüyorum ki bir mektep bu sahadan hakikaten ihraç edilmiştir. o da 
Eticeyi Sami yapmak istiyen ve Altay Kitabelerini Sami dilinde yazılmış imiş gi- 
bi okumak istiyen mekteptir.» li : 

Proto - Medya ve akatçada 21 kelimenin Altayik olduğu ve sekizi EE 
Sayce tarafından bulunduğu gösterilerek bunlardaki gramerin de Altay Mi 
lerndekine tamamen tevafuk ettiği yine Profesör Sayce tarafından tespit edili- 
yor. Kitabın 147 inci sahifesinden okuyorum: ME 

«Proto - Medya ve akatçada 21 ses veren 21 kelimenin Altayik metinlerin- 
dekinin ayni olduğunu göstermeğe teşebbüs ettim. Profesör Sayce bunlardan 
sekiz tanesini tayin etmişti. Bu lehçelerdeki gramerin de Hamma ve Kazgaimişia 
bulunan Altayik metinlerindeki ile telifi kabil olduğu görülüyor. Bu ayniyetler 
«Tarriktime» kabartmasındaki Altayik ve mihi sembollerle de tamamen tevafuk 
ettiğini Profesör Sayce tespit etmiştir J*1» GAZ 

Bu kitabeler bize mühim bir içtimai müessese olan bazı dinlerdeki İlâh isim- 
lerinin müşabehetini de gösteriyor. Et, Akat ve Fars ilâh isimleriyle olan müna- 
sebet üzerinde şöyle deniyor: : 

«Eti Kitabelerinde onları yazanlar tarafından perestiş edilen 9-10 İlâhın isimle- 
rini de öğreniyoruz. Bu İlâhların Akatyan oldukları da sabittir. Bu e dil hak- 
kındaki nazariye ile tevafuk etmektedir.» 

«Bundan başka Eti Kitabelerinde Aa, Tammuz, Bilgi İlâhları Akat Kitabe- 
lerinde olduğu gibi ayni sıtada ziktedilmektedir. Bu üç İlah: Güneş, su, ateş, 
akatçada “üç adalet hâkimi” unvanını alırlar. Bunlar Zendavestanın da başlıca 
üç ilâhıdırlar(*|» 

TI Ayni eser, S. 29 ve 30. 

II Ayni eser S. 15. 


9) Ayni eser S. 147-8. 
J91 Ayni eser, S. 149. 
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Bu medeniyet eserlerinin bizi asıl menşeimiz olan eski Ortaasya medeni- 
yetine doğru götürdüğü fikrini şöyle ifade ediyotlar: 

«Bütün bu kitabelerdeki tarihi kuyudat, sihirler, dualar bizi geriye, daha eski 
bir medeniyete doğru götürürler ki bu medeniyet bugünkü Mongol halkların 
medeniyetine müşabihtir ('1» (Burada müellif “Mongol halkları” tabirini 
«Turan kavimleri» manasında kullanıyor. Bu fikir 18 inci sahifede görünür). 

Altayik denilen Mısırca ile olan münasebeti üzerinde de şu cümleleri oku- 
yoruz: «Lisani deliller, Eti (Canaite) ırkına ait İncilden çıkatılan delillere te- 
vakuf ettiği gibi bazı Mısır kabilelerinin ve Filistindeki Filistinlilerin menşeleriyle 
de mutabakat halindedir. Şimdi görülüyor ki Metinlerdeki dil tek bir hece bile 
değiştirmeksizin mütecanis bir mana ifade edebiliyor (21» 

Müsaadenizle dil münasebetlerini tekit eden bazı İlâh münasebetlerini de 
burada zikredeceğim. Mısır medeniyetinin karakteristik abidelerinden olarak 
tanılan İsfenkslerin daha evel Etilerde mevcut olduğu ve ana ilâhenin de bu din- 
den Hint, Yunan ve sair dinlere intişar ettiği hakikati şöyle söyleniyor: 

«Anadoluda Eyükte bulunan İsfenkslerin nimmısri karakteri bütün muhar- 
rirleri hayrete düşürmüştür. İsfenks Mısıra has değildir. Bir Akat üstüvanesinde 
ve birçok mühürlerde de isfenks şekilleri vatdır. Eyükteki kabartmalar daha san”- 
atkârane olan Mısır Monesterlerinin Proto tipleri olabilir. Mısırlılar Eti İlâh- 
larını tebcil ederlerdi.» 

Yunanlıların meşhur Diana mabudu da Etilerden alınmıştır. «Boğazköy- 
deki aslan vücutlu garip mabut, aglebi ihtimal, Ephesus deki menkıbevi Diana 
heykelinin prtotitopidir.» 

«Dr. Wright tarafından bulunan XXIV numaralı levhada elinde güneş 
sembolu tutan bir resimle Kapadokya mühüründe bit balık üzerinde duran ve 
yine elinde bir güneş tutan resim Mısırın Atlas mabudunu hatırlatır. Altayik 

İlâhların bazan iki bazan da dört kanatlı olanları hatırlanırsa Maraşta bulunan 
ve dizinde çocuğu olan «Ama» yahut «Nanay» denilen ana ilâhe «Zu» yani ha- 
yat kartaliyle birlikte bulunmuştur. Jarabis'de bulunan parçalardan birisinde 
elleri göğsü üzerinde kanatlı çıplak bir ilâh vardır. Bu şekil Babil ve Finikede de 
bulunmuştur. Hindistanda da bu vaziyette bir «Maya» ilâhesi vardır. Göğsünden 
bütün mahlükatı besliyen sütü sıkarak akıtıyor. Bu ana ilâhe aynen Truvada da 
bulunmuştur J41» 

Mabut müşabehetlerinde Altayik menşei gösteren bu küçük istirtattan sora 
dil münasebetlerine devam edelim: 

«Tar ve Tarku Anadolu İlâhlarının isimleridir; bu isimler Profesör Sayce 
nin gösterdiği gibi tar -ak'la münasebettardırlar. Tar baş demektir. Ak «aka» 


(1 Ayni eser, S. 150. 
1 Ayni eser, S. 152. 
DI Ayni eser, S. 241, 246, 
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(aga) manasınadır. Bütün müşahedeler Eti ve Altayik dillerin biribirine sıkı bir 


surette merbut olduğunu gösteriyor J“1» A 2 
Muasır Türkçe, Akatçada olan birçok Altayik kelimeleri hiç değişmemiş 


olduğu halde muhafaza etmektedir. Major Watson tarafından tertip edilen lis- 


tede şu misalleri görelim: 


Türkçe Akatça 
Ay Ay 

Ev E 

Nene Nana 
Tangrı Dingiri 
Taş Tak 

Su Su (Nehir) 
Baş Pak (Üst) 
Parla Par 

Da, te, ta, de (mefulüfih) Ta 

De (içinde) p5 

le, ile Li 

m (benim) (nispet zamiti) Mu 1 


Bu müşabehetler milâttan binlerce sene evel Türk dilinin dünya medeniyeti 
havzalarında hâkim bir dil olarak yaşadığını göstermiyor mu? GİYE 
Şimdi Türkçe ile Eti dilinin birliğini gösteren birkaç misal zikredelim: a 
I — Türkçedeki şahıs zamiri sesini ifade eden «m» Akatçada çe pe 
gibi Eti dilinde «mo» dur. Bunun yunanca ve ingilizcede de bu sesle ifade edil- 
diği malümdur. Eti dilinde «addamo» atam demektir. çak a 
NM — Eticede «zu» türkçede «sem» manasına ikinci şahıs zamiridir. iz ken 
de de asıl olan «s» sedasıdır. Profesör Sayc'nin dediği gibi ingilizce ikinci şahıs 
zamiri olan «thou» da bu asıldandır. Mapa ei 
NI — Türkçede olduğu gibi Eti dilinde de sonda nı, na, Mi üçün- 
cü şahsı ifade eder. Bazen işari zamir olarak ta kullanılır. Bugünkü türkçede de 
«na» işte gibi işari zamir olarak kullanıldığı malümdur. Ni 
IV — Lr, li Eti dilinde tamamen türkçede olduğu gibi hem tavsif hem de 
nispet edatıdır. Akova'lı hem Eticede hem Türkçede ep no eder. 
Akovaya mensup demektir. Akova, Eti imparatorluğunun biğ barca idi. 
V — Eticede tı, mefulüfih edatıdır. Türkçede. «de» ingilizcede «at» oldu- 
e in Anna, an, en, ne «ana ilâh» yahut «En Allah» manasınadır. Bazen 
seslerin yerlerini değiştirdikleri vakidir. Onun için «ne» ile «en» ayni kelimedir. 


LI Ayni eser, 5. 244, 247. 
11 Ayni eser, S. 242. 
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VI — Akatçada olduğu gibi Eti dilinde de «E» sesi «ev» manasınadır. Ba- 
bilin mihi yazı dilinde de aynidir. «Ea» kelimesi «gökevi» demek olur, ve mü- 
him bir mabedin ismidir. 

VI — Etice pal: Türkçede pala, kılıç ve bıçak manasınadır. 

IX — Ftice, «zi, zu» «ateş» ve «ruh» manasındadır. Eski türkçede «ız» 
efendi, Allah, büyük ruh demektir. Etiler bunu şişmekle sembolize ederlerdi. 
Farsların hayat prensipi olarak aldıkları ateş, Medyalılardan ve Akatlardan 
geçmiştir. Buradan da Fenike felsefesine ve sora Yunanistana geçmiş oluyor. 
Yunancada ve İngilizcede «zo» hayat, ruh demektir. 

X — Etice ky, akatça, «aka» türkçe «ağa» her üçünde de «yüksek» «mutena» 
«büyük» manasına gelir. | 

Diğer bazı kelimeler şunlardır: 


Eticede ne yahut nu; Tütkçe ne, hatta manasınadır. 

Etice «ke» sedası, rabıt edatıdır. Türkçede «ki» olduğu gibi. 

Etice «tam», Türkçede tan güneş demektir (7. 

Muhatrir kitabının Mısırca ile Münasebet unvanlı bir bahsinde şunları 
söylüyor: «Mısırca Asyai diller ailesine mensuptur. Ve Profesör Lacouperie'nin 
dediği gibi sumercedeki fail - meful - fiil gramer sistemine maliktir J21.» 

Bu meyanda hemen bütün yazı sistemlerinin mucitlik şerefi de Ortaasiyadaki 
ecdadımıza teveccüh ettiği söyleniyor. Babil, Mısır, Susa ve Eti yazılarının daha 
eski müşterek menşeleri üzerinde Profesör Lacouperie şöyle diyor: 

«Babil ve Mısır yazılarının bunlardan evelki bir yazıdan çıktığına inanmak 
için kuvvetli sebepler vardır. Birçok semboller müşabih fonetik kıymetletiyle 
müşterektirler. Profesör Hommel de Mısır yazısının babilceden geldiği fikrindedir. 
Ve bu noktai nazarı teyit edecek bazı hakikatler gösterebileceğini söyler. Bence 
de bu iki sistemin daha eski bir sistemden çıktığına ve bunun Eti hiyeroglifini 
de doğurmuş olduğuna inanmak için kuvvetli sebepler vardır. Susanın Karataşı 

üzerindeki semboller ve *ersimi yazılar da ondan çıkmıştır (31» 

Conder Profesör Lacuperie'nin fikri üzerinde: 

«Ben bu âlimin tam doğru bir izah yaptığına kaniim. Benim Altayca ve Mı- 
sırca arasındaki mukayesem başkalarının keşifleriyle de teeyyüt etmiş oluyor.» 
demekte, sonra şöyle devam etmektedir: 

«Birçok Mısrıyat âlimleri Mısırda Turani Asiyatik bir ırkın mevcut olduğu 
fikrinde bulunmuşlardır. Hiyorogliflerin aslen bunlarla getitilmiş olması müm- 
kündür. İhtimal ki bu tarzda Mısır ve Altay Hiyerogliflerinin irtibatını en iyi 
izah edebiliriz. Bu itibarla müşterek bir Asiyai menşeden ileri geliyor. Otada 
tersimi bir yazı vardı ki Mısır ve Eti sistemleri bunun inkişafiyle meydana gelmiştir. 


Tİ Ayni eser, S. 51, 62, 63, 73. 
ÜI Ayni eser, S. 117. 
DI Ayni eser, S. 113, 115. 


«Mevzubahs tersimi ana yazı yalnız Mısır ve mihi yazının menşei epi 
ayni zamanda ihtimal ki Çin hiyerogliflerinin de ânasıdır. Müşabehetlet müstakil 
tesadüflerden ibaret değil, müşterek bir menşeden ileri gelmektedir. Ey 
cak aytı inkişaf yolları takip edilmesinden meydana gelmiştir. > müşa- 
behetlerin hiçbir münasebet olmaksızın insanların ayni tarzda düşünmüş 
rından ilerigeldiğini söylerler. Halbuki insanlar üzerindeki a 
bize kat'i olarak gösteriyor ki beşer ayni tarzda düşünmüyor ve aya Bi 
delerden başlamış olsalar bile ayni neticelere vâsıl olmıyorlar; meğer ki biri- 
biriyle müşarekette bulunmuş olsunlar.» 

Muasır garp alfabesinin esası olan Fenike alfabesinin menşei üzerine de dik- 
kat nazarlarınızı celbetmeme müsaade buyurunuz. Bu vadide şu satırları okuyoruz: 

«Fenike alfabesi Mısır yazısından inkişaf etmiştir. Fakat uzak bir mazide mi 
alfabenin menşei de Kıbrıs ve Babil silâberlerini meydana getirmiş olan o eski 
büyük ırka izafe edilmelidir. 

«Yunanistandaki Ariler, Babil ve Suriyedeki Sami kabileler iptida Altay 
silâberlerini kullanmışlar ve sora ayni asli menşee malik olan alfabeleri kabul 
etmişlerdir. Hakikaten bu nazariye, hiçbir yazı sisteminin Altaik ley baş- 
ka bir menşe ile temyiz edilemiyeceğini gösterir. Bu sistemlerin inkişafı merthale- 
leri şöyledir: 


Birinci Merhale .— Tersimi yazı. . . . . . . Altaik 


| İk ayi 
İkinci yw.— Hiyeroğl. - . ' —Mısırca kl 
Hieratik Kıbrısca Mihice: 


Üçüncü ,, '.— Sillaber 


Dördüncü ,, .— Tamalfabe .. . . Finike 


Şimdi kitabın «Etilerle münasebet» unvanlı bahsine göz gezdirelim. Mukad- 
dimede de kısmen söylenmiş olan şu satırları daha müeyyet bir surette A 

«Umumiyetle hiyerogliflerin menşcini, kendilerine izafe ettiğimiz Etilerden 
henüz bahsetmedik. Bu sembollerin hakikaten Etilere ait olup olmadığı sualine 
cevap vermezden evel Etilerin kimler olduklarını tetkik edelim . 


«Dr. Wright'in (Empire of the Hittites - Eti İmparatorluğu) unvanlı eserinin 
bütün kıymetli materiyallerini burada tekrar etmeği istihdaf etmiyorum. Bu 
halk hakkında İncilde, Mısır ve Sutiye kuyudatında söylenenleri tafsilâtiyle öğ- 
renmek için bu kitap okunmalıdır. (İkinci tabı). Chabas'ın Monografında da 
Mısır kuyudatının en eski koleksiyonlarını buldum. 


«Mısır abidelerinde görülen Eti kırallarının isimleri ve Üçüncü Totmozisle 
İkinci Ramses tarafından zaptedilen Suriyedeki kasabaların isimleri bize Suriye- 
nin şimalindeki Kheta'ların yani Etilerin dilleri hakkında bir fikir verir.» 
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İçinde «büyüğüm», «kuvvetlim», «aga» manasını ifade eden «akama, agam» 
gibi türkçe dikkate şayan kelimeler bulunan bu listenin şehadeti Etilerin Altayik 
menşeini gösterir. Yalnız «tar» ve «sar» ile muhakeme etmek bile bunu göster- 
meğe kâfidir. Bu mukayeselerin daha ziyade teksir edilebileceğine hiç şüphem 
yoktur. Etilerin Altayik oluşlarından hiç şüphe edemeyiz. Kargamış ve Hammada 
yaşamış olduklarını biliyoruz. Her iki yerde müstakillen Altayik dilde yazıl. 
mış metinler bulunması da bu neticeyi tavzih eder. Eti memleketine âit elli alir 
dan aşağı olmıyan bu isimler vazıhan Altayikdirler. Bunların Sami olmadığı 
bütün müteveğğillerce tanınmıştır. 

(«Kheta» yahut «Het» ile kittin arasında bir irtibat tesis etmek doğru ise 
bu kelime gün batısı yani garp manasınadır. Ve hakikaten Etiler eski Altaik hal- 
kın gatp kolu idiler, Şimdiye kadar bulunan metinlerin okunmamış olmasının se- 
bebi bunun Altaik olarak tanınmamış olmasından ve Etilerin Altaylılardan aytı 
bir halk olarak telâkki edilmesinden ileri geliyordu f17. 

Altay halkının en eski zamanlarda Hindistandan, İran ve Fenikeye nüfuz et- 
tikletini, Yunan medeniyetindeki birçok şüpheli noktaların ancak bu halk ile iyzah 
edilebildiğini ve Etrüsk dilinin de bu aileden olduğunu söyliyen ve ıtkımızın yük- 
sek şerefli payesini gösteren şu satırları okuyalım: 

«Müstakbel tetkikler yalnız Anadolu ve Suriyeye inhisar etmiyecektir. Çün- 
kü Altaik halklar İran ve şimali Hindistan üzerine de yayılmışlardı. Yunanlar ise 
Anadoluda Altay Hiyerogliflerini kabul etmişlerdi. Anadoludaki Altaik halkların 

nüfuzu Yunan tarihinin birçok şüpheli noktalarını aydınlatacaktır. Etrüsk dili- 
nin de Anadolu dillerinin akrabası olduğu Mr. Hayde Clark tarafından da te- 
yit edilmektedir. Profesör Lacouperie'nin söylediği gibi merkezi Hindistanın 
Ganj ve Kolarian dilleri de Himalayik Turan dillerinin kollarıdır. Bu sayede 
Hint ve Mezopotamya mitolojileri arasındaki şayanı hayret muvazilik iyzah edil- 
miş olur. Hintlilerin Brahma, Sıva, Vişnu'ları Mezopotamyanmn Anna, Mulge, Ea- 
larile çok yakınlıklar arzeder. Etilerin, Fenikelilere de büyük nüfuzu olmuştur. 
Etiler Sami ilâhlarını hiç tanımadılar, bilâkis Sami halkın medeniyetinin büyük 
bir kısmını yapan ırk Altay ırkıdır. Fenike Panteonu vâsi bir mikyasta Eti men- 
şeindendir. Bütün bunlar benim tezimi tekit eden meselelerdir. Birçok müstakil 
hakikatleri biribiriyle telif etmek mecburiyetinde olan bir meselenin hal şekli 


çok defa tezatlar arzetse de bu, sadece iyi anlaşılmamış olmanın hâsıl ettiği 
neticedir J21» 
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(1 Ayni eser, S. 5, 125, 6, 9, 130, 6, 8, 140. 
1 Ayni eser, 5. 141, 4, 5. 
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Şimdi Ari dillerle münasebet bahsine geçelim: A 

Buraya kadar birçok eski medeniyet dillerinin anası olduğunu dinlediğimiz 
Altaik Ortaasya dilinin şimdi Ari dillerle münasebetini ve menşe itibariyle ayni- 
yetini görelim. Bu sahada çok tetkikler yapmış ve tanınmış bir otorite olan Dr. 
İsaac Taylor (The Origin of Aryns) «Arilerin Menşei» unvanlı eserinde bu fikir- 
leri bize şu satırlarla ifade ediyor: 

«Ari diller vardır. Fakat Ari ırk yoktur. Ari diller müşterek bir menşee irca 
edilebilir. Fakat bu dilleri konuşanların müşterek bir kanı yoktur. Acaba bu dil 
hangi ırktan çıkıp tedricen tekâmül etmiştir? Antropolojik ve arkeolojik tetkik- 
ler ve vesikalar mizanın merkezi Avrupa Brakisefal ırkı lehine teveccüh ettiğini 
gösterir. Şimdi umumiyetle kabul edilmiştir ki Avrupa dilleri Asiya dillerinden da- 
ha eski değildir. Ve bazı hususlarda onlardan daha iptidaidir. 

Yunancanın Asiya dillerine olan yakınlığı lâtince ve tutoncaya olan yakın- 
lığından daha fazladır. 

«Beyaz Ari ırkın menşei olarak iki ırktan birisi gösterilebilir, ya Ural - AL 
tay ırkı yahut Sami ırk. Fiziki karakter itibariyle Mediterane Dolikosefal ırk 
Samilere benzer, halbuki merkezi Avrupa Btakisefal ırkı Finao - Ugrik tipe mu- 
tabıktır. Ari ve Sami diller arasında olan geçilemiyecek derecedeki boşluk Ural - 
Altaik ve Ari diller arasında yoktur. 

«Ari dilin tarihinde geriye doğru gittikçe gramer karaktetinin daha az tasrifi 
ve daha ziyade iltisaki olduğu görülür. Eski Ari diller vazıh, sade ve mantıki 
olan Ugto - Finnik grametine en çok yakın olanıdır. Fince gtameri Ari gra- 
mere başka hiçbir dilde görülmedik derecede yakındır. Dr. Sehrader Ari 
dillerin Ural - Altaik dillere yakın bir dilden meydana çıkmış olduğu inkâr 
edilemiyeceğini kabul ediyor. ; 

«Ugto - Altaik dillerde, Ari dillerde olduğu gibi, sıfatların mutabakatını 
görüyoruz. Fazla olarak her iki dilde (yani Ari ve Ugro - Altaik dillerde) fil 
kökleri çok defa ses ve mana itibariyle biribirinin aynidir. Zamirler de umumi- 
yetle biribirinin aynidir ve ayni tarzda ehemmiyetle kullanılır» 

«Ari dillerdeki hal şekillerini mezç ve gramer şekillerindeki farkı izah 
etmek için mütemadi bir inhimak olmuşsa da bunların yerine yeni şekiller 
koymak kudreti kalmamıştı. İsim halleri ve zaman şekillerindeki fark kaybol- 
muş ve onun yerine tasrifleri çoğaltmak inhimaki başlamıştır. İptidai Ari 
dil yalnız iki tasrif şekline maliktir. Bunların birisi savü, diğeri (consonontal) 
maddei asliyeye aitti. Ve aglebi ihtimal bu ikisinin de bire irca mümkündür. Şu 
halde eski Ari dil ilk Ural - Altaik dille tevafuk etmiş oluyor. Altaik diller hâlâ 
kolaylıkla hal şekillerini inkişaf ettirmek kudretine maliktirler. Halbuki Ari dil 
bir zamanlar mali kolduğu bu kuvveti şimdi kaybetmiştir. Samih Rifat Beyefendi- 
nin buyutdukları gibi bu kudret dumura uğramıştır. Bu hal şekilleti kullanıştan 
düştükçe onların yerlerine ptepozisiyonlar kaim oldu. Proto - Ariyen dilde hiç 


Gam le 


şüphesiz yedi ve ağlebi ihtimal dokuz hal şekli vardı. Bunlarla Yakutlardaki 
ir Binlerdeki on dört hal şeklini mukayese edebiliriz. Ari diller sonradan 
birçok samitler almışlardır; bunlar aslen mevcut değildi. O halde Ugro - Altaik 


fonetik sistem Ari sistemin basit bir methalesidir ki içinden Ari dil tedricen zu- 
hur etmiş olabilir 11.» 


Altaik dillerle Ari diller arasında mevcudiyeti iddia edilen üç farkın haki- 
katte esaslı farklar olmadığı profesör Taylor tarafından şöyle izah ediliyor : 

e «Ari ve Finike dilleri biribirinden ayıran üç fark olduğu söyleniyor. Birin- 
cisi ses ahengi, ikincisi cemi teşkili, üçüncüsü de teskir ve tenis meseleleridir 

i «Ural - Altaik dillerin karakteristik bir hususiyeti olan ses ahengi onu Ari 
dillerden ayıran en esaslı bir fark diye gösteriliyor. Fakat bir taraftan Altaik dil- 
e olan «Tschermiss» ve «Votaik» gibi bazı lehçeler bu ahengin ancak hafif 
izlerine maliktirler, Bir kısım muhatrirler bunun soradan kaybolduğunu söyler- 
ler. Böyle olduğu takdirde Ari diller için de ayni şey varittir. Diğer taraftan 
bazıları bu ahengin soradan meydana geldiğini söylerler ve yukarda zikredilen 
iki Altaik lehçenin henüz natamam olarak bunu kazanmış olduklarını iddi 
ederler (21.» 

Görülüyor ki bizim mensup olduğumuz dil zümtesiyle Ari diller arasında en 
ehemmiyetli olarak gösterilen bu birinci fark şüphe ile karşılanması icap eden 
bir farktır. Ya Ari dillerde de ilk zamanlarda böyle bir ahenk vardı ve sotadan 
kayboldu, yahut ta Altaik dillerin aslında olmayıp soradan gelmiş bir ahenk 
olabilir. 

İkinci büyük fark cemilerin teşkili meselesi üzerinde idi. Muharrir bu farkı 
şöyle izah ediyor: 

«Ural - Altaik ve Ari dillerde üç nevi kemiyet ifadesi vardır: müfret, tesni- 
ye ve cemi. İlk ikisinde bir mutabakat vardır. Fakat yalnız cemiletin reşirilinde 
bir fark görünür. Finik dillerde cemi işareti kelimenin aslı ile sondaki zamir eda- 
t arasına gelir «kitaplarım» gibi. Halbuki Ari dillerde bu işaret sona gelir 
Maamatih iyi dikkat edilirse esaslı gibi görünen bu fark hakikatte bu iki dn 

eskiden ayni dil olduğunu gösteren bir alâmet telâkki edilebilir. Profesör Sayce 
iptidai Ari dillerinde hiçbir cemi olmadığına kani olmak için sebepler : 
termiştir J91.» Gi 
Bu fikri Profesör Sayce «Principles of Philology» unvanlı eserinde şöyl 
izah ediyor: yi 
: «Bizce cemin mevcudiyetinden daha tabii hatta daha zaruri hiçbir şey gö- 
rünmez ve zannederiz ki bu, her iki dilin ta başlangıcındaki köklerde bile mev- 
cuttur. Bununla beraber iki hakikat vardır ki böyle bit fikri vazıhan ve kat'i 


LI İssac Taylor, 'The Origin of The Aryans. S. 251, 8, 9, 270, 293-6 
LI Ayni eser, S. 286. 
1 Ayni eser, S. 287. 


surette tekzip eder. Birincisi tesniye şeklinin bazı dillerde baka bulmuş olmasıdır. 
Eğer aslında, ta başlangıçta cemi olsaydı tesniye lüzumsuz olacaktı. Nitekim ce- 
min kullanılmasına başlanmasiyle tesniye ortadan kalkmış bulunuyor. Ayni şey 
Altaik dillerde de vakidir. Ostiyaklarda, Laplarda ve Samoyetlerde tesniyenin 
mevcudiyeti bu şeklin cemi .kullanılmazdan evel bütün Altaik dillerde mevcudi- 
yetini gösterir. Daha kültürlü olan Altaik dillerde bu, kendiliğinden kalkmış bu- : 
lunuyor. Cemin iptidai dillerde mevcut olmadığını gösteren ikinci hakikat te 
şudur ki, birçok dil aileleri yalnız tesniye şekline maliktirler ve cemi şeklini, 
henüz iktisab etmiş değildirler. «Accadianp ve «Basgue» dillerinde de cemi 
henüz pek natamam bir haldedir J1» 


Şimdi yine Dr. Taylor'un fikrine devam edelim: 

«Ural - Altay dillerinde cemin muahhar bir teşekkül olduğu bu zümreye 
mensup dillerin hepsinde ayni cemi edatı olmamasiyle de ispat edilir. Bu mak- 
sat için şimdi Türkler «lar» Macarlar «k» ve PFinler «t» edatlarını kullan- 
maktadırlar. 

Aslen cemi mevcut olmayınca tesniye şeklinin Altaik ve Ari dillerde ayni- 
yetini zaten görüyoruz. Fazla olarak tesniye için kullanılan edatın bile Altaik 
ve Ari dillerde ayni edat olduğu kanaati vardır. 

«Ari dillerde cemi teşekkülü tesniye modeli üzerinde yapılmıştı. Cemi eda- 
tı sadece tesniye edatının yerine geçmiştir. Altaik dillerde ise cemi edatı sondaki 
zamitin eveline konmuştur. İngilizcede de bazı muzafünileyh cemileri Altaik 
dillerindekine tekabül eder. Meselâ «adamların çizmeleri» manasına olan «mens 
boots» denildiği zaman birinci kelimede muzafünileyh edatı olan «s» harfi so- 
na gelmiştir. Tesniye şeklinin her iki dilde uygun olması ve cemi şeklinin uygun 
olmamasiyle Ari dilinin, Altaik zümresinden olan bir dilin inkişafiyle meydana 
geldiğini anlıyabiliriz. Bu vahdet, Profesör Sayce'nin dediği gibi, bu dillerin 
yalnız müfret ve tesniye şekillerine malik oldukları bir zamanda idi (71.» 


Altaik ve Ari diller arasında üçüncü ve son fark olarak gösterilen tezkir 
ve tenis meselesine gelince: bunun da Profesör Sayce ve Dr. Taylor gibi âlimler 
tarafından esaslı bir fark teşkil etmediği ve geriye menşelere doğru gittikçe 
Ari dillerde de bu cinsiyet farkının mevcut olmadığı hakikati ileri sürülüyor, 
deniliyor ki: 

«Altaik ve Ari diller arasında esaslı zannedilen üçüncü fark Altaik dillerde: 
tezkir ve tenisin olmamasıdır. Fakat Profesör Sayce burada da iptidai Ari dilin 
cinsiyeti olmamasiyle Altaik dillerle tevafuk etmesini yakın bir ihtimalle iddia 
eder. Sayce, cinsiyetin kısmen analojiden ve kısmen de fonetik bozuluştan ileri- 
gelen sonradan yapma bir teşekkül olduğunu şöyle ifade ediyor: «Birçok alâ- 


(1 Sayca Prinçiples of Philology, S. 285. 
(1 Taylor The Origin of The Orians, S. 288. 


an 


metler Ari dilde evelce cinsiyetin olmadığını göstermektedir. «Father»— Baba, 
«Mother»— Ana, «Pater. Mater» kelimelerindeki uçlar tamamen biribirinin aynidir. 
O halde asılların bir zaman hiçbir cinsiyet ifade etmedikleri görülüyor J17.» 

Taylor devam ediyor: 

«Şu halde Ari dili meydana getiren dil cinsiyet işaretini ihtiva etmemekle de 
Ural - Altaik ile tevafuk halindedir. Görülüyor ki Ural - Altaikle Ari diller ara- 
sındaki farklar geriye doğtu gidildikçe asıllarında yoktur. Cemilerle cinsiyet ye- 
ni teşekküllerdir. Altaik dillerdeki savti ahenk te esas bir kanun Olarak te- 
Mikki edilemez. Sami dillerle Ari diller arasında temelden bir fark olduğu hal- 
de Ural - Altaik dillerle Ari diller atasındaki farklar cezti değildir. Binlerce se- 
ne zarfında bu yeni teşekküllerin meydana gelmesine intizar edilebilirdi. Diğer 
cihetten aralarında öyle bünyevi uygunluklar vardır ki bunlar ancak asli bir vah- 
detle izah edilebilir. 

«Bir defa biribirine uygun kelimeler pek çoktur. Alelhusus köklere inildiği 
zaman vöâsi bir mikyasta ayniyet görünür. Ve bu kökler ayni şekillerle kelimeler 
meydana getirmişlerdir. 

«Ari ve Altaik dillerde bitibitinin ayni olan fiil kökleri pek çoktur. Birkaç 
misal: Her ikisinde de adetlerdeki kök müşabehetlerinden maada «kad» düşmek 
«kak» eğilmek, «kap» kapmak, «kar» çalışmak, «ku» şişmek ilâh. maenadır. : 

«Bundan başka Ari ve Altaik dillerde fiil köklerine ayni lâhikalar raptedile- 
rek kelimeler meydana getirilmiştir. Meselâ: Her ikisinde de «ma» edatı fiilden 
ismi mastar yapmak için kullanılmıştır. 

Altaik dillerde; 


San : Söylemek San-o-ma . 4 Haber 

Juo : İçmek Juo-ma : İçki 

Tek : Yapmak Tek-e-ma : Hareket, tekme 
Ari dillerde: 

Ghar : Yakmak Ghar-ma :. Sıcaklık 

Dhu : Hateket Dhu-ma : Duman 

Fa : Söylemek Fa-ma : Rapor 


«Bu mukayese her iki dil zümrtesinde «nay, «ja», «va», «lay, «kay, “ta” edat- 
ları gibi ayni manaları ifade eden birçok lâhikalara teşmil edilebilir. Meselâ Al- 
taik dillerde içmek manasına olan «ko» kökü ile «na» edatı birleştiği zaman 
«koh - na» içmiş demektir. Sanskritçede de ayni edat «uyumak» ARASINA olan 
«svap» kökü ile birleştiği zaman «svap - na» uyku manasına gelir. 

Keza Finik zümrede; 


Lug: okumak Lug -e-ja: oku 
Ari dillerde; ER ia 


Sta: durmak Sta - ja: durucu, vaziyet demektir. 
MW Ansiklopedie Britanika, Gramer mekalesi, Sayce (eski tabı). 
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«Her iki dilde tasrifler de ayni şekillerde yapılmaktadır. İsim halleri lâhi- 
kalarla yapıldığı gibi fiil tasrifleri de kelimenin aslına zaman işaretlerinin raptı 
we edatların ilâvesiyle olur. 

«Zamirlerdeki ayniyet ise daha ehemmiyetlidir. Her iki zümrede ayni zamir- 
lerin ayni tahavvülleri takip ettiklerini görürüz. Meselâ «ma» ben demektir. Mu- 
asır dillerde «m» yahut «m» harflerile ifade edilir. 


«Dilin eskiden ayniyetini gösteren gramer müşabehetleri gibi ırki vahdeti 
gösteren fiziki müşabehetler de vardır. Bu Brakisefal ırklar nihayet Ortaasiya ti- 
pine mensup, birbirlerinin ayni olan ırklardır. İnkısama uğramamış eski Türk 
ırkının medeniyeti çok yüksektir. Diyebiliriz ki Rengeyiği Devrinin sonunda 
garbi Avrupada bir Altaik halk göründü ve çok sonra Pastoral Devrin başlan- 
gıcında kuvvetli bir Fino - ugrik halk Ortaavrupa Ari dilini inkişaf ettirdi. Bu na- 
zariye ile birçok müşkülât halledilmiş oluyor. 

«Ari ve Altaik diller arasındaki bu derin bünyevi uygunluklar coğrafi şe- 
taitle, ticari münasebetle, harplerle yahut siyasi hakimiyetle izah edilemiyecek 
derecede derindir. Bazıları bunu Altaik dillerin Ati zümrenin tesiri altında kal- 
masiyle izaha çalıştılar. Tıpkı İngilizcenin norman fransızcası tesiri altında kalışı 
gibi. Fakat bu faraziye zamirlerdeki ve tasriflerdeki esas uygunluklara cevap 
vermeğe kâfi değildir. Derhal daha basit ve daha kanaatbahş olan izah şekli 
hatıra gelir: 

«Binik diller, bir ilk dil şeklinin bakasıdır ki bundan Ari diller meydana gel- 
miş oluyor ('1» 

Muhterem hanımefendiler, beyefendiler, 

İşte buraya kadar Türk dilinin kıdem ve hakimiyeti üzerindeki bazı fikirleri 
arzettim. Bu ilk hakikat ışıklarının soradan bazıları tarafından örtülüp bastırıl- 
mağa çalışıldığını biliyoruz. Fakat er geç hakikat meydana çıkar. Dilimiz uzun ih- 
mallere uğramışsa da içindeki cevherleri ve öz kuvveti orada duruyor. Yalnız bu- 
nu açıp meydana çıkarmak ve inkişaf ettirmek işi kalıyor. Bu büyük işi yapmak 
gayesiyle yüksek Reisimizin kurduğu şanlı Kurultaya, muhterem «Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti» ne büyük muvffakıyetler temenni edetim. (Alkışlar) 

Reis — Artin Cebeli Bey tezini izah edecektir. 

Ağaoğlu Ahmet Bey — Paşa Hazretleri, on dakika istirahat verilse iyi 
olmaz mı? 

Reis — O halde on dakika istirahat etmek üzere celseyi tatil ediyorum. 


Kapanma saati 15,30 


71 Taylor, S. 289-292, 4, 5,8. 
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İkinci Celse 
Açılma saati 16,13 


Reis — Kâzım Paşa. 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Muzaffer Bey. 


Reis — Müzakereye başlıyoruz. Programın birinci maddesi hakkında Dil 
Cemiyetinin nmoktai nazarına göre hazırlanmış olan zevat tezlerini izah 
ettiler. Şimdi daha üç zat bu madde hakkında söz söyliyecektir. Bu zevat doğtur-. 
dan doğruya kendi namlarına tezlerini izah edeceklerdir. Bundan evelki- 
ler Dil Cemiyeti namına - ki bir encümen halinde idi - ve encümenle beraber ça- 
lışarak tezlerini hazırladılar ve o cemiyet namına tezlerini burada izah ettiler. 
Şimdi tezlerini izah edecek olanlar Attın Cebeli, Hakkı Nezihi, Yusuf Ziya 
Beylerdir. Ondan sonra birinci madde bitmiş olacaktır. Bu bahis bittikten son- 
ra buna ait söz söylemek istiyenler sözlerini söyliyeceklerdir. İkinci, üçüncü ve 
nihayet bütün maddeler böylece bittikten sonra Kurultayın kararı nedir, bun- 
dan sonrası için neler yapılacaktır, buna dait münferiden veya müçtemian takrirler. 
verilecektir. O takrirleri cemiyete vereceğiz. Cemiyet bu taktirleri tetkik ettikten 
sonra buraya gelecektir, Kurultayın kararı o takrirlerden ibaret olacaktır Bütün 
tezler ve sözlerden sonra bu taktitler, dil hakkında ne yapılacağına dair Kurultayın 
kararını mutazammın olacaktır. Onları teye koyacağız bu suretle Kutultayın me- 
saisi bitmiş olacaktır. Şimdi söz birinci madde hakkında kendi namına tezini 
izah edecek olan Artin Cebeli Beyindir. Buyrun Artin Cebeli Bey. 


Aren Cebeli Bey — Hanımlar, beyler, tarihi bir gün yaşıyoruz. Büyük Tür- 
kün himayesi altında kurtulan bu Dil Kutultayı, alfabe inkılâbından sonra en 
mühim, belki cihanı alâkadar edecek kadar mühim, tarihi bir vak'adır. 

Türk Dilini yüksek bir kültüre kifayet edecek derecede yükseltmek, türkçeyi 
entelektüel hakimiyetini hissettirecek derecede yükseltmek, işte Kurultayın 
gayesi. 

NE Türk dili umumi tarihi bahsine gitmeden, küçük bir izahat, tatihte ve 
filolojide kullanılan indo - Europeen ıstılahını, Türko - Europeen diye tesmiye ede- 
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.ceğim. Meselâ, Türko - Furopeen ırklar, 'Türko - Eutopeen diller. Malümunuz- 
dur ki, Alman âlimler İndo - Cermanik termini kullanırlar. 

Türko - Europeen ırkların ana vatanlarından hicreti, yani migration hare- 
ketleri, Milâttan takriben 9-10 bin sene evel, tarih devirlerinden çok evel 
başlar ve asırlarca devam eder. Deryadan her istikamete coşan seller gibi. 
:Şüphesiz, ana yurttan uzaklaştıkça, yaşayış tarzı, dil, din çok derin değişiklikler 
görmüş ise de Ariya ve Avrupa dillerinin ve Eski Türkçenin (racine) lügatleri 
arasında birinci derecede akrabalık rabıtaları sökülmemiştir. 

Türk dilinin orijini hakkında eskimiş ipotezler var. Türkçe yalnız Türkün 
otokton olduğu yurtta tekâmül etmemiştir. Muhtelif 'Türk ırklar, coğrafi, içti- 
mai kondisiyonlar, tesirler altında yaşadılar, muhtelif lehçeler doğdu. Anadan 
bir ırktaştırlar, fakat kütleden kopan parçalar dağıldılar, başka ülkelere yerleştiler. 
Meselâ Uzak Şarkın Türkü, Avrupalı Türkten en az on bin kilometre uzaktı. 
Türk dilinin etimolojisi tetkik edildikte Türko - Europeen dillerle yakın akra- 
balığı göze çarpar. Biraz daha ileri giderek iddia edebiliriz ki hem fenni bir plat- 
form üzerinde durarak - ispat edebiliriz ki, Türkçe kendi vokabülerinden eski Ari- 
ya dillerine inşaat malzemeleri vetmiştir. Farisi ve arapçadan türkçeye geçmiş diye 
iddia edilen binlerce köklerin menşei Sumer türkçesidir. Farisileşmiş, lengüistik 
şeklini değiştirmiş, arapçalaşmış ve Türk diline geçmiş. Eski Şarkın Nehir Me- 
deniyeti tabir edilen kültürlerini yaratan ırkın ana yurdunu, en bitaraf âlimler, 
“Ortaasiyada zannederler. Diğer bir ipotez - ki otorite sahibi olan antrepojistlerin 
fikridir. Volga ve Aralo Kaspien, İstepalar, Ari ırkların bir beşiğidir. 

Her halde Arilerin, yani eski Türklerin protohistoire devirleri Eski Şark 
“kültürlerini kurdukları devirden başlar. Sumer kültürü senaat medeniyeti, dil, yazı, 
.din, ilim sahalarında o devrin en yüksek zirvesini teşkil eder. Sumer Türklerinin 
dili, alfabesi deşifre edilmiştir. Bu dil ile yazılı tabletler zengin bir kolleksiyon teş- 
kil ederler ve (Bristish Muzeum) un Sumer Akat kütüpanesinde mahfuzdutlar. 
Bu tabletlerde her mevzu mevcut, fen, kanun Pentateugue astroloji, kronik, dini 

meseleler. 

Tekzip edilmez tarihi bir hakikattir ki, Ahdı Atikte Beş Kitaplar, Su- 
mer Türk din edebiyatı tesiri altında yazılmıştır, ilk kitap, Genesis - ki dünya ya- 
tatılış, atamız olan ilk çiftin yaratılış ve tufan, Nuh lejanlerini havidir. 
Doğumlar Kitabı, olduğu gibi Sumerlerin din kitabından İbrani diline çevrilmiştir. 

Arilerin diğer bir akını İntus - Kankes vadilerine yerleşti, yine Arilerin bir 
kolu Milâttan iki bin, yahut bin beş yüz yıl kadar evel Hoang - Ho vadisine doğru 
harekete geçti, bin yıl sonra - Milâttan Evvel 300 - hedefine, Okyanusa vardı. 

Denize giden yollar Türklerin meddine karşı istihkâmlarla, kalelerle sedde- 
.dilmişti. Denizin meddine karşı sahili kuşatan setler gibi. 

Şark Türklerinin hareketleri, Nehir kültüründen yükseldikten sonra Deniz 
Kültürünü kurmak için mücadele, hayat kavgasıdır. 
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Artin Cebeli Bey 
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Ortaasyadan Büyük Okyanusa, Japonyaya kadar hükümdar olan Türk kül- 
türünü sırf askeri istiylâ diye telâkki edenler yanılırlar. Büyük Okyanus yolunu 
kesen maniaları yıkıp geçtikten sora, Türkler katanlık Çine ışık, kültür gö- 
türdüler, / (Şiddetli alkışlar) 


Burada Çinin coğrafi ismi hakkında bir ipotez: 

Çina ismi Hintçedir. Yerliler memleketlerine TCHOUNK KOUO is- 
mini verirler, ki ermiş, kuvvetli demektir. Bu tek heceli, yani monosyllabigue ke- 
lime Tu (n) k- Kuo, Tuk kuo dahi tekellüm edilir. Çin alfabesinde Çare. 
Ş. tz. karakterlerinin fonetik müşabehetleri birdir. Çin alfabesinde R yazısı yok. 
Çinliler Türklere Tou - Kive ismini vetirler, Tchunk - Kouo ve Toukiue etimolojik 


ayni manayı verirler. 


Hulâsa çuk - kuo, toue - kive bir kelimedirler. Ayrı lehçelerde fonetik fark 
gouz, tungus bir lügattir. Tchounk - Kouo, Tou - Kieler diyatı, yani Türk ülkesi 
manasına gelir. Ortaasyadan şarka, Okyanusa doğru migtation akınları Çinde 
kristalize olan kültürü inşa ettiler. Burada Türklerin yarattığı kültür Daryusun, 
Aleksandrın ve Sezarın medeniyetlerinden daha yüksek, daha mükemmeldir 
(Şiddetli alkışlar). Çin kültürünün Türk medeniyeti olduğunu ısrar etmekteki 
gayem, ikidir: Tarihi ve Kültürel, Çin tarihi nedir? Yerli satı ırkın beyaz is- 
tilâsına karşı, yani Türkün denize inmek hareketine katşı yaptığı mücadelenin 
kronolojisidir. Dini, içtimai, siyasi, askeri hareketlerde Türk hakimiyeti Uzak 
Şarkta ve Büyük Okyanus eyaletlerinde aşikârdır. 

Sarı ırk termine gelince, Sarı Irk beyazın ve siyahın metisidir. Antropojeogra- 
fide son söz budur. Çindeki medeniyetin Türk kültürü olduğunu ikin- 
ci objektifim Avrupa medeniyetini sivilize bit mevkie yükselten üç faktör var, Ba- 
rut, Pusula ve Matbaa; üçü de Serike Seres ismi verilen esrarengiz memlekette 
icat edilmiştir. Bu icatlar Türkün olup kültür hakimiyetini ispata kâfidir. 

(Alkışlar) 

Şarkın en büyük hükümdarı Skitlere ve Türklere karşı birçok harp- 
ler yaptılar. Milletlerin hareketleri sırf harp etmek değildir; tarih tetkikinde 
bunların sebebini araştırmalı, sentesini yapmalı. 


2 — Türkçe yazılar: 

Türk runiform alfabe (run, runa, koth dilinde sır manasını verir), Fenike 
yazılarından deriye olmuştur. Ve mıh şekli (künei) harfler kadar eskidir. 

Gögh türkçe ve türkçe muhtelif lehçelerin yazma kaideleri diyebiliriz ki 
Fenike alfabesindeki hususiyetlere benzer. ? 

Yazıların tetkiki şüphesiz ki kültür derecesini ve asırlar zarfında bunların 
değişme ve tekâmül hareketlerini gösterir. Türk yazıları evvelâ ideorofik idiler 
fonetik yazılar bundan sonta istimal edilmeğe başlandı. 


İdeorofik yazılar figürlerden ibarettir. Bir cismin resmini bütün olarak yahut 
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yalnız bir kısmını gösterirler,yahut senbol şeklinde bir fikti, bir hissi andırır- 
lar. Fonetik yazılar ise konvansyonel çizgilerden ibarettirler. Bu iki sistem ya- 
zılar Türkler tarafından ayni zamanda kullanılmakta idi. 

Yazıların ana tiplerine gelince, Çinde ve Moğolistanda eski devir yazıları 
diye maruf figüratif harfler 'Türk yazılarıdır. Eski Türkler Magadha alfabesini 
dahi kullanmışlar ki Tibet, Telinga, Tamul alfabelerinin anasırıdır. 


Okuma tarzına gelince: 
Yazmak için istimal edilen usullerde bugüne kadar Sumer Türklerinin iti- 


kadi ve dini tesiri baki kılmıştır. Arap harfleriyle yazdığımız zaman hani evvelâ 


bit bismillâh koymaz mıydık? 

Sami grupu yazılar sağdan sola yazılır. Yani şarktan batı tarafına, garba doğ- 
tu. Fenike, İbrani, Arap, Zent yazıları gibi. 

Hint ve deriveleri, Greko - Lâtin tipi yazılar soldan sağa, yani garptan şar- 
ka gün doğan tarafa yazılır. Şark dillerindeki metates (metathöse) hususiyetlerinin 
sebebi bundan hasıl olmuştur. 

Eski Moğol yazılar parallel, soldan sağa hat teşkil ederler. Çince ise gök- 
ten aşağıya yere doğtu iner. Baykal eyaletlerinde (Terre des Scythes) Boustro- 
phedone şeklini andıran yazılara rasgelinir, ki sapana koşulmuş bir sığırın tar- 
lada çizdiği ize benzer, ilk hat sağdan başlayıp sola gider, ikinci hat soldan sa- 
ğa döner, üçüncüsü sağdan sola ve böylece zikzak devam eder. Pelask (eski grek) 
yazılar gibi. 

Mıh şekli karaktetrler Asurda, Babilde ve Ariyada kullanıldığı zaman Runi: 
form alfabe dahi vardı. Yukarda zikrettiğimiz gibi Runi yazılar Fenike alfabe- 
sinin bir derivesidir. Soghta alfabesinden doğmamıştır. 

3 — Türk dili: 

Türkçe ve birçok lehçeleri 'Türkdenizinden Büyük Okyanusa kadar beynel- 
milel bir ifade vasıtası halini almıştı. Meselâ bugün Türk muhtelif lehçelerin far- 
kını bilen bir seyyah Bosnadan Ortaasyaya ve Pekine kadar kendisini yabancı 
memlekette zannetmez. Bu cümleyi Doktor Reşit Galip Beyin bir yazısından ay- 
nen aldım. 

Attilâ, Türkleri Roma hegemonisine karşı seferber ettiği zaman, Hun lehçesi 
Romanın şimal ve Tuna çeteleri boyundaki Gotlar, Cermenler ve Alman ırklar 
tarafından konuşulurdu. Bizans imparatorluğunun şark tarafında Azerbeycan, 
Tacikistan ve Karadeniz şimal ülkelerinde yerleşmiş Türklerin dili, umum mil- 
letletin ifade vasıtasıydı. 

Diplomatik münasebetlerde Türkler parşömenleri türkçe yazarlardı. Demek 
oluyor ki, Türk dili Şarkta ve Avrupanın Karadeniz Hintetlandında hâkim, ofi- 
siyel bir dil idi. 

Garp Türk ırkları meyanında Kırım Türklerinin rolü mühimdir. Bizansla 
birçok muahedeler aktettiler. 
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; e imparatorla silâh birliği yaparak, 626 tarihinde İrana akın ettiler. 
ER İL tahtını kaybettikten sora Türklerin hudutlarına iltica etti. Kos- 
tantin Koptomin bir H i izdi 
eli promin bir Hazar prensesle evlendi. Bu izdivaçtan Leon IV dünyaya 

' ii ve Besarbyanın (Kıpçak eyaletleri) birçok mahalleri Türk kültürü- 
Dün tercümanı olan harabelerle doludur. 1926 da toplanan Kıtım Arkeoloji Kon- 
giesi burada parlamış ve sönmüş medeniyet hakkında çok mühim tetkikler yaptı. 

4 — Türkçenin etimolojisi: 

ii za Girik vokabülleri T. D. T. C. nin Yüksek Riyasetine vereceğim 

ve vi ie - a ei dillerle, bütün beyaz ırklar dilleriyle ayni familya- 

e olduğu izah edikdi. Etimoloji Türk dilinin hazinesini güneş aydınlığına 
çıkartacaktır. o familyasından olan dillerin anası Sanskrit değil, Türk dilidir. 

> — Düpümul ve yarının türkçesi için ihtiyaçlarımız: 
e yi Tetkik Cemiyetinin nizamnamesini okudum. Gramer ve ansik- 
lopedi tanzimi için tertibat alınması zaruridir. 
Pul Ansiklopedisinin ismine Mustafa Kemal Ansiklopedisi diyelim. 
(Şiddetli aliş) Türk Dilinin ve Türk Kültürünün en büyük abidesine Büyük 
Ra m vermemiz muvafık olur. «Bana bir elif öğretene canım feda olsun» 
e > söz var. Nice zaferler asırların dalgaları içinde kaybolmuş, fakat 
Türk Aitabesi e ve Türk Dili ıslahatı Mustafa Kemalin ebedi, yıkılmaz ve 
gelecek nesillerin hayretini mucip abidesi olacaktır. 
6 — Istılahlar meselesi: 
Acem ve Arap ıstılahlatın artık kullanılm i 

RR ılmaz ve çince kadar anlaşılmaz ol- 
Fen, güzel sam'atler ıslahları, lâbotatuar ve yü i 

eğ 1 : e yüksek tahsilde, üni i 
istimal edilen termler meselesi halledilmeli. i m 

Coğrafya ve yabancı isimlerin yazılış tarzını kanunileştirmek çok elzemdir. 
7 — Son bir teklif: 

an şarkı, Türkün Orta asırlarda Roma ve Bizansın çürümüş kültür- 
leri ve Venedik dojlariyle çarpışmasına sahne olmuştur. (Mer du Levant) tesmiye 
olunan Şark Denizinin adını Türk Denizi koymak imkânsız değildir. (Şiddetli 
ği Alman haritalarında ve atlaslatında Şimal Denizinin Alinan Denizi di- 
ye tesmiye edildiği malümdur. (Alkışlar) 

Reis — Hakkı Nezihi Bey, buytunuz. 
EE Kai Bey — Muhterem hanımlar, muhterem beyler! 

Ni — kadar bu kürsüden çok kıymetli tetkiklerini, dilimiz için pek şerefli 
neticelerini anlatan muhterem âlimlerimizin, hatipletin tetkik iki 
kısımda toplamak mümkündür. z t Ka e 

1 — Dilimizin diğer dillerle ve bu arada bilh i i 
olan alâka ve münasebeti; sem emri 


—— hay — 


| 
| 


2 — Dilimizin menşei hususiyeti. 

Bu iki mevzuun çok kıymetli tetebbüler mahsulü olan vesikalarla canlan- 
dırıldığına şahit olurken pek yakın bir maziyi hatırlamamak mümkün değildir. 

Pek ileri gitmeğe lüzum yok. Daha bundan 25 -30 sene kadar evel, Türk 
dilinin imparatorluk dahilinde konuşulan diğer diller karşısında mukavemet 
edemiyerek Anadolunun içerisine doğru ricat ettiğini yazanlar ve hatta daha ileriye 
giderek (türkçenin ilk işitildiği yerlerde kaybolmağa namzet) bulunduğunu id- 
dia edenler vardı. Bu sıralarda memleketimizde tanınmış bir zatın, uzun yazı- 
larla türkçe ile çağataycanın ayrı iki dil olmayıp bir dil olduğunu ispata uğ- 
raştığı görülüyordu. 

Türkçe ile çağataycanın ayır ayrı iki lisan olmayıp bir bulunduğunu öğren- 
mek ihtiyacında olan dünkülere mukabil bugün Gazi Türkiyesi, büyük kurta- 
fıcısı ve yaratıcısının erişilmez iradesi ve feyyaz irşat ve işareti ile Türk dilinin 
Hint - Avrupa dilleriyle olan alâkalarını ve yine Türk dilinin bütün dillerle olan 
münasebetlerini izah eden hakikatler üzerinde konuşuyor ve kat'i delillerle vâsıl 
olduğu neticeleri bütün âleme yaymak, vazifesini üzetine almış bulunuyor. 

Türkün büyük asaleti bu Kurultaya, (İlk Türk Dili Kutultayı) adını kâfi 
buldu. Fakat bunun diğer bütün dilleri de izah eden bir kutultay olduğunu gör- 
mein uzak olmadığına katiyyen iyman etmek iymanların en doğrusu, en sağ- 
lamıdır. 

Türk dilinin yapılış ve kuruluş şartlarını tetkik etmek, tekellümün men- 
şeine gitmek: Türkçe kelimelerin asıl şekil ve manalarını tahlil eylemek ilk in- 
sanların zihniyetlerine nüfuz etmektir. 

Bu hakikatleri şimdiye kadar bu kürsüden en salâhiyettar ağızlarla verilmiş 
malümattan başka malümatla ispat etmek ve göstermek üzere basitten mürekke- 
be giden bir usul ile şunları arzedeceğim: 

İlk defa temas edeceğim nokta, Türk dili ile Hint - Avrupa lisan aileleri 
arasındaki alâka ve münasebetlerdir. Bu alâka ve münasebetleri araştınmadan 
önce Hint - Avrupa lisan ailesi nedir ve hangi dilleri ihtiva etmektedir ve nasıl 
bir hudut ve şümule mâlik olmaktadır? Bunu hatırlatmak faidesiz olmaz. 

Hint - Avrupai lisan ailesi tabirinin hudut ve şümulü: 

1585 de yani bundan 347 sene evel, Flotansalı bir tacirin müphem bir tarz- 
da nazarı dikkatini celbetmiş olan nokta 1767 de Coerdoux isminde bir mis- 
yoner tarafından genişletiliyor ve «Samoroutane» lisanının kelimeleri ile birçok 
Lâtince' ve Yunanca kelimeler atasındaki benzeyiş ilk defa tetkik mevzuu olmak 
hususiyetini iktisap ediyordu. i 

1786 dada W. Jones, sanskritçe ile yunanca ve lâtince arasında büyük bir 
karabet olduğunu ve bu suretle meydana çıkan lisan ailesine gotik, selt ve eski 
İran lisanlarının da ilâve olunabilceğini söyliyordu. Bundan sora Bopp, bu li- 
san ailesinin muhtelif mevzuları arasında, zamanına göre, şayanı dikkat tahlili 
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bir mukayese yapıyordu. Bopp mevzuubahs lisan ailesine (langues İndo - Germa- 
nisgues) ismini vermişti. Bu isim bazıları ve bu meyanda August Schleicher tara- 
fından kabul edilmiş ve Almanca mukabili İndo - Germanischen Sprachen ta- 
biri bu lisan ailesinin ismi olarak empoze edilmek istenilmişti. Fakat bu isim bir- 
çoklarının iytirazına uğtadı. Bazı kimseler (Langues İndo - Celtigues) tabirini tek- 
Jif ediyor, bazıları (İangues aryennes) tabirin en doğru olduğunu iddia ediyordu. 

Tabiri çıkaranların düşündüklerini de kâfi bir ispatla ifade etmediği ve ta- 
mamen iytibari olduğu herkes tarafından kabul edilmekle beraber Hint - Avrupa 

veya Hint - Avrupai lisan ailesi tabiri kalmış bulunmaktadır. 
Hint - Avrupa lisan ailesine dahil lisanlata gelince: 

Fransız Bopp'a nazaran, sanskritçe, İrani lisanlar, (Langues Etaniennes) İs- 
lâv, Cermen Lisanları, Selt lisanları, yunanca, İtalyadaki lisanlar Hint - Avrupi 
lisan ailesini teşkil ediyorlar. Şlayher kendi noktai nazarını meşhur kitabının 9 
uncu sahifesinde bir şema ile göstermiştir. Bu şemada ana lisandan iki esas şu- 
benin aytıldığı ve bunların da Slavadoyç ve Ariograkoitoeltiş olduğu ve aileye 
dahil diğer lisanların da bunlardan teşaup etmiş olduğunun kabul edildiği 
görülüyor. 

Hint - Avrupai lisan ailesinin şümul ve hudut dairesi bazı kanaatlere göre 
yekdiğerinden farkedilmektedir. Sami lisanları Hint - Avrupai lisan ailesinden 
Kalya ayrılanlara mukabil Sami lisanlarla Hint - Avrupai lisanlar atasında 
iştirak imkânını kabul eden ve bu suretle bunları bir menşee rapteden lisaniyat- 
çılar da vardır. Hatta fransızca Fino - Ougtiyen denilen lisan gtupu ile Hint- 
Avrupa lisan ailesi arasında mühim benzeyiş noktalarının bulunduğu bu hususta 
tetkikat yapan âlimlerin ehemmiyetle nazarı dikkatini celbetmiştir. 

Biz Hint - Avrupai lisan ailesini evvelâ Şlayherin kitabındaki izahat ve taf- 
silât dahilinde alacağız. 

3 — Hint - Avrupa ana lisanı: 

Hint - Avrupai ailesi ana lisanının, müşterek membaının ne olduğu meselesi 
şüphe yok ki ehemmiyeti haizdir. Bu meselede ptototip olarak sanskritçeyi al- 
mak veyahut Hint - Avrupai lisan ailesinin Hint - Avrupa ana lisanından doğ- 
muş bulunduğunu kabul etmek gerek esasta ve gerekse bu esasa istinaden vâsıl 
olunacak neticelerde yekdiğerinden pek çok farkedecek bir hareket mebdei olur. 
Bopp, sanskritçenin müşterek memba olabileceğini zannetmediğini sarahatle 
söylemiştir. 

Ana lisan olarak kabul edilmiş olan Hint - Avrupa lisanına gelince: 

Hindu - Avrupai lisan ailesine dahil oldukları kabul edilen lisanlardan her- 
biri, asli ve en eski bir lisanın tenevvüleri olarak alınmış ve bu tenevvülerden 
en azbozulmuş veya şekli iptidailerini muhafaza etmiş olanlar üzerinde tetkik 

we mukayeseler yapılarak bu iptidai lisanın tesisine uğraşılmıştır. 

Hint - Avrupa ailesinin bu suretle tesis edilen müşterek dilinin tesbit edilen 
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cezirlerinden, aileyi teşkil eden diğer lisanların kelimeleri çıktığı kabul edik- 
miştir. Bindenaleyh bu cezirlerle diğer herhangi bir lisanın kelimeleri arasındaki 
ses ve mana yapımı veya beraberliği bu lisanın ana lisanla ve tabiatiyle aile 
ye dahil diğer dillerle olan alâkasını ve bağlarını gösterir demektir. 
Hint - Avrupa müşterek dilinin cezitleriyle türkçemizin köklerini mukayese et- 
mek üzere evvelâ bu cezirlerden bazılarını manalariyle beraber gözden geçirelim. 


Cezirlerden bazılarının manaları şunlardır: 


İ — gitmek 
Ad — yemek 
Us — yakmak 


Bhugh — bükmek 

Ardh — Artırmak 

Ark — ziyadar kılmak, aydınlık etmek 
Bad ve band — bağlamak 

Kar — kılmak 

Jud — kavga etmek 

Kars — toprağı sürmek, kazmak 


Kru — işitmek 
Sta — dutmak 
Bhar — çekmek 


Svap — uyumak 

Dha — oturmak 

Budh — bilmek - bulmak - tanımak 

Her — istemek 

Gam — gitmek 

Şimdi tevakkufun ve biraz da dikkatin sırasıdır. Hint - Avrupa müşterek li- 
sanında mevcut cezirlerden bir kısmı var ki lâfızları ve manalariyle türkçedeki 
köklerden hiç te farklı değiller. 

Meselâ Ardh cezri büyümek ve artmak manasını verir. 

Türkçe (artmak) daki (art) kökünün de manası bundan başka bir şey midir? 

Hint - Avrupa müşterek (kal) kökü kaldınmak ve kalkmak manasını ifade eder. 
Türkçe kaldırmaktaki (kal) kökünün de lâfız ve mana itibariyle kal cezrinden 
farkı ne ki? 

Hint - Avrupa lisan ailesinin Kars cezri tarla sürmek ve kazmak demektir. 
Kars ile kazmaktaki (kaz) arasındaki yakınlık ve hatta beraberlik gözden ka- 
çabilir mi? 

Hint - Avrupa lisan ailesinin (vak) cezri söylemek demektir. Çağataycada 
çok söylemek demek olan (vakılamak) kelimesiyle (vak) cezrinin ayrılığı nedir? 

Us cezri bir şeyin hareket tahtı tesirinde ısınması, pişmesi demektir. Eski 
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türkçede ışısmak, çağataycadaki ısık, kıpçak lehçesinde ısı, Hint - Avrupa müş- 
terek lehçesinden ayrı denilebilir mi? 

Yud, müşterek Hindu - Avrupa lisanında harp, kavga manasını verir. 
Çağataycada yatlığ, düşman demektir. Ve bu (yat) kökünden diğer kelimeler 
de iştikak eder. (Yud) ve (yat) ım mana ve lâfız hususunda ayni şeyler oldukla- 
rında tereddüde lüzum var mı? 

Bhug cezri bükmek manasını verir. Bükmek kelimesi ile aradaki fark biri- 
sinde U, diğerinde Ü saitinin bulunuşudur. Bu fark Hint - Avrupa müşterek 
lisaniyle ailenin diğer lisanları arasındaki farkların en cüz'isi ve tabiisidir. Bhugh 
kökü ile almancanın ayni manayı veren ve bu cezirden çıkan (biegene) kelimesi ara- 
sındaki fark, bug cezri ile (bük) kökü atasındaki farktan daha büyüktür. 

(Her) cezri istemek manasını vetir. Eski türkçede irtemek, istemek de. 
mektir. Kelimeletimizin baş tarafındaki (h) ların değişebildiği ve meselâ (hayda- 
mak kelimesinin (aydamak), zayıf olmak manasına gelen (hatmak) kelimesinin 
(armak) olduğu nazatı dikkate alınarak (her) ile (ir) veya (er) arasındaki bera- 
berlik derhal göze çarpar. 

Bad, band cezri bağlamak manasını verit. Bağlamakla alâkası meydandadır. 

(İ) cezri gitmek manasınadır. Eski türkçede ve çağataycada ilmek kelimesi 
vardır, çağataycada bu kelime, koşmak, süratli gitmek manalarına gelir. 

(İ) Hint - Avrupa ailesi cezrinin aslının (il) olduğunu da ayrıca göstereceğiz. 
Buna nazaran Hint - Avtupa (i) cezri türkçedeki (il) kökünden hiçbir hu- 
susta en cüz'i bir fark bile göstermemektedir. 

Bilmek, bulmak manasına gelen bud ile bulmak arasındaki beraberlik te 
meydanda değil mi? 

Aydınlanmak manasına gelen ark, beklemek manasına gelen pa, toplamak 
demek olan uar, gitmek manasına gam gibi cezitletle türkçe kelimeletin asıl ma- 
nayı ihtiva eden ilk heceleri arasında yakınlık değil, beraberlik bu suretle tes- 
bit edildikten sora durmağa ve kendimize sormağa mecbutuz: 

Acaba Hint - Avrupa lisanı ailesinin cezirleriyle türkçe kelimelerin asıl ma- 
nayı muhtevi ilk heceleri arasındaki beraiberlik lâalettayin bir tesadüf eseri midir? 

Fakat bu nasıl tesadüftür ki birçok cezirlerle türkçe kökler arasında te'vil- 
siz ve kusursuz bir beraberlik arzetmektedir? 

Bu kadar şümullü bir benzeyiş ve yakınlık bir tesadüf eseri olamaz. Eğer 
bu bir tesadüf ise Hint - Avrupa lisan ailesinin muhtelif unsutları arasında da bit 
karabet varlığını kabul ettiren yakınlık ve benzeyişleri burada lâalettayin bir te- 
sadüf eseri olarak almak bile zaturettir. 

Bizim yaptığımız ve yukatıda arzına çalıştığımız mukayese, şu veya bu lisa- 
nın münferit ve lğalettayin kelimeleri atasında yapılması kolay mukayeselerden 
olsa ve cezirlere kadar çıkmamış bulunsa idi böyle bir mukayeseden sora neti- 
ceye varmağı belki cür'etkârane addedebilirdik. 
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Fakat biz, Hint- Avrupa lisan ailesinin uzuvlarını teşkil eden Jisanlatın 
kelimeleri arasında mümkün olan samit, sait değişikliklerinden bile istifadeye 
çalışmıyarak verdiğimiz misallerle türkçe ile Hint - Avrupai lisan ailesinin müş- 
terek cezirleri arasındaki beraberliği göstermiş bulunuyoruz. Eğer işaret etti- 
gimiz, sait, samit tebeddüllerinden de Hint - Avrupai lisan ailesinde olduğu 
gibi istifade etsek bu takdirde Hint - Avrupa müşterek lisanındaki K nın eski 
yunancada P, G, T, eski bulgarcada S; Gotik lisanında H, S in lâtincede R 
olabilmesi gibi tebeddülleri de arzeder ve bu gibi mümkün tebeddülleri de na- 
zarı dikkate alarak misallerimizin hududunu daha pek çok genişletebilirdik. 
Türkçedeki manalı ilk hecelerin Hint - Avrupai müşterek lisanının cezirleriyle: 
olan açık beraberliği karşısında buna lüzum görmedik. 


O halde yukarıki mukayeselerden çıkarılması lâzımgelen netice ne olacaktır? 

İlk hatıra gelen şudur: 

Hint - Avrupai lisan ailesinin müşterek cezitleri türkçenin kelimelerinde 
bugün bile mevcuttur. Acaba het ikisini şamil müşterek bir lisan mı var, yoksa 
sadece Türk dili Hint - Avrupa lisan ailesi arasında sanskritçe, lâtince gibi bir 
uzuv mudur? 

Mevhum ve mutasavver olan Hint - Avrupa lisan ailesinin tesis edilmiş ce- 
zirleri yerine ilk insanlardanberi yaşıyan ve yaşamakta olan bir lisanın hakiki 
ve canlı kelimeleri ve kökleri mevcut iken hükümde istiycale hiç lüzum yoktur. 

Hint - Avrupa lisan ailesinin müşterek cezirleriyle türkçemizin kökleri ara- 
sında yaptığımız mukayesede Hint - Avrupa lisan ailesinin müşterek cezirlerini 
esas tuttuk ve bu cezirlere lâfız ve mana itibariyle benziyen türkçe kökleri araş- 
tırdık. Bu işin bir tarafıdır. Bu suretle yapılan ilk araştırmada müspet neti- 


celere vâsıl olduktan sora Hint - Avrupa lisan ailesinin müşterek cezirlerini de- 


ğil fakat türkçemizin köklerini esas tutmak hakikatin ve ilmin emredeceği bir 
yol olur, çünkü Hint - Avrupa lisan ailesinin cezirleri sonradan tesis edilmiştir. 
Büyük bir ehemmiyeti haiz olmakla beraber iytibaridirler. Türkçenin kökleri ise 
vardır ve hakikidir. 

Mukayeseden sora şu suale de cevap vermek meobutiyetindeyiz: Mademki 
Hint - Avrupa lisan ailesinin müşterek cezirleriyle türkçemizin kökleri arasında 
bir beraberlik vardır, o halde sualimize cevap vermek üzere gerek müşterek li- 
sanın ve gerekse türkçemizin yapılış ve kuruluşuna bakmak ve her ikisinin bün- 
yesini ana bir lisanın malik olması icap ve iktiza eden evsaf noktasından ele al- 
mak ve tartmak bir zaturettir. Müsaadenizle evvelâ türkçemizin bünyesine kısaca 
atfınazar edelim. 

Kimya, mahdut miktarda olan basit cisimlerin yekdiğeriyle birleşme 
alâka ve kabiliyetlerini anlatarak bunların mürekkep cisimler vücude getirmek 
üzere nasıl imtizaç ve terekküp eylediklerini bildirir. Muayyen şeraitte muayyen 
alâka ve kıymeti ittihadiyeye malik bulunan basit cisimlerden tevellüt eden ecsamı 
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mürekkebe malüm hallerde, kimya kanunlariyle muayyen birtakım değişmelere 
uğrarlar. Birer manayı ifade eden kelimeler de bir noktai nazardan basit adde- 
dilebilecek seslerden vücut bulmuşlardır denebilir. Acaba bu sesler her lisanda 
kelimeleri meydana getirmek yani biribirleriyle birleşmek için bazı kanun ve ka- 
idelere tâbi değil midirler, ve yine her lisanda lisana göre her sesin diğerleriyle bir- 
leşmek için âz veya çok bir alâkası ve ittihat kıymeti yok mudur? 

Vardır ve türkçemiz bu hususta en mazbut bir dilin bütün evsaf ve hususi- 
yetlerini toplamaktadır. Filhakika: 

I — Malümdur ki türkçede asıl mana ilk hecedir. Türkçemizde asıl heceyi 
vücude getirecek seslerin en fazla hecenin başına gelenleri muayyendir. K, B, Y, 
Cz gibi. 

1 — Bazı sesler vardır ki asıl manayı veren ilk hecenin başına ya gelemezler 


veya pek az gelebilirler. L, R, E.... gibi 
II — Manalı ilk hecede ilk ses olamıyanlardan L, R: Türk, ort, kalk gibi 
kelimelerin mutlaka ortasında bulunur. Kürk, yurt, sürt, sırt, kulp,alt.... gibi. 


Bu üçüncü neticenin bir iki istisnası var: 

A — Altüst tabirindeki üst kelimesi. 

Şunu kaydedelim ki eski türkçede alt manasında estin, üst manasında üstün 
kelimeleri vardı ve her ikisi fasih olmıyan lügatlerdi. 

B— Ant, yontmak kelimelerinde olduğu gibi ortada N bulunması bu N 
lerin R veya L den dönme oldukları muhakkaktır. 

IV — Acaba kelimelerimizin asıl manalarını muhtevi ilk hecelerin son ses- 
leri de malüm mudur? 

Evvelâ şunu kaydetmek icap eder ki biraz mukaddem verdiğimiz misallerden 
'Türk, sür kelimelerinde «r» ler ortada bulunmakta iseler de bunların mevkii 
hecelerin sonudur, asıl manalı hece «tür», «süm ....dür. 

Bundan dolayı diyebiliriz ki tütkçemizin kelimeleri son harfleri, sesleri R 
L olan tek hecelerden meydana gelir. Bazı misallerle bu neticeyi biraz sora izah 
ve tevsik edeceğim. 

Benim bir zamanlar pek uzun mesai ile vâsıl olduğum ve lisanımız için bi- 
linmesini pek büyük bir ehemmiyeti haiz sandığım netice şudur: 

Türkçenin kökleri — sonları (R) veya (L) olan adetleri mahdut tek hece- 
lerden ibarettir. 

Tahkiklerim esnasında gördüm ki: 

1— Bittakım manalı ilk hecelerde bu (R) ve (L) mevcuttur. 

2 — Birtakım kökler de düşmüştür, fakat düşen bu (R) ve (L) ler köklerin 
eski şekillerinde bulunmaktadır. 

3 — (R) ve (L) ler tebeddül edebilecekleri diğer seslere tahavvül etmişlerdir. 

4 — Kendilerinden sora gelen lâhikaların ilk sesleriyle birleşerek en yakın 
diğer bir sese inkılâp etmişlerdir. 
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Fakat ne olursa olsun Türkçe manalı kökler, sonları mutlaka (R) veya (L) 
ile nihayetlenen tek hecelerdir. 

Bu noktai nazarımı teyit etmek üzere bazı misaller ve şahitler arzediyorum. 

. 1— Sağlam ve çok manalarına gelen (pek) in eski tüdrkçede (berk) olan 
bir mazisi vatdır. 

2 — Ocak kelimesinin aslının ihtimal kaydiyle, otcak olduğunu Şemseddin 
Sami Bey merhum lügatinde yazmaktadır. Pek uzak olmıyan bir zamana kadar 
kullanılan ve ateş demek olan (ot) un çağataycası (ort) tur. (Ortamak) ta yak- 
maktır. Çağataycasında (r) nın bulunması (ot) hakkında bir fikir verebilir. 
Eski türkçede de ateş manasına (ort) a tesadüf eylemekteyiz. İlk aramalarda, 
kullanmakta olduğumuz bir iki kelimeden kaybolmuş L, R harfleriyle karşılaş- 
maklığımızın tetkikatımıza tesir ettirecek pek büyük bir merak uyandırmaması gay- 
rikabildir. 

Hatta bir tek kelimenin evvelki şeklinde bile böyle 1, r harflerinden birine 
tesadüf eylemiş olsaydık gene (kalp, bark) kalıplarının tetkikinden aldığımız 
hızla araştırmalarda devamımız zihnimiz için bir ihtiyaç olurdu. 

3 — Getirmek kelimesinin âslı geltirmektir. Eski türkçe ile yazılmış me- 
tinlerde (geltirir) yani getirir sözüne sık sık tesadüf edilir. Getirmek kelime- 
sinin arzettiğimiz izahı, tetkiklerimizin ve bu tetkiklerde vâsıl olduğumuz neti- 
cenin ehemmiyetini ispat etse yeridir. Verdiğimiz izah tarzından maada hiçbir 
izah tarzının getirmek kelimesini bukadar ilmi ve kolay şekilde izaha müsait 
olduğunu zannetmiyorum. 

4 — Kavramak - çağataycada karmamak 

5 — Salçık - çağataycada salçık veya selçuk 

6 — Yavtu - çağataycada yatpı veya yatpu 

7 — Oturmak - eski türkçesi olhutmak ve olğutmak. Çağataycası 

Bu kelimede de (L) düşmüştür. 

8— İnmek - eski türkçede ilmektir. 

9 — Öğrenmek - çağataycası örgetmek. 

10 — Anadolumuzda ihtiyarlamak manasına gelmek üzere kocamak kelimesi 

vardır. Bunun eski şekli ve çağataycası koçalmaktır. ; 

11 — Bugünkü türkçede kuşak kelimesi mevcuttur. Eski şekli kurşaktır. 

Kotşamak ihata etmektir. 

12 — (Bu) nun eski şekli (bul), (şu) nun eski şekli (şorl), (0) nun eski 

şekli (ol) dur. 

13— İse - aslı irse. Menfisi irmes. 

14 — Dağılmak - aslı tarkalmak. 'Targamış, dağılmış demektir. (R) düş- 

müştür. 

15 — İmeki - aslı irmek 

16 — Atılmak - çağataycası artılmak 
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17 — Çapak - eski şeklinde (L) mevcuttur 
18 — Doğramak - eski şekli torgamak 
« 19 — Uyuklamak - eski türkçesi uruklamak 

20 — İstemek - eski türkçesi irtemek 

21 — Yimek -aslı yirmek. Yirmek çağataycada istihlâk etmek, yirazuk, yi- 
yecek demektir. 

22 — Ayıklamak - eski türkçesi arıklamak 

23 — Beşik - aslı belşik 

Başınızı ağtıtmaktan korktuğum için pek çok olan misalleri artırmaktan 
çekiniyotum. 

Böyle doğrudan doğruya eski şekilleri yazılı olarak bulunan misaller hari- 
cinde ilmi yolar dahilinde birçok kelimelerin asıllarını ve ilk hecelerini sonu 
(L) ve (R) li köklere raptetmek çok kolaydır. 

Yukardaki izahattan sora vâsıl olacağımız netice şudur: 

Türkçenin kelimeleri, adetleri tabiatiyle mahdut ve nihayetleri (R ve (L) ile 
-.müntehi tek hecelerden iştikak etmiştir. 

Bu(R) ve (L) ler türkçede kısmen zamanla düşmüş veya yerini değiştirmiş, 
yahut bazı diğer seslere inkılâp etmiştir. Diğer lisanlarda da ayni hale şahit olu- 
yoruz. İngilizler hece sonundaki (R) ları umumiyetle okumazlar. Paris fransız- 
casında (R) ler düşmekte ve bu hal lisanın umumi bir temayülüne uygun adde- 
dilmektedir. Memleketimizin birtakım aksamında bilhassa garbi Anadoluda son- 
daki (R) lar umumiyetle okunmamakta ve telâffuzdan atılmaktadır. 

Bu izahatı verdikten veya dinledikten sonra hatıra şu sualin gelmemesi 
-mümkünsüzdür: 

Türkçede köklerin sonları (R) veya (L) ile biten tek hecelerden ibatet 
olmasının kıymet ve ehemmiyeti nedir? 

Evet, bu sual, pek yerindedir. 

Bir defa (R), (L) seslerinin muhtelif lisanlarda ve bu arada Hint - Avrupa 
Jisanlarındaki mevkii pek büyüktür. (R) nın Hint - Avrupa lisanı için en eski ve 
asli, uzvi bir sait olduğu katiyetle tespit edilmiştir. 

Sanskritçede (R) ve (L) ın sait vazifesini görmüş olduğu malümdur. 
“Yine (R) ve (L) ın, saitlerin heuüz yekdiğerinden tamamen ayrılmadığı ve yek- 
diğerine karışabildiği ilk zamanlarda umumi sait vazifesini iyfa eyledikleri mu- 
hakkaktır. Halen bile Çek lisanında olduğu gibi (R) ve (L) ın sait vazifesini 
gördüğü lisanlar vardır. 

Bu izahattan sora da, (bütün bunlar doğrudur. Fakat türkçede köklerin 
(R) veya (L) ile nihayetlenmesiyle Türk dilinin Hint - Avrupa lisan ailesindeki 
mevkiini tayin arasında ne münasebet vardır?) diyeceklere veteceğim ce- 
vap şu olacaktır: 
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paldır küldür .... 


Biraz tabiati dinliyelim. 


Su şıtıldar ..... Şıf 

Çocuk mıtıldar ..... mir 
Şimşek gürülder ..... gürül 
Hotlanır ..... hot 


kmak, fırılfırıl dön- 
i hart ses çıkarmak, şarşar veya şarılşarıl a 5 , 
a : den kalkmak, gurgut etmek, 


ğ irtir ti ek, fırt fırt yerin 
mek, carcar bağırmak, tirtir ütremek, > 
gibi tabii seslerin taklidinden ibaret olan kelimelerin ekseri 
r. Hatta bugünkü türkçemizde bu 


inin i ini R) veya (L) dı 
sinin ilk heceletinin sonu ya (R) veya ( imei 


i i e bu hususiyeti görmediklerimizin ya es 
bi e ve ME ki diğer lehçelerinde ya KE) ve (L) 
mevcudiyetini veyahut ta (R) ve (L) ların diğer bir sese, ekseriyetle LE) ye in- 
kılâp ettiğini görüyotuz. 2 

si a tabii bir sesin taklidini veten bir RA ilk hee e 
nunda (R) veya (L) den birine tesadüf edilmezse diğer bir lisanda ayni e A 
ki taklidi kelime için sonu (R) veya (L) li ilk hece kelime aramak neticesi > 
kalan bir iş olmaz. Meselâ türkçedeki vızıldamak, ftansızcada (bourdonner),a - 
mancada (mutmern) dir. Fransızcada hotlamak manasına gelen (tonfler) yetine 
almancada (schnarchen) kelimesindeki (şnat) hecesi gibi.. 

Maamafih taklidi kelimeler her lisanda umumiyetle ilk hecenin sonunda 
veya kelimenin içinde (R) ve (L) seslerine malik bulunmaktadırlar. Eransızca- 


dan şu, bir iki misali arzediyorum. 


Murmute Maırıltı 
EE k 
Garğouiller Gurgur etme 
e Gargara etmek (almanca gurgeln) 


içinde (R) bulunan kelimelerden misaller ve frou (hışırtı) bruit (gürültü) 
craguer (çatırdamak) claguer (şapırdatmak) gibi. | LE Zi 
Dünyanın her dilinde tabii seslerin taklidi olan kelimelerin ilk Bc a 
ya (L) ile nihayetlendiğini veya bu kelimelerin 
ttiğini bir tarafa koyunuz ve bunu 5 
le nihayetlendiği hakikati ve vakıası ile 


sonlarının ekseriyetle (R) ve 
(R) ve (L) seslerinden birini ihtiva e 
köklerin sonlarının da (R) veya (L) i 
karşılaştırınız, vereceğniz hüküm şu olacaktır: Yi : 
'Türkçe köklerin bu tarzı teşekkülü, teşekküllerin en tabiisi ve m 
en eskisi ve en sağlamıdır. EŞ 
O kadat ki, okurken cezirletini, köklerimizle mukayese pitimiz Hint 7 
Avrupa lisanlarında ve bu lisanların müşterek cezirlerinden bir kısmında 
hususiyete tesadüf etmek zor değildir. Ard, kal, il, barı. cezirletinde olduğu gibi. 
Bu hususiyete malik olmıyanlarının ilk hecelerinin sonuna (R) veya (L) ge- 
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trilecek olursa bu cezirlerin derhal tamamlandıkları ve daha sarih bir varlık ve 
mana iktisap ettikleri müşahede edilir. 

Yukarda Hint - Avrupa lisanının cezirleriyle türkçe kökler arasındaki bera- 
berliği göstermekle türkçe ile Hint - Avrupa lisan ailesinin birliğini ifade ettik. 


Türk dilinin teşekkül tarzındaki tabiiliklerden yalnız birini söylemekle de - 


bu dilin eksikliğini ve resanetini izah eylemiş bulunuyoruz. 7 

Artuk Hint - Avrupa lisanının cezirleriyle dilimizin köklerinin bir oluşuna 
bakarak bu lisan ailesiyle dilimiz arasındaki münasebeti tayin edebiliriz. Hint - Av- 
rupa lisan ailesine ana dil olmak üzere mevhum bir lisan tesisine çalışanların ara-. 
dıkları farazi olarak değil hakiki olarak vardır ve ilk insanlardanberi yaşamak- 
tadır. Bu dil Türkün aziz ve mukaddes dilidir. (Alkışlar): 


Türk dili ile diğer diller ve bu arada Hint - Avrupa dilleri ailesi arasında 
görülen farkların izahı her zaman kolay sebepleri, ana dilden yani türkçeden 
ayrıldıktan sora bu dillerin başka başka tekâmül yolları takip etmelerinden ve 
farklı değişme âmil ve tesirlerine tabi olmalatındandır. 

Türk dili, bidayette insanlığın müşterek dili idi. Bugün de böyle bir 
vazife görmek vasfını kaybetmiş değildir. 'Türkçenin, adetleri mahdut köklerinin 
manaları ile bu manaların lâhikaların ve bazı seslerin ilâvesiyle nasıl değiştiğini 
tespit ederek bir ecnebiye izah ettikten sora lâalettayin bir kelimenin ne demek 
olabileceğini bu ecnebiden sorarsanız en yakın ihtimaller dahilinde sorduğunuz 
kelimenin manasını ecnebinin söylediğini, söyleyeceğini görürsünüz. Muhte- 
rem Üstat Samih Rifat Beyefendinin de en büyük bir salâhiyetle izah ettiği veç- 
hile başka dillerin kendi kadroları dahilinde lâyikiyle izah edilemiyen birtakım 
tabir ve kelimelerin Türk dili camiasında kolaylıkla izah edilebildiği ve izah 
edilebileceği artık gayri kabili ret bir hakikat olmuştur. Son söz olarak diyece- 
Şim ki: 

Bu dil, yani Türkün en asil, en ulu varlığı olan Gazinin Dili, (alkışlar) 
dillerin en sağlamı, en dirisi ve eskisidir. (Alkışlar) 

Reis — Söz Yusuf Ziya Beyindir. ii 

Yusuf Ziya Bey: (Eskişehir Meb'usu) — Hanımlar, efendiler! Büyük Ga- 
zi, ilâhi ve kudsi hamlelerinden birisini daha yaptı. Milletine bütün ihtiyacatı 
medeniyeyi ifade edebilecek bir dil vücude getirmek için temel kurmaktadır. 
Hergün vücuda getirdiği bütün büyük inkılâplarda olduğu gibi bunda da mu- 
vaffak olacağına eminim. Onun, şiarı muvaffakıyet ve muzafferiyettir. Binaen- 
aleyh huzurunda ve huzurunuzda bu teşebbüsü udunarak — (udunarak) huzu 
ve tevazula eğilerek demektir — selâmlarım. (Alkışlar) 

Burada iki üç gündenberi cereyan eden mubahaselerden Hindu - Avrupai 
dillerde Türk dili arasındaki münasebetler gösterilmiş, bu diller arasındaki mu- 
karenetler tesis edilmiştir. Vaktinizi etimolojilerle, (tasinler) in mukayesesiyle: 
yormak isetmiyorum. Bu, nispeten kolay bir şeydir. Birçokzevat bunun hakkın- 
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da beyanatta bulundular; gördüklerini ve tespit ettiklerini söylediler, bu izahat 
kâfi addedilebilir. 

Bir mukaddime ile söze başlamak isterdim. Fakat vaktiniz daralmıştır, zih- 
ninizi yormak işgal etmek istemem. Bundan dolayı o mukaddemeden de vazge- 
- çiyorum. Ben şimdi yalnız Hindu - Avrupai dilleri türkçeden tefrik eden birtakım 
havas, birtakım alâmeti farika vardır ki onlardan bahsedeceğim. Bu alâmet ve 
havas nereden geliyor, nasıl vücut bulmuştur? Bunları göstermek isterim. Fakat, 
butaya varmazdan evel dün bir muhterem refikimizin iyma ettiği bir söz sevkiyle 
iki kelime üzerinde tevakkuf edeceğim: 

Cevat Beyefendi dün sevki kelâm ile (Meye) nin konftansından bahseder- 
ken bu konferansta toz ile gülün ayni şey olduğunu ve ekseriya lisanlar arasın- 
da biribirine benziyen kelimeler değil biribirinden pek uzak olan ve hatta hiç te 
benzemiyen kelimeler arasında karabet bulunduğunu söylemesi bizim gençlik 
üzerinde pek fena bir tesir yaptığını ve lisanlar arasındaki mukareneti tesis için 
yapılan ve yapılmakta olan mesaiye ve bu mesainin neticesine ademi itimat uyan- 
dırdığını söyledi. 

Filhakika geçen sene (Meye) buraya geldi, iki konferans verdi. Bu adam o 
sırada inkişaf etmekte olan etimolojik tetkikler, Hindu - Avrupa dilleriyle Türk 
dili arasındaki mukayeseler pek te hoşuna gitmemiş olacak ki muhite bir yeis 
vermek için bu konferansları verdi. 

Müteveffa Meye — ki şimdi ölmüştür — bilhassa iki kelime üzerinde te- 
vakkuf etti. Birisi, (Roz), diğeri (Verka). Roz ile gül ayni şeydir dedi. Verka 

sanskritçede (Kurt) demektir. Bu kelime fariside gürktür. İkisi de ayni şeydir. 
Çünkü Hindu - Avrupai fonetikte (v) harfi (g) harfine tahavvül eder. Fakat bu 
kelimenin diğer Hindu - Avrupai dillere intikalindeki tahavvülâtı ve kelimenin 
menşeini izah etmedi. Bu intikalâtı takip ederek karabetin nasıl teessüs ettiğini 
söyliyebilitiz. Bunu izah edersek kelimelerin lehçelerde uğradığı tahavvülâtı, bir 
lisandan diğerine intikal ede ede ne şekil aldığını görmek pek müfit olacaktır. 

Filhakika sanskritçede verka kurt demektir. Fariside gürk olur. Yunan li- 
sanında liküs, lâtincede lupus nihayet almancada völf kurt demektir. Şimdi bu 
zata sormalıydı: sizin kerametiniz mi vardı ki völf ile liküsün ayni şey oldu- 
ğunu anladınız? Mademki aralarında bu derece bir mübaadet vardır, nasıl olur 
da liküs ile völf ayni şeydir. diyebiliyorsunuz? Bu suali iyrat eden olmadı Bu iki 
kelimenin menşe ve membar nedir, bunu da soran olmadı. 

Şüphesiz bizim gittiğimiz yol Avrupa lengüistlerinin gittiği yoldur. Onlar 
da yekdiğerine mütekarip, biribirinin ayni veya benzeri olan kelimelerden 
başlıyarak yavaş yavaş benzemiyen kelimelerin intikalât devresinde nasıl tahav- 


vülâta uğramış olduğunu tetkik ederek bu neticelere vâsıl olmuşlardır. Völfle 


liküs hakikaten ayni şeydir. Ve verka da ayni şeydir. Ne sutetle? (V) harfi bazı 
lehçelerde (G) harfine-tahavvül eder. Bu suretle (verka) gürk olmuştur. Yunan 
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lisanında velikus şekline girmiş, sonra (V) sukut ederek likus olmuştur. Latin 
lisanında da ayni şekilde (velupus) idi, (V) sukut ederek lupus kalmıştır. Al- 
mancada völf lâtincede olduğu gibi velupustur. Demek oluyor ki intikalâtı takip 
ederken görülmüştür ki verka völf olmuştur. Likusun üzerinde de (V) vardı, su- 
kut etmiştir. Bu da ayni kelimedir. Şu halde likus, lupus, verka, völf gürk keli- 
meleri ayni şekilde fakat bu defa harfi nihai olan (1) harfi (1) harfine (enson. 
harf olan (k) harfinin bir kıymeti yoktur) tebeddül ederek (velupus) olmuştur. 
Ve (v) nin sukutiyle (lupus) kalmıştır. Almancada da (völf) ayniyle lâtincede 
olduğu gibidir. (velupus) völf haline girmiştir. Demek oluyor ki intikalâtı takip 
ederken görülmüştür ki orada (verka) butada (wölf). Şu halde aradaki (li- 
küs) ün üzerinde bir (v) vardır (v) sukut etmiştir. Böyle olunca liküs ile 
(wölf), (lupus) la völ£, (verka) ile (gürk) kelimeleri ayni şeydir. (v) harfi 
bazı lisanlara intikalinde (g) harfine tahavvül etmekte (1) barfi de (1) harfine 
tahavvül etmektedir. Uzun müşahedattan mütehassıl olan bu neticeyi izah etmedi. 
Şimdi ben kemali kanaatle söyliyebilitim ki bu tahavvül Türk fonetik kavaidine 
tamamen muvafık bir tahavvüldür. 'Türkçede de (v) harfi (g)harfine tahavvül 
eder. (r) Harfi de (1) harfine tahavvül eder. Mevzubahsettiği bu kelimenin 
aslı da türkçedir. Çünkü bunun aslı (bürü) dür.. Türkçede bürü kurt demektir. 
Son sedalı harfin bir kıymeti olmadığından cezir olan (bür) kelimesi sanskrit-. 
çede verka olmuştur. Sanskritçedeki son (k) harfinin de bir kıymeti yoktur. 
Son harfler kelimeyi tespit maksadiyle gelir. Türkçede (b), (v) harfleri ayni 
harflerdir. Her ikisi de labyaldir. Biribiirnin yetine kaim olur. (Birmek - 
vermek) gibi. Şu halde türkçe bür kelimesi sanskritçede ver, vetka olmuştur ki 
aynidir. Bu kelime fariside gür, gürk olmuştur ki yine aynidir. Çünkü (b), (60) 
harfleri (g) harfine tahavvül etmiştir. Yunancada (vel) velikus lâtincede kezalik 
(vel) velupus ve almancada yine (völ) völf olmuştur. Çünkü (r) harfi bu lisanlar- 
da (1) harfine tahavül etmiştir. Kelimeyi tespit için nihayetine Sanskrit Fars ve Yu- 
Dan Jisanlarında birer (k) Lâtinlerde bir (p) ve Almanlarda bir (f) harfi ge- 
tirilmiştir ve böylece türkçe bürü kelimesi intikalatında bu tahavvülâta uğraya 
uğraya völte kadar gitmiştir. | 
Roza gelince: Bunun yunancası (frodon) (vrodun, arapçası (vetet) eski 
mısırcası (verda) ve farisisi (güldür). Hakikaten (roza) kelimesi de (frodon 
kelimesinin tahrifidir ve tahfifidir. Vrodon - rodon— roza olmuştur. (V) Har- 
fi yukarda gösterildiği veçhile (g) harfine ve (r) harfi de (1) harfine tahavvül 
edebildiği için hakikaten vrodon kelimesinin asıl cezri olan (Wi) gül VERİ 
Mocnin aynidir. Diğer huruf kelimeyi tespit için mevzu olduğundan bir kıy. 
meti yoktur. Fakat bununla kelimenin aslı hallolunmuş değildir. Şimdiye kadar 


bütün tetkikata rağmen bunun aslı bulunamamıştır. Halbuki aslı bir (Mançu) 
kelimesidir. 


Mançularda (verit) kan demektir. Gül de kırmızı kan renginde değil 
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midir? Bu kırmızı renkten güle intikal edilerek iptidai zamanlarda Akdeniz 
sahasına gelen halk güle vrodon, verd, varda, (v) harfinin sukutile roda—roza 
demişlerdir. Nitekim araplar kan damarına da verit detler ki ayni kelimedir. 
Fonatik tahavvülât kavaidi bilinmedikçe hakikate vüsul imkânı yoktur. Yalnız 
mesele şudur: Oo Avrupa lengüvistleri Hindu - Avrupai çerçevesinden dışarı 
çıkmamışlar, Turan lisanlariyle alâkadar olmamışlardır. Onlar tetkiklerini yal- 
nız Hindu - Avrupai lisanlar üzerinde yaparak umum lisaniyat sahasına döke- 
mediklerinden dolayıdır ki Hindu - Avrupai lisanların menşei hakkında da bir 
netice elde edememişlerdir. Bu mühim netice ancak türkçe vasıtasiyle yapılacak 
tetkikat ile tezahür edecek ve ancak bu vasıta ile hakikate vusul imkânı olacak- 
tır, Şimdi bu mukaddeme ve istirtradı yaptıktan sonra asıl maksada geliyorum: 
Evelce de arzetmiştim ki ne cezirlerden, ne etimoloji, ne de motfolojiden uzun 
uzadıya bahsederek vaktinizi işgal etmek istemiyorum. 

(Ariyer und Turaniyer) namile almanca tercümesini neşrettiğim kitapta bu 
hususta uzun izahat vardır. Birçok kelime köklerinden başka tasrifler, ismin ah- 
vali, zamirler, zamiri nisbiler ve saire hakkında malümat almak istiyenler oraya 
mürfacaat edebilirler ve bunların menşelerini orada görürler; yalnız burada Hin- 
du - Avrupai lisanları, türkçeden tamamen ayıran ahvalden bahsedeceğim. Hin- 
du - Avrupai lisanlarla türkçeyi mukayese edenlere karşı denebilir ki: efendi, sen 
ne söylüyorsun, kökler şu imiş, bu imiş ama arada birtakım şeyler, birtakım uçu- 
rumlar vardır, bunlar nasıl bir menşee irca olunabilirler, ezcümle türkçede harfi 
tarif yoktur; halbuki Hindu - Avrupai ve Semitik dillerde harfi tarif vardır. 

Evet efendim öyledir, fakat bu harfi tarif nereden geliyor? Harfi tarifin bir 
tarihi vardır. Harfi tarifler alelıtlak işaret zamirleridir. İşaret zamirleri çokça isti- 
mal edile edile harfi tarif olmuştur. Zaten harfi tarif nedir? Malüâm ve muayyen 
bir şeyden bahsedildiğine işarettir ve bu türkçenin işaret zamirleridir ki diğer bir- 
takım lisanlarda harfi tarif haline gelmiştir. Türkçede işaret zamirleri o, ol, bu, 
şu, bul, şol zamirlerinden ibarettir. Bunlardan birkısmı gerek Hindu - Avrupai 
gerek Semitik lisanlarda harfi tarif olmuştur. Zamiri işariletin bu lisanlarda 
çokça kullanılması yavaş yavaş bunları harfi tarif haline getirmiştir. Misal: (oi) 
harfi tarifi arapçada (el) olmuştur. İtalyanca (il) olmuştur, fransızcada ilk se- 

dalı harfin sukutiyle (le) olmuştur. Bunun hepsi ol zamiri işarisinden ibarettir. 
Türkçenin (0) zamiri işarisi ibranice (ha), yunanca (ho) şeklinde yine harfi 
tarif olmuştur. Almanca (der) moğolcanın zamiri işarisi olan (tere) lâfzıdır. 
Bu işaret zamiri almancada harfi tarif olmuştur. Yunanca (oikos) ev demektir 
(Türkçenin bazı lehçelerinde ev kelimesi de (oi) şeklindedir. Bilhassa 'Tarançi şi- 
wesi böyledir. Yunanca da bu şiveden kalmıştır. Nihayetindeki (kos) hecesinin 
bir kıymeti yoktur). Şimdi buna bir harfi tarif ilâve olunursa (ho oikos) maruf 
ev demek olur yani (ho) türkçenin (0) zamiridir ve yunancada harfi tariftir. 
İbranicede de böyledir. Ezcümle Tevratın şu ilk ayetine bakalım. (Barre- 
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şit Baroelohim Es haşmayım ve Esı ha are) birincide, başlangıçta Allah yarattı 
o semaları (haşmayım) ve o yeri (ha ares) işte buradaki (ha) da türkçe (0) 
zamiridir. Ve bu işaret zamiri malüm ve matuf bir şeyden bahis için ibranice har- 
fi tarif olmuştur nitekim (Şu) zamiri de Asur lisanında yine zamiri işaridir. Şim- 
di görülüyor ki türkçenin zamiri işarileri yavaş yavaş çok kullana kullana zamitlik- 
ten çıkmış harfi tarif olmuştur. Böyle olduğu gibi bu zamirlerin vaktiyle türkçede 
de harfi tarif olarak kullanıldığının emsali vardır. Ezcümle Vilhelm Tomsenin 
(Turfan Taharriyatından Bir Sayfa) diye ufak bir kitabı vardır. O kitapta bir 
kitabe mevcuttur ki (ol kara taşnı) (ol sarı taşnı) gibi birçok ibareler vardır 
ve burada (ol) zamiri harfi tarif olarak kullanıldığı görülüyor. Hazaler Musevi 
oldukları ve Tevratı lisanlarına tercüme ettikleri vakit bu tercümede satih bir 
surette (ol) edatı harfi tarif olarak kullanılmıştır. Meselâ, ((Başlangıda yara- 
dılmanın, yarattı tantı ol göklerni ve ol yerni) gibi ki buradaki (ol göklerni) 
tabiri (essemavat) yerindedir ve (ol yerni) kelimesi (el'arz) manasındadır ve 
(ol) zamiri harfi tarif olarak kullanılmıştır. Bundan başka Buryatlarda ve sair 
bazı kabilede (ol) zamiri bugün bile harfi tarif olarak kullanılmaktadır. Görülüyor 
ki zamiri işariler türkçede uzun müddet harfi tarif olarak kullanılmıştır. Lâkin son- 
raları normal türkçede buna lüzum ve mahal görülmemiştir. Hatta bizim eski yazı- 
larda da izleri vardır. Meselâ eski ilâhilerde «şol cennetin ırmakları» gibi ibareler 
vardır. Burada cennete iltihak eden şol zamiri de hatfi tariftir. Fakat yavaş ya- 
vaş bizim tarafımızdan, bizim beyanımızdan bu üslup silinmiştir. Bilâkis Hin- 
du - Avrupai semitik lisanlarda takattür etmiş kalmıştır. 


İkinci mühim fark muzaf ve muzafünileyhin takdim ve tehitidir. 
Meselâ biz «adamın kitabı dediğimiz yerde onlar «kitabı adamın» derler. 
Fakat görülüyor ki daha kadim zamanlarda her iki tarz Hindu-Avrupai lisanlarda 


da mevcut idi. Meselâ lâtince «prencipiüm creationi» denildiği gibi «creationi pren- 


cipium) de denilirdi. «Hilkatin başlangıcında» «başlangıcında hilkatin» demektir. 
Yani her iki tarzda istimal edilirdi. Hatta yunancada meselâ (ho oikos ta antkra- 
po) da (ho) yukarda denildiği gibi harfi tariftir. (Evi adamın) şekli mev- 


cut olduğu gibi (ho to autkrkopu oikos) denilir ki «adamın evi demektir.» 


Şu halde her iki tarzın yani «evi adamın» ve «adamın evi» nin istimal edildiği 
vakidir. Ayni şekil türkçede de mevcut olmuştur. Şimdi söylediğim ibarede yani 


Tevrat tercümesinin baş ayetinde (başlangıcında yatadılmanın) (prensipiüm cre- 


ationi) tarzı kullanılmıştır ki burada şimdiki tarzın muhalifi olarak muzaf muzZza- 
fünileyhe takdim edilmiştir. Bugün biz yaradılmanın başlangıcında deriz halbuki 


kadim Hazar şivesinde aksine istimal ediliyordu. Şu halde muzaf ve muzafüniley- 


hin takdim ve tehiri keyfiyeti gerek Hindu - Avrupai lisanların kadim şeklinde 
ve gerek türkçenin kadim şivesinde ayniyle ve bilâtefrik istimal ediliyordu. So- 
raları ortada bitinci tarz ve normal türkçede ikinci tarz takarrür etmişti. Yoksa 
esasta her ikisi de istimal ediliyordu. 


A 


* 


Üçüncü ve mühim fark tezkir ve tenis meselesidir. Tezkir ve te- 
nis Hint- Avrupai lisanlarda büyük rol iyfa etmektedir. Terkibi ke- 
lâmda sıfatların tetabuku keyfiyetinin gayet büyük rolü vardır. Bu ne 


» demektir? Nereden geliyor? Bu lisanlarda bazı kelimeler müzekket farzedilmiş bazı 


kelimeler ise müennes farzedilmiştir. Bazıları da ne müennes ne müzekker farze- 
dilmeyip bitaraf, mücerert diye kabul edilmiştir. Bunların Mi ee kabul 
edildiğinin esası malüm değildir. Bu tasnfin hakikat eşya ile hiçbir imiilasebeti 
yoktur. Sırf gramatikaldir. Olabilir ki canlı mahlükat içersinde müzekkerlik, 
müenneslik bulunduğuna göre bunlarda cinsiyet nazarı dikkate alınmış ve Cansız 
mahlükat bitaraf sayılmıştır denilebilir. Hayır böyle değil cansız mahlükatta Bile 
müzekkerlik, müenneslik tasavvur edilmiştir. Meselâ: (le fauteuil, la table) gibi. 
Niçin table yani masa müennestir de koltuk müzekkerdir? Bunu şimdiye ei Eş 
rupa lisaniyatçıları bir türlü halledememişlerdi. Hatta son zamanlarda Gi bir 
eser neşretmiş olan ( Vanstreyis) bu meselenin menşei hakkında yapılan bilcümle 
tetkikatın semeresiz kaldığını ve mesele Hint-Avrupai lisan sahasında kabili hal ol- 
maktan uzak bulunduğunu ancak umumi lisaniyat sahasına dahil bir mesele ha- 
linde olup belki bu sahada bir hal çaresi bulunabileceğini söylemektedir. 


Benim zannımca bu bir mutabakat meselesidir. Haddi zatinde esas keyfiyet 
bir mutabakat meselesinden başka bir şey edğildir. Sıfatla mevsufun mutabakatı, 
fakat memba meçhul bir mutabakat. Bunun membaı ancak türkçede bulunabilir. 
Nasıl bulunabilir? Türkçede tezkir ve tenis yoktur ki esası türkçede bulunabilsin 
diyeceksiniz. Mesele bakınız nasıldır: Türkçede kelime nihayetlerine bazı harf- 
ler ilâve olunur. Ezcümle bir (es) harfi kelimenin nihayetine gelir. Meselâ (kam) 
kelimesi çovaşçada (yom) iken bir (s) ilâvesile (yomas) olmuştur. (Ag) & 
limesi Altay şivesinde (okes) olmuştur. (En) kelimesi Altay şivesinde Kemisi. 
olmuştur. (İçek) kelimesi Yakut şivesinde (0z0gos) olmuştur. (Ken) kelimesi 
bizim lisanımızda genkiş, geniş olmuştur .(Mon) kelimesi Altay şivesinde (mon- 
goz) olmuştur. 

Diğer taraftan bazı kelimelerin nihayetine de (a) ve (i) gibi bir harf gelir. 
meselâ (ir) kelimesi şarkı, terennüm manasına olatak kırgızcada (irya) olmuştur. 
(Biçik) kelimesi Mançu lehçesinde (pitha), (gölük) kelimesi bizde (gölge), (ku- 
lak) kelimesi Çavuş şivesinde (kalga) olmuştur. Hele Mançu lehçesinde isimlerin 
nihayetine tamamen bir (a) ve (i) gelmektedir. 

Bundan başka kelime nihayetlerine bazı Türk lehçelerinde bir (un) (in) 
(en) gelmiştir. Dalga kelimesi dolgun olmuştur. (Yele) kelimesi Altay şivesinde: 
(yelin) olmuştur. Kırgızlarda kuşak manasına olan (il) kelimesi Karakırgızlarda 
(olon) olmuştur. Kam kelimesi Yakut şivesinde (şaman) olmuştur. Nihayet (0- 
gul) kelimesi bizim lisanımızda (oğlan Yolmuştur. 


Bazı lehçelerde bu (n) harfi yerine (m) gelir. (Erken) kelimesi Yakutlarda 
—— 


(irkim), (yan) kelimesi Çuvaşlarda (çom), (olon) kelimesi Karakslarda (olem) 
(yaşin) kelimesi Çovaşlarda (çizem), (uzun) kelimesi Çovaşlarda (vutum) olur. 

Şimdi bakalım. Lâtin lisanında üç, dört kelime müstesna olmak üzere (s) ile 
nihayet bulan bütün kelimeler müzekkerdir. (E) (A) ile nihayet bulan bütün ke- 
limeler müennestir. Bu harfler alâmeti tenis addedilmiştir. Arapça da böyledir. 
Hasip, Hasibe, Nesip, Nesibe gibi. Nihayeti (un) olan kelimeler (neutre) dir. 
Yani ne müzekker ne müennestir. 

Eski Yunancada (s) ile nihayet bulan kelimeler müzekkerdir (e) (a) ile 
nihayet bulan kelimeler müennestir, (N) ile nihayet bulan kelimeler nötr yani 
ne müzekker ne müennestir, 

Demek oluyor ki bu akvam klasik devre takarrüp edip te lisanlarına gra- 
mer şekli vermek üzere oldukları zamanlarda kelime nihayetlerinde gelen bu 
harflerin mahiyet ve menşeini tamamen unutmuş olduklarından bunlara bir ma- 
na vermeğe kalkışmışlar ve (s) ile nihayet bulan kelimeleri müzekker, (e) ve (a) 
ile nihayet bulan kelimeleri müennes ve (n) yahut (ım) il nihayet bulan kelime- 
leri de bitaraf zannetmişler. Ve işte bu suretle bir tezkir, tenis fikti tehaddüs et- 
miş, bununla sıfatların tetabuk etmesi gibi kavait teessüs eylemiştir ki bütün 
bu şeyler Türk fonetik kaidelerinin icabı olan ve kelimenin manasını tağyit et- 
meyip yalnız, detreminatif şeklinde iltihak eden birtakım harflere yanlış ma- 
nalar atfedilmesinden başka birşey değildir. 

Dördüncü fark türkçenin iltihaki bir lisan olmasıdır. Halbuki Hindu - Aytu- 
pai ve Semitik lisanlar tasrifidir. Tasrifi demek lâhikaların, kelimelerin içine, za- 
mirin arasına girmesi demektir. Türkçede ise bu lâhikalar tamamen kelimenin so- 
nuna gelir, iltihak eder. Türkçeye az çok karabeti olan Ural ve Altayik lisanlar tet- 
kik edildiği vakit bu keyfiyetin de tamamen hakikat olmadığı görülür. Hakikaten 
normal türkçeden uzaklaştıkça, normal türkçenin merkezinden tebaüt etiikçe gerek 
Türk muhtelif kabilelerinin muhtelif lehçelerinde ve gerek bundan müteessir olan 
Uralo - Altayik lehçelerde birtakım hâdisatı lisaniye husule gelmiştir ki bu hâdisat 
belki Hindu - Avrupai ve Semitik lisanlara geçit menzilesi olmuştur. 

Ezcümle Mogol lisanında bir (d) edatı cemi vardır. (D) edatı cemi tetkik 
edildiği vakit görülür ki Moğol lisanma bir tasrifi şekil verir. Me- 
selâ moğolcada modon odun demektir. Türkçe odun kelimesi üzeri- 
ne bir (m) ilâve olunmuş (modun) olmuştur. Mogol lisanında modon 
cemi halinde (modot) olur. Eğer iltihaki olsa idi modonot denilmek 14- 
zımgelirdi. Halbuki orada nihai (n) sukut ederek (modot) olur. Demek oluyor 
ki tasrifi lisana doğtu geçit başlamıştır. Kezalik odot gündüz demektir. Cem'in- 
de de lâzımgelirdi ki odorot olsun. Halbuki öyle olmaz. Odot olur. Yani (0) 
sukut eder. 

Bu göstreiyor ki Uralo - Altayik lisanlarda tasrifi şekle doğru gidilmeğe 
başlanmıştır. Ve nihayet (okohado) oklu, akıllı demektir. Bu kelimeletin aslı 
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türkçedir. Fakat Mogol lisanında bu tarzı almıştır. Okohado ceminde e 
lirdi ki okohadot olsun. Halbuki okohaden oluyor. Böylce Uralo slayik lisan. 
larda da tasrifi şekil vardır. Türkçenin kadim lehçelerinde de bu Ni pl 
mevcut olması muhtemeldir. Belki bu lisanlar o şekli kadimden bu gep nl — 
tibas etmişlerdir. Ve normal Türk şivelerinde iltihaki rl takarrür etmiştir. 

Beşincisi jenitif halinde Hindu-Avrupai lisanlarda kelimeler daha Ml 

Mücerret halinde kelimeler daha kısadır. Ayni şey türkçede de asd. e ne 
nancada bir kelimenin aslını anlamak için mücerret hali kâfi değildir. e Mi 
cerert hali kısadır. Jenitif haline bakmak iktıza eder. De 40705 Kelimesini je- 
nitif hali (fotos) tur. Demek ki kelimelerin aslı foz Gi fot e e de bazı 
şivelerde aynen bu hal vakidir. Meselâ Çuvaş türkçesinde ( tağ) kelimesi (tav) şek- 
linde kullanılır. Fakat bunun mücerret halinde (tu) denilir. (ra) rakamı) 
(tu) olmuştur. (Tu) dağ demektir. Fakat jenitif halinde asli şekil Beril Gru) 
kelimesi jenitif halinde (tavan) olur. Bu tarz tamamen Hindu - Avrupai şeklin 
va hakiki şekli gösterir. Demek oluyor ki her iki şekil aslında 
ayni şeydir. Evsafı farikadan addedilen bu şey aynen Türkçede de İM ia 

Altncısı sıfatla mevsufun mutabakatı meselesidir bu da bir hassai farika Bel 
lunmaktadır. Biz birkaç büyük adamdan bahsettiğimiz vakit büyük adamlar deriz. 
Sıfata bir cemi vasfı koymayız; onlar büyükler adamlar. «Les grands hommes» 
derler. 

Hakikaten elimizde 13 asırdan iletiye giden türkçe metinler mevcut a 
dığına göre bu mutabaakt keyfiyeti eskiden türkçede mevcut ul . eyl mi idi, 
bunu tetkik etmek iktidarına şimdilik malik değiliz. Fakat yine türkçenin akra- 
balık vazifesini ifa edebilen ve Avrupa dillerine geçit vazifesi e Gi «Fin- 
vay» lisanlarında aynen sıfatla mevsufun mutabakati kaidesi vardır. Bilhassa 
«Estonlar» da, «Kortodiler» de, «Laponlar» da sıfatla mevsuf mutabakat edet ve 
görülüyor ki bu tetabuk keyfiyeti eğer türkçede Gila ve bizce malüm in 
yan bir lehçeden kalmamışsa her halde «Fino oğriyem lerden kalmış bir 
keyfiyettir. 

Yedincisi ve en mühim evsafı fatikadan birisi harfi cerlerdir. 

Harfi cerler zaman, mekân ve sair münasebetleri gösteren harflerdir. Türk- 
çede kelimelerin evveline harfi cer namiyle bir şey gelmez. Bize bütün edatlar 
kelimelerin nihayetine iltihak eder. Meselâ: Yunancada (en oiko) evde e 
Yani bizdeki (De) edatinım muadili olan (en) yunancada bap gelmiştir. İşte 
böyle birtakım harfler vardır ki bunların mahiyet ve menşeinden ba 
sözü uzatır. Yalnız bir harfi cerden bahsedeceğim. Yunan harfi cerleri içinde 
bir (kato) harfi ceri vardır. Bu bir taraftan Uygur, diğer takten Moğol lâf- 
zıdır. (Kato) Moğol lâfzı olmak itibariyle «herbirine, beherine» gibi bir mana 
ifade eder. Uygur lâfzı olmak itibariyle «aşağı, aşağıya, alt» manasını ifade eder. 


an (40, — 


“Yunanlıların aşağı düşsün manasına ekseriya kullandıkları (kato) Jâfzı bu 
Uygur lâfzıdır. Kato lâfzı yunancada bir taraftan harfi cer olarak kullanılmış, 
bir taraftan da pröfixe, diğer taraftan (post pozisiyon) olarak kullanılmıştır. 

(Kato aiko) evin aşağısında demektir. 

Moğol lâfzı olmak itibariyle (herbirine, beherine) manasını ifade eden bu 
harf bir taraftan harfi cer olarak kullanılmış bir taraftan da ptefixe, post po- 
zisiyon olarak kullanılmıştır. Meselâ (kato krakon), adamların herbirine ma- 
nasınadır. Tıpkı Moğolların (konun kat), adamların herbirine demek olup ay- 
nidir. Böyle prepozisiyon kullanıldığı gibi nadiren post pozisiyon halinde de 
kullanılmıştır. Hometde Andre Kas tabiri vardır. Yunan kelimeleri (0) ile niha- 
yet bulmak mutat olmadığı için (t) harfi (s) ye inkılâp eder. Andrekas andra- 
kat yerindedir. Adamların herbiri demektir. Görünüyor ki daha kadim zaman- 
larda tıpkı türkçede olduğu gibi post pozisiyon yani lâhika olarak kullanıldığı 
vardır. Soraları yavaş yavaş lisani temayül bünları harfi cer makamında istimale 
'sevketmiş ve post pozisiyon şekli kaybolmuştur. Halbuki Uygurca (aşağı) ma- 
nasına olan (kato), doğrudan doğruya prepozisiyon ya ptefixe olarak kulla- 
oılmıştır. Meselâ (kato aiko — evin altında) olduğu gibi. 

Katastrof kelimesinde de prefixe olarak istimal edilmiştir. (Kata) aşağı, 
(ster—çevir) çevirmek demek olup katastrof altını üstüne çevirmek, zirüzeber 
etmek demektir. Burada (prefixe) olarak kullanılır. Görünüyor ki zaman, me- 
kân ve sair münasebetleri ifade eden türkçe lâfızlar yavaş yavaş Hindu - Avrupai 
Jisanlarda birer edat, birer (prepozisiyon - prefixe) haline giriyor. 

Bu hal asırların müruriyle vaki olmuş birtakım tahavvülâtı lisaniyeden başka 
bir şey değildir. Fakat aslı yine türkçedir. Bütün bu arzettiğim sıfatı farikalatdan 
ve izahatımdan anlaşıldığı gibi mebâdide hemen hemen ayni şekil ve tarzda ter- 
kib kelimat mevcutu. d 

Fakat iki türlü de istimal edildiği için zaman ile, iki bin senelik tebaütle 
“Hindu - Avrupai lisanlarda bu şekil takarrür etmiş, normal türkçede geçit nok- 
taları mahfuz kalmıştır. Bütün bunlar gösterir ki Hindu - Avrupai lisanlar ile 
türkçe arasında büyük bir fark yoktur, evsafı farika denilen şeyler hiçten iba- 
rettir. (Alkışlar) 

Reis — Progtamın birinci maddesi hakkında söz almış olan zevat söyle- 
diler. Yalnız bir zat söz istemiştir Ömer Cankaytar Bey, buytunuz. 

Ömer Cankaytar Bey — Efendim sözlerim itmam ve ilâve mahiyetindedir. 
-Ayni zamanda pek kısa olacaktır. 

Ulu Başbuğum, değerli arkadaşlarım, hanımefendiler, beyefendiler! 

Türk dilinin eskiliği ve diğer lisanlarla olan ilişiği yolunda dün ve bu- 
gün yüksek üstatlar ve pek değerli bilgivarlar tarafından verilen izahattan sora 


şu gördüğünüz cılız ve küçük insanın söz söylemiye yeltenmesini geçim gözü 
ile görmenizi dilerim. 


m 


Efendiler, Fars lisanının, büyük Firdevsi tarafından temelinden örüldüğü 
ve işlendiği sıralarda Türk dilinin mükemel bir lisan olduğu iytiraz götürmez 
bir hakikattir. Fars dilinin türkçeden çok istifade ettiği mevcut deliller 
ile sabittir. Türkçeden alınan kelimelerin az çok şekilleri değiştirilmiş ol-. 
duğu halde manaları baki kalmıştır. 

Meselâ (Berhordar) kelimesini alalım: bu kelimenin türkçe aslı (börükadarY 
dıt. Bürü, kurdun başka adıdır. Kaşkarda denildiği gibi kurt ise türkçede yüksek 
bir semboldur. Kurt, timsali kemaldir. Türk birisine teşekkür ettiği zaman onun 
tam ve kâmil bir insan olması temnnisiyle bürü kadar ol der. Aş kelimesi: Os- 
manlı lügatçileri bu kelimeyi farisi kaydederler. Halbuki yaşamaktan, yaş oldu. 
ğu gibi aşamaktan aş pek fasih türkçe bir kelimedir. (Aş evi) ve (aşçı) kelime- 
lerini kullandığımız halde bu fili türkçemizde tasrif etmiyoruz. Fakat başka: 
Türk elletinde (aşadım, aşarım, aşayacağım) gibi bütün zamanları tastif edilir. 

İrani kardeşler bu kelimemizi almışlar ve aşamiden diyerek alâ bir de mas- 
tar uydurmuşlardır. Müruru zamanla kelimenin farisiliğine biz kendimiz bile 
inanmış ve lügat kitaplarımıza öyle geçirmişiz. Hulâsa aş bizimdir. Onlar da 
buyutmuşalr, o başka, memnun olutuz. 

Efendiler, düşman kelimesini alalım: türkçede men ve man lâhikaları üzerine 
dikkat nazarlarınızı celbedetim. Bu lâhikalar birleştiklrei kelimelerle beraber ifade: 
ettikleri mefhumun iyi bir manaya delâlet etmediğini iyma ederek bir insana, bir 
hayvana, bir kavim veya kabileye isim veya sıfat olurlar. 'Tışman — düş-- 
man, yabancı adam, harici adam demektir. Burada dış kelimesinin ifade ettiği 
yabancılığın hududu çok geniştir. Türkçede bu tarzda teşkil edilen isim ve s1- 
fatlardan birkaç misal: Şişman, akman, kataman, gökmen, saman... şayanı dik- 
kattir ki başka hayvanata meselâ ata ve saireye bu şekilde isim takılmamıştır. 
Peşiman— pişman: Tecrübe ile aklı başına gelip pişmiş adam demektir. Her şeyi 
ancak tecrübe ile öğrenmek ise doğru değildir. Daha buna mümasil birçok Türk 
kelimelerinin İran kisvesine bürünerek bibzden mahiyetlerini sakladıklarına şüphe 
yoktur. Binaenaleyh Türk dili cephesinden farisinin tetkiki lüzumlu ve faydalı 
bir mevzudur. Tekrar men ve man lâhikalarının işgal ettikleri mühim mevkie 
dönerek Alman - Alaman, Yermen - Cermen kelimelerini de gözden geçitelim.. 
Türkçemizdeki al ve ala renk mefhumları man lâhikasiyle birleşiyor. Biz ise bu- 
nun ne ifade ettiğini biliyoruz. 

Efendiler, Saim Ali Beyefendi üstadımızın pek büyük ilmi kıymetleri haiz 
olan dünkü müsahabeletinde iyzah buyurdukları İsviçre ve Almanyadaki Keltler, 
Tımtıklar hulâsa boyalı insanlar meydana çıkıyor gibi geliyor. Yermen ve Cer- 
men yer ve cer. 

Efendiler, Mısır Arapları (c) leri (g) okudukları, meselâ (cemile) ye (gemi- 
le) dedikleri gibi 'Türk lehçelerinden bazıları da meselâ Nogaylar (y) leri (c) telâf- 
fuz ederler. Cagon, cağsa, cer, cım, Şar ot bürlenir, kız değenin camandır kırk 
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ri Hakikaten bir şiir olan gu güzel çendeki (c) ler (y) ile tepdil oluna- 

bilir. a Cağsa— yağsa cer—yer cimşar—yimşar, camandır—yaman- 

wi Yani yağmur yağarsa yerler yumşar ve otlar yeşillenme alâimi gös- 

li Kız dediğin yaman bir şeydir. Kırk türlü tenge girer. Tıpkı tabiat 

gibidir. Onun da yumuşayıp yeşillenmesini ve çiçeklenmesini istersen sen de yağ- 

dır demektir. e 

| Eigenele yi) yer ve cer ayni manayı ifade edince yermen ve cermen kelime- 

vi her ikisi de (yerlerle toprak üzerinde yaşayan adam demek olup) bu 

dört kelimenin dördünün de eşkâl itibariyle muasır büyük Alman milletinin ismi 

2 muhtelif lisanlardaki muadillerine tamamen tetabuk ve tevafuk eimekte ol- 

duğu görülüyor. Bendeniz yalnız müşabeheti arzediyotum. Bunun bir hakikat 

olması ise hiç te gayri varit değildir. Bu cihetin daha fazla tamikini mütehassıs- 
ların salâhiyetine bırakırken el ile tutulur gibi yakından götünmeğe başlıyan 
«Türk dil ve harsının azamet ve şümulü önünde tazimlerle iğilirim. Müsaadenizle 
iki kelime de çağatayca hakkında söyliyeceğim; bütün kelimelerin, en menus 
olmıyan kelimelerin büyük derinliklerine indiğimiz halde bu teme | zanne- 
derim yanlış kullanıyoruz. Çağatayca yoktur. 
v — Anlaşılıyorki sizin söyliyeceğiniz, şimdiye kadar söylenenleri teyit- 
ten ibarettir. O halde yazarsanız makamı tiyasete verirsiniz. 
Ömer Cankaytar Bey — Takdim etmiştim. 
Reis — Bizde yoktur. 
Ömer Cankaytar Bey — Sözlerim esasen bitmiştir. 
Reis — O halde çabuk bitiriniz efendim. 

Ömer Cankaytar Bey (devamla) — (Tay) bir lâhikadır. Gibi manasınadır 
'Oktay ok gibi, göktay gök gibi kurultay kurulur otutur gibi çığtay çığ gibi. 
Türkler çocuklarıma isim verirken tabiatin en müthişini nazarı itibara alır- 
lar ve o suretle isim verirlerdi. Çağatay kelimesi yanlıştır. Aslı Çığataydır. 

Alkışla 
iz Reis — Efendim diğer encümenin Reis ve Mazbata Muhatiti ie e 
miştir. 
Reis — Ruşen Eşref Bey yarınki Ruznameyi okuyacak. 

Ruşen Eşref Bey — Progtamımızın birinci maddesi hakkında başka söz is- 
tiyen yoktur. Programımızın ikinci maddesinde cemiyet namına söz söyliyecek 
arkadaşların isimlerini sıra ile okuyorum. Ragıp Hulüsi Bey, Samih Rifat Be 
Hasan Ali Bey. Bu zevat Türk Dili Tetkik Cemiyeti namına progtamın ikinci 
maddesinde yazılı olan mevzuu tavzih edeceklerdir. ! 


Reis — Bugünkü müzakeremiz bitti. Kutultay yarın saat on dörtte 
toplanacaktır. 


Kapanma saati 18,20 


AY 


Türk Dili Birinci Kurultayı 


Dördüncü Toplanış 
29/9/932 Perşembe 


Birinci Celse 
Açılma saati 14 


Reis — Kâzım paşa Hazretleri, 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Ali Riza Bey. 
Reis — Müzakereye başlıyoruz. Dünkü zabıt hulâsası okunacak. 


ZABIT HULASASI 
28/Eylül/932: 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Birinci Kurultayı, Türkiye Reisi ğa Mi 
Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek huzurlariyle eylülün 28 inci Kn gü- 
nü Reis Kâzım Paşa Hazretlerinin tiyasetinde Dolmabahçe Sarayında üçüncü 
KL okunmadan evel müzakere usulüne m Necip ve Edip Bey- 
ler tarafından takdim olunan ve müzakere usuliyle mesai yara b 
üzere istiyenlere söz verilmesi teklifini muhtevi olan pi Gi çimi Sa 
Kurultayın ilk açıldığı gün bu hususta malümat Mel olda yn ve ii 
şey programda münderiç maddelerin muvtevi olduğu bahislere — tezletin iza- 
hatı hitam bulduktan sonra bunlara itiraz veya bunlar hakkında ür GN 
mek istiyenlere söz vermekten ibaret ve esasen en muvafık ve 7 e ğ 
olduğunu söylemiş ve bu mütalea tasvip olunarak geçen celsenin yi — 
me tashihi ile kabul olunmuştur. Bunu müteakip Abidin Daver > e EK a. 
söylenen sözler ve okunan tezlerin kaybolmaması ve ba aila isitade bi e- 
bilmesi için zabıtların günü gününe basılması teklifini havi takriri ile Kurultay- 
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da okunan ve okunacak olan bütün tezlerin bastırılıp azaya dağıtılması tekli- 
fini havi Mustafa Nail Beyin taktiri okundu. 

Reis Paşa izah edilmiş olan tezlerin bastırılıp dağıtılması mümkün ise de 
sahipleri tarafından henüz izah edilmiyen tezlerin daha evelce abstırılıp dağr- 
tılması kendilerinin arzu ve muvafakatine mütevakkıf olduğundan onların mu- 
vafakatini almadan bunu yapmak doğru olmıyacağını söyledi. Bundan sora söz 
alan Hüseyin Siyret Bey iki gündenberi söylenen sözler evelce tabı ve tevzi olun- 
madığından bunlardan dinliyenlerin bir şey anlıyamadıklarını, eğer bunlar evel- 
ce azaya tevzi edilmiş olsaydı serbest münakaşa imkânı hasıl olacağını, aksi tak- 
dirde on beş günde hazırlanan ilmi bir tezi üç günde mütalea edip bunlara ce- 
vap vermek imkânsız olduğunu söyledi ve bunu müteakip Mümtaz Beyin tezleri 
okumaktan sarfınazar edip bunların aza arasından seçilecek yirmi kişilik ilmi 
bir heyet tarafından tetkik olunmasını havi taktiri okundu. 


Bunun üzerine Samih Rifat Bey söz alarak her biri elli altmış forma teşkil 
eden tezlerin bir iki gün zarfında tab'ına imkân olmadığını ve bu tezlerin Siyret 
Beyin tasavvuru veçhile on beş gün değil, bazılarının on ve hatta yirmi yıl çalışarak 
hazırlanmış olduğunu ve Reis Paşa tezlerin Kurultayda okunmadan evel encü- 
menlete tevdiine tez sahiplerinin muvafakat etmiyeceklerini, binaenaleyh şim- 
dilik bunlar için bir encümen teşkiline imkân olmadığını söyledi. Bundan sota 
azadan Necip Bey şimdiye kadar lisanımızın menşei hakkında verilen konfe- 
ranslarda sadet haricine çıkılmış olduğunu beyan ve sırası gelmedikçe bunlar 
hakkında söz söylenmemesini teklif etti. Buna cevaben Umumi Kâtip Ruşen 
Eşref Bey, söylenen sözler sadet haticinde olmayıp sadede tamamen muvafık, 
hayati ve ehemmiyetli ve dilimizle tamamen alâkadar olduğunu ve bu kadar 
mühim ve ilmi bahisleri uafk münakaşa diye geçiştirmek doğtu olmıyacağını ve 
mevzuu tenvir için bunları dinlemek daha doğru olacağını ve bu mevzu ilk de- 
fa ve programın baş maddesi olarak ortaya konulduğunu söyledi, ve aza tara- 
fından malümat hâsıl olmak için programın birinci maddesi okundu. Badehu 
Reis Paşa teşkilât nizamnamesi ve Takrir Encümenlerinin toplanarak reis, maz- 
bata muharriri ve zabıt kâtipleri intihap etmiş ve kendilerine tevdi olunan vazi- 
feye başlamış olduklarını ve bugünkü tuznamede Türk Dili Tetkik Cemiyeti na- 
mına Saffet Beyin izahatından sora münhasıtan kendi namlarına söz söyliyecek 
olan Artin Cebeli, Hakkı Nezihi ve Yusuf Ziya Beylere söz verileceğini tebliğ 
etti. 

Bundan sora Saffet Bey, Türk dilinin kıdemine dair tezini izah etti. Onu 
müteakip -Artin Cebeli Bey ayni mevzu üzerinde beyanatta bulunarak celseye 
on dakika fasıla verildi. 


İkinci celsede Hakkı Nezihi ve Yusuf Ziya Beyler tezlerini izah ettiler, Ruz- 


wnamede müzakere edilecek başka bir madde olmadığından Umumi Kâtip Ruşen 


Eşref Bey gelecek içtimada Ragıp Hulüsi, Samih Rifat ve Hasan Âli Beyletin 


a 


Yav 


e 
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ptogramın ikinci maddesi muhteviyatı üzerinde tezlerini izah a ve 
ledi ve perşembe günü saat on dörtte toplanmak üzere içtimaa nihayet verildi. 
Kâtip Kâtip Kurultay Reisi 
Ali Rıza İsmail Müştak Kâzım 


Reis — Bir mütalea vat mı efendim? 

Darüşşefaka Müdürü Ali Kâmi Bey — Efendim, Samih Rifat Bey tezletin 
herbiri elli altmış forma eder demedi, mecmuu elli altmış forma eder dedi. Her- 
biri için elli altmış forma demek biraz mübalağalı olur. 

Reis — Peki efendim, o suretle tashih ederiz. Başka mütalea var mı? 

Mümütaz Bey — Efendim, bendenizin verdiğim takrir yalnız bana ait de- 
ğildi. Murat Beyin isminin de ilâvesini rica ederim. 

Reis — Peki efendim, onu da ilâve ederiz, başka mütalea var mı? 

Ömer Cankaytar Bey — Bendeniz de bazı maruzatta bulunmuştum. 

Reis — Zatralinizin beyanatta bulunduğunuzu da ilâve lâzımdır. Onu da 
ilâve ederiz. 

Dünkü zabıt hulâsası hakkında başka mütalea yoktur. Bu suretle tashihler 
yapıldıktan sonra kabul edilmiş addolunacaktır. | 

Bedros Zeki Bey — Reis Paşa Hazretleri bir takririm var efendim. 

Reis — Lütfen getiriniz efendim. 

Kurultaya birçok yerlerden telgraflar gelmiş ve Kâtibi Umumi Ruşen Eşref B. 
bunları Kurultaya arzetmişti. Bunların hepsine aytı ayrı cevap yazılması m 
olmıyacağını da söylemişlerdi. Bunlara topluca Kurultay namına ajans vasıtasiyle 
bir cevap vetmeği düşünmüşler ve bu cevabı hazırlamışlardır. Okutalım, Kurul- 
tayca arzu edilen ilâveler yapılır. 


CEVAP MÜSVEDDESİ 


Türk Dili ilk Kurultayı, toplanmasını kutlulayan binlerce telyazısı almıştır. 
Yurdun her yanındaki resmi makamlardan, ilim ocaklarından, milli cemiyetler- 
den gönlü yüce ve duru Türk dili sevgisi ile ışıklı yurtdaşlardan gelen bu ve 
yazıları girişilen bu büyük millet işinin yüksek ehemmiyeti ile bütün yuttta iyice 
anlaşıldığına, derin bir bağlılık ve coşkunluk uyandırdığına inan verici değerli 
işaretlerdir. 

Büyük maksada ermek için çok kuvvetli dilek ve sürekli emek istiyen bu 
işte kendisine hız kaynağı olan resmi makamlara, ilim ocaklarına, milli cemi- 
yetlere, yurtdaşlara candan duygularını ve teşekkürlerini bildirmeğe Kurultay, 
Umumi Kâtipliği memur etmiştir. Bu telyazılarına gecikmeksizin ayrı ayrı ce- 
vap yazmağa vakit ve imkân olmadığından Umumi Kâüiplik Kurultayın ve de- 
ğerli Reisinin teşekkürlerini iblâğa Anadolu Ajansını tavsit etmiştir. 

Umumi Kâtip 
Ruşen Eşref 


Reis — Bu cevap yazılacaktır; bir mütalea ve itiraz var mı? 

Muallim Bekir Fahri Bey — (Alâka) yerine (bağlantı) kullanılmasını 
teklif ederim. 

Reis — Peki efendim. Başka bir mütalea var mı? (yoktur sesleri) 

Efendim, bugün programın ikinci maddesi hakkında müzakere başlıyacak, 
ikinci maddeye dair tezler izah olunacaktır. (Buna dair Dil Cemiyetinin en- 
cümeni namına tezlerini izah edecek olanlar: Ragıp Hulüsi, Samih Rifat, Hasan 
Ali Beylerdir. Sonra bu bahse, yani bu ikinci maddeye ait olmak üzere kendi 
namlatına tez ihzar etmiş ve burada izah edecek olanlar da: Raif Paşazade Fuat 
Bey, Abdullah Battal Bey, Zakir Kadiri Beylerdir. Bu zevat sıra ile tezletini izah 
edeceklerdir. 

Bedros Zeki Bey — Reis Paşa hazretleri bendenizin takririm de bu hususa 
aittir. 

Reis — Demek ki zatlâliniz de buna dair söz istiyorsunuz, tez hazırladınız 
mı, Kâtibi Umumiliğe verdiniz mi? 

Bedros Zeki Bey — Üç gün evel verdim efendim. 

Reis — Peki, sırası geldiğinde söylersiniz. 

Bedros Zeki Bey — Umumi bir tez yazmıştım, bunu ayırdım. Şimdiki bu 
bahse aittir. 

Reis — Buyrunuz, Ragıp Hulüsi Bey. 

Ragıp Hulüsi Bey — Hanımefendiler, beyefendiler, 

Mütalea buyurmuş olduğunuz Kurultay programının ikinci kısmı türkçe- 
nin kendi muhiti şartları içinde inkişafı, yani daha dar manasile aldığımız tarihi 
türkçenin tekâmülüdür. Türk Dili Tetkik Cemiyeti Yüksek Reisliğinin lütufkâr 
davet ve tensipleriyle bu mevzuun ilk maddeleri, a, b, noktaları üzerinde matu- 
zatta bulunmak istiyorum. Bu maruzatım ile bildiğimiz türkçenin, yani hususi 
manada aldığımız türkçenin tarihi şeklini noksan ve kaba bir taslak halinde, 
parça parça hulâsa edebilirsem kendimi bahtiyar sayacağım. 

Türkçenin kendi muhiti şartları içinde inkişafı demek, «türkçe» nin bugün 
bildiğimiz bütün ses, şekil, kelime ve nahvi tertibi ile, yani onu henuz zihnimiz- 
de mevcut hüviyeti dahilinde, başka dillerden ayıran bünyesi ve asli söz hazi- 
nesi ile varlığını gösterdiği zamanlardan başlıyarak son devirlere kadar geçirdiği 
değişme ve gelişme safhaları demektir. Bu inkişafın tetkikine başlanacağı nok- 
tayı tayin için türkçenin benliğini, yapısını kuran unsurların (ses, şekil, kelime 
ve nahvi tertibin) hep birlikte bulundukları, yani az çok sütekli metin parçaları 
halinde görüldüğü zamanı tespit etmek, durgulamak lâzımdır. Bundan evel yal- 
nız birtakım kelimeler, dolayısile bazı sesler farkedilebilir ve edilmiştir; fakat, 
bunlar asıl lisanın tam bir aynası değildir. Bu, aynanın çok küçük birtakım kı- 
rıntılarıdır. Bu kırıntılardan bütün lisanın asli ve yekpare hüviyteini çıkarmak 
ne kadar güç ise bunu başarabilmiş olmak ta o kadar şereflidir. 
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Şimdi karşımıza bir mesele çıkıyor. Böyle dar ve hususi manasiyle «Türkçe» 
diyebileceğimiz bir lisanı tarihi devresinde, yani zaman ve mekânın hudutları da- 
hilinde, keskin çizgileri ile çetçevelemek mümkün müdür? Bugünkü Avrupa lisan. 
âlimleri bu suale menfi bir cevap vermektedirler. Çünkü onların dediklerine göre 
de, bildiğimiz türkçe başka hiçbir dil ile rabıtası olmıyan, akrabasız bir lisan değil; 
belki Ortaasyada daha eskiden mevcut ve daha geniş müşterek bir dilin hususi bir 
duğu geniş ana dil «altayca» dır. Altaycadan türkçe ile beraber Moğol, Tunguz. 
Mançu dilleri doğmuştur. Bize göre ise benden evel söz almış olan muhterem zat- 
letin söyledikleri gibi yalnız bu geniş dil değil, ondan daha evelki, ve yalnız: 
çedir ve böyle bir menşei dile «türkçe» ve yalnız «türkçe» demek lâzımdır. 
bunu ortadan kaldırmak için sadece söze başlarken yaptığım gibi, türkçeden bahse- 
derken «daha geniş veya daha dar manada» kayıtlarını ilâve etmek kâfidir zanne- 
diyorum. 


Zikrettiğim bu «altayca» tabiri daha eskiden, meşhur alman âlimi Schott 
zamanındanberi daha geniş bir manada kullanılmakta idi. Sonraları bu manada 
olarak «Ural - Altay» tabiri kullanılmıştır. Buradaki «Ural» kelimesi de «altayca»- 
gibi bir kısım yakın aktaba dillerin müşterek menşei olan daha geniş bir dili gös- 
tetmektdir. Bu dil «Smamoid» ve «Fin - Uğur» dilleri olmak üzere iki gruptan 
müteşekkildir. 


«Fin - Uğum) dilleri unvanı altında fince (Finlandiya dili) estçe (Estonya 
dili) ve macatca gibi tamamiyle medenileşmiş dillerle Morduva, Züryen, Votyak, 
Vogol, Ostiyak, Çeremis ve saire gibi medeni inkişafları geri kalmış birtakım 
diller ve lehçeler toplanmaktadır. 


Bu dillerin neşet ettikleri (ana Fin - uğurca) nın (ana samoiçe) ile bir- 
likte (ana utlaca) yı meydana getirdiği en son ve kat'i olarak fin âlimlerinden 
Setâlâ tarafından ispat edilmiştir. Ancak bunun altayca ile olan irtibatı, akraba- 
lığı meselesi eskidenbeti münazaalı bir mesele olarak kalmıştır. Böhtlingk, Cas- 
teen Thomsen ve Wicklund gibi âlimler bunu şüpheli ve ispata muhtaç gördük-- 
leti halde Schott, Hommel Winckler ve en son olarak genç fransız âlimi Sau- 
vağeot bunu kat'i ve ispatı kabil addetmektedir. 


Bizce şüphesiz ki bu sonuncular haklıdır. Fakat bizim bahsimiz asıl «türk- 
çe» nin tarihi olduğu için burada Ural - Altay dilleri nazariyesinin doğuşu ve ge- 
çirdiği değişiklikler hakkında tafsilâta girişmek istemiyorum. Yalnız şukada- 
tını hatıtlatmak isterim ki daha 1730 da İsveçli zabit Strahlenberg'in «Das Nord- 
Und Östliche Teil von Europa und Asia» unvanlı eseriyle üzerine dikkati celbet-. 
tiği bu «Ural - Altay» kavimleri dillerin, Hint- Avrupa ve Sami dediğimiz 
diller sınıfının bugünkü hallerinden farklı olarak arzettiği «iltisakilik» ve «ses- 
ler ahengi» bunlar arasında asli karabet fikrine esas olmuş ve geçen astın otta- 
larında Cambtidge Darülfünununda «lisan ilmi» üzerine serbest dersler vermiş 
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olan meşhur Alman lisaniyat ve diniyat âlimi Max Müller bu lisanların tetkikine: 

dair «Baron Bunsen'e Mektuplar» unvanı ile yazdığı eserinde bunlara yakın 

şark eski kavimlerinin efsanelerinden alınmış Ari ve Sami unvanlariyle mütenazır 

olarak — «Turani diller» adını vermiştir. Malüm olduğu üzere «lisan ilmi» dets- 

lerinde türkçeyi «adeta bir âlimler encümeninin kurmuş olduğu mükemmel bir li- 

san» olarak gösteren bu zat «Turani» tabirini çok geniş bir manada, ilk önce hemen: 
bütün Asya, sora yalnız Merkezi ve Şimali Asya ve Dravida dillerine teşmil ede- 
rek kullanılmıştır. Ondan evel dediğimiz gibi bu lisanlara «Altay dilleri,» 
denildiği gibi sadece «Tatar» veya «Fin - Tatar dilleri» gibi unvanlar da verilmekte 
idi, On dokuzuncu asrın başlangıcındanbeti, ta Adelang zamanından itibaren Abel 
Remusat, Klaproth, Schott Wiedemam, Max Müller, Castrân, Reguly, Vambery, 
Berezin, Winckler, Grunzel, Donner, Boller ve Bang gibi âlimler tarafından az 
çok geniş hudutlar içinde kabul edilen bu diller ailesine, tabiatiyle Kora ve Japon 
dilleri de ithal edilmiştir. Almanlardan Winckler ve Grunzel, Avusturyalı Boller 
ve son zamanların Macar âlimlerinden Pröhle bu fikirdedirler. Bundan maada 
sumercenin bu gtupa dahil olduğu, ta eskiden Lenormant, Hommel, Hermanmn, 
Munkacsi gibi muhtelif milletlere mensup âlimler tarafından ileri sürülmüştür. Ni- 
hayet Türk Dili Tetkik Cemiyeti de yeni tetkikleri ile bu dilin ve hititçe dedik- 
leri etice ile Kafkas ve sair Anadolu ve Ege havzası dillerinin ve sami dillerin ayni 
aileden olduğu hakkında müspet bir kanaate erişmiştir. Diğer cihetten 
şunu da kaydetmemiz icap eder ki bugün attık bu «Turani» ve «Ural - Altayi» 
tabirleri eskimiştir. Çünkü altayca gibi «Ural» dalının esası olan «Fin - Ugur-» 
ca» nın Hindu - Avrupai diller ile münasebeti veya çok eski bir karabeti en son- 

olarak İsveçli âlim Wickund tarafından ispat edilmiştir. Ancak şimdiye kadar 

bu Ural dillerinin mukayeseli tetkikleri bilhassa Fin ve Macar âlimlerinin him- 

metiyle Hindu - Avrupai dillerindeki derecesinde inkişaf etmiş olduğu halde 

«Altay dilleri» mukayeseli tetkikleri henüz yeni başlamıştır. Bu sahada bütün 

himmet ve vazife, yine geniş ve dar manasiyle aldığımız «Türk» âlimlerinin 

omuzları üzerindedir. 


Bundan başka burada dolayısiyle hatırlamamız lâzımgelen bir cihet var. Ural 
dalına mensup milletlerden Finler, Estler ve Macarlar sırf kendi dillerinin gramer 
ve söz hazinelerini işletmek sutetyile bugünkü garp medeniyetinin Hindu - Av- 
rupai bünyedeki lisanlarla ifade ettiği fikri, hissi bütün mefhumları kendi un- 
surlariyle ifade edebilen mükemmel milli lisanlar yaratmışlardır. Onun için Türk 
dilinin ıslahından bahsedildiği zaman her şeyden önce esasi motfolojik karakterleri 
itibariyle Hindu - Avrupai dillerden farklı olan bu «Turan» dillerin ne suretle 
işletilmiş ve inkişaf ettirilmiş olduğunu tetkik etmek çok faidelidir. Moğolların 
bile, Sovyet idaresi altında muhtariyetli bir cümhuriyet teşkil ettiklerindenberi dil- 
lerini ıslaha çalışarak kendi milli unsurlariyle ıstılahlar vücuda getirmekte oldu- 
gunu öğrenmekteyiz. Şüphesiz ki «Türk Dili Tetkik Cemiyeti» bundan sonra 
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girişeceği çalışma devresinde bu cihetleri nazara alacak ve bütün bu nümune 
ve membalardan istifade edecektir. 
# 

Şimdi doğrudan doğruya türkçe veya altayca sahasında bez kadar yapıl- 
mış tetkiklere ve etilmiş neticelere temas etmezden evel bugünkü Ayı veya 
Garp âleminde #arihi lisaniyat sahasında kalındıkça tiayeti KizEmi görülen wn 
hakkında birkaç söz söylememe müsaade buyrulmasını rica çilem Bu usulün 
istinad ettiği nazariyeye göre sesler sadece manaya delâlet eden birer vasıtadır. 
bununla beraber sesler olmadıkça lisan olamaz; vücut olmayınca ruh olma- 
dığı gibi. 

Bir ses ise başkalarına irca kabil olmıyan tek bir cüzütam halinde tespit 
edilince «madde» haline girer madde olunca da, onun gibi bulunduğu a 
ve hallere göre sertleşip donuklaşabilir, yahut yumşayıp eriyebilir. Mesçlâ biz 
«taş» ve «toprak» gibi kelimelerde (t,a, ş,) ve(to,p,r,a,k.) seslerini tek m 
cüz'ütamlar halinde ayırabiliriz. Telâffuz edildikleri zaman bunlardan hangile- 
rinin (mahrteci tesirlere nazaran) daha sert veya yumuşak, dolayısiyle kolayca de- 
değişebilir veya eriyebilir bir vasıfta bulunduğunu tayin edebiliriz; ve Mr bU 
maddeler ve maddelere taallük eden şartlar ve kayıtlar olmayınca üzerinde sağ- 
lam adımlar atabileceğimiz bir mukayese zemini bulunamıyacağını anlarız. Hal- 
buki faribten önceki sahalar için esasen elde madde halinde işlenebilecek ve mü- 
şahede edilmiş kâfi miktarda sesler kütlesi mevcut olmadığına göre bu sahada 
büsbütün başka bir usul tatbik etmekten başka çare yoktur. Daha evel çok kıy- 
metli ve orijinal tetkiklerini dinlediğimiz Samih Rifat Beyefendinin ve diğer 
muhterem arkadaşlarımın buyurdukları gibi Garp lisaniyatçılarının munhasıran 
tarihi sahada tatbik ettikleri «grammaticalp yani «sarf devrine mahsus» olan 
metodlarına mukabil kablettarihi saha için «prögrammatical» yani «gramer- 
den önceki devreye mahsus» paleontolojik bir metod tatbiki lâzımdır. 

İşte bütün bunlardan dolayıdır ki bugünkü altaiyatçılar yani yalnız Ea 
sahada çalışan Türk dili veya altayca mütehassısları ellerindeki müspet vesika: 
lara ve tarihi fonetik esaslarına istinaden, daha dar manada aldığımız türkçeyi 
ve bu dilin daha evelki ana dille münasebeti safhalarını tabaka tabaka sıralıyarak 
bu tabakalardan herbirini ses hususiyetleriyle tespite çalışmaktadırlar. Bu sahada 
son asrın iptidalarında (1902) de, «Porstudier tl tyrkis;k Iydhistoirie» yani la 
— çenin Sesler Tarihi Üzerine İhzari Tetkikler» unvanlı bir eser neşreden Danimar- 
kalı âlim Grönbech'ten sonra ayni esas dahilinde olmak üzere tetkik yapan 
ve eserler neşteden bellibaşlı âlimler şunlardır; Fransızlardan o Pelliot, 

Deny; Finlerden Ramsted; Macatlardan Gombocz, Nömeth; Almanlardan Bang, 
Gzube; Ruslardan Vlâdimirtsof, Rudnef, Proidonef, Podgorbunski, ve Poppe; 
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Lehistanlı Kotvitsch; Estonyalı Schmidt; Japonyalı Shiratori. o Shirokogorof 
ismindeki bir âlim ise, Pelliot'nun ifadesine göre, bu hususta henüz tered- 
düdünü muhafaza etmektedir. Ona göre türkçe ile moğolcanın karabeti asli de- 
gildir, belki uzun zaman süren bir komşuluk neticesinde husule gelmiş bir me- 
deniyet iştiraki mahsulüdür. Bununla beraber bu kadar mühim bir ekseriyete karşı 
ekalliyette kalan bu telâkkinin bizce kıymeti vardır. Çünkü bundan evelki «Türk 
Tarihi Kongresi» nin mesaisi netice ve eseri olarak Moğollatın Türklerinkin- 
den ayrı ırktan oldukları sabit olunca bu keyfiyet lisanlarının mebdece bit ol- 
mamaları dolayısiyle çatışmaktadır. Şu halde bizce her şeyden evel bu noktanın iyza- 
hı icap eder. Böyle bir iyzah imkânı ise tamamen mevcuttur. Filhakika bugün 
önümüzde tamamiyle ayni vaziyette bulunan bir Macar milleti vardır. 


Malüm olduğu üzere, Macarlar soy itibariyle doğrudan doğtuya ve dar ma- 
nasiyle Türk veya Altay dalına mensup oldukları halde dil itibariyle ve geniş 
manasile Türk yani Ural dalına mensuptutlar. 


Şimdi isimlerini sıraladığımız ve çoğunun esetletinden bilvasıta haberdar 
olabildiğimiz bu âlimlerin yaptıkları mukayeseli tetkiklerin bugün varmış ol- 
duğu seviye ve eriştiği neticeler hakkında bir fikir edinebilmek üzere yukatda 
ilk sırada zikrettiğim Fransız sinoloğ ve türkoloğu Pelliot'nun 1925 senesinde 
«Journal Asiatigue» in nisan - haziran nüshasında (XIMI üncü ve XIV üncü 
asırdaki moğolcada bugün yumuşamış (h) ile başlıyan kelimelere dair) unvanlı 
uzun bir tetkikinden bahsedeceğim. Bu tetkikte Pelliot, moğolcada başında (h) 
bulunan kelimeleri mukayese için diğer Altay dillerinde yaptığı araştırmalar 
neticesinde bu gibi kelimelerden tunguzcanın: Goldi ve Olça lehçelerinde bulu- 
nanların başta (p) daha başka lehçeletindekilerin (k -h) Mançucalatının ise (f) 
iel başladıklarını tespit etmiş ve bu müşahedeye istinaden bu sesin müşterek ana 
dilde yani altaycada (p) veya (£) olduğunu ve bunun muhtelif zaman ve saha- 
larda, bir taraftan yumşayarak XIV üncü asırdaki moğolcada (h) ye tahavvül 
ettiğini ve o devirdenberi tamamiyle eriyip kaybilduğunu, diğer taraftan da tun- 
guzcanın zikrettiğimiz iki lehçesinde asli sert mahiyetini muhafaza ettiğini ispat 
ediyor. Bu münasebetle altayca ana dilinde kelime başındaki sessizlerden (p) 
ve (b) hakkında şu hükümleri veriyor: (P) eski moğolcada hiç yoktur. Türk- 
çede orta ve sonda vardır, en eski türkçede her halde başta da (p) olmalıdır. 
Fakat türkçe - moğolcada olup olmadığı belli değildir.» 


Ayni ses hakkında adını zikrettiğimiz diğer bir âlim, Rusyalı Poppe ise 
(Ungarische  Jahrbücher) mecmuasının 1926 tatihli VI ıncı cildindeki (AL 


taisch und Üttürkisch) yani (Altayca ve En Eski Türkçe) unvanlı tetkikinde- 
başka bir neticeye vatıyor. 


Hulâsa buraya kadar verdiğimiz izahlar ve yukardaki ufacık numune Türk 
dilinin kendi muhiti şartları içinde inkişafı aranırken Moğol ve Mançu dil- 


e mi li — 


etinin nekadar ehemmiyetli bir tetkik ve müşahede mevzuu ittihaz edildiğini 
göstermeğe kâfidir zannederim. | 
Bundan sora türkçenin eskiden yeniye doğru devir devir tabakalanması şek- 
lini şöylece tesbit edebiliriz: 
a) Türkçe - Moğolca devri; 
b) En eski Türkçe (Proto turc) devri; 
c) Eski Türkçe (Turc initial) devri; 
d) Eski Türkçe (Viecux Turc) devri; 
e) Orta Türkçe (Moyen Turc) devri; 
f ) Yeni Türkçe (Nouveau Turc) devti; 
g) Yeni Türkçe (Turc Moderne) devri. | 
Bunlardan türkçe - moğolca tabakası bahsimizin çerçevesi dışında Kay ii 
.eski ve eskice türkçe (Hiung - nu—Hun, Sien ve 'To pa türkçesi) devirleri p 
likte nazara alınabilir. Bu devir ilk Hun hükümetinin kuruluşundan e yy 
.Gök Türk saltanatının kuruluşuna kadar (M. E. VI. - VL.)eski jürkçe. Gök türkçe 
we uygurca devri (VIL-X uncu asır) Orfa dürkçe: Hakaniye ve Oğuz - Kapçak 
Türkçesi devri (XI -IV). Yenice ve yeni türkçe çağatayca, özbekçe ve osmanlıca 
.devirleri( XV - XX) ki bunlar da birlikte nazara alınabilir. 


EN ESKİ VE DAHA ESKİ TÜRKÇE 


Bu devrenin lisani izlerine ait olmak üzere Müsyü Pelliot'nun 1925 te EA 
'gratta verdiği bir konferansta bulunduğundan bahsettiği — bir a 
i gatçesi bize En Eski Türkçe kelimelerinin nümunelerini opak e ibi di 
ze göre lügatçe henüz neşredilmemiştir. Ayni devreye nispet Gr LER 
len T'o-Pa Türkleri lisanından kalma kelimeler hakkında yine Pelliot'nun 
yukarıda ziktettiğimiz «Journal Asiatigue» deki tetkikinde bazı ei vardır; 
Bundan başka Japon müsteşriklerinden keza adını yukarda iz m 
eti'nin «Hsung - un ve Tung - Hunların lisan» hakkındaki e ile yu ayni nevi 
-mevzulara dair «Journal Asiatigue» ve sair mecmualardaki makaleleri A son Za- 
manlarda Alman sinologlarından De Grootun «Milâttan Vi Hunlar» 
hakkındaki büyük eserinde bu Hung -nu veya onların sözlerine ait malzeme top 
lanabilir. Fakat Çin yazısı işaretleriyle kaydedilen bu kelimelerin o zamanlardaki 
hakiki seslerini tayin edebilmek için İsveçli Alim Karlgren'in son zamanlarda 
çincenin tarihi fonetiği üzerine tespit ettiği esasları göz önünde bulundurmak 
.zatutidir. bi 
Bu kaynaklardan toplanmış olup adedi mahdut bulunan ba b isim ve 
sıfat kelimeleri şu yolda sıralıyabiliriz: Çang -li (tengri, tanri), Ke (kılıç 
kınçar; kotun hotun, k'otsun, kadın); kh'ohan, hohan e ki kits u (kız); 
yenchi (yenge, kıraliçe) ; pi-te-chi (bitikçi, kâtip) ; Di (iççi, MAİ 
“k'o-po-çin (kapıcı) tsolo (sarı); vo - luto (ordu, karargâh); bulı (börü, kurt); 
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pa-tu-lu, patu (bağatır, bahadır) ve saire. Bu kelimelerden başka Shiratori tara- 
fından En Eski Türkçe lehçelerinden bir cümle naklolunmaktadır. Cümle şu- 
dur: Su K'i ti-li kuh-koh kü-tu tang. Gök Türkçedeki tahmini şekli: 
Songüş dolangan, bödığ köp tutagan, Bugünkü türkçemizle Söngüşte muharebede 
oldukça tahtı dalma muhafaza edersin). Fakat bunun da sesleri hayali ve gölgelidir. 
“Türkçenin lehçelere taksimi iki cihetten tetkik edilebilir: Tarihi lehçelerin tasnifi, 
bugünkü lehçelerin tasnifi. Tarihi lehçelerden Eski Türkçe lehçelerinin bugünden 
.olmak üzere Cenubi Sibirya, Moğolistan ve Garbi Türkistanda bulunan, en eskileri 
VI. inci asra mensup mezar kitabeleriyle Moğolistandaki Gök Türkçe ve uygutca 
.abidelerden, ve Şarki Türkistanda bulunan çoğu neşrolunmamış uygurca zamanlar- 
dan başka bir şey yoktur. Bilhassa Alman Turfan İlmi Seferi Heyetinin bulup 
,getirdiği ve bugün Berlin Etnografya Müzesinin bir kısım depolarını işgal eden 
yazmalar henüz yığınlar halinde beklemektedir. Şimdiye kadar Von Le Cog; E. W. 
K. Müller ve son zamanlarda W. Bang ve Babain taraflarından neşredilen uygurca 
mmalzemenin çoğu da nispeten daha yeni zamanlara aittir. Hulâsa şimdilik bu ta- 
rihi lehçeler hakkında yalnız meşhur Rus türkiyatçısı ve matuf büyük «Türk 
Lehçeleri Kamusu» sahibi Radolff'un muhtelif tarihlerde bilhassa Petresburg 
İlimler Akademisi Bülteninde neşrettiği tetkikler vardır. £ Radloff Moğolis- 
tandaki Orhon veya Gök Türk lehçesini şimali, şarki Türkistandaki eski 
Uygur lehçesini cenubi, daha sonraki uygurca, manikhâi, Budi ve hıristiyan me- 
tinleri dilini wxh?eli? lehçe olmak üzere kabul etmektedir. 

Orta Türkçe lehçelerinin tasnifi ise daha iyi aydınlanmıştır. Bu sahada en çok 
Alman Türkoğlularından Bang ile C. Brock elnam çalışmaktadır. Kaşgarlı Mah- 
mudun Divanü Lügati - Türk (Türk Lehçeleri Kamusu) adlı eseri bu saha 
tetkikleri için esasi bir memba teşkil etmektedir. Brockelmann bu eseri sarf ve 
;şevahit kısmını ayrı, lügat kısmını ayrı olarak parça parça neşretmiştir. Gatp 
ilim âlemi bu suretle bu eserden istifade etmektedir. 


Mahmudun kaydına göre hicri beşinci (milâdi on birinci) asırda garptan 
şarka doğru olmak üzere şu yolda birtakım lehçeler sıralanmakta idi: Rum bi- 
lâdına en yakın olarak Bulgar, Suvar, Peçenek, sonra «Kıpçak, Oğuz, Yimek, 
Başkırı, Basmıl, Kay, Yabaku, Tatar, Kırgız»; şimalden cenuba doğtu da şu şu- 
beler yayılmıştı: «Cikil, Tohası, Yağma, Uğrak, Curuk, Cumul, Uygur» Bunlar 
haricinde türkçesi fasih olmıyan birtakım zümreler ziktediliyor. «Sugdak (Soğ1- 
Ju), Kincek, Argu». Diğerleri içinde de Cumul, Kay, Yabaku, Basmıl ve Tatarların 
Jisanları aytı idi. 


Mahmut bütün bunları daba esaslı olmak üzere aşağı yukarı şarki ve gatbi 
diyebileceğimiz iki büyük grupa ayırıyor: Türk ve Oğuz lehçeleri. Bunlar arasın- 
da Türk grupu lehçeleri daha fasihtir. Kaşgarda (Hakaniye) denilen lehçe bu gtup 
«tandır. Oğuz grupu lehçeleri ise daha hafiftir. Yani evelkilerinde mevcut bâzı ses- 
sizler (samitler) bunlarda düşmüştür. Bulgar, Sıvar, Peçenek lehçeleri de Guz yani 
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oğuzcaya yakındır. Mahmut bundan başka bu lehçeleri tefrik için bale ses biz 
susiyetlerinden bahsetmiştir. Bunların ekeni burada arza Mizmm e 
yorum; yalnız bu hususta şu noktayı kaydetmem icap eder ki Kapari yil e - 
İarnası da maksada tamamen elverişli değildir. Çünkü Bum ieselâ Hakaniyeye 
esas olan Karluk lehçesi zikredilmediği gibi Türk dillerinin gruplanmasında 
o kadar mühim rolü olan ve daha o zaman mevcut balesi nn hususiyetleri 
arasında «z) ve «m karşılaşması gibi bir hâdise kaydedilmemiştir. 
Bugünkü lehçelerin tasnifine gelince bu Bususta, Yy le ii 
dığımız âlimlerin herbirinin kendilerine göre bir hazatiyesi vardır. Biz bura a 
bunlardan maruf olan Radolff'un esas ve Samoiloviçin muaddel e 
bahsedeceğiz. Ancak bu tasniferi atzetmezden yi aa Kep garp 
lisaniyatçılarının tuttukları usule dair birkaç söz söylemeğe lüzum GÜLER 
Lehçelerin biribirlerine nazaran farkları ses, m Lim - 2 ii 
itibariyle olmak üzere birkaç cihetten nazara alınabilir. Lügat daima ze e 
alâkadar olmadığı için lisaniyatçılar lehçe tasnifinde bunu nazata almamakta- 
dırlar. Şu halde bünye ile ilişikli olmak üzere sadece şekil yani gramer.sentaks a 
hiv), bir de ses yani fonetik hususiyetleri kalıyor. Bunlardan da am sarkı ses il 
kından daha az bariz olduğu için buna ikinci derecede e yet yi 
Buna mukabil tefriki sesler üzerine istinat ettirmenin en ameli yol olduğu kabul 
ediliyor ve bundan dolayı son tercih fonetik farikalara vetiliyor. emi be 
raber umumiyetle lehçelerin tavsifinde her ikisi bizden, r hariei tavsi iti- 
bariyle sesler daha önce nazara alınmaktadır. siz iki bünyevi Gy 7 Ea 
nif yapılıncıya kadar lehçelerin coğrafi yazılışı üzerine bir tavsif imkânı yi If. 
Fakat bu tamamen harici bir esastır. Hatta bundan GL ki yukarda a Bi 
zikrettiğimiz (Mahmudül Kaşgari) zamanının lehçelerinden bahsederken Ey 
bunları mevkilerine nazaran sıralamış, fakat bunun ek e edemiye- 
ceğini görerek herbiri hakkında fonetik birtakım Dİ lie Sr 
Şimdi atzedeceğimiz Radloff — Samoiloviç tasnifi bu > ciheti Bey 
bu itibarla hem ilmi, hem ameli bakımdan nisbeten en elverişli olan bit tasniftir. 


“ Radloft ,ün tasnifi 


Radloff «Phonetik der Nördlichen Türkspra chen» yani «Şimali de Dilleri- 
nin Fonetiği» adlı eserinde (S. 280 ve aşağısı) bütün Türk lehçelerini şu yol- 
da tasnif etmektedir. 

I— Şark lehçeleri: Asıl Altay, Teleut grupudur. Şu lehçelere ayrılır: Şi- 
mali Altay lehçeleri (Lebed, Şor); asıl Abakan lehçeleri (Sagay, Koybal, Kaça); 
Kızıl veya Yüs (Ak yüs, Kara yüs), Baraba, Küetik (Çulim) ; Utyanhay (Soyon), 
Karagas. 
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II — Garp lehçeleri: Kırgız lehçeleri (Kazak - Kırgız, Karakıtgız, Kara- 


© kalpak) ; İrtiş lehçeleri (Turalı, Kürdek, Tobolsk, Tümen) ; Başkır lehçeleri (Ova 


başkırı, Dağ başkırı); Volga lehçeleri (Mişer, Kama, Simbirsk, Kazan, Belebey, 
Kasimov Tatarları lehçeleri). 

MI — Ortaasya lehçeleri: Tatnaçi (Hami, Aksu, Kaşgar, Yarkent, Ho- 
kant; Zerefşan, Buhara, Hiva ve Sart lehçeleri). 

IV — Cenup lehçeleri: (Türkmen, Azeti, Kafkas, Anadolu, Kırım, Osmanlı, 
Gagauz lehçeleri). 

Görülüyor ki bu tasnifte esas bugünün lehçeleridir, ve oldukça eksiklidit. 
Bunların vasıflanışı da daha ziyade coğrafidir. Burada tarihi lehçelerin © yeri 
yoktur. Ancak Radloff En Eski Türkçenin, bunlar içinde şark lehçeleri grupunun 
ana örneği olan Altay lehçesine yakın olduğunu kabul eder. Hatta neşrettiği «Kur- 
datku Bilikyi de bu lehçeye göre okumuştur. Fakat Danimarkalı V. Thomsen 
bunun yanlışlığını göstermiş ve doğrusu «Kudatku Bilik» değil, «Kutadgu - Bi- 
lig» olduğunu ispat etmiştir. (Keleti Sezleme Macar Şarkiyat Mecmuası II.). 

Radloff tasnifinin en zayıf ciheti cenup lehçelerine ait kısmıdır. Görüldüğü 
gibi burada Radloff ayrıca bir Anadolu ve Osmanlı lehçesinden bahsetmiştir. 
Bu Anadolu lehçelerinden de yalnız Rus müsteşriklerinden Maksimov'un ese- 
rine istinaden Hüdavendigâr ve Bursa lehçelerinin ismini kaydetmiştir. Esasen 
eserinin ismi «Şimali Türk Dillerinin Fonetiği» dir. Bu «Mukayeseli Fonetik» 
eseri kendisinin daha geniş mikyasta olarak hazırladığı, fakat neşrine muvaffak 
olamadığı büyük bir «Mukayeseli Gramer» in ilk kısmıdır. Buna mukabil Radloff 
tetkik ettiği lehçelerin lisanından biter nümune alarak «Şimali ve Cenubi 
Siberya Türkleri Halk Edebiyatlarm» unvaniyle aytıca on bir ciltlik bir külliyat 
neşretmiştir. Alman türkoloğlarından Bang Radloff'un bu neştiyatında fonetik 
kitabında gösterdiği esaslara uymayan bitçok noktalar bulmuş ve işatet etmiş 
olmakla beraber kitap bütün bu lehçeler hakkında henüz yegâne derli toplu mal- 
zeme olmak itibariyle kıymetini el'an muhafaza etmektedir. İşittiğimize göre bu- 
günkü Sovyet türkoloğları bu metinleri daha tam ve doğru olatak lehçeler lü- 
gaü ile birlikte meşretmek üzere hazırlık yapmaktadırlar, Maalesef bu neştiyatı 


bugüne kadar geregi gibi takip edemiyorduk, fakat bundan sonta bu imkânsız- 
lığın kalmıyacağı şüphesizdir. 


“ Samoiloviç , in tasnifi 


Samoiloviç tarihi ve şimdiki bütün Türk dillerinin taksimi için daha dar 
manada, coğrafi semtleri nazara almakla beraber muhtelif grupların fonetik hu- 
susiyetlerine nazaran arzettiği bazı kelime ve edatları esas edinerek bunların 
herbirine ayrı bir kavmi isim izafe etmektedir. 


O suretle ki muayyen bir lehçe şu veya bu cihetten filân ve diğer cihetten 
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filân grupa dahil bulunmaktadır. Bu sayede Türk lehçelerinin tarihi inkişafları 
sırasında fonetik tahavvülletin ittiradını bozacak derecede karışmış oldukları 
belirtilmiş oluyor. Bahsettiğimiz tasnif neticesinde şu altı grup meydana gel- 
mektedir. 
1 — Cenup - garp lehçeleri: Türkmen veya Oğuz Türkçesi grupu; farikası: 
(ayak, dağ, olmak). 
2 — Şimal - Şark lehçeleri: Uygur Türkçesi grupu; farikası: (azak, atak, 
adak, bolmak). 
3 — Şimal - garp lehçeleri: Kıpçak "Türkçesi grupu; farikası: (ayak), tav 
bolmak, 
4 — Cenup - şark lehçeleri: Çağatay "Türkçesi grupu; farikası: ayak, tağ - lık 
bolmak. 
5 — Orta «muhteliip lehçeleri: Kıpçakça - Tütkmence gtupu; farikası: ayak 
tağ -lı, bolmak. 
6 — Bulgar lehçesi: Bulgar - Çuvaş türkçesi; farikası: (ayak) yetine vti, 
tav, pul (makh). 


1 — Cenup - garp yani Türkmen veya Oğuz lehçeleri grupu: 

Bu gtupa mensup lehçeler, Harzem (Hiva), Buhara, Efgan Türkistanı, 
'Türkistanın Türkmen eyaleti, İranın Azerbaycan, Esterabad, Horasan, ve diğer 
bazı vilâyetleti; Azerbaycan, Ermenistan, Gürcistan Anadolu ve şimali Suriye, İs- 
tanbul ve Trakya, Balkanların muhtelif kısımları, şimali Kafkasyada «Kuma» 
yanındaki sahralar ve Ejderhandaki bir kısım halk tarafından konuşulmaktadır. 

2 — Şimal - şark veya Uygur lehçeleri grupu: 

Bu grupta «d» ye mukabil «o veya «2» arzeden yakutça ve Kobyal, Kara- 
gas ve sair lehçeler bir kol olmak üzere dahil, «y» arzeden «Çağatay, Kıpçak ve 
Türkmen» lehçeleri ise hatiçtir. Bu lehçelerde konuşan kavmi kütleler eski 
Gök Türk ve Uygurlardan maada Sibiryada Yenisei ve Lena nehirleri havza- 
larında, kısmen Altayın şimal eteklerinde, Moğpolistanın Urankhay (Sayan) 
Türkleri ülkesinde ve dağnık bir surette garbi Çinde ikamet etmektedir. 

3 — Şimal - garp yabut Kıpçakça (Tiü) grupu: 

Bu gtup lehçelerini konuşanlar Altay, Teleut, Komandin, Katakırgız, 
Kırgız - Kazak, Kumuk, Karaçay, Balkar (Kafkas Tatarları), Todol, Barabin, da- 
hili Rusya Tatarları, Başkıttlar, Mişeler, Kırım dahil kısmı Tatarları ve osman- 
lılaşmış olmıyan Karaimler ve Nogaylardır. 

4 — Cenup - şark yahut Çağatay (Tağ -lık) grupu: 

Bu grupa şarki Türkistanın (Sarık - Yugur ve Salarca haricinde) Sart de- 
nilen ağzı ve garbi Türkistanın (Hive Sartçasından başka) bütün ağızları, bun- 
dan maada bilindiğine göre Fergana'nın Taşkent ve Semerkant mıntakalarının 
ve Buhatanın Özbek ağızları dahildir. 
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5 — Orta Kıpçak - Türkmen (Tağ-lı) grupu: 

- grupa dahil olanlar da eski Kıpçak (Kuman) larla bugünkü Harzem 
(eski Hiva Hanlığı), Hive - Özbek ve Hive - Sart lehçeleridir. 

6 — Bulgarca veya (r) - grupu: i 

Bugünkü çavuşça ve aslı olan bulgarcadır. Bu lehçe diğerlerindeki (d, t, z) 
ve (y) ye karşı (r) hususiyetile ayrılmaktadır. 

Hulâsa: 

74 «r» li lehçeye karşı vahdeti bir kütle teşkil eden bütün diğer öz türk- 
çe dediğimiz lehçeler, bu ses yerine (d, t, 2) veya (y) li olmak üzere dött ayı” 
grup ii etmektedirler. Bu esasa göte bunların herbiri bizdeki «ayak» kelimesi- 
map «ayak, azak, atakh, adah» şekilleriyle farikalanmaktadır. Çuvaşçada 
ise bütün bu kelimelere mukabil sondaki (k)nin düşmesi, baştaki (a) nın (u) 
laşması neticesi olarak «Uray» şekli mevcuttur. 

B) Cenup - garp lehçelerindeki (ol) yeri ütün öteki 

e yerine bütün öteki lehçelerde (bol 
pul) gibi şekiller vardır. din SİA 
©) Cenap - gap lehçesindeki (dağ) yerine Kıpçak ve Bulgar gtupu İeh- 
çelerinde (taü) ötekiletinde (tağ, dağ) şekilleti mevcuttur. 

D) Fm “garp ve orta (Kıpçak - Türkmen) lehçelerindeki (lı) yetine Uy- 
gur ve Çağatay lehçeleri grupunda (lığ - ık) kalmıştır. 

Bunlardan başka bir de şekliyat ile alâkalı bir farika zikredilmektedir. 

Si E — Cenup “garp (Oğuz - Türkmen) ve Bulgar lehçelerinde baştaki (g) nin 
üşmesiyle meydana gelen yan, yen (an, en) e mukabil bütün öteki lehçelerde 
(gan, gen) esas şekilleri mahfuz bulunmaktadır. 


Daha başka tasnif cepheleri 


Bu tasnif haricinde lehçeler daha başka cephelerden de aytıca iki tasnife tâbi 
tutulmaktadır. Bunlardan birine göre yakutça iel çuvaşça (s - dilleri); diğetleri 
de (y-dilleri) unvanı altında iki büyük grupa aytılmaktadır. Bu aönldie esas 
adar Bu iki lehçe haricinde kalan diğer bütün öz tütkçe lehçelerde kelime başın- 
daki (y) mukabil yakutçada (adi s) çuvaşçada (ıslak s) vardır. Meselâ öz Türk 
lehçelerindeki (yaz) kelimesi bu iki lehçede (sas), (sur); (yedi) kelimesi (söttö) 
ve (sitti), (yok) kelimesi (suokh) ve (suk) şeklinde götülmektedir. 

Yakutça ile beraber diğer öz türkçe lehçelerde kelime orta ve sonundaki 
el ve (5) e mukabil çuvaşçada (r) ve (1) vardır. Meselâ «öküz» e karşı yakutça 
«ogus», çuvaşça «vığır»; uzuna karşı yakutça «uzay, çuvaşça «vitim»; taşa karşı ya- 
.kutça «tas» çuvaşça «çul»; kışa karşı yakutça «kıs», çuvaşça «khıl» şekilleri 
mevcuttur. 


İşte şimdiki halde türkçenin lehçeleri üzerine mevcut tasnif sistemleri bun- 


lardır. Burada çuvaşça (£ - z) tekabülü itibariyle moğolca ile iştirak eder. Bu iş- 
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tirak dolayısiyle bu lehçenin çok eskidenberi öz Türk grupundan aytıldığına, fa- 
kat sair birçok hususlarda türkçe ile müşterek olduğuna göre de bir müddet da- 
ha moğolcadan ayrılmış bir türkçe ile birlikte bulunduğuna ve bundan da ay- 
rıldıktan sora yalnız kalan öz türkçenin diğer lehçeleri inkişaf etmiş olduğuna 
hükmedilmektedir. 

Bu lehçelerden bir kısmı Gök Türkçe, uygurca ve Karluk lehçesine istinat 
eden Şark (Hakaniye) Türkçesi ile Kıpçak (Kuman) ve Oğuz - Türkmen (Ana- 
dolu lehçesi) çağatayca ve özbekçe oldukça inkişaflı birer yazı dili vücuda getir- 
miş olduğu gibi yakutça da dahil olduğu halde bugüne kadar mevcut kalan leh- 
çelerin bir çoğu da son zamanlara kadar çok canlı fakat şifahi kalmış, milli bir 
edebiyat vücuda getirmişlerdir. Şimdi bütün bu lehçelerde konuşan ve BE in 
Sovyet Rusyasında cümhuriyetler tesis etmiş olan bu zümreler lâtin harfleri üzeri- 
rine istinat eden bir alfabe ve bizim şimdi yapmak istediğimiz gibi şifahi edebiyat- 
larının istinat ettiği milli lehçelerini mükemmel bir yazı dili haline getirmek için. 
çalışmaktadırlar. 

Bu asıl Türk lehçeleri haricinde Altay dilleri grupunu teşkil eden diğer dil- 
lerin lehçeleri de tetkik edilmektedir. Moğolca şark - cenup (Çakhar v. s.); şimal- 
garp (Khalkhar) Buryat, Kalmuk, Tibet ve Efganistan Moğolları lehçeletine ay- 
rılmaktadır. Tungus - Mançu lehçeleri ise o kadar iyi tasnif edilmemiştir. Bildi- 
gimiz bu lehçelerin en meşhurları Goldi, Olça, Solon, Dahur ve sairedir. Bütün 
bunlar içinde moğolcanın vesaiki ötekilerine nazaran çok daha mebzuldur, fakat 
bunlar da nisepeten çok yenidir. (XILL-XIV) üncü asırlardan kalmadır. Ancak bu 
yazı dilinin, asıl konuşma dilinden çok farklı olan şekillerinin altaycaya yakın bir 
derecede eskiliğini muhafaza etmiş oldukları kabul edilmekte ve altayca veya (türk- 
çe-moğolca) mukayeseli tetkiklerinde daha ziyade bunlara istinat edilmektedir. Mo- 
ğolcanın bugünkü canlı konuşma dili ile yazı dili atasındaki bu farkı anlamış olmak. 
için bizde eskiden olduğu gibi yalnız şifahi dildeki «kazan» kelimesini «kazgam, 
bundan daha geniş bir mikyasta olarak meselâ «kulak» kelimesini «kulgak»; yu- 
muttanın «yumuttka» ve «çekirge» nin çağataycada olduğu gibi «çökürtge», yap- 
rağın «yapurgak», «kurşun» un «kuğurşun» ilâh... şeklini muhafaza ettiklerini göz 
önüne getirmek kifayet eder. İşte bu dillerde çok eski şekilleriyle mahfuz kalan 
kelimelerin dakik mukayeselerin bu iki dilin, moğolca ile türkçenin, yalnız mü- 
caveman, Rus, Japon ve sair miletlere mensup âlimler Journal Asiatigue Ke- 
leti Szemle, Ungarische Jaherbcher, Körosi Csoma Archivuw, Uyelvtudomanyi 
Közlemenyek, Journal et Memoires de la Sociste Finno - Ougrienne, Finnisch - Ug- 
rische Forschugen, Leningrad ve Betlin İlimler Akademisi Bültenleri ve daha bir- 
çok şarkiyat mecmualatında tetkikler neştetmiş ve etmektedirler. Onun için Türk 
dili tarihi sahasında çalışacaklatın metodik bir sıra takip ederek ilk önce Altay, so- 


ra Ural ve bunlardan sota sumerce ve hititçe, Dravida ve sair dilletle uğraşma- 


ları muvafık olacağı fikrindeyim. 
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Yeni gitiştiğimiz dil ıslahı işinde de her şeyden evel asıl Türk lehçeleri ha- 
zinesine girmeliyiz. Umumi kanaate göre, Radloff'un 4 ciltlik Türk Lehçeleri 
Lügati gösterme mevcudunun yirmide biri bile değildir. £ Meselâ bunda yakut 
ve çuvaş kelimeleri hiç yoktur. Halbuki yalnız yakutça için 12,000 kelimelik 
bir yakutça, rusça lügati yapılmıştır. Müellifi Rusyalı Pekar Soki'dir. 


Türkçenin bütün lehçelerinin sesi tarihlerini tesbit için usulden, en eski, 
daha eski, orta, yeni, ve daha yeni devirleri sıra ile tetkik etmek ve herbirinde 
kısa ve uzun sesli ve sessizleri yani (sait ve samitleri) tek çift veya daha çok gtup- 
lar halinde ve muhtelif vaziyetletde göstermek, ondan sonra da bunları hece ve 
heceler dahilindeki sıralanma ve değişmeleri - yani ahenk kanunu- vurgu ve 
saireyi tetkik etmek lâzımdır. Fakat bu kadar geniş tetkik henüz hiçbir müte- 
hassıs trtfından başarılmamıştır. Çünkü bu devirlerin hemen hepsinde yazı işa- 
retleriyle hakiki sesler arasındaki münasebetin tahkiki çok ince bir mesele oldu- 
Zu gibi bugünkü lehçelerin çoğu, hatta hemen hepsi asri fonetik ilminin arzu 
ettiği derecede sıhhatle kaydedilmiş değildir. Bunun için biz burada sadece mey- 
danda «taslak» halinde mevcut bazı malümatı hulâsa edeceğiz. Daha 1851 de 
“Türk dilleri sahasında en ilmi ve numunelik grameri yapan (Über die Shrache, 
der Yakuten) yani «Yakutların Lisanına Dair» unvanlı eserin sahibi meşhur 
Rusyalı Alman âlimi Pöhtlingten sora Türk dilleri tarihi fonetiğine müspet 
adımlarla giren ilk müdakkik Danimarkalı âlim Grönberch olmuştur. Bu zatın 
1902 de (Forstudiertil 'Tyrkisk İydhistorie) Türk Seseleri 'Tarihi İçin İhzari 
“Tetkikler) unvanile Danimarka lisanında neşrettiği eser Keletiszemle (Memu- 
san) in dördüncü cildinde almanca olatak hulâsa edilmiştir. Ondan sora Buda- 
peşte Darülfünunu Profesörlerinden, Hocam Nemeth Gyula, yakutçanın Lenin- 
grat İlimler Akademisi azasındatnı Poppe, çuvaşçanın sesleri üzerine macatca ve 
rusca olarak yazdıkları eser ve makalelerinde bütün Türk lehçelerinin seslerine 
temas etmişlerdir. Bunların tahkikleri neticesine girmezden evel türkçenin tah- 
mini olarak tasarlanmış olan tarihi tabakalarını bir daha hatırlatalım. Bunlat 
eskiden yeniye doğru sırasiyle şöyledir: 


1 — Türkçe - moğolca (altayca) ve daha geniş olarak türkçe-moğolca 
"Tonguzca devri. 


2 — En eski Türkçe devri (türkçe moğolcadan sonra inkişaf edip ilk Hun- 
ların sukutları yani milâttan evelki birinci asra kadarki devir). 


3— Daha eski türkçe (ilk Hunların inkırazında Tukyu devletinin kurulu- 
şuna yani milâttan evelki birinciden milâttan soraki altıncı asra kadar olan devir). 


4 — Eski türkçe milâdın VI üncü asırdan X asır sonuna kadarki devir. Ye- 
nisei, Orhon havalisi ve Şarki Türkistanın eski lehçeleri. 


5. Otta türkçe milâdın XI inci astından XIV ve XV inci astın nihayetine 
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kadarki devir (Hakaniye, Çağatay, Kıpçak, (Kunan) ve Oğuz) (eski Osmanlı 
Lehçeleri Devri). 

6— Yeni türkçe XVI ıncı asırdan zamanımıza kadarki devir (Özbek, aKzan 
ve Osmanlı lehçeleri ile hemen bugünkü bütün Türk lehçeleri. Bu son lehçeler- 
den herbiri meselâ osmanlıcada ve sair şark lehçeleri daha yeni ve yeni devirle- 
rine taksim edilebilir. Fakat bütün bunlara toptan bir nazar atmış olmak için 
hepsini üç kısma ayırmak münasip olur; eski türkçe, orta türkçe yeni türkçe, 
orta türkçeyi ayrıca nazara almayacağız. Çünkü intikal devresidir. Kaşgarlı 
Mahmut yukarda işaret ettiğimiz gibi bir kısım intikal şekillerini kaydetmiştir. 

Şimdi bahsettiğimiz tetkiklern netcesni arzedeyim: 

Burada sadece tek seslerin tahavvül veya inkişafını takip etmekle iktifa 
edeceğiz. Evvelâ mevcudu tesbit eedlim. 


1 — Eski türkçe sesleri (vuayeller, sedalı harfler). 

A, Â (açık e) e (kapalıcae)rı,i,o,u, 6, ü; 

Bunlatın hepsi kısadır. Mütehassısların çoğu bu fikirdedir. Poppe ise aksini 
iddia etmiştir. Ona göre eski türkçede htta türkçe - moğolcadan sora bir müddet 
beraber kalah türkçe - çuvaşçada da uzun sesliler vardır. Bunlar vurgulu hece- 
lerdedir. Yani vurgu tesirile meydana gelmiştir. Uzun hecelere kelime başların- 
da da tesadüf edildiğine nazaran eski türkçede bugünkü moğolcada olduğu gibi 
vurgunun kelime başında olduğu istitlal edilmektedir. Halbuki bugün türkçede 
vurgu malüm olduğu üzere normal olarak kelime sonundadır. 

Biz burada ekseriyete uyarak, yalnız kısa seslilere bir göz atalım. Bunlarm 
tahavvülü bir kısa (a) kelime dahilindeki yerlerine göre büyük farklar göster- 
mektedir. Umumiyetle rengini muhafaza etmiştir. Yalnız yakutça, çuvaşçada 
ve bazan Kazan ve Kırgız (Kazak) lehçelerinde değişikliklere uğramıştır. Ev- 
velkinden uzun (â) veya (1) kendisinde (u) veya (ı) sonuncularında da ıslak 
sesleri (ş, ç) önünde açık e (â) olmuştur: 

Misaller: A) yakutça: At (isim manasına ad) ât; kan (khân;kar), khar al 
(emir şekli) ıl; tamar—damar tımır; 

B) Çuvaşçada: 

Alma, ulma; arpa, urba; at, ui; baş, pus, kamış, («ş» mukabili «b olduğu 
için) kbumul yahut kbımıl sakal, sukhal; (tno—dana) tno; yağmur, başta («y» 
sesi ve ortada «z» olduğuna göte) ve sım:r ve yaz. 

C) Kazanca ve kırgızcada (yaş) yâs; jâç, saç, söç, acı, öçi (açık e). 


2— Kısa «â» (açık e) 

Umumiyetle mahfuz kalmıştır. Yalnız kazan, kırgız ve bakan lehçelerinde 
kapalı (e) Volga, Başkır, Topol, Barapa lehçelerinde (i) olmuştur. Yakutça- 
da (ya (â) kalmış ve (yo) çiftleşerek (iâ) olmuştur. Çuvaşçada ise bazen (a). 
bazen (i) ye dönmüştür. 
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Kazanca Çuvaşça Yakutça Türkçe 
(Semiz) Simâz Samır Âmis Semiz 
(Beş) Beş, biş Pillek Bilâs Beş 
(Bir) Ber, bir Par Biâr Ver 
(Sekiz) Sağğır Agıs (müstesna) Sekiz 


Yakutçada görüldüğü üzere baştaki (s) mukabili sesli bulunması muttarit- 
tir. Ayni sebeple bu lehçede (süt, üt; saç, as; sal, âl) dır. 


3 — Kısa e (kapalıca e). 


Umumiyetle kapalılaşmış (i) olmuş, Türkiye lehçesinde ise bazen açıklaşmış, 
bazen kapalılaşmıştır. Bunların inkişafı muttarit değildir. Biraz karışıktır. 


4— Kısa (1). 


Anadoluda «yemek, demek» gibi kelimelerde duyduğumuz sesin (1) ve (ö) 
den aytı olarak eski türkçede mevcudiyeti sabit olmuştur. Bu ses umumi- 
yetle mahfuz kalmıştır. Tarançi (Şarki Türkistan), Çağatay Özbek (aGrbi Tür- 
kistan) lehçelerinde (i) olmuştur. Maamafih moğolcada da mevcut olmadığına 
nazaran en eski türkçede olmadığı da kabul edilebilir. Çuvaşçada buna bazen 
(i) bazen (a) tekabül eder. Yakutçada da daima (1) dır. 


Misaller : 

a) yakutça Çuvaşçada 
Kış Kıs Kh'ıl 
Kızıl - Kısıl Khırlı 
Kız Kıs Khır 
İdmak (göndermek) ıt yar 

b) Tarnaşi ve özbekçede: 

Kılı Kiliç; Yıl yil 


Htta Kaşgar lehçesinde kısa (i) değil; uzun (i) vardır. Meselâ burada ev- 
leri, aldı vardı yerine aldi, vardi, evleri denilir. 


5 — Kısa (1) 


-Yakutça bazen çuvaşçada daima (i) olmuştur. Öteki lehçelerde mahfuz 
kalmıştır. 


a O 


Misaller: 


Yakutça Çuvaşça 
Dil Til Çıl 
İt İt 
İnek Inakh In 
Bir Bıt Pıt 


En eski türkçede farzedildiğine göre yalnız şu sessizler vatdı (k, t, b, ç, 5, y). 

Orta veya sonda ise şu sessizlet mevcuttur. (s,&,g,d,m,n,p,z,r,1). (Poppe) 
moğolca ve altaycada kelime başında şu sessizleri kabul etmektedir: (s, ç, n, 
dilmektedir. Bu sistemde (ş) yoktur. (Neömeth) bu fikirdedir. (Gombocz) ise ak- 
sini kabul etmetkedir. Evvelkilete göte (ş) eski bir (ç) den gelmektedir. (Pelli- 
yot) nun (p), (b) hakkındaki fikrini yukarda görmüştük. Şimdi bu sessizleri göz- 

a) Eski türkçe «t», Türkiye lehçesinde «t», moğolca «ço». 

b) Eski türkçe «to», Türkiye lehçesinde «d», moğolca «s». 


6— Kısa (0) 


Umumiyetle mahfuz kalmıştır. Yalnız Volga ve Başkır lehçelerinde bulanık 
(u) olmuştur. Yakutçada (0) veya (ou) çuvaşçada da (u) dur). 
Misaller : 


Oynamak Dolmak Ok Yakutça 
Oynuo Tuol Okh Kazan, Başkır ve 
Vayı Tul Ukbı Çuvaşça 
Uyna Tul Uk © Tobol 

Orta Un Yol 

Orta Uon Suol 

Vıda Vun (nı) Sul 

Urta un Yul 

7— Kısa (u) 


Umumiyetle mahfuzdur. Yalnız Volga (Kazan) ve Başkıt lehçeletinde bu- 
lanır (0) veya (6) yakutçada (u) çuvaşçada (6) yahut (1) olmuştur. 


Misaller: 
Yakutça Çuvaşça . Kazan 
Dutmak Tut Tır, tör Tör 
Tutmak Tut Tıt Töt 
Kulak Kulgakh Khılkha Kölak 
Kuymak ve dökmek Kut Khıv Köy (mak) 
Yuva Uya Yıva Oya 


Kazan lehçesinin seslileri biraz bulanıktır. Buradaki telâffuzumuz kat'i 


ve satih değildir. 


tas 


| 
i 
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8— Kısa (ö) 


Umumiyetle mahfuzdur. Yalnız Volga Başkır, Tobol ve Barba lehçelerinde 
bulanık (ü), çuvaşçada (u) (1); yakutçada (ü) veya (ü, 6) olmuştur: 


Misaller: 
Yakutça Çuvaşça Kaçanca Ve saire 
Görmek Kör Kur Küt 
Kömür Kömör Kımtıkh Kömir 
“Gök mavi) Kuökh Kıvak Kök 
Göl Köl Küli Kül 
Künel Kımıl Könül Köğül 


9 — Kısa (ü) 


Umumiyetle mahfuzdur. Yalnız Volga Bakırş lehçesinde bulanık (6) yahut 
(ü) çuvaşçada (6) yahut (u) yakutçada kısa veya uzun (ü), yahut (ü ö) olmuştur. 


Misaller: 
Yakutça Çuvaşça Kazanca ve saire 

Kül Kül Köl (kıl) Köl 

Süngü Ünü Sönö (sını) Sönö 

Yürek Sürökh Çıra Yörök 

Yüz Süs Sır, veya sör Yöz 

Süt Üt Sıt, söt Söt 

“Gün Kün Kün Kön 

Gülmek Kül Kul Köl 


En eski türkçede farzedildiğine göre yalnız şu sezisler vardı (k, t, b, ç, 5, y). 

Orta veya sonda ise şu sessizler mevcuttur. (ss&.gıdam,n,p,z,r,1). Poppe 
moğolca ve altaycada kelime başında şu essesizleri kabul etmektedir. (sıçın, 
y.cd,ğ,g,k,t,b). Bundan başka asıl altaycada bir (d), (n) ve bir (p) farze- 
dilmektedir. Bu sistemde (ş) hiç yoktur. Nömet bu fikirdedir. Gombocz ise ak- 
sini kabul etmektedir. Evvelkilere göre (5) eski bir (ç) den gelmektedir. Pelli- 
yot'un (p), (b) hakkındaki fikrini yukarda görmüştük. Şimdi bu sessizleri göz- 
den geçirelim. 


10 — Başta (b) 


Yalnız çuvaşça ve altaycada (p) olmuştur. Başka dillerde mahfuz kalmış 
“Türkiye lehçesinde ise bazan (v) olmuştur. 


gel 


Misaller Türkiye 
Altayca Çuvaşça lehçesi 
Baş Puş 
Basmak Pus 
Batmak (vâsıl Var (mak) 
olmak) 
. Bar (mevcut) Bâr Var 
Birmek (virmek) Biör Pâr Vermek 
Bu sesin yakutçada (ın) Türkiye lehçesinde (p) olduğu da vardır.Ben, bo- 
yun, burun, yakutçada men, moyun, murun; Türkiye lehçesinde barmak, parmak, 
biçak piçak; bek, pek gibi. 


11 — Başta (t) 


Umumiyetle mahfuz kalmış yalnız yakutça ve daha bazı lehçelerde yumşa- 
mış, çuvaşçada çok kere ıslak (d, t) ve (i) önünde (y), (ç, ?,ş) olmuştur. 
Misaller; 
Yakutça Çuvaşça Kazanca 
'Tâs Çul Taş 
Uot Udı Ut 
Sâttâ sit'si Yiti 
Dikmek Tik | Çik Tik 
Türkiye lehçesinde bunların bir kısmı yumşamış, bir kısmı ise evelce yum- 
şadıktan sora sertleşmiştir. i 
Birincilere misal: Tağ, dağ; teve, deve; temür, demir. - 
İkincilere misal: Taş, daş; tutmak, dutmak. 
Bu baştaki (t) sesi için Türkçe ile moğolca arasında şöyle bir fonetik kanun: 
tesbit edilmiştir. 
a) Eski türkçe «o, Türkiye lehçesinde «to» moğolca «ç». 
b) Eski türkçe «o Türkiye lehçesinde «d» moğolca «s». 
Misaller: 
a) Taş taş çolu 
b) Tülki dilkü salaki 
Fakat bu münakaşayı mucip olmuştur. Biz bu nokta üzerinde ısrar edecek 
değiliz. Çünkü bunun için moğolcayı bugünkü ve eski halile çok daha iyi ve 
yakından tanımış olmak icap eder. 


12 — Başat (k) 


Umumiyetle mahfuz kalmıştır. Yalnız yakutçada bazan (kh) çuvaşçada 
(kh) veya (y): Türkiye lehçesinde bazen (g) veya (y) olmuştur. Bunlardan 


> 


yakutça ve suvaşçada (k) nın kaidesi şöylece tesbit edilmiştir. (k) sesi çuvaş- 
çada umumiyetle kalın sesli, yakutçada bunlardan yalnız (a) seslisi önünde et) 
olmaktadır. Türkiye lehçesinde de yalnız ince sesliler önünde (g) olmaktadır. 
Burada İstanbul şivesi nazara alınmıştır. Anadolu şivelerinde (&) an hil : 
önünde (g) olduğu malümdur. 0 


Misaller: 


a) Yakutça kal) khâl, kan) khân, kar) khâr 
Çuvaşça kal) yul kan) yun kar) yur 
Kazan) Khuran kış) khıl 
b) Türkiye lehçesinde köç) göç, keç) geç 


Bu lehçede (t) sesinde olduğu gibi i 
gu gibi bunların bir kısmı i : 
yumşadıktan sora tekrar sertleşmiştir. Ke 


Birincilere misal; Körmek) görmek; kelmek) gelmek, köçmek) geçmek 
Jsincilere misal: Keçi) geçi) keşi; kaz) gaz) kaz 
(g) ile başlayan yabancı kelimelerde bu sesin sertle 


şivesine mahsustur. eği ta 


13 — Başta (s) 


Umumiyetle mahfuzdur. Yakut i imi 
) : çada tamamile erimiş, çuvaşçada (s ) ol- 
olmuştur. Başkıtcanın dağ lehçesinde (b) ve ova lehçesin aa 


Misaller: 


de (d) ye dönmüştür. 


Yakutça Çuvaşça 


Sarı o Aragaz (arı), tereyağ) 
Saç (as) 


süs 
Sekiz ağız 


saggır 


14 — Başta (ç) 


k vE ses lehçelerde tüslü değişikliklere uğramıştır. Orhon, Uygur 
Türkiye, Altay ve Karakırgız lehçelerinde mahfuz kalmış eN bi lek 
sinde ıslaklaşmış, Baraba, Küerik, Mişer ve Tobol lehçeleri (ts), yakutç vE 
sagaycada (s), Kırgız, Kazak, aBşkır ve çuvaşçada ıslak (ç) (5) Samir) 


Misaller: 


Çağatay, 


Uygur, Türkiye Sagay Mişer Başkırca 
Altay lehçeleri 


Çağ Sak Tsak Sak 


Yakutça Çuvaşça: 


Sağ Çukh.. 
ei a 


15. Başta (y) 


Bu ses lehçelerde daha çok değişikliklere uğramıştır. Başlıcalatını kay- 
dedelim: Kazak - Kırgız ve Kazan lehçelerinde (C) ,Lebed lehçesinde (ny), 
Yakutçada (âdi S), Çuvaşçada (ıslak S) olmuştur. Moğolca buna mukabil bazan 
(d) görülmektedir. 

Yakutça Oo Çuvaşça Kırgız, Kazan, OKoybal, Kaça 
Yedi Sâttâ Sitsı Ceti 
Yele Sial Silkhi ? 
Yalamak Şalâ Şula Cala nyal 
Yaz Saz Sur Caz 
Yaka Saga Sukha Caka 
Yumutta Şimardır o Sumurta Oo Cumutta, nyumufta 


Ottadaki sessizler 
Ortadaki sessizlerden yalnız nisbeten daha ehemmiyetli olanları (b, d, g, 
z, Ş, )yi kaydetmekle iktifa edeceğim. 
16. Ortada (B) 


Umumiyetle mahfuz kalmıştır. Fakat bazı lehçelerde ottada ve sonda 02 
olmuş, yahut tamamiyle erimiş, sonra tekrar (ğ) olmuştur. 


Misaller : 


© Türkiye lehçesi  Çuvaşça Koybalca ( Altayca Kırgızca 
-Abuç (avuç) avuş IvIŞ ös üş üs 
Kazanca Tarançi 
üç öç 
Obut (hicap) ud (yeri) sonda (v) olduğuna ve düştüğüne misal (eb) ev 


(sub) (suv) su. 
“ Gtönbech “zehir” manasına gelen kelimesini de böyle izah ediyor: 


Yakutça (o Tatançi Türkiye lehçesi Koybalca (Kırgızca 
Ağba Aba Oğa Ağu Öl Ü 


17. Ottada (Z) 


Bu sesin tahavvülü çok dikkate lâyıktır. Yukarda kaydettiğimiz gibi leh- 
çelerin tasniflerinde bile esas olmuştur. Muhtelif lehçelerde sertleşmiş veya yu- 
.muşamış (t, s, z, y) seslerini doğurmuştur. Bu ses Çuvaşça - Bulharcada (£) ile 
“karşılaşmaktadır. 


yk 


Misaller: 


Çuvaşça, Gök Türkçe, Uygurca Türkiye oÇagatayYakutça 
Kazan lehçeleri 
Adak Ayak Atakh 
Kadın Kayın Khatın 
Udi- Nyu (mak) Utuy 
Başkırtça Koybal, Karagaz- 
Asak Azak 
Uzu 


18. Ortada (Z) 


Evelce de gördüğümüz gibi bu sese Yakutçada (s), Çuvaşçada (£) tekabül 
yy Mogolcada keza. Diğer lehçelerde daima (2) dir. Bu (r) tekabülüne 
(Türkçenin releşmesi) adı verilmektedir. 


Misallet: 


> Yaka Çuvaşça (o Kırgızca Kazanca (o Mogolca 
Öküz Oğus Vkhıt Ögüs Ügez Ükti 
Uzamak Usa- Virım 


Be tekabülün dağınık izlerine başka yerlerde de rasgelinmektedir. Orhon 
metinlerinde ilsiretmek — ilsiz etmek, Kazan sıtatmak — kagansız etmek. Olur. 
olmar — olmaz. n 


Türkiye lehçesinde semirtmek — semiz etmek. 


m. in (2) ve (r) tekabülünün Moğolcada mevcut olduğu nazata alına-. 
e eskiliğine hükmedilmekte ve bunların hangisi asli olduğu münakaşa edil-. 
mektedir. (Komustedt) ile (Poppe) (£) nin, (Nemeth) ve ni 

z omb 
aslı olduğu fiktindedirler, k e 


“e (£) yi kabul edenler bu (r) nin Çekçedeki (£) gibi (j) ye yakın bir 
hususiyeti olduğu farzedilmektedir. 


19. Ortada (5) 


Bu sesin de mukabili Yakutçada (s), Çuvaşçada (1) dir. Moğolcada ayni-. 
dir. Bu ş, | tekabülüne de Türkçenin lambdacismi (yani leelşmesi) adı vetil- 
mektedir. 
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Misallet : 
“Türkiye Uygur ve OrkhonYakutça Çuvaşça in 
“Taş Taş Tas Çul Çilagun 
Düş (ruya) Tüş Tül Tılık 


Bişik Bisik Billiö 
Daha başka izleti şunlardır: Uygurca (tüş), (tül — ruya). 
Türkiye lehçesinde deşmek: delmek gibi. 


Bugünkü Türk lehçelerinin fonetiği için başlıca memba yukarda kaydetti- 
ğimiz gibi (W. Radloff) un: «Şimali Türk dillerinin fonetiği» mey Almanca 
ve kütüphanesinin bir kısmı Türkiyat Enstitüsünde bulunan la (Kata- 
noff) un: «Uryankhy dili üzerinde bir tecrübe» unvanlı Rusça eseridir. Bu eser 
şekliyatın mukayesesi için de cetveller vermektedir. Di 

Butaya kadar verdiğimiz misallerden dilimizin ses itibariyle eski Türkçe r 
Orhuncaya en yakın olduğu, bütün değişikliklerin öteki lehçelerde bulunduğu 
görülüyor. Bundan dolayıdır ki bu sahadaki mukayeseli tetkikleri de Osmanlı 
yani Türkiye lehçesi nümune olmak üzere alınmaktadır. 


Ahenk kanunları: 


Bu sesler tarihi üzerine çizdiğimiz taslağı (ahenk) bahsine bit nebze 
temas etmeksizin geçemiyeceğim. Eskiden Türkçe ve umumiyetle Utal - Altay 
diletinin estarlı bir hassası gibi telâkki olunan bu hususiyetin bugün dak 
başka dillerde de izleri görülebilen (ses benzeşmesi) hâdisesinin mütebellir bir 
sistem haline gelmiş şeklinden başka bir şey olmadığı anlaşılmıştır. Fakat son 
zamanlara kadar Türk dilleriyle alâkalı tetkiklerde bu (ahenk) meselesi o kadar 
ehemmiyetli bir yer tutmuştur ki (Max-Müller) ve ondan sonraki lisancılar ('Tu- 
ran) dilleri adı altında birçok dilleri toplamak istedikleri zaman her şeyden 
önce bu ahenk vasfına istinat etmişlerdir. (Otto Böhtlingk) gibi müspet düşün- 
celi bit âlim bile (Yakutlatın Lisanına dair) adlı eserinde bunu Türk kavimle- 
tinin hançerelerinin teşekkülündeki hususi bir hale atfetmişti. (Vânbery) ve Rad- 
1of da bunun aslı olduğuna kanidirler. Fakat yeni tetkikler bu hâdisenin zan- 
nolunduğu kadar eski ve şümullü olmadığını, ve nispeten muahhat bulunduğunu 
göstermiştir. 
© — Filhakika Altayca yani (Moğol, Mançu - Tongus) dillerinde asıl kelime- 
lerde ahenk yoktur. Ural (Fin - Uğur ve Samoid) dillerinde de muahhardır. 
Meselâ Lapçapa hiç yoktur. Sonta bugünkü Türkistan lehçelerinde bile (1) ye- 
rinde (i) vardır. Umumi yani kalınlık incelik ahengi böyle olduğu gibi husu- 
si ahenk yani (öttelilik ve ötresizlik) ahengi de ayni vaziyettedir. O da doğ- 
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rudan doğtuya Türk dilleri sahasında sonradan meydana gelmiş ve türlü zaman 
ve mekânlarda türlü dereceler arzetmiştir. Meselâ Orhoncada (kişi oğlu) ve eski 
Türkiyecede (aldum, virdüm) şekilleri vardır. Bu mesele Rus profesörlerinden 
Boğorodıtski tarafından mükemmelen tetkiök edilmiştir. Türkçede hususi ahen- 
gin en ziyade tebellür ettiği lehçe Yakut, Altay ve Karakırgız lehçeleridir. 


Burada göze çarpmakta olan hususiyet şudur: Misallerde görüldüğü üzere 
bu lehçelerde açık sesli eklentililerde hususi yani (dudak) ahengine uymakta- 
dır. Bu suretle birinci heceden sonra da (0 ve ö) gibi açık yuvatlak sesliler ol- 
maktadırlar. Halbuki Türkiye lehçesinde bu yoktur. Bizim lehçemizde yalnız 
kapalı sesli eklentiler bu ahenge uymaktadırlar, bundan dolayı Türkçemizde 
kelimenin birinci hecesinden sonra yalnız kapalı sesliler (u, ü) bulunabilir; açık 
seslili eklentiler ise yalnız umumi yani kalınlık incelik ahengine tâbidirler. Baş- 
ka bir tabirle (lar, ler) gibi cemi, (mak, mek) gibi mastar, (e, a), (de,da, 
den, dan) gibi mef'ul, (ecek, acak, meli, mali) gibi siga edatlatı açık sesli 
oldukları için birleştikleri kelimenin sonundaki sesli ötteli veya yuvarlak yani 
şefevi (dudak) sesi olsun olmasın yalnız (e, a) sesletini değiştirirler. Halbuki 
(1, i; ın, in) gibi mef'ul ve mufunileyh (dim, dım; miş, mış) gibi siga, (dir, 
dır) gibi bağlama, (ci, cı; il, lr) gibi isim ve sıfatı teşkil edatlar kapalı sesli 
her iki ahenge uyarak dörder şekle gitmektedirler; (dim, dım, dum, düm; ci, 
cr, cü, cu; li, Ir, lü, lu) ve sair «c» «d» ile başlıyan lâhikalar (ç, t) seslerine dön- 
dürülür, bu suretle sekiz şekil hâsıl olur, bunlara şimdi girişeceğimiz şekliyat 
bahsinde .de:temas edeceğiz. Şekliyatın tarihi inkişafı Türkçe gibi tamamiyle il 
tsaki dillerde şekliyat tetkikleri daha kolaydır. Çünkü bunlarda kelimelerin 
esas maddesiyle şekli unsurları yani her türlü eklenti veya edatları ayıtmak müm- 
kündür. Oo (Tasrifi) veya (teksiri) denilen lisanlarda ise bugünkü  hal- 
lerinde kelimelerin aslını teşkil eden seslerden bir kısmını asli, bir kısmını fer'i 
saydığı için bunlar cümle dahilindeki vazifelerine göre kırılıp bükülmekte, şekil- 
lerini değiştirmektedirler. Bu lisanlarda meselâ mücerret yani tasrifsiz bir kelime 
şekli bile yoktur. Yani mücerredin ayrı bir şekli vardır. Fakat bu şekil aytı bir 
unsur olarak asıl kelimeden aytılamamaktadır. Tek bir misal vermiş olmak için 
Yunanca (insan) manasına gelen (Anthropos) kelimesini ele alalım. Bu kelime- 
nin mücetret şekli (o anthtopos), mef'ulünbih şekli (ton anthropon) dur. Fa- 
kat bu misallerde tasrif unsutlarının «os, on» «un» mu yoksa sadece «s» ve «n» 
mi olduğu söylenemez. Bunların hiçbiri değildir, çünkü kelime bunlardan ayrı 
olarak ne «anthrop», ne de «anthropo» şeklinde kullanılmaktadır. Tasrifi dil- 
Jerin bu kırılma ve bükülmeleri hakkında bir fikir verebilmek için türkçemizde 
de münferit misaller vardır. Meselâ dilimizde bazı semtlerde ve kadınlar ağzın- 
da (sevmek) filinin muzati ve hal sigalarının menfi şekillerinde (sev) kökü 
(sey) şekline girmiştir. Sevmem seymem, sevmiyorum seymiyorum gibi. Ayni 
suretle gönül kelimesi bazı tasrif ve izafeli şekillerinde göynü, göyne, göynün ve 
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saire olmaktadır. İşte türkçemizde tektük misalleri görülen bu hâdise tasrifli 
dillerde umumi bir mahiyet almıştır. Nitekim arapçanın «ilâl» dediğimiz bütün 
kaideleti bu kabildendir. Filhakika bu dilde meselâ (kavele) nin (kale) olması ne 
ise türkçede Mustafa Beyin Musta Bey olması odur. 

İcmal edelim: Evelki misallerde «vw» ve «o»bazı şartlar altında «y» olmuş, 
sonraki misallerde de (v) «£» sesliler arasında erimiştir. | Bu mukaddemeden 
sonra türkçenin tarihi şekliyatına girebiliriz. Fakat bahsi uzatmamak için bunun 
esaslarını ta Altaycadan beriye getitmeğe çalışmıyacağım. Zaten bu husustaki 
tetkikler nispeten yenidir. TTürkoloğlardan en çok Ramstedt bu mevzula uğraş- 
maktadır. Moğolca ile türkçenin şekliyat yani morfoloji bakımından münase- 
betleri hakkında ise umumun bildiği şu iki noktadan ibarettir. Bunları Fransız 
mütehassıslarından Deny 1924 te neşredilmiş olan (les langues du monde) yani 
(Dünyanın Dilleti) unvanlı kitabın «Türk dilleri, Moğol dilleri, Tongus dilleri» 
kısmında şöylece hulâsa etmiştir: Moğolcada türkçeden farklı olarak — eklen- 
tiler ses değişmesini icab etmekte ve bazan ayni eklentiler muhtelif şekiller 
atzetmektedir; Balasagun - şehir, Bolgat - şehirler gibi burada gördüğümüz (t) 
cemi edatından başka (s, nör, üt) edatları vardır. Türkçeye benziyen edatlar 
mef'ulünbihe 7, /gi: mef'ulünileyh ve fihte dur, du, da, a; mef'ulünmaada /z, 
Jar, dır eklentilerin yetleti farklıdır. İzafet şekli ve «khi, gi» tayin edatı türkçe- 
ninkinin aynidir. Fiil teşkil edatlarında da ayni olanlar vardır. Meselâ lâzım 
edatı /, », tadiye edatları ka, ku, 1, r, da du, dar, dur; müşateket edatı olarak 


«ş» yerine «ç» tekrarı » ve saire gibi; Tongus ve Mancucada cemi edatları daha 
çeşitlidir. Bunlardan bilhasa mef'ulünileyh ve fih edatı (du, dö, dır). 
Birinci müfret şahıs zamirinin sıfat şekli oaln benim yerine (münu) vardır. 


Öz türkçenin şekliyatı 


Yakutça ve Çuvaşça gibi 'Türk lehçeleri hududunda bulunup batiz hususi- 
yetler arzeden iki lehçenin her ikisi veya yalnız birinden hatiç kalan diğer öz 
Türk lehçeleri şekliyat itibariyle biribirinden çok farklı değildir. 

Esasen Türk lehçelerinin, diğer lisan ailelerindeki lehçelere nazaran son 
detece «muhafazakâr» kaldıkları, yani nispeten çok az değişmiş bulundukları 
garp lisaniyatçılatınca kabul edilmektedir. Akdeniz ve Tuna boyundan Sarıde- 
niz ve Lena kıyılarına kadar uzanan bir sahada türkçe konuşan cemaatler ata- 
sından geçen bit insan az çok müşkülât ile kendini anlatabilir. Bu lehçelerin 


şimalişark ucunda Yakutça, cenubuşark ucunda Osmanlıca (Türkiye lehçesi), 


şimali garp ucunda Çuvaşça bulunmaktadır. 

Bunlardan ikincisi olan Türkiye lehçesi şekliyat itibatiyle de eski türkçeye 
en yakındır. Yakutça ile Çuvaşça bu hususta ayrı birtakım farklar irae etmekte- 
dir, Bu farklılık bu lehçeleri konuşanların diğer öz Türk lehçeletini konuşanlar- 
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dan evel ana kütleden aytılmış olmaları ile izah edilmektedir. Meselâ Yakut- 
çada muzafünileyh hali yoktur. Buna mukabil «muayyen» ve «gayrimuayyen» ol- 
mak üzere iki şekil mevcuttur. Sigalarda da hususiyetler vardır. Meselâ fili 
tasrif edatları ile ismi tasrif eklentileri aynidir. Çuvaşçada ise cemi edatı (ler, 
lar) değil (zım, sım) gibi bir eklentidir. Ulzam — oğullar, şınzam — insanlar 
gibi; ayni dilde nehiy şekileri de bütün diğer öz Türk lehçelerindeki gibi - «me, 
ma» ile Fincede olduğu gibi başa geçen bir «an» edatı ile ifade edilmektedir, 
e (dökme) (koyma) yerine «an gkhn gibi; burada bu teferruat ile uğraş- 
mağa zaman ve zemin müsait değildir. Bunun için bu sahada çalışmak istiyenle- 
re Betlin Darülfünunu Türk Lisaniyatı Profesörü “W. Bang”ın «Gök Türk- 
çeden Osmanlıcaya» adlı almanca broşör serisini ve Berlin akademisci bülten- 
leriyle Macaristanda münteşir Turan mecmuasındaki makale ve tetkiklerini 
tavsiye edetim. 

Şimdi şekliyata geçiyorum. Bunu da tam bir çerçeve değil, ancak mütefer- 
rik birkaç parça halinde arzedebileceğim. Daha fazlasına lüzum ve imkân gö- 
remiyotum. 


Tarif ve keyfiyet 


Biliyoruz ki Türk ve umumiyetle Altay ve daha geniş mikyasta Oral - AL. 
tay dillerinde esas itibariyle başa gelen harfi tarif yoktur. Yalnız Macarcada bu 
rolü gören (a, as) edatı doğmuştur; ayni suretle keyfiyet yani kelime şekillerin- 
de dişilik erkeklik ve bitaraf cinslilik yoktur. Bu dillerin herbiri icabında ka- 
dın ve erkek kelimelerini veya erkek ve dişi manasına gelen birtakım sözleri ilâ- 
ve etmek suretiyle (Hindu - Avrupa) lisanlarında şeklen ifade edilebilen bu sarf 
katagotisini ifade etmektedirler, Türkçenin bu hususiyetinden dolayıdır ki son 
zamanlarda kadın, erkek bütün memur, muallim ve müdürlere artık memure 
müdire ve muallime denilmekten vazgeçilmiştir. 


Kemiyet ve cemi 


Altayca, başka tabir ile Türkçe - Moğolcada cemi edatı olarak bir (Z, S) 
sesi bulunduğu kabul edilmektedir. Bu nazariyeye göre «göğüs» kelimesi Mo- 
golcada «meme» manasına gelen «kük» maddesi ile «2» cemi edatından te- 
şekkül etmiştir. Genç Macar mütehassıslarından biri (Dr. Ligeti) Oğus, Kırgız 
kelimelerini de ayni esasa istinat ederek «Oklar» yani «Kabileler» ve «Kırklar» 
şeklinde tefsir etmektedir. «Ben» ve «sen» müfret zamirletinin «biz» ve «siz» 
cemi şekilleri de bu suretle izah edilmektedir. Eski türkçe metinlerinde Moğol- 
ca manasına oğlıt, tiğinler amnasına tiğit, alpagoklar manasına alpagut şekille- 
rine raskelinmektedir. Bu âdeta bugüne kadar dilimizde (zabitler) ve (meb'us- 
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erine kullanılan (zabitan) ve (meb'usan) kelimelerindeki Gi çi in 
vi apikal Balgasun—şehir; balık, balgıt— şehirler; tümen—bin; 
ra zi 
tümet — binler gibi. 


Çuvaşça hariç ve Yakutça dahil olmak üzere bütün öteki lehçelerde kulla- 
UV: ç 


ise da daha nadir kullanıldığı halde Uygurcada 
e.  . olarak bile kullanılmıştır. Mi 
ma ünkü «varınız, isteyiniz, dileyiniz» yerine «barınglar, HllGEe 
ln beki me rasgelinmektedir. Bu edatın lehçelerde uğradığı deği: 
ii e be bir mahiyettedir. Yani bunun (a, e) sesli ME yerine 
O) di) sessizi de iltihak ettiği kelimenin sonundaki sessizin tesiriyle (d, 
göre (0, 


gn) olmaktadır. 


istönglö 


Misallet : 


Yakutçada: Ağalar (babalar), oğolor (çocuklar), ee la 
ör (öküz ağızlıkları), fakat tıydar (taylar), uostar (ağızlar, da ar), 
eli ter (vücutlar, dudaklar), oktar (oklar), etter (etler, vücutlar). 

Kip A sesli ve ekin değişmesinin muhtelif nevilerine göre bazı lehçeler 

e TTeleuk, Karakırgız lehçeleri 12, Utyanhay (Soyn) Sor ve Kazan 
ii 8 gla başka lehçeler ise daha az çeşit arzetmektedir. | 
gan ” lehçesinde ise (a) ve (c) ile başlıyan kapalı sesli eklentiler birleş- 
el b son sözlerine göre 8 çeşit arzetmektedir. 


UL. İsmi tasrif şekilleri 


Türkçemizde ismi tasrif edatlar, — (ile), (için) edatlarını birlikte hesap eder 
k— eski tabir ile mef'ulünbih, ileyh, fih, minh veya anh, maa ve leh olmak üze- 
sek— 
ltıya baliğ olmaktadır. EN h 
ir ni ve muzaf hali — başka dillerden tatlı olduğu için pek doğru 
ak — isim hallerinden ayrı tutulmuştur. Hemen bütün Türk dillerinde 
e aynidir. Yalnız Yakutçada söylediğimiz gibi muzafünileyh yoktur. Fa- 
mıktar, p Ni 
iki türlü mef'ulünbih vardır. m ç 
Ci ii Altay dillerinden Moğolcada bunların adedi muzafünileyh te dahil 
Imak ZN altı ve Mançu dillerinde dörttür. Çünkü bunlarda b hale, me- 
: lâ ii ie mef'ulünileyh ile fih birdir, fakat mef'ulünmaa ikidir. Mançhır. 
a e e yoktur ve müzafünileyh ile fih birdir. Eski türkçede de ileyh: 
ya aytı olmakla betaber biribirleri yerine kullanılabiliyordu. mukabil 
ile ai veya minh ayni idi. Sonradan farklılaştı, yani «ta, da», e «tan, 
e sonra «tın, dın» oldu. Bu şekil şark türkçesi kaldı. Garp türkçesinde açık- 
a 2 : z 
j tan, dan, ten, den) şekline avdet etti. ei 
b Ve de ve ((Fin - Ugur) dilerinde ise tasrif şekilleri çok daha 
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fazladır. Meselâ Fince de yirmiye yakındnr, Macarca'da on dörttür. Bunlar 

içinde mefulüaleyh diyeceğimiz bir şekilde vardır. Bunun edatı (fa, te) dir. Bu 

edat eski Türkçede de mevcuttur. Fakat daha o zaman canlılığını kaybetmişti. 
Şimdi bunları birer birer gözden geçirelim: 


I. Mefulübih edatları 


Mefulübih edatı Orhon ve Uygur Türkçesinde isimlerde «Iğ, Ig», zamitlerde 
«nı, nb» iken sonradan Orta Türkçede ezcümle Hakaniye Türkçesinde her iki 
şeklin karıştığı, «ni» şeklinin Çağatayca ve şark lehçelerinde, «ig» şeklinde de 
.Cenupgarp lehçesinde yerleştiğini görüyoruz. Kıpçak «Kuman» ve Kıtım dahil 
lehçesinde de «ni» dir. Yakutçada bu edatın (gayri muayyen) ve (muayyen) ol- 
mak üzere iki şekli bulunduğunu söylemiştik. Bunlardan birincisi «ta, tağ, to, 
tö», ikincisi ise seslilerden sonta «u, ü, 1, i> sessizlerden «nu, nü, nı, ni» 
şeklindedir. Çuvaşçada ise mefulübih edatı ile mefulüileyhinki ses itibariyle bir- 
leşmiştir. «ay, «na, ne» olmuştur. 


Misaller : 


A) Yakutçada baba, «ağatay, (herhangi) bir babayı ve ağanı (bildiğimiz 
babayı). 


Ok Okhto — bir oku, oğu: oku 
Kül / Küollö — bir külü, küölü: külü 
Sürü © Üördâ — bir sürüyü Üörü: sürüyü 
B) Çuvaşçada: 

Abad (Rusça) yemek abadâ yemeği 

Adel edil (Volga) adelâ setili 

Allı el allınâ elini 


Cenup lehçeleri haricindeki diğer bütün lehçelerde «nr, ni» cemi edatı 
«lar, ler» gibi türlü ses değişikliklerine uğrayarak «d - t,n - ç»sessizi ve, «u,ü, 
1, den başka «öy» seslisi ile de kullanılmaktadır. 


Diğer lehçelerden misal: oToba lehçesinin Tönü (deveyi); sunu (suyu); 
ottu (odu, ateş); kıstı (kızıl). 


Şar lehçesinde attı (atı), kuldu (kulu), köptü (göğü), kuştu (kuşu). 


II. Mefulüleyh edatı 


Orhon ve Uygur lehçesinde münhasıran (ka, ke); daha sonra her iki şekilde 


«ka, ke; ga, ge» dir. 


0 


Orhonca bu edatın bazan mefulübih yerine kullanıldığı Eee ki Sa 
bugünkü lehçelerde de vardır. Cenup Türkçesinde «k, g» e nl yal- 
nız «a, eyseslileri kalmıştır. (Malüm olduğu üzere bunlara sesli ile nihayet iŞ 
kelimelerde bir «y» karışmaktadır). Yakutçada «k, » den başka ez « i 
sesi gelmektedir. Buna göre Yakutçada mefulüileyh ŞEN on e ei 7 ii 
tadır. Çuvaşçada bu edatın mefulübihinki ile karıştığını e pi j 
Garbi Anadolunun bazı mıntakalarında resgelinmektedir. Diğer lehçelerde mü- 
teaddit çeşitler vardır. 


Misaller: 


A) Yakutçada: : ; 

e (babaya); oğoğo (oğula); okko (oka); uosko (ağza, dudağa), kha 
tıngâ (kayına). 

B) Altaycada: mir 

Sadüğa (ticarete) ; adağa (ataya); enege (anaya); kolgo (kola); köskö (gö 
ze); kaska (kaza). 


HI. Mefulünfih şekilleri 


Bildiğimiz gibi (da, de, ta, te) dir. “Anda tisra — ondan sonra ei 
hon türkçesinde bazan mef'ulünminh yetinde kullanılmışdır. (0) ii HE 
için ayrı bir edat yoktu. Sonradan Uygurcada bir (n) katışması ile MR ii 
başlaması ve (dan) evvelâ kapalılaşarak (dın) oldu, sonra cenup - garp lehç 
ae niçin aynı sesi muhafaza etmekte ancak a 
Başkırtçada sessizlerden sonra «p> ile başlamaktadır. Yakurçada l aynı vi 
gayrimuayyen mef'ul işareti olarak kullanıldığı için Di e (no, e 
uno, ına, ine) şekillerine verilmiştir. Fakat bunların istimal Se yaekiir Çuvaş- 
çada ise bu edat yerine (dan) den başka Gia d ver) başlıyan. çeşirler vat- 
dır. Aşağıdaki edattan çok farklı olmadığı için ayrıca misal vermiyoruz. 


IV. Mefulünminh yahut anh şekilleri 


Esası (dan, den, tan, ten) dir. Dediğimiz gibi macilarki me doğ- 
muştur. Bugünkü lehçelerden Yakutçada 7 il ile ve Ge a tn 
ten, ton, tön); Şarki Türkistanın Yerken lehçesinde <D ile > il 
din, ding) vardır. Aynı hal Uygurca ve Çagataycada ai ii etin- 
de sesli umumiyetle açıktır. Edatın baştaki (d) si ya (0), Çuryaşça : < 
gelmektedir. Ural dillerinden Samoidçede buna mukabil (da) lâhikası götül- 
mektedir. 


rl 


Misaller ; 

Altaycada, 

Koldon (koldan), ködlön (gülden); kannan (kandan) yani şamandan; em- 
nen (emden), ilâçtan. 

B) Çuvaşçada: 

Yaldan (köyden); poyandan (zenginden); fakat oytgan (çayırdan); ıştın 
(işten). 

C) Samoidçe: 

İld (alttan); foa da (arkadan). 


V. Muzafünileyh şekilleri 


Çuvaşça da dahil olduğu halde umumiyetle eski lehçelerde sonu gunneli 
yani sağırkef ile nin, nm; cenup lehçelerinde (in, ın) dır. Maamafih bunlarda 
da (nin, nın) dır. Bu edat Orhon türkçesinde henüz hususi ahenge tâbi değildi. 
Meselâ kitabelerde (kişi oğlu), (kişi oğlında) şekilleri görülmektedir. Sonra- 
dan Uygurcada benzeşme belirmeğe başlamıştır. Edatın sesçe mefulünbih eda- 
tiyle iştiraki ve Yakutçada hiç bulunmayışı dikkate lâyıktır. Dikkate değer bir 
nokta da aynı edatın diğer Altay dillerinde sadece (ni, i) olduğu halde Fince ve 
Samoidçede (tü) olmasıdır. Meselâ Fincede (saatin sesini işitiyorum) cümlesi 
şu yolda ifade edilmektedir: (Kuulun kellon önüsi - işitiyorum saatin sesini). 
Burada birinci kelimenin kuul ile başlayışı son kelimenin ün (s) ile münasebe- 
ti aytıca tetkika lâyıktır. Ortadaki kello kelimesinin ise İsveççeden alındığı ka- 
bul edilmektedir. Bu edatın Yakutçada mevcut olup olmadığı da münakaşayı 
mucip olmuştur. Sesleri mef'ulünbihinkinin aynı olduğu için misal vetmiyotum. 


VI. Mefulünaleyh şekilleri 


Bu edatın mef'ulünbih edatı (ga, ge) ile ayrıca bit (ra, re) den mürekkep 
olduğu görülmektedir. Bugünkü türkçemizde bunun tam kalıbı (ye doğru) dur. 
Filhakika dilimizde bugün kullandığımız (ileri, içeri, dışarı, üzere) gibi zarfla- 
rın Çilgerü, içgerü, dışgaru, üzgeru) yani öne, içe, dışa, üste doğru demek oldu- 
gu anlaşılmaktadır. Bu edatın ikinci unsutu olan (ra, re) nin deha Orhon tütk- 
çesinde canlılığını kaybetmiş bir edat olarak kullanıldığı görülüyor. Bilge ka- 
gan kitabetinin ilk cümlesinde (üze yukarıki) kelimesinin zıddı olarak kulla- 
nılan «asra, aşağıki» kelimesi ki (dilimizdeki esrenin aslıdır) bu kabildendir. 
Bunun aslı (ast - ra) olduğu ve (ast) kelimesinin tamamiyle alt muadili olarak 
şark türkçesinde kullanılmış olduğu da malümdur. Aynı (ra, re) ye macarcada 
rasgelinmektedir. Nitekim bu dilde (elöre - ileriye, hatra - arkaya, örükte - ebe- 
diyen “ebede doğru”) manalarında olarak kullanılmaktadır. 


e AN > 


Fül ve tasrif şekilleri 


Malâmdur ki türkçede ve umumiyetle Altay ve Ural - Altay dillerinde fil 
ile isim nevileri başka dillerde olduğu kadar sınıflara ayrılmamıştır. e Türk- 
çe fiillerden zamani olmıyanların da şahıs zamirleriyle tasrif edildiği veya ME 
man, ne de şahıs göstermedikleri halde türlü binalara göre şekil a görü- 
lür. Zamani tasrif sigaları ise, az çok başka dillerde de olduğu gibi yalan za- 
man değil (görünüş — aspect) farklarına göre ayrılmaktadır. Meselâ türkçe- 
mizde (şubudi mazi) sigası hakikaten geçmiş veya geçmiş gibi Ayak zamana. 
delâlet eder. Fakat (nakli mazi) zamana bağlı değildir. Keza hal sigası hakika- 
ten içinde bulunulan veya zihnen öyle hissedilen bir zamanı Eiki Ml 
sigası ise öyle değildir. Onun için bunların doğtudan doğruya (zamani sigalar) 
gtupuna ithalleri doğru sayılmaz. 


Bununla beraber ameli kolaylığı dolayısiyle şühudi ve nakli vw (muay- 
yen ve gaytimuayyen mazi), hal ile muzarii (muayyen ve gaytimuayyen hal) 
unvaniyle ayırabiliriz; şu kadar var ki bunlardan (gayrimuayyenler) in esasen. 
(gaytizamani) oldukları hatırdan çıkarılmamalıdır. Bundan başka sigakacın yi 
na itibariyle olan bu hususiyeti yanında şekil itibariyle de, bu sefer başka Ge 
kinden farklı olarak, (müşterek participial ve gayrimüşterek - non pi 
deyebileceğimiz iki esas grupa ayrılmakta olduklarını da hatırlarmalıyım. pruğ 
terek dediğimiz sigalar eskiden isnadi yani haber sigaları dediğimiz ceyheri ii 
sekilleri ile tasrif olunmakla beraber aytıca sıfat olarak kullananılabilen iŞ ismin 
hallerine girebilen şekillerdir. Nakli mazi, muzari, istikbal sigaları gibi (gay: 
rimüşterek sigalar) dediklerimizde böyle bir istiymale müsait olmıyan ve ismin 


“ hallerine gitemiyen sigalardır: hal, temenni, vücup, emir sigaları gibi. Evelkiler 


isimlerle münasebetli oldukları içi tam fül şekilleri sayılamaz, sonrakiler ise 
hususi tasrif lâhikaları oldukları için asıl fiil şekilleri olarak sayılmak icab eder. 


Bugünkü dilimizde kullanılan sigalardan hal sigası yenidir ve iy 
Türkiye lehçesine hastır. Bu siga vaktiyle asıl fiillerin ve yanında se bir fi- 
il gibi kullanlan (yürümek) filinin muzari şeklile kaynaşmasından e 
Lisani vesikalar bu mürekkep fül şekillerinden zaman ile ikinci (tr) nin düşerek 
bir () ye kalbolunduğunun, bu suretle iki unsurun kaynaşarak sonradan son 
hecedeki seslerinde gittikçe açılıp kalınlaştığını ispat etmektedir. Bu meseleye 
ilk önce Alman âlimletinden K. Fay tarafından temas edilmiş, daha sonra 
W. Bank buna dair bir monoğrafi yazmıştı. (O Tarafımdan aynı mevzu 
Budapeşte Darülfünunu Felsefe Fakültesine tez olarak takdim edilmişti. Türk- 
çe yazma nüshası Darülfünun Edebiyat Kalemi Kütüphanesinde e vi 
gibi muavin fillerin Altay lehçesindeki şekilleri hakkında da — e | 
den Rahmeti Oğlunun «Ungatiçhe Zahrbücher» mecmuasının Vİ inci cildinde 
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bir tetkiki intişar etmiştir. Bütün bu tetkiklerden bugünkü türkçemizdeki (ge- 
liyor) şeklinin (geliyürür, geliyür, geliyör, geliyor) safhalarından geçtiği anla- 
şılmıştır. 


Anadoluda da tamamen aynı tarzda muavin bir fiil olarak kullanılan (yat- 
mak) filiyle meselâ (ne gelip batısın -ne gelip yatırsın, yatıyotsun; ne durup 
batısın -ne durup yatırsın-ne duriyorsun) şekillerinin kullanıldığı da ma- 
lümdur. 

İstikbal sigası da eski Türkiye lehçesinde vaktiyle Arhon türkçesinde bir ne- 
vi tevkitiye ve şattiye olan (sar, se) edatlarından teşekkül etmekte idi. Bundan 
başka ayrıca bir nevi müşterek siga olan (ası, esi) lâhikalı şekiller vardır. Son- 
radan bunların yerine bugün kullandığınız (acak, ecek) şekilleri kaim olmuştur. 
Yani eskiden söylenilen (gidiserdir, olusardır) veyahut (gidesidir, olasıdır) ye- 
rine bugün sadece (gidecektir, olacaktır) denilmektedir. Vücubi dediğimiz 
(malı, meli) li şekilleri de evelce müşterek bir şekildi. Yani sıfat gibi kullanılır- 
dı. Bugün bu hal hemen hiç kalmamış gibidir. Ancak eskiden Âşık Keremin 
(nire ben Tifliste gitmeli oldum) dediği gibi bazı kere İstanbul şivesinde de 
(ağlamalı oldum, yani ağlıyacak gibi oldum) şekli kullanılmaktadır. İltizam 
ve temenni sigalarının da eski Türkiye lehçesinde ayrı iken sonradan kaynaştık- 
ları görülüyor. Bunun izleri eski eserlerde dağınık bir şekilde mevcuttur. He- 
nüz toplanıp tesbit edilememiştir. Fakat muhakkak olan bit şey var ki o da 
şudur: eskiden (varalım, gidelim) yerine hem (varavuz, gidevüz), hem de (va- 
ralım, gidelüm) şekilleri kulanılıyordu. Gitgide birinci şekillerin istiymali çok 
azaldı. İkinci şekiller bunların yerini tuttu. Fakat bütün bunlar yukarda söyle- 
diğimiz gibi eski Türkiye lehçesine aittir. Azeri lehçesi bu hususta ayrı bir in- 
kişaf yolu takip etmiştir. Burada ondan ayrıca bahsedecek değilim. 


Fiil zamirleri 


Fiillerin müşterek ve gaytimüşterek sigalara ayrıldığını kaydetmiştim. Bun- 
lardan müşterek olanlar sarf kitaplarımızın fransızcadan mülhem olarak (cevheri 
fiil) dedikleri şahıs alâmetletiyle tasrif olunur. Fakat burada dikkat edilecek nok- 
ta bunlardan yalnız hal için kullanılanların (üçüncü şahıs müstesna) aslen za- 
mir oldukları bir diğer siga yani hikâye ve rivayet şekilleri ayrı bir (irmak) fi- 
linin muhtelif tasrif şekilleri yani bugün (olmak, bulunmak) manalatında olan 
cevheri filin hal şekilleri addettiğimiz (im, sin, dr; iz, siniz drlr) in hepsi 
(dir, dr, ler müstesna) eskiden kullanılan (men, sen; diz, siz) zamirlerinden 
kalmadır. Üçüncü müftet şahısta mecburi olmıyarak kullanılan (dr) yetine de 
eskiden aynı kadro dahilinde (ol) yani (0) zamiri kullanılır. Hulâsa eski hal 
tasrif şekli şöyle idi: 


Ben Türküm, sen Türksün, o Türktür, biz Türküz, siz Türksünüz ilâh ye- 
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rine ben Türkben, sen Türksen, oltürktü, biz Türk biz, siz Türk siz ilâh denili- 
yordu. Diğer zamanlar için de, meselâ: 

Ben Türktüm, sen Türktün, o Türktü, biz Türktük, siz Türktünüz demek 
için: ben Türk irdim, sen Türk irdin, ilâh deniliyordu. Bugün hâlâ yazımızda 
bu eski şekilleri muhafaza ediyoruz, ben Türk idim, o Türk imiş yazıyotuz. 
(Türkmüş) demek için de (ol Türk irmiş) denilmekte idi. 

Dediğimiz gib üçüncü müfret şahıs zamiri olan (ol) yetine sonradan (dur- 
mak) filinin muzari şekli geçmiştir. Bu muavin fiil kullanıla kullanıla asli ma- 
nasını kaybetmiş, bağlandığı kelimeye göre renk alan bir edat olmuştur. Süley- 
man Efendinin mevlüdundaki: 

(Birdir ol birliğine şek yok dürür, gerçi yanlış söyliyenler çok dürür) bey- 
tinde bunun izleri kalmıştır. Bahsi uzatmamış olmak için gayrimüşterek siga 
edatlarına temas etmiyeceğim. 


Mürekkep fiillerden menfi iktidai şekli 


Türkçemizde müspet (bilmek) filiyle birlikte kullanılan iktidari şekille- 
rin menfisinde bu filin yerine sadece (vurgulu a, e) geldiği malümdur. Meselâ 
(gidebilmedim) yerine (gidemedim); (anlıyabilmiyorum) yerine (anlıyamıyo- 
rum) diyoruz. Daha evvel Orhon türkçesinde mevcut olan bu şekil bazı lehçelerde 
kaybolmuştur. Meselâ Azeri lehçesinde yoktur. Bu lehçede menfi şekillerde de 
(bilmek) fili kulanılmaktadır. Edatın aslına gelince b ukat'iyetle bilinmemektedir. 
Filhakika eski tütkçede (umak -ümek, kadir, muktedir olmak) manasında bir 
kelime vardır. (Uğan yani kadir olan Allah) manası da buradan gelmektedir. 
Orhon türkçesinde meselâ (alamadım) yani (almaya kadir, muktedir olama- 
dım) demek için alamadım gibi bir şekil vardır. (İtü nü yaratunu umaduk — 
inzibat ve teşkilâta muktedir olamadıklarının) bunun devamı olarak daima 
kapalı sesler ile (alumadım) dan (alımadım)'a Türkiye lehçesinde gitgide bu 
kapalı sesliler açılarak (alamadım) şekli hâsıl olmuştur. 


Mi, mı istifham edatı 


İstifham için ayrı bir edata malik olup bunun nihayetine veya cümlenin her- 
hangi bir unsurunun yanına getirmek hususunda bütün Türk, Altay, Ural - Al- 
tay dilleri âdeta ahenk kaidesi gibi bir hususiyet göstermektedirler. Türkçemiz- 
deki (mi, mı) den evel Orhon türkçesinde (gi, gı) vardır. Meselâ sözümde 
yalan var mı cümlesi kitabelerde: Azu bu salımda iğit bargı şeklinde ifade 
olunmuştu. 

Macar, Fin, Japon dillerinde de aynı tarzda kullanılan bir edata rasgeliyo- 
ruz. Bu edat macarcada (E), fincede (0) ve japoncada (ka) dır. Misaller: ma- 
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carca E Olvasta E (okudun mu), itta E (içti mi), ette E (yedi mi), uğy (öyle 
mi yani öyle değil mi). 

Fince: Ovat ko: İlimler taksim edilmeli midirler, edilebilirler mi? 

Onko taalla keta an jonko on ollut semmoisen handan aaressa (böyle bir 
mezarın yanında, kenarında (ölmüş) bulunmuş japonca bir kimse var mı)? 

Anata ve mihon-go o-o hamashi masera - nasaremas'ka: Sizjapon dilini 
konuşur musunuz, tekellüm buyutut musunuz? 

Kono Uma man vuruka uramai ha?: Bu atı satacağım mı, satmıyacağım mı? 


Muhterem dinleyiciler! 


Mevzuu tamamlamak için bundan başka tabiatiyle teşkil yani iştikak lâhika- 
alrı ve nahiv, tertip ve kelime hazinesi bahsine geçmek lâzımgelirdi. Fakat bun- 
lardan ayrıca bahsetmeğe ne zemin, ne zaman müsait olmadığını takdir buyutur- 
sunuz. Esasen bunlardan, benden sonra ve daha büyük bir liyakatle söz alacak 
muhterem zatler bahsedeceklerdir. Onun için bu kadarlık matuzat ile iktifa ve 
son dakikaya kadar sözlerimi dinlemek suretiyle göstermiş olduğunuz lütufkâr- 
lığa tekrar tekrar teşekkür ve minnetlerimi atzeder, yüksek heyetinizi bir daha 
saygılar ve selâmlarım. (Sürekli alkışlar). 

Reis — On dakika istirahat. 


Kpanma saati 16,30 


İkinci Celse 
Açılma saati 16,45 


Reis — Müzakereye başlıyoruz efendim. Buytun Samih Rıfat Bey. 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi Samih Rıfat Bey — Rahatsızlığım hasebiy- 
le oturduğum yerde söylememe müsaade buyrunuz Efendim. 


Muhterem Hanımlar, Efendiler; 


Türk dilinin kendi muhiti şartları altında inkişafı Kurultay müzakerelerin- 
de başlıbaşına bir esas teşkil ediyor. 

Kurultayda müzakere edilecek mevzuları tesbit eden ilk hazırlık heyeti bu 
maddeyi programa dercederken dilimizin muhtelif devrelerde gösterdiği bünyevi 
inkişaflarla beraber edebi inkişafları da düşündü. 
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On birinci asır, türkçenin edebiyatça en feyizli zamanlarından birini tem- 
sil ettiği halde, atamızda bu devre ait bilgilerin henüz lüzumu kadar işlenmemiş 
olduğu hatırlandı. Arkadaşlar bu mevzu üzerinde bazı tahliller yapmağı bana 
bıraktılar. Bugün, huzurunuzda kısaca Karahanlılar edebiyatından bahsedeceğim. 

Bir devrin edebiyatı ya kendisinden evelki asırların, yahut milli ibtilâtların 
tesiri altında mütalea edilebilir. 

Avrupa müellifleri bu umumi kaideyi Karahanlılar edebiyatı aleyhinde kul- 
lanmışlardır. Şarki Türkistanın islâmiyetten sonraki eserleri üzerine bazı yazı 
lar yazanlar, bunlarda bilhassa İran edebiyatının tesirleri seçildiğini ileri sürmek- 
tedirler. Aynı devrin en klasik eseri olan (kodatkobilik) hakkındaki umumi 
kanaat bununla Şehname arasında bazı münasebetler bulunmasıdır. Bizim fik- 
rimize göre, kolaylıkla tekrar edilen bu hüküm, ciddi bir tetkik neticesinde mey- 
dana çıkmamıştır. Karahanlılar edebiyatının mazisini, velevki yalnız ana hat- 
latiyle olsun, gösterecek tarihi malümatın yokluğu münekkitleri hariçte yarr 
takribi menşeler atamak mecburiyetine sevketmiştir. Aynı tarzda bir düşünüş, 
bazı müellifleri (Kodatkobilik) in Çin edebiyatından mülhem olduğuna kanaat 
ettirmiştir. 

Yürütülen muhakemelere az çok itimat edilebilmek için hiç olmazsa bu ki- 
taptan kendi kaynaklarını gösteren bir hulâsa çıkarılabilmeli idi. 

O malümat eserde eksik değildir. Bunların görülmemesi, Kodatkobilik leh- 
çesinin pek iyi anlaşılamamasından ileri geliyor. Kitabı tetkik etmeğe çalışanlar 
hemen bütün vetdikleti hükümleri sonradan buna ilâve edilen kısa ve kıymetsiz 
bir mukaddemeden çıkarıyorlar. Bu mukaddeme kitabın ehemmiyetini izah için 
yazılmıştır. Muharrir kendi fiktince en büyük kıymeti başka milletlerin takdi- 
rinde atadığı için eserin tanıldığı, şöhret aldığı yerlerde ayrı aytı isimleri oldu- 
ğunu söylemiştir. Güya Çinliler Adabülmülük demişler. Mahaçin hükümdarı- 
nın ettafındaki âlimler (Ayinülmemleket) demeği tercih etmiş. Terkip tabii 
yanlıştır; İranlılar (Şehnamei Türki) adını vermişler. Bazıları (Pendnamei Mü- 
lâk) demiş. Tutanlılar (Kodatkobilik) ismini kabul etmişler. 

Milletlerin hayatında bilhassa halk an'aneleri kolay kolay kaybolmuyot. 
Bazı kere İstanbulun halk tabakasına mahsus eğlence. yerlerinde, az çok hayteti 
celbeden nadir şeyler, yahut galatı tabiat kabilinden mahlüklar teşhir ederek pa- 
ta kazanan insanlar görülür. Bunlar kapısının önünde durdukları barakanın için- 
deki sağ ve canlı mahlükların, Çin ve Maçinden getirildiğini yüksek sesle tek- 


rar etmekte büyük bir fayda ararlar. Çin Maçin, halk nazarında görülmemiş 


mahlüklar ve garibelerle dolu bir diyardır. Kim bilir, nekadar uzun asırlardan- 
beri devam eden bu am'anenin, şarktan intikal ettiği (Komdatkobilik) e eklenen 
mukaddemeden anlaşılıyor. 

Filolojik tetkikler gösteriyor ki, Türklerde isim vermek âdeti çok eskidir. 
Kahramanlardan bir kısmı adsız adiyle yaşıyor. Adlı, sanlı denilen meşhur yi- 
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ğitler büyük bir savaş, bir tehlike karşısında gösterdikleri yüksek bir fedakâr- 
lıktan sonra Alplara mahsus bir unvan alıyotlar. Tarihte gördüğümüz Alp Te- 
kinler, Ettungalar, Kongor Alplar, hatta belki Gündoğdular bu şerefli adları- 
nı ölümle karşılaştıklatı yüksek zafer ve şeref dakikalarına borçludurlar. 

Şüphesiz bu adlamalar toylarla, şölenlerle kutlulanır, andan sonra halka 
ilân edilirdi. Kahramanlık vak'aları hep metasime tâbidi. Birçok Türk âdetle- 
rini ayniyle tatbik eden Moğollar, gençleri yorucu sporlara ve askerliğe alıştır- 
mak için çerke dedikleri avlar tertip ederlerdi. İlk defa bir av vuran delikanlı- 
nın baş parmağı büyükleri tarafından bağlanırdı. Türklerin çocuklatına ad ver- 
melerinde de böyle birtakım merasim yapıldığına kuvvetle ihtimal verilebilir. 
Kodatkobiliğe ilâve edilen mukaddemenin ikinci manzum kısmında, kitabın ad- 
lama merasimi şu beyitlerle tekrar ediliyor: 


Kapı kent oluş ordu karşı yere 
Kitap ki o gün ad atamışlata 

Ol ilninin hükmi bukes tutup 
At urmuş ol ilninin turuce görüp 


beyitler bugünkü lehçemizle şu tarzda ifade edilebilir: 

«Her şehir katşı tarafındakine seslendi. Kitba yeni bir ad verecekleri çağır- 
dı. O ilin âlimi ve büyüğü ayak üstünde durarak kendi memleketlerinin türe- 
sine göre kitaba isim verdiler.» Bütün bunlar kitabı halkça yükseltmek maksa- 
diyle tertip edilmiş sözlerdir. Mukaddemenin muharriri, yine bu maksatla ese- 
rin Çin membalarından alınan güzel şiirler ve meselelerle tezyin edildiğini ilâve 
ediyor. Kendisinin kullandığı tabirleri ayniyle tekrar edelim: «Bu kitap ki du- 
rut adı yavlak tanksok. Çin hükemalarının eşarları bitle arasına, Maçin ule- 
malarının emsali birle bezenmiş turur!» kitabın asıl metninde bu sözleri teyit 
eden tek bir kelime yoktur. Bilâkis müellif her bahsi başka bir Türk şairinin 
koşuğiyle, şiiriyle tamamlamıştır. 

Kodatkobilik'in yazıldığı zamanlarda, Şarki Türkistan halkiyle Çinliler ara- 
sındaki münasebetlere dair kitaptan alabildiğim malümat bu münasebetlerin 
bilhassa iktisadi olmasıdır. İlkbaharı tavsif eden manzumesinde şöyle bir beyit 
görülüyor: 


) 
Yağız bir yeşil turku yüzüge badı 
Hatayı arkışı yattı tavgaç adı. 


Turku ipekli kumaştır. Bamak, örtmek ve bağlamak. Arkış, kârvan; ad, 
meta demektir. Beytin meali bugünkü lehçemizle şu yolda ifade olunabilir: 

“Yağız yer, yüzüne yeşil ipekten bir örtü örttü. Demek ki hata kârivanı, 
Çin (tavgaç) metalarını getirdi.” Bundan anlaşılıyor ki, Karahanlıların yaşadık- 
ları Balasagon ve Kâşgar taraflariyle Çin şehirleri arasında daima ticaret kervan- 
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latı gidip geliyordu. Bu ihtilâtların fikri, edebi ihtilâtlara da yol açtığı tahmin 
edilebilir. Fakat böyle ihtimaller vakralarla tebeyyün etmedikçe, herzaman meş- 
kük kalmağa mahkümdur. Başlıbaşına bir san'at, bir edebiyat devri, ticari mü- 
nasebetlerle izah edilemez. Tarih elle temas edilecek şeniyetlere muhtaçtır. 

Şimdi Kodatkobilik'in İran edebiyatından mülhem olması fikrini tetkik 
edelim: 

Kodatkobilik 1070 tarihinde yazılmıştır. İran edebiyatının ilk ve son bü- 
yük abidesi bundan yarım asır evvel son beytinin kafiyelerini biribirine bağla- 
mıştı. Bu eserle şarkta yeni bir edebiyat âleminin doğduğuna şüphe yoktur. Fa- 
kat onun bazı batiz hususiyetleri vardır ki, Firdevsinin ruhundan koptuğu gibi 
el dokunmamış bir halde bulunmakla bütün yüksekliğini muhafaza eder, oriji- 
nal kıymetlerinden en ufak, en ehemmiyetsiz bir şeyin eksilmesi eseri öldürebi- 
lir. Aynı veznin muttarit ve bıktırıcı ahengini altmış, yetmiş bin beyitlik bir 
manzumenin daima iki mısrada bir kere döğümlenen mubalâğalı ve coşkun üs- 
lübunda tetennüm etmek bedii zevki çok yoran bir spordur. Bu velvele içeri- 
sinde ruhları elinde tutmak, ancak Firdevsi olmağa, onun gibi müstesna yaratıl- 
mağa muhtaçtır. Hatta bazan bu da kifayet etmez. Şehnamenin dalgalı ve he- 
yecanlı, fakat her halde yeknesak sözlerini senelerce bir nargile takıttısı gibi 
dinlemek ve ondan zevkalmak için, daha evel Fitdevsinin muhitinde doğmalı- 
dır. Şehnamenin iki beytini hatırımda kalabilen şekliyle tekrar edeceğim: 


Beruzi ne bürt an yeli etcüment 
Betirü betigu begürzü kement 
Düridü büridü şikestü ve best 
Yelamra serü sinesü pavudest 


İşte aynen bu üslübu yüz yirmi binden ziyade mısraı akışında tekrar etmek, 
büyük bir tahammül işidir. 

Şehname nekadar böyle heyecanlı ve korkunçsa, Kodatkobilik te o kadar 
sade, vakur ve sakindir. İki eser arasında üslüpça bir benzerlik olmadığı gibi 
san'at, fikir ve duygu itibatiyle de en basit bir andırma vaziyeti yoktur. 

Şehname baştanbaşa bir desrandır. Kodatkobilikte efsaneyi, destanı hatır- 
latan tek bir beyte, bir kelimeye tesadüf edilemez. Şairin bütün gayesi cemiye- 
tin toplu bir devlet halinde intizamla yaşamasını temine yarıyacak ahlâki ve 
içtimai esasları bir ataya toplamaktan ibarettir. Ferdi benlik bunda yalnız cemi- 
yetin menfaatine yaradığı, ona bir yardım ettiği için, onu düşündüğü zaman kendi 


Kendi iyiliğini isteme, beyin iyiliğini temenni et. Beyin iyi olması halkın, 
milletin menfaatidir. Milli refah ve saadet karşısında fetagati nefsin varabile- 
ceği dereceleri iki sözle ve en sade bir lisanla ifade eden bu yüksek düşünüş tarzı 
İran eserlerine girmemiştir. 

Kodatkobilikle Şehname arasındaki münasebet ikisinin aynı vezinde yazıl- 
mış olmasına munhasırdır. Vezin bahsi musahabemizde en ziyade tahlile çalı- 
şacağımız bir esastır. Bunu daha getiye bırakacağız. Yalnız, şunu hatırımızda 
tutalım: Aruz vezninden türkçeye uygun gelen ahenklerin, lisanımıza Araplar 
ve Petsler vasıtasiyle intikal etmiş olması o kadar kat'i değildir. Bilâkis bu ve- 
zinlerden bir kısmının farisiye Türk edebiyatından intikal ettiğini teyit eden 
muhtelif diller bulunabilir. 

Her şeyden evel şu nokta tesbit edilmek lâzımdır: 

İran edebiyatı Türklerle başlamıştır. İlk şairlerden hiçbiri asıl İranlı de- 
ildir. Bunlar umumi surette Horasanın ve Hotasanın şatkındaki Türk yurtla- 
rının yetiştirdiği duygulu çocuklardır. Kendilerine İran şairleri demek hayat- 
ları hakkındaki tetkikler ve bilgilerden ziyade sonradan yazılan İran tezkerele- 
rinin verdiği bir fikre istinat eder. 

İçlerinden birçoğunun müdevven eserleri yoktur. Şuara tezketelerinde bun- 
lara nispet edilen şiirler birkaç beyte, birkaç kıt'aya munhasır kalıyor. İhtimal 
ki aynı şairler farsça söz söyledikleri gibi asıl ana lisanları olan Türk diliyle de 
şiirler yazıyorlardı. 

Avfi tezkeresi ilk defa farisi şiir söyliyen adamın Sasani Hükümdarlatından 
Behramıgür olduğunu kaydediyor. Bu ancak bir an'anedir. Behtamıgütun fa- 
risi şiri tek bir beyitten ibaret bir öğünmedir. Vezince de biraz düşük görülüyor. 


Menem an şiri gele menem an pili yele 
Namı men Behtamıgütu künyetem bu cebele 


Behram, asıl tahsil devrini Araplar içerisinde geçirmiş olduğu için arapçayı 
ana lisanından iyi öğtenmişti. Arapça şiirleri, mürettep bir divan teşkil etmiş- 
tir. Husrev Petviz zamanında (Barbet) adını taşıyan bir muganninin okuduğu 
parçalar Fars edebiyatının ilk örnekleri sayılır. Fakat bütün tezkereler bu oku- 
nulan şeylerin vezinsiz ve intizamsız sözlerden ibaret bulunduğunu iytirafta 
müttefiktir. 

Abbasi Halifesi Me'mun hicri 163 tarihinde (M. 813) (Merv) e geldiği za- 
man Abbas isminde bir şair beyn, zeyn, bedeyn tarzında dar kafiyeli bir kaside 


söyliyerek Halifeye vermişti. Şair Abbas, kasidesinde kendisinden evel hiç kim- 


İl k tini bulur. H emiyet içindi iyet için olmalıdır. / : 
| YE a Yy eme an li senin bu yolda şiir söylemediğini iddia ediyor. | 


Esetin yüksek kanunu, hayata şu düşünüşü telkin eder: | 
| © K Kes berin minval piş ez men çünin şiti ne güft İ 
| Özün atkukulma beyin atkukul 


Beyin atku bulsa budun askı ol Bu iddia doğru ve yanlış olabilir. Muhakkak olan şudur ki, Me'munun ya- 
İl 
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şadığı Âli Tahir zamanında İran edebiyatı teessüs etmemişti. Bu devirde hekim 
Henzeletülbargisi ve Firuzülmeşriki isimlerinde iki şair görülüyor. Mazbut eser- 
leri azdır. 'Tezkereler Âli Tahir hükümdarlarının farisi şiire hiçbir kıymet vet- 
mediklerini yazar. Bahsettiğimiz Avfi tezkeresi Badigıizli Hanzeleye ait parça- 


sında bunu açıkça söylüyor. Tezkerenin bize verdiği malümat bundan ibaret de- 


ğildir. Onda, Türk tarihi için daha kıymetli kayıtlar buluyoruz. 


Avfi aynen şöyle diyor: 
«Âli Tahit ki ba keremi zahir ve cudi vafir budendi. Egerçi fazlu in'amı 


işan am but fe emma işanra der parisi ve lugatderi itikadı nebut.» 


Aynen tercüme edelim: 

«Tahir Oğulları daima göze çarpan bir iyilik ve büyük bir el açıklığı ile 
yaşadılar. Nimetlerinin feyzi herkese şamildi. Fakat kendilerinin farsçaya ve 
Deri lügatine rağbetleri yoktu.» Deri lehçe, bildiğimiz fatisidir. Demek ki ya- 
kın zamana kadar bütün şark ve garp tarihlerinin İran devletleri arasında say- 
dığı Tahiriler ana lisanları olan türkçeden başka bir dil konuşmıyorlardı. Dev- 
letin resmi lisanı türkçe idi. Bunlar zamanında yetişen üçüncü şair Kerkânlı 
Ebuseliktir. Bu isim bize Türklerin Tahir Oğulları devrinde şiir ve musikice 
nekadar ileri gittiklerini gösterir. 


Ebuselik şark musikisinde kullanılan çeyrek perdelerden birine kendi adını ğ 


vermiş olan adamdır. Bu perdeye zamanımızda tahrifen (puselik) denir. Türk 
musikisi o zaman nekadar ilerde olmalı idi ki, Kerkânlı bir Türk olan Ebuse- 
lik musikide irtifai buütlerin en ince gömlek farklarına kadar nüfuz etmiş ve 
ona kendi sazında perde bağlamış bulunsun. 

Şimdiye kadar yazılan eserlerde puseliğin Ebuselikten muharref olduğunu 
gösteren bazı sözlere tesadüf edilmemiş değildir. Fakat bir Arap künyesi taşı- 
yan bu adamın bir Türk ozanı olduğu tamamen meçhul kalmıştır. 

Bu hakikat meydana çıktıktan sonra şark musikisinin en güzel modülasyon- 
larından birini teşkil eden Tahir puselik makamının ne zaman ve hangi şerait 
altında intişar ettiğini araştırmak kolaylaşır. Avfi teskeresine göre, Ebusilik Saf- 
fari Hükümdarı Amrü bini Leys vaktinde şöhret almıştır. Onun bu şöhreti an- 
cak farsça şiirler söylemeğe başladığı son bir zamana tacidir. 

Tahir ve puselik adlarının aynı makama verilmiş bir isim olması Ebuselikin 
Saffarilerden ziyade Tahiriler Devletinin müessisi olan Tahirle münasebeti ol- 
duğuna delâlet eder. Tahirilerle Amrü bini Leys arasında geçen zaman, nihayet 
yatım asırdan ibarettir. Tahiriler Devleti milâdın 820 inci senesinde zuhür etti. 
873 te Saffariler denilen Bakırcı Oğulları Tahiriler Devletini devirdiler. Amrü 
bini Leys 879 da kardeşi Yakubun yerine geçti. Ebuselik Tahirin son zaman- 
larında yaşamış olmak şartiyle Avfi teskeresinin kaydettiği tarihlerde kırk elli 
yaşlarında bit adam olmak lâzımgelir. 
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Şark musikisinde Tahir puselikten başka ayrıca Tahir ve puselik makamla- 
rı da vardır. Bunların seyirce farkını iyzah etmek bu musahabede tabii lüzum- 
suzdur. Yalnız, hepsinin zamanımızda en ince farklariyle yaşadığını söylemek 
kâfidir. 

Filoloji tetkikleri bazan tarihi nekadar tenvir eder! İki isim, iki kelime 
Türkün san'at tarihini baştanbaşa ışıklandırıyor. Ebuselikin İran teskerelerinde 
görülen farisi şiirleri aruz vezninde yazılmış şeylerdir. Bunlarda Türklüğün 
yüksek fıtratini okuyoruz. Ahlâki bir kıt'asını nakledelim: 


Hunu Hudra ger birizi betzemin 
Bih ki aburuyu tizi detkenar 

Put petestiden bih ez merdüm pefest 
Pendigiru kâr bendü güşü dar 


Kıt'anın meali şudur: «Kanını toprağa dökmek tenhada yüz suyu dökmek- 
ten daha hayırlıdır. 

Puta tapmak insanlara tapmağa tercih olunur. Nasihat tut, işini ona göre 
tanzim et, anladın mı, uyanık ol!» 

Bu şiirleri söyliyen Ebuselikin, aruz vezinletini bilmediğini düşünmek ta- 
bii kabil değildir. Kendisinin Beni Tahir saraylarında aynı vezinlerle terennüm 
ettiği türkçe koşuklar yok muydu? O halde Tahitiletin fats dilini bilmemesi, 
ona rağbet etmemesi ne ile tevil edilir? Artık buna zerre kadar şüphe yok ki, 
daha İran edebiyatı namına ortada bir kelime, bir harf yokken Türk hükümdar- 
larının sataylarında ozanlar, aruz vezinletiyle koşuklar söylüyorlar ve onlata 
hiç duyulmamış yeni yeni makamlarla besteler bağlıyorlardı. Zaten bunun baş- 
ka türlü olmasına imkân yoktu. Bütün dünyada olduğu gibi Türklerde de ilk 
musiki eserleri şiirin ikai veznini yüksek sesle terennümden ibaretti. Âşık yolu 
dediğimiz halk musikisi tarzını terkip eden koşmalar, semailer, kalendetiler, des- 
tanlar daima aynı şekilde terennüm edilen şeylerdir. Sazlı meydan şairleri her 
şiiri, veznine göte bu muayyen listelerden birine tatbik ederler. Kalenderi tar- 
zında okutulacak bir şirin destan yahut semai gibi terennüm edilmesine vezin 
müsaade etmez. Bu vezni yalnız âşıklar değil, pek çok defa dinliyenler de 
bilirler. 

Âşık, bir kalenderiye başlar, sıra beyitlerin son sezürüne gelince burada bür- 
tün sesliler nağmeye iştirak eder. Ayakları yani kafiyeleri ihtiva eden parça 
iki defa birlikte tekrar edilir. 

Âşık yolu bestelerinden bir kısmı aruz vezinleri ile birleşir. Diğer bir kıs- 
mı birleşmez. Bunlar, parmak hesabiyle yazılan şiirlerin terennümüne mahsus- 
tur, Destan tarzı bu ikinci kısma dahildir. Demek meydan şairleri her iki ve- 
zin tarzını öğrenmek mecburiyetindedir. Bunlar birçok vezinleri, çala çala in- 
siyaki bir surette takti” şeklini bilmeden öğrenirler. 
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(Bitme) nazariyelerini uzun uzadı okuyup anlamamış, fakat bunları bildiği 
şiirlerin ahenklerinden istidlâl ederek öğrenmiş bazı münekkitler aruz vezinleri 
ile parmak hesabı arasında aşılmaz manialar bulunduğunu zannederler. Bunlara 
göre, iki usul biribirinden büsbütün ayrı şeylerdir. Halbuki, aralarında pek ba- 
sit bir fark mevcuttur. Birinde hecelerin sakin ve müteharrik şekillerine kıymet 
vetmek, öbütünde bu farka dikkat etmemek bir esastır. Parmak hesabiyle söy- 
lenen şiirler içinde birçok parçalar geçer ki aruz veznine tevafuk eder. 

Şu izahatı vermekten maksadımız, milli türk şiirlerinin şöyle, böyle aruza 
mahsus ahengi kendi kendine doğurabilmekteki kabiliyetini izahtır. İslâmiyet- 
ten evelki hir devirde yazıldığı birçok hususiyetlerinden anlaşılan uygurca oğuz 
menkıbesinde, Hükümdarın lisanından çıkan sözler hep manzumdur. Bunlardan 
biri şöyle başlar: 

Men sinler ki buldum kagan 
Alalının yatagı kalkan 
'Tamgayis ki bulsun buyan 
Gök buru bulsun gıl uran 


Bu şiirin ikinci mısraı müstesna olmak üzere diğer mısraları parmak hesabı usu- 
lüne ne derecede muvafıksa atuz veznine de o kadar uygundur. 


Men sinler ki buldum kagan 


tamamiyle müstefilün, müstefilün veznindedir. Divanı lügatin muhtelif sahite- 


letine setpilmiş olan iki üç kaside parçasının kıt'aları ekseriyetle bu yolda bir 
taktıa müsaittir, 
i Alp ertonga oldu mu. Issız ajon kaldı mı; 
Özlek öcün aldı mı; Emdi yürek yıttılır. 


kıtası müfteilün failün, müfteilün failün diye takti olunabilir. Şarka mahsus 
bütün san'at ve medeniyet eserlerinin esasını yabancılarda atamak zihniyeti, bizi 
şimdiye kadar en sapa ve en çıkmaz yollara sevketmiştir. Şehnamede yeknesak 
bir vezin götüyoruz. Bunu tektar kodatkobilikte görünce ilk hatırımıza gelen 
şey, Türklerin bu vezni Şehnamenin beyitlerinden öğrenmiş olması ihtimalinden 
ibaret kalıyor. Halbuki işte şimdi tarihi delillerile ortaya koyduğumuz gibi, 
daha İran lisanında tek bir şiir yazılmadan Türkler Âli Tahir saraylarında mu- 
siki makamları icat ediyor ve besteler, neşideler vücuda getiriyorlardı. 
İslâmiyetten çok evel Oğuzlarca aruz ahengi tabii bir duygu ile şiirlere 
tatbik olunuyordu. Tahir puselik makamına ait tarihin ottaya çıkması aramızda 
âdeta kökleşmiş olan bazı yanlış fikirleri daha tashih etmek lâzımgelir. Bazı tet- 
kiklete göre Osmanlı musikisi, Fatih devrinde Bağdada gelen Meragalı Abdül- 
kadir vasıtasiyle İrandan intikal etmiştir. Bu iddia ancak bazı ihtiyat kayıtlariyle 
tasdik edilebilir. Abdülkadirin getirdiği musiki parçaları, yani kârlar ve nakşlar 
filhakika farisi şiirler üzerine tertib edilmiş şeylerdir. Fakat telif usulleri ve 


TE er 


Tezini iyzah ederken 


Samih Rifat Bey 


ikai imtizaçlar mutlak Türkten alınmıştır. Tahir puselik makamını vücuda 
getiren Türklerin bu usullerden çoğunu bilmemesi müsteb'atür. Hususi kütüpha- 
! nemizde (Zeynelelhan) adlı bir risale vardır ki — Fatih İkinci Mehmet zamanında 
ği Germiyanda yazılmıştır ve bu nusha müellifin hattıyeldir — bunda bütün te- 
| lif ve ika nazariyeleri en ilmi bir şekilde zaptedilmiş görünüyor. 
| Usullerin zamanımızda kullanılan ve kullanılmıyan şekillerini en ince te- 
ll 5 ferruatına kadar iyzah eden bu eserin yazıldığı tarihte Türklerin musiki ile uğ- 
1g 4 raşmadıklarını, o san'ati henüz memlekete gelen bir adamdan öğrendiklerini 
| düşünmek tabii pek yanlış olur. 
| Hele bazı kimselerin tahmin ettikleri gibi, Türk musikisinin Bizans kilise- 
lerinde okunan ilâhilerden mülhem olması ihtimali büsbütün varit değildir. 'Ta- 
hir gibi, Puselik gibi, Tahir puselik gibi modülasyonların iycad edilebilmesi için 
bugünkü sistemtonalin bütün incelikleriyle bilinmiş olması şatttır. 
Efendiler! 
1! Bütün bu iyzahat bizi yavaş yavaş tabii cereyaniyle ilk söze başladığımız nok- 
li taya getirir. Türkün şiiri, edebiyatı, musikisi her şeyden evvel kendi muhiti şart- 
ları altında inkişaf etmiştir. Kudatkobiliğin İran şehnameciliğinden yarım asır 
sonra meydana çıkması, o edebiyat tarzından mülhem olmuş, yahut ondan ve- 
3 zinler ve fikirler almış olduğuna kat'iyen delâlet etmez. Şimdi size Karahanlılar 
ğ edebiyatından bahseden Garp müelliflerinin hiç temas etmedikleri bir noktayı 

| daha iyzah edeceğiz. 
| Kudatköbilik islâmiyetten sonraki Şarki Türkistan merkezlerinde yazılan ilk 
manzum eser değildir. İhtimal ki Yusuf Has Hâcipten evvel, başka bir şair böyle 
| e i altı yedi bin beyitlik bir kitap, bir manzume vücude getirmemişti. Fakat, birçok 
l 

| 

| 


şairler ayni aruz vezninde toyuklar ve koşuklar söyliyotlardı. Biraz evvel dedi- 

| gimiz gibi, Kudatkobilikte hemen her bahisten sonta, daha evvelki bir şaitin 

İ kıt'a tarzında bir şiiri, bir koşuğu fikri bir huccet gibi alınır. Bunlar yalnız Ku- 

| tatkobilik vezniyle tanzim edilmiş eserlerden seçilmiştir. Kimbilir başka vezin- 

lerde söylenmiş daha nekadar şiirler halkın zihinlerini tenvir edip duruyor! Yu- 

| suf Has Hâcip bazı kerre başkalarından aldığı şiirlerin şairlerini söylemez. Bun- 

ları sadece şair, yahut beyit aykucu, beyit söyliyen diye zikreder. Fakat bazıları- 

11) 4 nın adları sarahatle yazılmıştır. Müsahabe notlarımızı kaydederken bunlardan 

Nil ancak ikisinin adını hatırlıyabildik. Kudatkubilik şairleri arasında en ziyade 

| dg sözleri tekrar edilen (Adı Yahşi) dir. Bazen ayni isim, (İdi Yahşi) tarzında 

, da zaptedilmiş görülüyor. Bundan başka (Kulagoz) isminde bir şairin kıtaları 

Kudatkubiliğin mazbut çerçivesine geçmiştir. Bunların hangi devirde yaşadıkları 

ği eserden anlaşılmıyor. Fakat sözlerindeki intizam, bilhassa cinas ve istiate gibi lâf- 

, zi san'atlere verdikleri ehemmiyet, aruz vezninde yazılan şiirlerin Şarki Türkis- 

tanda büyük bir inkişaf devri geçirmiş olduğunu iytitaz götürmez bir surette 
İ ç z meydana çıkatıyor. 
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Bugünkü san'at telâkkileri karşısında, lâfzi san'atlara kıymet verilip e 
mediğini düşünmek, hiç şüphesiz bu bahiste üzerinde durulacak, Make temas Gi 
lecek bir nokta teşkil etmez. Türk lisanı ve Türk edebiyatı tarihi bundan anc 

i espi eğe mecburdur. 
> Mimi ötedenbeti lâfzi sam'atlara karşı Türk Şüilemade 
susi bit temayül uyandırmıştır. Toyuk denilen oi mısralı kıtalar ii 
hemen umumiyet üzere bu vâdide tertib edilmiştir. Bunlarda ayak denilen ii > 
üç defa tekerrür eder. Hepsi telâffuzca biribirinin aynıdır. Fakat maanalar başka 5 

Ayak şiirin sonuna geldiği için bildiğmiz uzvi Mia esi balm etmez; 
Eski Türkçede «ünvan» demektir. Mani tarzında Hiriter yyl büyle bi ei 
gösterilir. Yani şiirin müşterek ünvanı konur. Sonra bütün şairler bu ayağın kabu 
edebileceği lâfzi cinasları iki mısrala tekrar ederler. > 

Meselâ açılan ayak «gülenaz» dır. Bundan şöyle bir mani yapılabilir: 


Gülen az, gülen az. 
Niyaz düşmüş bu alemde 
Bülbüle, güle naz. 
Gördüm ki aşk yolunda, 
Ağlıyan çok gülen az. 


işte bütün toyukların kafiyelerinde maanaca tatbik olunan şekil bu manilerin 
istinad ettiği cinaslı ayak tarzıdır. Kudatkubilikte böyle toyuklara sık sık tesa- 


düf edilir. 
Bunlardan birini alalım; beyit aykocu şöyle diyor; 


Negu bar açunda anar ilesiz 
Negu ile barkim anar ilesiz 
Kamuğ nenk ki ile otup çarabar 
Meğer kim ölümki ölüm ile siz. 


Bu toyuğu Radlofun nushasından alıyoruz. İkinci mısraı sonundaki «ile Siz 
bunda çaresiz yazılmıştır. Bu şekil, kimbilir şiirin hangi yo e 
dığı bir tabrif eseri olmalıdır! ilesiz ve çaresiz, burada ayni Şike ifade ettiği a 
biz toyuk tarzına daha uygun olan Çile siz) i ötekine tercih a Toyukdaki 
(ile siz) kelimelerinin kinai ve hakiki medlülleri anlaşılmak için her şey- 
den evvel hakani türkçenin fonetik şartları bilinmelidir. 

Mahmut Kaşgârinin eserinde bilhassa işaret ettiği gibi beşinci hicri asta 
kadar Uygurcada kalın ve ince (h) sesi yoktu. Yalnız baykuş v olan 
(ohi) kelimesi tek bir müstesna halinde lisana girmişti. Türkler (hem) i (em) 
tarzında telâffuz ediyorlardı. İlâç manasına olan (em) le atıf edatlarından ii 
telâffuzca tamamiyle müşterekti. Bunun gibi Arapçadan alınan (hile) kelimesi 
de (ile) diye telâffuz ediliyordu. 
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İşte şair, bu lâfzi benzerliklerden istifade ederek, (il, siz) (ile siz) kelimelerini 
muhtelif maanalarda kullanıyor. i 

İl bildiğimiz gibi hem memleket fikrini, hem de ilmekten ulamak, iliştirmek, 
tutturmak fikrini ifade ediyor. Siz, sezmekten tahmin etmek, takribi surette bul- 
mak, hatırlamak, ayni zamanda cemi muhatap zamiridir. Bar birinci derecede git- 
mek maanasına olan barmaktan gittidir 


Şimdi şiiri en yakın maanasiyle bugünkü lehçemize nakledelim: «Dünya- 
da çaresi olmıyan nedir? Hangi ile, (memlekete) varmalısın ki o çaresiz 
şeye bir çare sezesin. Her şeye müessir olan bir çare, bir tedbir vardır. Yalnız 
ölümün çaresi yok, meğerki ölüme kendi kendini ulaşdırabilesiniz'» 

Lâfzi san'atların kıymeti neden ibaret olursa olsun, bunların uzun zamanlar de- 
vam eden bir incelik duygusundan doğacağı muhakkaktır. Böyle şeylerle uğra- 
şan insanlar ne kadar zeki olutlar! Kelimelerle oynamak, onlardan türlü türlü 
maanalar çıkarmak, başkalarını bu yolda düşünüşlere sevk etmek bir incelik, bir 
zekâ alâmetidir. Bunu yapanlar çok defa hem pek neşeli, hem de pek-samimi- 
dirler. Türkün kahraman ruhunda mübalâğalı bir destan, bir öğünme, gösteriş 
temayülleri yerine bulutsuz bir gök gibi vüzuh, neşe ve betraklığın ifade ettiği 
irişilmez yükseklik maanası vardır. O baktığı zaman görür, içyüzünü görmek is- 
ter. İçtimai düşüncelerinde çok sade ve samimidir. Hayatı tetkik ederken en zi- 
yade bu melekesini kullanır. Fakat, felsefesinin derin ve mistik inceliklerine nü- 
fuz etmek isteyince, ruhundaki arayıcı ve sezici kudret kendini gösterir. 

Yanlış bir anlaşmaya mahal bırakmamak için şurada hemen ilâve edilme- 
si lâzımgelen bir noktayı kaydedelim: Lâfız san'atcılığı, (Kudatkobilik) şairinin 
kendi şahsından ziyade eserlerini ayniyle naklettiği Türk ozanlarına aittir. Kudat- 
kobiliğin yüksek, içtimai ideali kendi beyitlerinde bu gibi yorucu ve lüzumsuz 
san'atlerle uğraşmağa müsait bulunmamıştır. “O, güzelliği bilhassa sadelikte ve 
samimiyette aramış, kuvvetini doğru ve salim bir düşünceden almıştır. Eserin 
muhtelif parçalarında o devtin felsefi ve tasavvufi meyillerini gösteten incelik- 
lere tesadüf ediyoruz. e 


Tevhit manzumesindeki şu beyit bütün dikkatimizi kendi üstünde toplıyot: 


Türetken birinke türemiş tanok 
Türemiş iki bir, tanoku anok 


beytini kelime kelime bugünkü lehçemize nakledersek, şöyle bir ibare önün- 
de bulunuruz: «yaradılmış yaradan bire şahittir. Yaradılan ikinin yanında bir 
şahidi hazır duruyor.» İlk bakışta ibare gayet muğlaktır. Fakat (iki) tabirinin 
Türk tasavvufunda aldığı maana bilinirse, o müphemiyet gaip olur. (Hülâsai 
Abbasi) nin aynen kaydettiği gibi, bizim bugün mevâlidiselâse dediğimiz hay- 
vanat, nebatat ve cemadattan ibaret şeyleri İranla ihtilât eden Türk mütesavvif- 
ları (iki üç) yahut (iki üç nikap) yolunda bir terkiple ifade ediyorlardı. İkiden 


ey — 


ve heyulâ dedikleri maddi vücut 3 zihni e yani 

ıl mahiyetetn ibaretti. İşte Kudatkubilik şairi bu ikiyi MazAR dikkate a ıyor, 
e aradan bire şahittir dedikten sonra, yaradılan ikidir; Huniler bir 
ai vahdetin şahidi olan bir vücut meydana çıkıyor demek istiyor. 
ata 


Fikir, Kudatkubilikin yazldığı zamanlarda şarki Türkistan e 
vi i is iyti intisine benzetilebilir. at 
iletini ırdıkları bir teslis iytikadının serpinüsine ie li: 
adr ce edeceğimiz mevzu o değildir. Biz bilhassa biz beyitteki ta- 
| esindeki inceliği göz önüne koymak istiyoruz. 
ikilik fikrini daha başka bir 


maksat, eskilerin suret 


bizi .. : 
savvufi düşüncenin şiirle ifad 
Ayni manzumenin daha evvelki bir yerinde şair, 
şekilde kullanıyor: 
Eya bir birikmez sanalür adın 
Kamuğ aştudin sensin ötkidin kidin 
Sağışka katılmaz senin birliğin 
Toz ve iki ki bitti erin lik ligin 
«Ey bir! başka bir sende birleşmez. Sen her evvelin önündesin. Dn 
a ya Bundan dolayıdır ki, kudretin ve iraden doğrudan doğruya ikiye, 
I : i | 
Eş maddi ve manevi varlığa şamil olmuştur.» 


Yy 
Muhterem Hanımlar, Efendiler! 
Dokuzuncu asırdaki Türk Mistsizminin inceliği dikkatinizi Gk 
or mu? Bunu ifade eden lisanın kolaylığı ve samimiyeti yanında içimizden 
v : 


hangi şair, ayni fikirleri böyle bir beyitle yaa akin ei a 
zannettiğimiz kadar ilerlemiş miyiz, yoksa biraz geri mi Bam m a ve 
ikmez tabiri var.Bunun tazammun etiği aynı vücutta mümteziç bie suretle 
she medlülünün bugün maneviyatta kullanılmaması bize Du fikir ii 
mıştır. Bugünkü Türkçe «ey bir! başka bir sende birikmez» e e iy 

mediği için o maksadı ifadeden âciz EN kendi öz cevherlerini 
i inden ileri gelen bir cezadır. < 
e ye iii e Türkçenin şimdiki ifade kudretimizden bizi 
mahtum bırakacağını zannetmekte israr edebilirler. Fakat ilmin gösterdiği yeri 
ılacak tecrübeler yakında maddi bir surette ispat edecektir ki saf Km 
satırla ifade ettiği fikri, dünkü ve bugünkü edebiyat lisanı sayfalarla iyzahta 
üçlük çekecektir. si 
> ia seçtiğim misalleri toyuklardan, yahut mistik tasavvufi SÖZ- 
lerden almakla bilhassa bu hakikatin üzetine pamak oyy See yn 
mızın kendi yüksek kabiliyeti içinde en ince fikirleri nekadar kn a > e 
ettiği bu misallerden anlaşılır. Türkler Arap ve Fars harslariyle ihtilât ettikten 


sonra, dillerinin birçok güzellikleriyle beraber, ifade vasıtalarındaki kuvveti de kay- 
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R betmişlerdir. (Divanı Lügatü Türk) te şimdi kullandığımız binlerce isimden baş- 
ka, motfemler, fili cevherler ve bunların muhtelif şekillerdeki kullanış tarzları 
vardır. Öyle denebilir ki, bu kitabın yazıldığı on ikinci asırda Şark lisanlatın- 
dan hiçbiri Türkçe kadar işlenmiş ve ilerlemiş değildi. 

Son asırların meydana çıkardığı yeni ve ilmi mefhumlar müstesna olmak 
üzere o zamanın Uygur Türkçesinde, kolaylıkla ifade edilemiyecek bir fikir, bir 
düşünce tarzı yoktur. Bu kabiliyet elimizde bulunan birkaç eserden ziyade, mmor- 
folojik kıyaslar ve kaidelerin genişliğinde görülüyor. 

Hem ne hacet, bugünün en medeni Jisanlarından birçoğu Türkçenin hal 
sigasından mahrumdur. Yapdırtmak, söylettirmek tarzındaki tadiyeler, dünyanın 
hiçbir dilinde görülmiyen kolaylık ve ihtisar vasıtalarından biridir. 

Bize bazan soruyorlar: Türk dili böyle en güzel, en işlenmiş bir lisan ol- 
duğu halde, niçin yüksek ve edebi mazisinden bize bir şeyler intikal etmemiştir? 
Buna kısa bir cevap verilebilir: Şark Türkleri zaman zaman birçok dini inkılâp- 
lar geçirdiler. Budistlik, maniheizm, masturilik devirleri, bize on asırdan yakın 
bir mesafede duruyor. Elimizde bu asırlara ait tek bir eser, bir kitabe, bir dua 
örneği yoktur. Her din inkılâbı kendinden evvelki eserleti imha etti. İslâmiyet 
bu hususta büyük bir âmil olmuştur. (Mw'tasım halife) zamanının en büyük ku- 
mandanı olan Efşi evinde bulunan Türkçe bir kitap yüzünden Bağdatta ipe çekil- 
di. Abbasilerin o büyük Amuriye seferini kazanmış olan bu adam Ferganalı 
bir Türk asılzadesi idi. Senelerce Horasan ve Azerbaycan valiliğinde bulundu. 
(Babik) hâdisesi ancak Efşinin getirdiği 'Türk orduları ile bastırılmış ve oraları 
yeniden Abbasi Devletine verilmişti. Hailfe bu hizmetleri pek kolaylıkla unuttu. 
Efşinin aleyhinde bulunanlar kendisinin hâlâ mecusi dinini muhafaza ettiğinden 
bahsettiler. Evinde Türklerin eski dinine ait bir kitap bulundu. Bunun ne oldu- 
gunu sordular. Ecdat yadigârı diye sakladığını söyledi. Türk eserleriyle sahibi 
o gün Bağdat topraklarına gömüldü. Bunu yapan Araplardı. Fakat Türklerde 
muhtelif zamanlarda din değişikliğinin verdiği bir duygu ile mazinin eserlerini 
hayatlarından sildiler. Her kavim böyle yapıyor. Bugün İran edebiyatı zengindir. 
Fakat elde Sasaniler zamanından kalmış ancak birkaç kitap parçası mevcuttur. 

Muhterem dinleyicilerim ! Size bu müsahabemde İslâmiyetten evelki edebiyatın 
Divanı lügatteki parçalariyle Selçukilerden, Oğuz destanlarından, Dede Kor- 
kuttan, Osmanlıların zuhuru esnasındaki şairlerden bahsedebilirim. Zemin bu- 
na müsaitti. Fakat, birçok faydalı ve kıymettar notlarını muhterem Kurultaya 
arzetmek için bekliyen arkadaşlarıma karşı bu kürsüyü daha ziyade işgal etmeği 
bir haksızlık gibi telâkki ediyorum. Musahabem, şimdiye kadar kitap sahifele- 
rine geçmiyen birkaç fikri, birkaç kelimeyi daha onlara ilâve etmiş ve Türk şiiri- 
nin, Türk san'atinin kendi yüksek benliği içinde inkşaflarından küçük bir saf- 
hayı tenvir edebilmişse bu, lisan ve edebiyat tarihimiz için kazanılmış ufacık bir 

faydadır. 


m 


Yalnız Garp müelliflerinden öğrenerek değil, onlardan öğrenerek ve onla- 
ra göstererek milli hazinelerimizi maziden istikbale taşıyacağız (alkışlar). 
Yerimi benden sonraki arkadaşa bırakırken, hepinizi yürekten saygılarımla 


selâmlarım (alkışlar). 
Oğuz Bey — Müsaade edermisiniz Reis Paşa Hazretleri? 


Reis — Buytun. 

Oğuz Bey — Türkçeyi inkılâbımız çok açık ifade etmiştir. Büyük Gazinin 
peçenin kaldırılması hususundaki sözleri çok vecizdir. Buyurmuşlardı ki: Ha- 
nımlar yüzlerinizi açınız. Cihan sizi görsün, siz de cihanı götün! 

(Şiddetli ve sürekli alkışlar). 


Samih Rifat Bey — (devamla) Efendim, zaten bu eserler diğer bütün eser- 
ler gibi Büyük Gazinindir. (Alkışlar). 

Reis — Söz Hasan Âli Beyindir. 

Hasan Âli Bey — Büyük Reisimiz Gazi Hazretleri, Yüksek Kurultayın kıy- 
metli azaları! 

Benden önce söyliyen kıymetli müdekkiklerimiz Türk dilinin eskiliğini, başka 
birçok dillere kök olduğunu meydana koydular. O tetkikleri dinliyerek Türkçe- 
nin mahiyeti hakkında terkip edici unsurlar noktasından tenevvür ettik, Bu un- 
surlarla teşekkül eden ve dilin mimarisi demek olan edebi lehçelerin eski ve Öz 
Türkçe nümunelerinden biri olan Kudatkobilik hakkında Samih Rifat Beyefendinin 
mütalealarını istifade ile dinledik. Kendilerinden sonra ben de dilimizin halk 
edebiyatında özünü mümkün mertebe saklamış, münevvetlerin eseri olan divan 
edebiyatında ise bozulmuş olduğunu meydana koymağa çalışacağım. 

İslâm dini Türk âlemine yayılmıya başladıktan sonra, bir taraftan bu dinin 
köklü mefhumları Arapça, diğer taraftan birçok edebi unsurlar da Fars kelime- 
leri halinde dilimize karışmıya başladılar. Münevverler arasında öyle edebi bir dil 
vücude geldi ki halk onu anlamıyot, anlamadığı için de sevmiyordu. 

Bilhassa Selçuklar devri Türk dili ve Türk edebiyatı için karanlık bir devir 
olmuştur. Selçuk saraylarında hep Farsça söyliyen şairler yer bulmuşlar, bu ya- 
bancı dilin hünervetleri, Selçuk Hükümdatlarının takdirletiyle beslenmişlerdir. 
Fakat şunu da unutmamalıdır ki Farsça söyliyen bu şairlerin mühim bir kısmı 
Türktür. Bununla beraber Selçuk sarayı, İran edebiyatına, Farsça kaidelerle ken- 
dilerini metheden şairlere iltifat ettiği için Türk dili bakımsız, Türk edebiyatı 
sönük kalmıştır. Yalnız Selçukların son ve Osmanlıların ilk zamanlarında, edebi- 

atımızda bir halka dönüş hareketi görüyoruz. O zaman muhtelif istiylâlar ve si- 
yasi katışıklıklarla sarsılan halk maneviyetini tasavvuf fikirleriyle sükün ve hu- 
zura kavuşturmak istiyen bir kısım şairler çıkıyor. Mevlâna Celâlettinin oğlu 
Velet, Yunüs Emre, Aşık Paşa bu uyanışın başlı şahsiyetleridir. Sultan Velet, 
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Hasan Ali Bey 


babasının tasavvuf fikirlerini Anadolu Türklerine yaymak için onların anlıyabi- 
| leceği şekilde çok açık şiirler yazıyor, halka öz Türkçe ile hitap ediyordu. 
$ «Rabapname» sinde: 
| Mevlânadır evliya kutbu bilin; 
| Nekim o buyurdısa anı kılın. 
Tanrıdan rahmettir anın sözleri 
Kötler okursa açıla gözleri. 


? , Gene aynı Şair: 

k Uslu kişinin malı sözler olur, 

4 Malını verir bu sözleri alur. 

Mal topraktır, bu sözler candürür 
Uslular andan kaçar, bunda dutur. 


j vw Gözünü aç kim, seni bellü görem; 
i Damla gibi denize girem duram. 
A Nitekim damla denize karılur, 


İki kalmaz, damla deniz bir olur . 


, ç diyor. Görüyoruz ki bu sözler nekadar açık, nekadar katışıksız bir Türkçe ile 
; söylenmiştir! Hele Yunüs Emre... O, Türk ruhunun bütün sırri duyuş kabiliyet- 
lerini öz Tütkçe ile söylemiş büyük bir şairdir. Onun içli sesini hep beraber 
dinliyelim : . 


Sen bunda garip mi geldin, 


Yorulup izmi yanıldın, 
Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


w Katlı dağlar mı aştın? 

Derin ırmaklar mı geçtin? 
Yarinden ayrı mı düştün? 

e, Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


şi Hey ne yavuz inilersin, 
Benim derdim yenilersin, 
Dostu görmek mi dilersin, 
Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


Kanadın açabilursün, 
Açuben uçabilürsün, 
Hicaplar geçebilürsün, 
Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


0034 


Kaleli şehrin mi yıkıldı? 
Ya namın atın mı kaldı? 
Gurbette yatın mı kaldı? 
Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


Gülüstanlarda yaylarsın, 
Taze güller mi yolatsın, 
Yavlık zarlık eylesin, 
Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


Uyhudan gözün uyandı, 
Uyanup kana boyandı, 
Yandı, şol yüreğim yandı, 
Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


Noldu şol Yunüse noldu? 
Aşkın detyasına daldı, 

Yine baharistan oldu, 
Niçin ağlarsın bülbül hey!... 


Yunüsten sonra Garipname sahibi Âışk paşayı anmalıyız. Bu büyük Türk, 
ana dilinin nasıl hakir görüldüğünü, Türkçenin nasıl ihmal edilmiş bulunduğu- 
nu şu acı sözlerle anlatır: 

«Bu fakire de Türk lisanı üzere bu kitabı nazmeylemek vacip oldu. Ta ki 
onlar da işbu nimetten mahrum olmıyalar ve iytikatta tarik nâşayesteye git- 
miyeler.» 

» Gerçi kim söylendi bunda Türk dili 
Lik malâm oldu maana menzili 
Çün bilesin cümle yol menzillerin 
Yirme öyle Türk ve tacik dillerin. 

'Türk ve tacik dellerini öyle hakir görme, ondan tiksinme dedikten sonra 
ilâve ediyor: 

Türk diline kimesler bakmaz idi 
Türklere herkiz gönül akmaz idi. 

Altı yüz sene evel söylenmiş olan bu iki mısra, yalnız Âşık Paşanın isyan 
sesi değil, Türk vicdanının kendini hakir görenlere karşı yükselttiği şikâyetçi 
feryadıdır. 

Böyle söylemekte Âşık Paşanın hakkı vardı. Bilhassa bu kısa süren devirden 
sonra öz dile, Türk diline kimseler bakmaz olmuştu. Arap ve Fars dilleriyle 
edebiyatları yanında, bizimkiler kaba kaya başıları sayılıyordu. Bu fikre misal 
olmak üzere, Farisiden Tütkçeye tercümesini Âşık Paşadan yirmi sene sonra bi- 
tirmiş olan ve eseri için 
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«Umut bin Mehemmet bin Aydın işaretiyle ben 
zayıf, nahif kul Mesut, Tat dilinden Türkçeye döndürdüm.» 


diyen, «Süheyl ve Nevbahar» sahibi hakkında, Âşık Çelebi, meşhur teskeresinde 
bakınız ne söylüyor: 


«Eğet anların zamanında dahi fenni şiire muhtas sahibi mahsal kimesne 
menkul ve mesmu değildir. Amma hiç olmadığı dahi maktu değildir. Ahmet 
nam bir kimesne şehname bahsinde Süheyl ve Nevbahar destanını nazmeylemişti. 
Eğerçi Farisiden mütercem idi amma bazı maniler . bulmuştur. Zamanına göre 
yine tab'ı zemanedir. Ve edaları gayet türkânedir. Hengâmı tufuliyette gördüm; 
gayet kemyaptır. Galiba halka görünecek yüzü olmadığından vetayı hicaptır. 
Nean ki cemali hüsnü sebebinden yüzü pür nikaptır.» 

Yazılışı öz Türkçe olan bir eser hakkındaki tahkir edici telâkkileri bundan da- 
ha iyi gösterecek başka bir vesikaya ihtiyaç var mı? Divan şairleri, hikâye mev- 
zularını bile Arabın Yusuf Zelihasından, Leylâ Mecnunundan, İranlının Hüsrev 
ve Şirininden, Şah ve Gedasından aldılar. Öz dilimiz, onların elinde bozuk ve 
karışık bir hale geldi. Türk dilinin asilliği, özü yalnız halk arasından çıkan 
ve sesini halka yükselten halk şairlerimizin dilinde yaşayabildi. 

İslâmdan önceki devirlerde milli sazlarını ve kopuzlarını çaldıkları zaman 
dinliyenleri coştutan, öz Türkçe ile söyliyen milli şairlerimiz ozanlardır ki is- 
lâmdan sonra ancak halk içinde yetişen şairlerin varlığında varlıklarını devam 
ettirdiler. 

Yabancı tesirlere daima şaşmaz ve kolay kandırılmaz zekâsiyle göğüs ger- 
miş olan Türk milleti, bu gönülden kopup gelen sesleri Tanrı sesi gibi yüreğin- 
de sakladı. O sesleri işiterek güldü, o sesleri duyarak ağladı. 

Onu yerinden oynatan, coşturan, canlandıran ve nihayet acılatını avutan, 
Baki'lerin, Nef'i lerin tomtraklı sözleti değildi. Köroğlunun, Karacaoğlanın, Dert- 
linin yürekten kopan ve koptuğu yer kadar sıcak olan şiirleri idi. Çünkü bun- 
lar Türk milletinin hatıralarını, o hatıraların yaşadığı devirlerde konuşulan öz 
dile uyar bir dille söylemeğe çalışıyorlardı. 

Eğer halk bu milli duyuşları yüreğinde bozulmadan saklamasaydı, eğer o 
duyguları dile getiren halk şairlerinin diyişleri olmasaydı öz dilimizin kaynakla- 
rından çıkan bu saf şiir damlalarını bu kadar da tatmak bizim için müyesser 
olamıyacaktı. i 

Bu davanın doğruluğunu göstermek için halk ve divan edebiyatlarından 
manzum, mensur bir iki misal arzetmek, onları karşılaştırmak bize yetecektir. 
Bununla öz dilimizin halkta yaşamağa nasıl devam ettiğini, münevverlerin dilin- 
de ise kelime ve cümle iytibariyle nasıl bozulmuş olduğunu meydana ko- 
yacağız. Halk edebiyatımızın eski örneklerinden biri olan «Korkut Ata» kitabını 
alıyorum. Mevzuu çok eski olan bu kitap Oğuz destanının XIV üncü asırda tes- 
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bit edilmiş bir parçasıdır. Osmanlı Devletinin yeni kurulduğu çağlara tesadüf 
eder; içinde islâmi tesirler de göze çarpmaktadır. eğ ya e 
-Okuyacağım hikâyenin kahramanı (Deli Dumtul) isminde ız e 
Azarail onun canını almağa geliyor. (Deli Dumrul) bu korkunç vaziyeti karısına 
şöyle anlatıyor: EŞ 
i (Deli Dumrul eytür. Bilür müsün neler oldu, gökyüzünden al kanatlı Azrail 
uçup geldi. Akça menim göğsümü basıp kondu. Tatlı menim e Gi 
Babama ver dedim, can vermedi. Anama ver dedim can vermedi. Dünya şirin, 
can tatlı dediler. İmdi 


Yüksek kara dağlarım 
Sana yaylak olsun; 
Soğuk soğuk sularım 
Sana içit olsun; 

Tavla tavla şahbaz atlarım 
Sana binek olsun. 
Tünlüğü altun ban evim 
Sana gölge olsun; 

Katar katar develetim 
Sana yüklet olsun; 
Ağayılda agca koyunum 
Sana şölen olsun; 

Gözün kimi tutarsa 
Gönlün kimi severse 

Sen ana vargıl; 

İki oğlancığı öksüz komağıl. 
dedi. 


Avrat burada söylemiş. Görelim hanım ne söylemiş; eytür: 


Ne dersin ne söylersin 

Göz açıp gördüğüm, 

Gönül verip sevdiğim, 

Koç yiğidim, şah yiğidim!... 

Tatlı damağ vetip soruştuğum, 

Bir yastıkta baş koyup emiştiğim!... 
Karşı yatan kara dağları 

Senden sonta men neyletim? 
Yaylar olsam menim kürum olsun, 
Soğuk soğuk sularım 

İçer olsam menim kanım olsun; 
Altun akçem harcayır olsam 
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Menim kefenim olsun; 

Tavla tavla şahbaz atun 

Binet olsam menim tabutum olsun; 

Senden sonra bir yiğidi 

Sevip varsam, bile yatsam, 

Ala yılan olup meni soksun; 

Senin ol muhannet anan baban 

Bir canda ne var ki sana kıyamamışlar?... 

Arş tanık olsun, kürsü tanık olsun, 

Yer tanık olsun, gök tanık olsun, 

Kadır Tanrı tanık olsun, 

Menim canım senin canına kurban olsun!... 
dedi; tazı oldu. 

Azrail hatunun canını almağa geldi. 

Ademiler öreni, yoldaşına kıyamadı. Allahütaalâya burada yalvarmış; görelim 
nice yalvarmış. Eytür: 

Yücelerden yücesin, 

Kimse bilmez nicesin! 

Görklü Tantı, 

Çok cahiller seni 

Gökte arar, yetde ister; 

Sen hot müminlerin gönlündesin. 

Alırsan ikimizin canın bile algıl; 

Korsan, ikimüzün canın bile kogıl!... 

Şimdi de Divan edebiyatının nesirde en büyük üstatlarından sayılmış olan 
Nergisiden birkaç satır okuyacağım: 

«Her zaman ki hamei hamamei mevzun teranei dilkeş avazi marifetperdaz, 
sahayi melsayi sahayifi letafetnümayı firuzefama bâlküşayi petvaz ve muharriki 
cenahi hakikat ve mecaz ola hiyabanı musanna tarhı evrak için taraf taraf hatke- 
şidei revnak ve şeref olan mevzun dirahtan safbesaf suturu nihalistan terakibi hem- 
var tertibinden esmai meclisiyani çemen suffei kabul için ser'agaz ettiği escâr bu- 
legapesendi müstahsenül medlülün... 

Ey cuşu hezar zemzeme tü — Ey biheme baheme heme tü. 

Her mürg ki dared in gülistan — Daret zitü sadhezar destan. 

Badezin bülbülü hoşnevayı âşıkane sadayi natıkai zemzemesazı suzügüdaz ki 
meyanı agsanı servistan, şahberşah elvahı mürettebe - tür - rukum ve müzeyyene - 
türrusuma izharı sıytı sedayı pür usul ve ibdar savtu nevayı karinülkabul için teten- 
nümatı nikât âmizi müddea kılmakta şur üfkeni bezmgâhi dimağ ve suz bahşı si- 
nei dağı zağ oldukça...» 


Okuduğum şu iki parça karşılaştırıldığı zaman görülür ki Korkut Ata hikâye- 
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üz kelimesi içinde azrail, can, dünya, şirin, ye 5 avtat beş 
kelime vardır. Hatta bu kelimelerden bazılarının öz Türkçe e 
larak iddia edenler de vardır; can ve avrat gibi... 2 Türkçe 
gunu haklır0 da içit, yüklet, tünlük, şölen, ören, tanık, görklü gibi öz ve çok 
kelimeler A a tesadüf ediyoruz. Nergisinin (Nihalistan) mukaddeme- 
LA kelime içinde ancak altısı Türkçedir. Bunlar da «ola, için, olan, 
EM İl oldukça» gibi tastife ait şekiller veya edatlardır. Diğer doksan 
e b a bepsi Arapça ve Farsçadır. 
yer ii cümle teşkilâtına gelince, Korkut Ata hikâyelerinin içinde bir 
ii vi oktur. Hattâ Türkçe olmıyan atıf (ve) lerine de tesadüf edi- 
ii ilen laç dilimizin sentaks iytibariyle zenginliğini göste- 
lemez. 
in bi e İ Sa mukabil maanada temin edilen incelik, açıklık ve yük- 
nl k kadar kuvvetlidir. Allah mefhumunu bu iki satırdan 


| Ri kaçmıyaca ie 
e daha maanalı hangi dilde ifade kabildir: 
aha kısa, 


sinin ilk 
altı yabancı 


Yücelerden yücesin 
Kimse bilmez nicesin. 


Bu sözler bir «sehli mümteni» dir. Halbu ki Nihalistandan okuduğum par- 
u 


Türkçe terkip yalnız iki tanedir. Yüz kelimede bir o kadar da Farisi terkip 
çada Tür 


vardır. Bunlarda 


“iel wüz kelime a 
e yi bıraktığımız yerden ancak otuz iki kelime sonra bitebiliyor. 
İkinci cü 


örülüyor ki halk edebiyatından bir örnek olarak arzettiğim Korkut Ata 
EN tarafında gerek kelime unsuru, gerek sentaks iytibariyle Türkçe- 
a z e bulabiliyoruz; halbuki Nergisinin yazısına Türkçe demek için 
KN kadılık lâzımdır (Alkışlar). Araplar ve İranlılar ordulariyle yapama- 


A a divan edebiyatında kelimeler ve mefhumlarla yapmışlardır. 
ıkları 


“ndi de Divan edebiyatının en büyük üstadlarından sayılan (Nef'i)nin bir 
> dal birkaç parça okuyacağım; bu kaside mekteplerimizde okunan bir 
idesi 
vi olarak alınmıştır: 


n dört tanesi de Arapçadır. Cümleler o kadar uzun ve düğüm- 
de ancak bir cümleye tesadüf ediyoruz. O da yarım Kalmıştır. 


kas 
kitaba nümune 


Gamzen nedem ki tir çekip hunfeşan olur 
Uşşaki dilfikâra ecel mihriban olur. 


Çeşmin o kahramanı gazapnâktir senin 
Kim hışmı zail olsa dahi biaman olur. 


Müjgânlarınla seyreden ol ebruvanı der 
Birden bu denlu tir nice derkeman olur. 


Gamzen görür itap ile öldürdüğün bizi 
Durmaz girişme dâhi ana hemzeban olur. 
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Bu nâzü bu nigâhı tegaful ki sende var 
Hıztolsa âşıkın sebebi tetki can olur. 
Sen böyle nazu şive satınca gedâra 
Nerhi metar derdü belâ rayegân olur. 
Yeksan ise yanında seven sevmiyen seni 
Hubana bu muameleden çok ziyan olur. 
Gâhi ki deste deste yatır yerde güyiya 
Kerrubu asitanı memalikstan olur. 


Nef'i gibi Erzurumlu olan ve ondan iki asır sonra yaşamış bulunan (Emtah) 
tan da bir küçük koşma okuyayım: 


Sabahtan uğradım ben bir fidana 
Dedim mahmur musun, dedi ki yok yok! 
Ak elleri boğum boğum kınalı 

Dedim bayram mıdır, dedi ki yok yok! 


Dedim inci nedir, dedi dişimdir; 
Dedim kalem nedir, dedi kaşımdır; 
Dedim on beş nedir, dedi yaşımdır; 
Dedim daha var mı, dedi ki yok yok. 


Dedim Erzurum nendir, dedi elimdir; 
Dedim gider misin dedi yolumdur; 

Dedim Emrah nendir, dedi kulumdur; 
Dedim satar mısın, söyledi yok yok!... 


(Şiddetli alkışlar) 


Nef'inin kasidesindeki yüz kelime içinde, (olur) tedifi sayılmamak üzere, yir- 
mi beş Türkçe kelimeye tesadüf ediliyor. Halbuki adı bile kendi gibi Türk olan 
Emrahın koşmasında yalnız (sabah, mahmur, kalem) gibi üç yabancı söz var. Di- 
lin temizliği, berraklığı, akıcılığı yönünden Nef'i onun yanında nekadar zayıf 
kalıyor! 

Girdiği yabancı kalıplar içinde kudret ve hattâ dahası ezilen Nef'i «bu, da- 
hi, bana, ona, satınca» gibi sözleri bile öz dilinde söylediği gibi söyleyemiyor. 
«Bü, dâhi, banâ, anâ, satıncâ» demeğe mecbur kalıyor. 

Halbuki Emrahın koşmasındaki «dedim, dedi» tektarlamaları nekadar ca- 
na yakındır! «Dedi» lerden sonra gelen «ki» ler nekadar yerindedir! Bunun se- 
bebi açıktır: Biri öz dilini kaybetmiş, karışık bir dille söylüyor; öbürü bu gaf- 
lete, bu tekellüfe düşmemiş, atalarının dilini hakir görmemiş. 

«Ünsiyeti etraki bana eyleme teklif — Ben ehli tabiattanım ey şuh o hödük- 


a A 14 


tür» diyerek millet ve milliyetini hakir gören bir kısım divan şairlerinin hama- 
i 5 ilini üreği gibi Tür muhafaza etmiştir. 
i âlet tamamış, dilini de yüreği gibi Türk olarak m 

katine, dalâletine uğ LE 


Efendiler; 

Bu karşılaştırmalar bize göstermiştir ki yabancı dillerin el e ve kud- 
retli şairlerimizi bile kekeme yapmıştır. Halbuki yap tesirlerden mümkün met- 
tebe kurtulmuş olan halk şairlerinin sözlerinde öz dilimizin izlerine daha çok rast 
geliriz. Küçük bir zümreyi muhatap edinen kapıkulu divan edebiyatı yalnız dik 
de değil, düşünüşte de zayıftır. Olanı olduğu gibi görmek me) kaybetmiş, 
muayyen klişeler içerisine sokulup kalmıştır. Tasvielerde lüzumsuz ve tasavvur 
hudutlarını aşan mübalâğaları ile, muayyen kelimeler arasında e 
maktan ibaret lâfız oyuncaklariyle mefküresiz ve cansız bir my Milli 
kıymeti olmadığı için beşeri bir mahiyet te alamamıştır. hi e 
Ortaasyadan çıkıp eski, yeni dünaynın dört bucağını dolaşan Türke rüzgâr iza 
bahşeden «At» için söylenmiş sözleri bir divan edebiyatından dinleyiniz, bir de 
bir halk şaitinin dilinden: 


(Der tarifi esbani şehsuvari zaman) 
Barekâllah zehi tahşi humayun peyma, 
Ki komuş namını sultanı cihan bâdi saba 


Ne saba, saika dersem yaraşır süratte 
Ki seğirdirken ana sayesi olmaz hempa 


Bırakur anı dahi sayesi gibi yolda 
Olsa ger şatırı endişe ile paderpa 


Düşmeden sayesi hâk üzre eder âlemi tay 
Sehvile râkibi gösterse inana irha 


Kuş yetişmez der idim olmasa tayyar eğet 
Eremez gerdine zira ki ne satsar, ne saba 


Nice tayyat o sebükpayı cihan peyma kim 
Ana hemser olamaz hiç ne anka ne hüma 


Tayyeder âlemi bir göz yumup açıncıya dek 
Bu kadar çapikü çalâk olur mu acaba?... 


Şimdi de halk şairlerinin deyişlerini duyalım. Göreceksiniz ki ikincisi neka- 
dar bizim ve nekadar bizdendir. Bir halk şairi de «At» için bakınız ne söyleyor: 
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İnce boylu kalem kulaklı, 

Terazi tabanlı, uğru yelekli, 

Bir geyik siymalı, hatun bilekli; 
Kalkana benziyor döşü kır atın!... 


Dizgin toplayınca yerler yıttılır, 
Kuyruk kaldırınca sağrı örtülür 
Kır atın elinden can mı kuttulur 
Göğsü bidil bidil benli kır atın. 


Yokuşa yukarı keklik sekişli 
İnişe aşağı tavşan büküşlü 
Düşmanı görünce şahin bakışlu 
Kuğuya benziyor boynu kıt atın! 


Nefi'nin anlattığı at, yaptığı mübalâğalarla, bizim bildiğimiz ve bindiği- 
miz attan başka bir şeydir. Onun tasvir ettiği atla Paris kapılarına, Viyana Sur- 
larına, Çin Setlerine değil, Arşralâya gidilebilir, Miraca çıkılır (Sörekli alkışlar). 
Yaptığı mübalâğalar, kendisini de hayrete düşürmüş olacak ki bit mısrada at 
için «bu kadar çapikü çalâk olur mu acaba?» diyerek bu hayreti açığa vutma- 
ga mecbur olmuştur. Halbuki halk şiirindeki at, tanıdığımız attır, üstüne binip 
dünyayı dolaştığımız attır, nalından çıkan kıvılcımlarla dünyanın gözünü kamaş- 
trdığımız attır. Bizim atımızdır, Türkün atıdır. (Alkışlar) 


Divan edebiyatı için mefküresiz, cansız bir edebiyat demiştim. Bunun böyle 
olduğuna çok değil, bir tek misal vereceğim: 
Eğerçi köhne metaız, revacımız yoktur 
Revaca da o kadar ihtiyacımız yoktur. 


Misali ab ederiz nikübetle âmiziş 
Bu kârgehte muayyen mizacımız yoktur. 


Tahammül eylemeden gayri vaz'ı canana 
Kitabı fenni hıtette ilâcımız yoktur. 


O cah kim ola hemduşi ihtimali zeval 
Teveccüh etse bile iptihacımız yoktur. 


Bizim bu kasrı sebük sakf içinde ey Nâbi 
Giran suhanlar ile imtizacımız yoktur. 


Görüyorsunuz ki: 


İç bade güzel sev var ise aklü şuurun 
Dünya var imiş yâ ki yok olmuş ne umutun. 


a 


İyşü nuş eyle bugün anma gamı ferdayı 
Sana ısmatladılat mı bu yalan dünyayı 


diyen, köhne, iki yüzlü, her kalıba girer insanlar olmamızı tavsiye eden bu- 
zihniyet asırlar ve asırlarca Türk oğluna afyon yutturmuş, onu uyutmağa çalış- 
mıştır. İdeal hayatı ölümün öbür tarafında arattıran bu düşünüş tarzına uya uya 


muvakkat bir durak farzetmeğe, her şeyi hoş görmeğe alışmışızdır. 


dünyayı an olarak, isyan eden ve: 


Halbuki bu miskin zihniyete, halkın ruhuna tercüm 
.Karaca oğlan der ki yaralı sinem 
Elimden aldırdım gül yüzlü sunam. 
Kimi cennet, ister kimi cehennem 
Cenetten beride yolda neler var?.. 


diye ölmeden önce görülecek ve yapılacak çok işler olduğunu bağıran halk şair- 
lerimiz bakınız ne söylüyorlar: 


Gam kasavet çekme, divane gönlüm 
Her zaman, dünya başa dar olmaz. 
Yıkılıp düşene gülme sakın sen 

Yiğit düşüp kalkmayınca belli olmaz. 


Avluda bağludur yiğidin atı 

Her nere varırsa söylenir methi 
Altuna batırsan eyi olmaz kötü 

Aslı ham demürdür cevherdar olmaz. 


Yigit attan düşer yine atlanur 
Kötüler de her zillete katlanur. 
Yiğit gölgesinde yiğit saklanur 
Namertlere gölge olmaz yar olmaz. 


Yiğit düşse yiğit olan kaldırır 

Namert olan muktezasun bildürür 
Namert ağlatur da yiğit güldürür 
Kötülerde namus olmaz ar olmaz. 


Karaca oğlan melul mahzun oturur 
Ağlamaktan kendi yaşın bitürür 
Herkes ateşini burdan götürür 

O dünyada ateş olmaz, nar olmaz. 


İşte size bir halk şairinin beş kıt'ası ki onda Türkün civanmert, bahadır, 
korkusuz, asil ahlâkı, cehennemden çekinmiyen, onun ateşini dünyadan götür- 


düğümüzü söyliyen yüksek felsefesi!.. 
Al 


Halbuki bu yüksek duyguya mukabil 


Misali ab ederiz nikü betle âzimiş 
Bu kârgehte muayyen mizacımız yoktur. 


diyen, ruhunu ve maneviyetini eski Kasımpaşa deresi gibi her türlü müzahtefat 
ile doldurabileceğini söyliyen bir düşünüş ve duyuş, soratım size, Türkün dilinden 
ve yüreğinden çıkabilir mi? 

Bize bu türlü fikirleri telkin edenlere, asırlarca içimize sindirilmek istenilen 
bu miskin, korkak fikirlere bin kere, beş bin kere lânet!... (Alkışlar) 


Halk şairlerinde yalnız ferdi sevgi ve şahsi nefretler değil, millet ve mem- 
leket duyguları, millet ve memlekete fenalık edenlere karşı derin kinler ve gayız- 
lar da vardır. Halk aklı seliminin, milleti unutmuş münevverlerin uydutma bil- 
gilerinden daha kuvvetli olduğu bu duygularda açıkça görülmektedir. Bir halk 
şairi olan (Ruhsati), Padişahlık devrinin zulmünü, kargaşalığını, hodbinliğini, 
herkesin yalnız kendi başını düşünür olduğunu bu koşmasiyle bakın, nasıl an- 
latıyor: 

Bir vakte erdi ki bizim günümüz 
Yiğit belli değil, mert belli değil, 
Herkes yarasına derman arayor 
Deva belli değil dert belli değil. 


Farkeyledik ahir vaktin yettüğün, 
Merhamet çekilip göğe kittiğün 
Gücü yeten soyar gücü yettüğün 
Papak belli değil, Kürt belli değil. 


Adalet kalmadı hep zulüm doldu 
Geçti şu baharın gülleri soldu 
Dünyanın gidişi acayip oldu 
Koyun belli değil, kurt belli değil. 


Hanımlar, Efendiler! 


Öz dilimizin birçok unsurlarını kaybetmekle beraber yine en çok halkta ve 
halk edebiyatında devam etmiş bulunduğuna daha böyle bin bir misal verebiliriz. 
Bununla beraber yeni hayat ve yeni mefküremize uygun bir dil ve onun öz 
kalıpları içinde milli bir kültür yapmak mecburiyetindeyiz. İnkılâp hayatımız- 
daki her özlü değişmenin başında bulunan ve başı olan Büyük Gazi, (şiddetli 
alkışlar) yüksek dehasiyle bu hakikati de görmüş, bundan birkaç sene evvel şöyle 
söylemişti : 


vezilğ 


«Milli his ile dil arasındaki bağ, çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zen- 
gin olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil şuurla işlensin. Ülkesini, yüksek 
istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyun- 
duruğundan kurtarmalıdır.» (Alkışlar) 

İşte hanımlar, efendiler, her işte olduğu gibi, öz dilimizin kaynaklarına 
kavuşmakta da o Büyük İnsanı başımızda görüyoruz ve hatta aramızda bulu- 
yoruz. Onun ölmez adını, minnetle, saygı ile bir kere de bu tarihi günde anarak 
ve sizin de en samimi duygularınıza tercüman olduğuma emin olarak sözlerimi 
bitiriyotum. (Sürekli alkışlar) 

Reis — Bugün müzakeremiz bitmiştir. Kurultay cumartesi günü saat on dört- 
te toplanacaktır. 


Kapanma saati 18,20 
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Beşinci Gün 


7/170:932 Cumartesi 


Birinci Celse 


Açılma saati 74,70 


Reis — Kâzım Paşa Haztetleti. 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Refik Ahmet Bey. 
Reis — Celseyi açıyorum. Evvelki günkü zabıt hulâsası okunacaktır. 


Zabıt hulâsası 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti birinci Kurultayı, Reisi Cümhur Gazi Mustafa 
Kemal Hazretlerinin yüksek huzurlariyle, eylülün 29 uncu petşembe günü Dol- 
mabahçe Sarayında Kâzım Paşa Hazretlerinin riyasetinde dördüncü içtimaını 
aktetti. 

Geçen içtimaın zaptı okunarak Samih Rifat Beyin beyanatına ait bir fıkra 
tahsis ve o içtimada verilen bir takririn imza sahipleri arasında Hirant Beyin 
de adı bulunduğu ilâve ve âzadan Ömer Beyin söz söylediği tasrih edilmek üze- 
re aynen kabul olundu. 

Kurultaya gelen tebrik telyazılarına Umumi Kâtiplikten teşekkür cevabı ya- 
zılması hakkındaki karar üzerine kaleme alınan cevap müsveddesi okundu. Âza- 
dan bir zat bu müsveddede yazılı «alâka» kelimesinin yerine «bağlanti» tabiri 
konulmasını teklif ederek mezkür müsvedde aynen kabul olundu. 

Bundan sonra Reis Paşa programın ikinci maddesinde yazılı olan bahislere 
ait tezlere sıra geldiğini Türk Dili Tetkik Cemiyeti âzasından Ragıp Hulüsi, Samih 
Rifat ve Hasan Ali Beylerin kendi tezlerini ve bunları müteakip Kurultay âzasın- 
dan Raif Paşazade Fuat, Abdullah Battal ve Zakir Kadiri Beylerin ayni maddeye ait 
tezlerini izah eyleyeceklerini bildirerek Ragıp Hulüsi Beye söz verdi. Ragıp 
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Hulüsi Bey muhtelif Türk lehçeleri arasındaki farkları ve bunların takip etmiş 
oldukları tekâmül merhalelerini iyzah ettikten sonra celseye on dakika için fa- -İ 
sıla verildi. 
İkindi celsede söz alan Dil Tetkik Cemiyeti Reisi Samih Rifat Bey Türk di- 
linin en eski ve klasik abidesi olan Kudatkubliğin muhteviyatı hakkında iyzahat 
verdikten ve şimdiye kadar bu kitaptan bahsetmiş olan Garp müelliflerinin na- 
zarı dikkatini celbetmiyen noktaları gözden geçirdikten sonra bunda ismi geçen 


şairlerden birkaçını zikretmiş ve Kudatkubiliğin yazılmasından çok zaman evel İN 


aynı kitabın vezniyle şiir söylemiş birçok şairler bulunduğunu anlatmıştır. On- 
dan sonra Türk Dili Tetkik Cemyeti âzasından Hasan Al Bey Selçukiler zamanın- 
dan itibaren Türk dilinin ve Türk edebiyatının geçirdiği merhaleleri anlatarak öz 
dilimizin bu edebiyat içinde ve halkta nasıl yaşadığını iyzah etti. Ruznamenin geri 
kalan kısmına Cumartesi günü saat 14 te devam olunmak üzere içtimaa niha- 


yet verildi. 
Kutultay Kâtibi Kutultay Kâtibi Kutultay Reisi 
A. Muzaffer İ. Müştak A. Kâzım 


Reis — Okunan zabıt hakkında mütalea var mı efendim? ig 
Aynen kabul edilmiştir. 
Ruşen Eşref Bey — Efendim, Roma Elçisi Vasıf Beyefendiden Kurultayı 

tebrik eden bir telgraf vardır. Müsaadenizle okuyacağım . 


«Kurultayı derin saygılarla selâmlarım» 
Vasıf 


Lâzımgelen cevabı müsaadenizle yazarım efendim. 

Reis — Söz Rifat Paşazade Fuat beyindir. Buyrun efendim. 

Köse Raif Paşaoğlu Fuat Bey — Saygı değer yurttaş ve gönüldeş konula- 
tımız, sizi sevinçle ağırlarım. Çünkü bugünler Türkün sevinç günleridir. 

'Türk dilinin menşeine, ıstılahlarına, günün her türlü medeni ihtiyacını kar- 
şılıyabilmesine ve bilhassa gelecekteki genişlemesi için gidilecek yola dair ana 
çizgileri araştırıp bulmak yüksek bir gaye ve şerefli bir vazifedir. Geç olsun güç 
olmasın atalar sözünü, güç olsun da geç olmasın kalıbına sokmaktan hazzalan 5 
müteşebbis neslimiz, tarihe harikalar sunan büyüklerimizin yetkin sınayışı ve 
isabetli görüşünün yardımı ile elbette bunu da başaracaktır. 

İştikak dediğimiz etimologya yani söz kökçülüğü vasıtasiyle Türkçenin Hin- 
du - Avrupai dil öbeyi (grupu) ile olan bağlarını ve soydaşlığını meydana koy- 
mak, bunu bilgi ışıldağı ile aydınlatarak ispat etmek öyle bir marifettir ki onu 
bilgisi kadar karihası da kuvvetli arkadaşlara bırakmak istemiştim. Bunda neka- 
dar isabet etmiş olduğumu benden evvel tezlerini okuyan saygılı arkadaşların 
değerli bilgilerini can kulağiyle dinliyerek anladım. Meseleye başka başka görüş 
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Fuat Bey. 


bucağından bakılarak façetalarının her yüzü ayrı aytı aydınlatıldı. Hindu - Av- 
rupa öbeyinin uzak ve yakın budaklarını birleştiren düzgünlü mevhum üvey 
ananın yaşmağı yüzünden sıyrılarak hakiki ve canlı ananın kim olacağı anla- 
şıldı. Zaten Gün batısının bilgi aleminde Hindu - Avtupa dilleri ile samiyühami 
öbeği arasında inkâr edilemiyecek kadar belitmiş bir akrabalığın mevcut bulun- 
duğu bir hayli zamandır ki tahakkuk etmişti. Bu vâdide çalışanlardan meselâ 
C. Aben, H. Müller ve A. Raabeyi yadedebilirim. Vakıa bulunan bu bağcıklar 
hem zayıf hem de çok eski bir zamandan kalmış birkaç atkıdan ibaret olmaktan 
pek te ileri gitmemiştir. Ural - Altay ile Hindu - Avrupa öbekleri arasında da bir- 
takım dil ilişikleri bulunduğu seziliyor. Ve günden güne bu hakikat daha iyi 
anlaşılıyor gibiydi. İşte şimdidir ki ilmi görüşün o minicik yavrusu Büyük Baş- 
buğumuzun irşadiyle artık emeklemekten kurtuluyor. 


Dillerin ayrılması 


Soyca pekişerek tekemmül etmiş insan nesilleri arasında zamanla katışma 
emareleri bulunsun, Avrupalı damarında velev bir iki damla Afrikalı kanı do- 
laştığı ispat edilebilsin de dillerde buna müvazi hısımlıklar bulunmasın, bu 
elbette acayip olurdu. Bundan dolayı birtakım kök akrabalıklarının gitgide mey- 
dana çıkmasına şaşılmaz sanırım. Fakat yine bu akrabalığa rağmendir ki diller 
gerek kelime teşkili gerek söz terkibi cihetinden: biribirinden ayrılmış ve günden 
güne o ayrılığı arttırmışlardır. Dil öbekleri de işte asıl bu yüzden meydana gelmiş, 
biri sözü içyüzünden, diğeri dış yüzünden işlemiştir. Meselâ sâmiler sabit konsonlu 
bir çatı içinde vuayyellerle top gibi oynarlar. Ural-Altaylar arabanın atını değiştirir 
gibi, kök denilen söz kütüğüne takı veya lahikalar koşarlar. Hindu - Avrupa dil- 
leri de lâhikacılık yolunda gitmekle beraber, bazan sâmileri taklit eder gibi, 
içerden bir vuayyel evitmesi de yaparlar. Meselâ: Almanca (binden) bağlamak 
iken, (Band) bağladı olur. Bazan da kelime ön tarafına bir takı alır ki bu hal Sâ- 
milerin de meçhuli değildir. 

Nitekim Almanca (singen) türkü çağırmak, (gesungen) Türkü çağırdı. Arap- 
ça ketebe yazdı, yektübü yazıyor, sözleri önünde görülen Almanca «ge» Arapça 
«y» dir. Nadiren de kök tekrar edilir. Yunanca (leipo) terkediyorum, (Leleipa) 
terkettim. Tafsili uzun olan bu meseleyi bukadarcıkla bırakalım. Dillerin asıl 
ayrılışı işte bu gibi sarf ve nahiv hususiyetlerine dayandığı için, dil mukayese- 
lerinde bulunmak ve bundan kıymetli neticeler çıkarabilmek, ancak (philologya) 
nın yani dil severliğin linguistik yani dil bilimi ile elele vetmesiyle kabil olur: 


Dilimizin zenginliği 
Hanımlar, Beyler! 


Bilirsiniz ki dilimiz zengindir diyor ve bunu tekrar ediyoruz; bu- 
na rağmen düz Türkçede bile yabancı kelimesiz iş göremiyoruz, meselâ 
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bu bahiste misalle iddiamı ispat etmekliğim arzu buyrulursa, her hangibir gaze- 
tenin sütununa nazar imale edip birkaç satırını mütaleanıza arzetmek, maksadı 
temine kâfi gelir. İşte Veysi ve Nergisi dili olmıyan, güya açık Türkçe sandı- 
gımız bu cümleyi gördünüz ya, rica ederim, bunun neresi Türkçe? (Meselâ, bahis, 
misâl, mesele, iddia, ispat, gazete, sütun, imale, nazar, satır, mütalea, arz, maksat, 
temin, kâfi) hep Türk aslından olmıyan, pasaportsuz girmiş ve fakat adam akıllı 
yerleşmiş kelimelerdir. Bunların dilimize girebilmesi o yerleri boş bulmuş olma- 
larından ileri geldiğine şüphe edilemez. O halde demek ki Türkçemiz zengin de- 
gilmiş. Hayır, kırk bin kere hayır! Bu heticeye karşı bütün varlığımla direnirim. 
Türkçemizin zenginliği Türkiye toprağında yatan Erganiler (madenler) gibidir. 
Bolluk içinde yoksulluk; çünkü meydana çıkarılmamış, işlenmemiştir. İşte o 
“kadar. Bunu kabul ve teslim etmekte asla hata yoktur. Kök iytibariyle Türkçe her- 
hangi bir dilden daha az zengin değildir. Mademki bu böyledir o halde ne yap- 
mak lâzımdır? 


İlk işimiz Türkün muhtelif lehçelerindeki kelimeleri bir araya toplamaktır. 
Çünkü bizde bulunan birçok mefhumların karşılığı onlarda kısmen eksik ve kıs- 
men değişik olduğu gibi onlarda bulunanların bir nicesi de bizde yoktur. Bunu 
yapabilmek için müracaat edeceğimiz iki eşmemiz (menbaımız) vardır: Biti ya- 
zılı ve basılı eserler, öbürü de halkın canlı dilidir. Bunları araştırmakla hem ek- 
sik köklerimize kavuşmuş, hem de bunların nasıl işlenmiş olduğunu anla- 

mış oluruz. Bunun için bu işle uğraşacakların herbirine eserlerden bir tanesini 
verip fişlere çektitmekle, bir yıl içinde, bütün Türkçeleri kavrayan büyük bir ka- 
mus meydana gelmiş olur. Şu kadar var ki her dili mümkünse sahibine vermeli 
ve kelimeler fişlere alındıkça Dil Derleme Kâtipliğine gönderilmeli. Yazılı ve 
basılı eserler çoktur. Tabiidir ki bunların hepsini bilmem. Bildikletimden mühimle- 
rini sayayım: 1. Radlofun Umum Türkçeler Diksiyoneri; 2. Heybetülhakayik; 
3. Abu Hayyanın Kitabületraki; 4. İbnümühennanın Farisi, Türkçe ve Moğolca 
. lügatçası; 5. Mahmudu Kâşgarinin Divanül Lügatüt Tütkisi; 6. Houtsmanın ter- 
cemznı Türki ve arabisi; 7, Şeh Süleymanı Buharinin lügat kitabı; 8. Abdülkay- 
yum Nasirinin lehçei tatarisi; 9. Pavet de Courtteille'yin (Dictionnaire Orientale) 1; 
10. Boğdanovanın Özbek - Rus lügati; 11. Müteveffa Lecog'un ve Müllerin Tur- 
fan Harabelerinde buldukları Türk yazılarına dair çıkan risaleler metnindeki 
Türkçe kelimeler; 12. Thomsonun açıkladığı o(dechiffrer) Orhon kitabe- 
lerindeki lügatler; 13 Kodex Komanikus; 14. Karaim Türkçesinde basılmakta 
olan lügat kitabı (ihtimal şu anda Rusyada da basılmış veya basılmakta bulunan 
daha başka diksiyonerler vardır); 15. İki cildi basılmış ve üçüncü cildi el yazısı 
olarak kalmış Hüseyin Kâzım Beyin Umum Türkçe Lügati; 16. keza el yazısı 
halinde Velet Çelebi Beyin Umum Türkçe Lügati; 17. Mısırlı Mustafa Beyin 
Umum Türkçe Lügati; 18. Birinci Beyazıt zamanında yazılmış İbni Arap Şahın 
iki cilt Türkçe lügati ki ilk cildi fiillere dair olup duyguma göre Topkapı Sarayı 
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Kütüphanesinde bulunuyormuş, ikinci cildi isimleri ihtiva eder ve Pariste Bibliotek 
Nosiyonalde'dir. 19. Rıza Nur Beyin Pariste bastırdığı Oğuzname. Kudatkubilik; 
(vakıa bunun lugatçası yoksa da tercümesi vardır). Saydığım bu eserlerden maada 
Adanada, ve bir iki İstanbul Camiinde çok eski Kuran tercümeleri varmış ki bun- 
lardan dahi lügat kazanmak mümkündür. 

Osmanlı Türkçemize dair basılmış bulunan lâgat kitapları herkesin az çok 
malümudur. Fakat (bibliographie) cihetini ikmal etmiş olmak için bunlardan da 
nazari iytibara alınmağa değen ve hatıra gelen mühim eserleri anmış olayım: 

Kanuni Sultan Süleyman zamanında Halifenin farisi Türkçe Lügat kitabı, 
Burhan katr tercümesi, ,Vankulinin Arapça - Türkçe lügat kitabı, Asımın kamus 
tercümesi, Barbiyer de Mejnardın diksiyoneri, Bianchinin, Meninskynin, Hançe- 
rinin diksiyonerleri, ve nihayet Ali Seydi'nin resimli Osmanlı Lügati; ayrıca poli- 
ika, banka, felsefe, güzel san'atler, balıkçılık gibi mesleklere ait küçük lügatçe- 
ler de mevcuttur. Bundan maada Dedekorkut ve Süleyman efendinin mevlidi 
nebevisi ve el yazısı bir haylı eski masal kitapları varsa da bunlarda bulunacak 
kelimeler sanırım ki yukarda saydığımız eserle de mevcuttur. 


Halk dilinin ehemmiyeti ve ıstılah bahsi 


Söz hazinesi olarak yazılı ve basılı bu eserler nekadar ehemmiyetli olursa 
olsun canlı halk dilinden üstün olamaz. Çok geniş ve dallı budaklı olan halk 
dili bizde son derece ihmal edilmiş ve bazi diyalektleri maalesef kaybolmuş gi- 
bidir. Bilhassa muhtelif Rumeli ağızları gene Rumelide bugün yaşıyor. Kara Oguz 
ahfadı olan Hıristiyan Gagavuzlar ile Karakaçanların lehçesi toplandı mı bil- 
miyotum. Halkın konuşma dili tükenmez bir varlık kaynağıdır. Sanılmasın ki 
kuşadıkları mefhumlar bir iki yüz kelimeden ibaret olup küçük bir çerçeve içinde 
kalır. Yalnız Anadolu halk ağazından alınabilecek (yumuş: vazife), (oturum 
kaide), (küt: meflüç), (yön: istikamet), (yöre: etraf) (geveş: aciz) gibi zler, 
ce gündelik konuşma sözlerinden başka coğrafi şekliyata, toprak nevilerine, he- 
saba, hendeseye, nebatata ve hayvanata dair ıstılahlar belki bini geçer. Hele 
köylü ihtiyar kadınlar ot ve çiçeğe dair neler bilmezler... ıstılah dediğimiz tek- 
nik sözleri garp dillerinden alacağız diye bu meseleyi geçip atlayamayız. Vakıâ 
yüksek ilim lisanında bunların Latin ve Yunan hamurundan yutulageldikleri 
malümdur. Ancak o meslek dilinde Fransızca telâffuz ve Türk imlâsiyle çığtı- 
gından çıkarılarak değil, fakat alfabemizin tasavvutuna tamamen uygun gelen 
asri imlâlariyle kabul edilmelerine hiçbir şey denilemez, hatta bunu alkışlatız 
bile. Fransız harsına karşı nankör değilim, fakat Türk ne manevi çiğnemik ne 
maddi boyunduruk kabul edenlerden değildir; bunun içindir ki incelmiş Rum 
harsının da, Arap ve Acem harsının da tesirlerinden Türk bodunu yani halk, di- 
lini ve türesini yüzlerce asırlar içinde duru olarak kotuyabilmiştir. 
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İstiklâline tam manasiyle kavuştuğu bugün artık ısulahların öz di- 
limizde karşılığı bulunmak ve bilinmek, evet bilinmek, milletin haysiyeti ve 
maatifin kolayca yayılması için lâzım, hatta elzem olduğunu iddia ediyoruz. Bu 
haklı isteyişimizden halk namına asla vazgeçmeyiz. Ayni dil öbeyinden olmakla 
beraber zahiri benzeyiş yüzünden Yunan ve Latinceden uzakça bulunan Ala- 
manlar ve Islavlar böyle yapmıştır, hatta Japonlar bile. 

Türk bunlardan beceriksiz midir ki yapamasın? Münevver dediğimiz taba- 
kanın meçhulü olup halk dilinde bulunan ıstılah vazifesini görebilecek ince 
sözlerden, müsaade buyrulursa birkaç örnek getirerek iddiamı aydınlatayım. 
Erzincan - Refahiye yolu üzerinde (Gran) karakolu vardır. İki dağ arasında ge- 
çit veren bir tepedir. Granın ne olduğu hiçbir lügat kitabından öğrenilemez. Ora 
halkının çoğu da manasını bilmez. Karadeniz yaylası çocuklarından bir köylü 
ağzından konuşurken kaptım. Geçitveren tepe veya kanbur bel demekmiş. Ay- 
dında Banaz diye ovaya akan çayların yer altında kaybolup hasıl ettikleri rutu- 
betli yerlere derler ki otu ve ağaçları daha gür ve yeşilliği kuvvetli olur. (Ze- 
hil: toprağısıcak), (güney: güneşlik), (kuzey: gölgelik arazi) dir. (Ceyla: küçük 
çakıl taşları), (yos, ozan, bor herk, anıs, nadas) gibi sürülmüş ve sürülmemiş 
toprağa mahsus daha nice meslek sözleri vardır. Araziye su getirmek veya almak 
ameliyesine birçok yerlerde suvarmak derler, ve bununla bir nesnenin üzerine 
basbayağı su dökerek sulamaktan farklıca bir şey anlatmış olurlar. Çökelez, Ke- 
leni, andık, böcü, kokarca ve emsali kelime kitaplarımızda bulunmıyan hayvan 

adlarıdır. Hesap ve hendeseye ait sözlerden meselâ Arapça bir daire yerine Türk- 
çeleşmiş çenber ve halkayı bir yana bırakalım. Deytim, deyirmi, tekerlek, teker, 
çevre, dolay gibi birkaç karşılık bulunuyor. Zaviye yerine buç, bucak, bücük, 
ve 'Türkçeleşmiş köşe var. Nokta benektir. Silindir — loğ, mahruti na- 
kıs teç, main, samsa, mustatil, evlek, mahrut söbüdür, ve saire. Bunların 
ıstılah olarak mektep kitaplarımızda yer bulmuş olmaması ve meselâ üleme: tak- 
sim, çıkarı: haricikısmet gibi açık Türkçe yerine maksumunaleyh, madrubinminh 
ve emsali yabancı sözlerin tercih edilmesiyle gösterilen gaflette elbet halkın 
suçu yoktur. Zanaat erbabının kullandıkları alet adları ve işleyiş tabitleri, ki yüz- 
lercedir, biz Türk münevverlerin hemen hemen büsbütün meçhulümüzdür. Tör- 
pü, tokmak, çekiç kargaburun, keser gibi birkaç tanesinden başkasını duysak 
yadırgarız. Türklüğümü büyük bildiğim ve tuttuğum için acı ile iytiraf ediyorum 
ki halk arasına girip medeni varlığımızın en zorlu şahitleri olacak bu hars söz- 
lerini toplamış olmamak, ilim ve irfanımıza kene gibi yapışmış yüz karasıdır. Han- 
gi medeni millet vardır ki, esnaflarının ve meslek erbabının kullandığı ıstılah ve 
tabirleri lügat kitabına geçirmemiş olsun? Bundan 32 yıl önce, Erzurumda bu- 
lunduğum sıralarda, Sanasaryan mektebinde o gün ve hatta bugün için ibret alı- 
nacak bir vak'anın şahidi oldum. Erzurum dolayında yatan madenlerin, biten 
çiçek ve ot ve ağaç yapraklarının, gölde yaşıyan, nevi o yere amhsus bataklık 
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Kişlzirmmme birer örneği cam altına alınmıştı. Türkçe, Hanımlar, Beyler, Türkçe 
yep Türkçe ve Lâtince ve Ermenice adlarını taşıyan R. üzerlerine e 
la ve böylece mükemmel bir mektep müzesi yapılmıştı. Zaten bir şey Türk 
elinde bulunsun da Türkçesi olmasın, mümkün müdür? Bundan ni orul- 
maktan yılmaz birkaç gence Anadolunun muhtelif dil mıntakalarında ekli 
köylüler ve köçebeler arasına girerek mahalli lehçeyi, hakiki şivesiyle, alet 
erievalını en ehemmiyetsiz teferuatına kadar, toplayıp tespit etmek Mazifeği vetil 
melidir. Dn suretle dil mıntakaları haritasının da temeli atılmış olur. Kö — 
şehir muallimleri de, güçleri yettiği kadar, bu söz derlemesine elbirliği ie a- 
Mn Her ay sonu elde edilen semere az da olsa, yukarda lk da 

rk gönderilmeli ve derhal sair fişlere katılarak sıraya dizilmelidir. Bu i 
w maş ile dediğimiz gibi ihtimal tek bir yıl içinde özlediğimiz ve Dale 
diğimiz o bütün Türkçeleri kucaklıyacak koskoca «Mustafa Kemal» elat öneli 
meydana çıkmış olur. Dil yumuşlarımızın, yani vazifelerimizin bu, en di 
ve esaslısıdır; çünkü kurulacak dil yapısının biricik temelidir. 


il Vakrâ leksiyolojya işi bununla bitirilmiş olmaz. Medeni bir dil sayılabilmek 
için, garbın belli başlı herbir mefhumuna Türkçemizde karşılık ni, Brad 
e Türk lehçesinde mukabilleri bulunmıyanlatı, o koca telifin SA 
yığdığı söz hazinesinden çıkarıp şivemizin kalıbına O, zevkimize lid 
e Gi avi e de iycap ederse söz ürmekten çekinmeyiz. İşte 
Gi MR e lügat yapmamız lâzım gelecektir ki bu, ancak ikinci ve üçüncü 


Birinci yılda bir tar üyük diksiyo i ili iŞ 
pratik ve ec bir Lİ e e 
er gi gramere lüzum var mıdır? Varsa bu nasıl olmalıdır? Bil 
li e ça gramer dilden çıkar.. Halbuki dilimizin 
e anlaşılmış, kelimelerimiz iştikak görüşüyle çözülenmiş ve 

e e rol oynıyan esas kaideler meydana konulmuş değildir. Böyle bi 
on bugünedek malik olmamışız; vakıâ Dil Encümeni 1928 de b ie i. 
a ve dayanan iyi kötü bir gramer ottaya attı; o eseri butada DE Li 
e bilâkis gösterilen himmeti takdirle yadetmek isterim. Hatta eN bi 
ân Kime m yak değilse de bukadar kısa bir zamanda re 
ni > ni e ei Çiçekçioğlunun hokkabazlığına benzemez. El çabukluğuna 
gi vE ye köklerin ehemmiyeti, saygı deyer dinleyicilerimden çoğunun 
İN li 7 e e ei denilen makuleletden herhangi 

k ıl mühim olan ancaka ve ancak köklerdir. Lâti 
(radiks), Arapça (cezir) denilen kök dilimizde hadd Ni VE 
iş ii X ızatında ne isim, ne fiil ne 
ii EN a er ii laa çıkar. Maanası bazen biraz müp- 
e edir. Cümlede aldığ i isi 
fül olur. Yahut takılanatak yani kendisine affiks Ee eme vali, ea 
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mer makulelerinden birini teşkil eder, biçimlenmiş kelime olur. 2 ) 
miz bu şeyler ise vaktiyle maanalı birer kök imişler, fakat zaman ile istiklâllerini 
kaybedip teşkilâtçı bir unsur olmuşlar. Müsaade yenile sArız bunu misal le 
bir az daha görünürlü bir surette anlatayım. Dek, ne demektir? zn o kadar eski 
bir köktür ki asli manasiyle müstakil olarak yaşıyabilecek kudreti artık Ke 
miştir. Onu şimdi zaman ve mekân zarfı olarak tanırız. Bu günedek, bugüne ka- 
dar demektir. (deki) nin daha eski sureti Çağataycada (tak) yazılan Ve fakat 
elifsiz söylenen (tek) tir. Tekirmek değirmektir. Lâhika olan (1) e almış 
ve icbari şekline girmiştir. Bir şey bükülerek iki ucu bisibirine Meyante tekerlek 
veya teker olur. Deynek'in ilk kıyafeti de (dekenek) imiş, yani Meğdcel, alet. 
Değirmi, değirmek, değme, tekme (atın tekmesi), tekerleme hep bu kökten 
ee e 
Takı, yani lahika ile kökün maanası değiştirildiği hepimizin bildiği bir şey 
olduğu için başka misal getirmeğe hacet görmüyorum . 


Lâhikalar kaç türlüdür ? 


Lâhikalar esasen iki türlüdür .Sarf takısı ki, müfredi cemi yapar, ismi sıfat 
veya file döndürür, muzaf, meful gibi sarf münasebetlerini gösterir, fakat 
menin esas maanasını asla değiştirmez. Evler, gözlük, kuşun, saçlı, yuvaya, e 
mek, olamaz... görülüyor ki bu takılar kelimelerin yalnız sarf nisbetiyle alâka- 
dardır. 

Diğeri iştikak lâhikasıdır ki bunu da bir az sonra göreceğiz . 

Kökün takısız ve yalnız mevkii hesabiyle sarf makulesi haysiyetini alabile- 
ceğini yukarda söylemiştik. Damdan taş düştü cümlesinde, taş isimdir. e taş 
merdiveni yıktı, cümlesinde sıfattır. Taş taşmaktan da emtihazırdır. Diller var- 
dır ki tasrif kabiliyetleri olmadığından, kelimenin makulesi ancak cümlede al- 
dıkları tertip sırasından, nabvi iytibarlarından anlaşılır. Çince bunlardandır. 


Gelelim iştikak lâhikalarına: bunlar köke takılınca maanayı muayyen bir ci- 
hette ya az veya büsbütün değiştirirler. Envar Türkçemizde değme bir dille kı- 
yas edilemiyecek kadar çoktur. Gene taş kökünde kalalım. Taşkın, taşra, taşmak, 
taşıtmak, taşırmak, taşınmak, veya top kökünden topuk, toprak, topraklamak, to- 
puz, toplu, topa (cümhur demektir), topar, topal, toparlama, toplama çime) 
toplandı (sıyga) hep belli başlı müstakil mefhumlardır. Biri taş öteki top kö- 
künden müştak kelime gtuplatıdır. 

Ayni lâhika bazen sarf takısı bazan da iştikak takısı hizmetini görebilir. 
Meselâ yapmak filindeki (mak) sarf takısıdır. Fakat yemesinden zevk aldığımız 
kaymaktaki (mak) iştikak takısıdır. Çünkü maanası muayyen yeni bir mefhum e 
yatmıştır. Kesmekten müfret gaip (keser)in rası sarf lâhikasıdır. Alet keserdeki 
(£) ise iştikak lâhikasıdır. İşte bu iştikak takıları bizde henüz tetebbü edilmemiş, 
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vazifeleri tayin ve tahdit kılınmamış olduğundandır ki Türkçe kelime yapmak- 
ta güçlük çekiyoruz, ve daha doğrusu yapamıyoruz. Fakat atılganlarımız uydu- 
ruyorlar; uydurulmasın demek istemiyorum. Çünkü bazan boş atıp dolu vurmak ta 
olur. Het halde Arabın ismi-fail, ismi-meful, ismi - mekân, ismi - zaman, ismi - a- 
let ve emsali kalıplarına bedel bizim de basit ve mürekkep her türlü isim ve sı- 
fatları ve muhtelif fiil şekillerini yaptıracak, her kelimenin şekil ve maanasına gö- 
re biçim vetecek kaidelerimiz bulunup kurulmalıdır. Bu kaideler kurulurken yö- 
nelmiş bulunduğumuz Avrupa medeniyetinin mefhumlarını karşılayacak eşleri 
Türkçemize kolaylıkla doğuttmak lüzumunu göz önünde bulundurmalıyız. On- 
ları aynı sıhhat ve katiyetle eda edebilmek için de o dillerdeki belii başlı lâhika- 
ların Türkçe mukabilleri hangileri olacağını da tespit etmek çok muvafık olur. 
Hatta elzemdir. Çok mühim olan bu vazifeyi başarabilmek için yal- 
nız toplanmak elbette yetmez. Bunun için ilk önce bütün Türk dillerinin kamus 
malzemesi derlenmiş olmalı ki o kelimeler gözden ve tahlil eleğinden geçirilerek 
iştikak oturumları meydana çıkarılabilsin. Osmanlı lügatçesindeki bütün kelime 
leri teker teker yokladım. Çözüledim yani tahlil ettim. Kuruluşlarını anlamak 
istedim. Bulduğum kaideleri gene de ottaya atmağa kıyışamadım. Çünkü istisna- 
ların bol olduğunu gördüm; o derecede ki dona kaldım. Hani Max Mülletin 
dilimizdeki intizamı yani kıyasiliği ve istinasızlığı methedişi vardır. Evet o sırf 
sarf lâhikaları için pek doğrudur ama iştkak lâhikalarına gelince onlat görünür- 
de şirazesiz gibidir. Belki de hikmetine henüz etişemediğimiz içindir ki bize 
şimdik öyle görünüyorlar. Meselâ ismi - mekân ve alet Türkçemizde ak, ek ile 
yapılır kanaatine varmış olalım. Yatmaktan yatak, durmaktan durak, küremek- 
ten kürek, yelden yelek gibi; buna karşı derhal muarızımız sesini yükselip so- 
rar: kaymaktan niçin ismi alet (kayak) olmamış ta (kayık) olmuş? süzmekten 
niçin süzek denilmemiş te süzgeç denilmiş? Elbette böyle bir sorgunun yerinde 
olacağı inkâr edilemez, ancak burada cevap vermemi mazur görmenizi tica ede- 
rim. Maksadım güçlüğü göstermekti ve misalim buna yeter. 


Birinci söz derleme yılında grametciler boş duracak değillerdir. Bilâkis ya- 
pdacak gramerin müsveddesini veya taslağını hazırlamakla uğraşmaları pek mu- 
vafık olur. Bunun için Rusya Türkleri arasında çıkan yeni Türkçe grtamerleri 
getirmek ve derhal tercümelerine başlamak işi kolaylaştıracağı gibi büyük isti- 
fadeyi de mucip olur. Çünkü bunlar gerçekten ilmi ve son derece modern bir 
tarzda yapılmıştır .Yazanlar, Sovyet Rusyasının akademisinden yetişmiş ilim el- 
leridir. Bildiğim bir iki ismi zikredeyim; M. Geledyef ve Alparyef (Türkmen 
dili Gramatikası). Dr. Bekir Çobanzadenin de Kırım Türkçesinde yazılmış gü- 
zel bir eseri vardır ki Türkiyat enstitümüzde mevcuttur. Mevzuun nasıl işlenmiş 
olduğuna dair bir fikir vermek için ilk andığım iki zatın birlikte yazmış olduk- 
ları gtamerin fihtistini okumama müsaadenizi dilerim. 


Başlama, yani mukaddime. Sonra birinci bölüm yani kısım gelir. Eser böyle 
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10 bölümden ibatettir. Birinci bölümün içindekiler şudur: Giriş, dil, dil budak- 
ları, dillerin başlayıp türemesi, dillerin ayrılmaları ve birleşmeleri. Dilin yaşa- 
ması, edebi dil, dil bilgisi, dil ve yazı. İkinci bölüm: Fonetika, yani ses bilimi 
Uzatmamak için bölümlerdeki mevzuun taksim ve teferrüatını saymaktan vazgeçi- 
yorum. Şuna dikkati celbedeyim ki ıstılahların çoğu 'Türkçedir. Üçüncü bölüm: 
Sarf, yani morfoloğya. Dördüncü bölüm: söz toparları, yani söz sınıfları veya 
makuleleri. Beşinci bölüm: sözün yasalışı, yani söz tanzimi, harici «şekil» cihe- 
tinden, dahili «maanâ» cihetinden; altıncı bölüm: sözlerin üyütkeyişi, yani te- 
nevvüü. Yedinci bölüm: isimlerin tenevvüü. Sekizinci bölüm: kömekçi sözler, 
yani yardımcılar. Dokuzuncu bölüm: Nahiv. Onuncu bölüm: cümlenin halleri. 

Üç yıldır, aratıp elde edemediğim Bay Tursunun (Tilkuralı) yani grameri 
vardır. Kural kurmaktan gelir; aradan aral, gözden güzel gibi, Tatar Türkçesi- 
dir. Unvandaki orijinaliteye bakıp merak etmemek mümkün değil; bu gramer. 
lerin tercümesi işini bizim dil âlimlerine vermek hem pahalıya oturur hem de 
vakit kaybettirir. Ankarada ve İstanbulda ve ihtimal taşrada başka mekteple- 
rimizden çıkmış veya çıkmak üzere olan Türkistanlı, Azerbaycanlı, Tatar ve 
belki de Kırkız talebeler vardır. Bunlardan pekâlâ istifade edilebilir. Bu iş bi- 
tirildikten sonra grameri yapacak heyet bir araya toplanır, bunlara ittilâ” hâsıl 
eder; kamus için derlenmiş materyelin tetkikinden edindikleri kanaati de ortaya 
koyarlar. Böylece yeni gramerimizin konacak ıstılahların ayrılacak bölümleri, 
yasanacak içindeliği yani muhteviyatı için biribiriyle danışarak çekişerek işe 
koyulurlar. Bazılarına göre iştikak, gramer mevzuu değildir, lingüistiğindir. Ve 
bu da doğtudur, lâkin bizim gtamerimize girecek kısım bittabi yalnız söz düz- 
me otutumları olacaktır. Bu kadarı ise gramere aittir. 


Hindu Avrupa dilleri ve Türkçemiz arasında birlikler 
ve ayrılıklar 


Benden önce söz alan saygılı sözcülerin söyledikleri üzerinde dolaşacak de- 
ğilim. Ancak okunulmıyan bitkaç mühim noktayı göz önüne çekmekliğime müsa- 
adenizi dilerim. 

Hindu - Avrupa dillerinden nahivce farkımız: 

Vaktiyle temelleşmiş bir fikir vardı: Diller nekadar yabancı kelime al- 
salar hatta bu yüzden çehtelerini bile değiştirseler, nahivlerini asla değiştire- 
mezler. Düstur biçimine girmiş olan bu iddia hâlâ ayak üzerinde duruyor mu bilmi- 
yorum, Her halde bugünkü toman dillerinin analitik şekli lâtinceye kıyasen hay- 
li değişmiş ve kıvraklaşmış olduğu hiç şüphe götürmez. Evet, Avrupa dilleri 
analitik yani tahlili bizim dilimiz ise terkibidir. Bizde fail baştadır, 
fiil ise ta en sonda gelir; şöyle ki cümlenin arkası alınmadıkça maana anlaşı- 
lamaz. Cümleyi mümkün olduğu kadar uzatmak ise, eski Babrâli uslubunun baş- 
lıca marifeti idi. Fakat bu nahiv Türk nahvi değildir. O zincirleme tertibi attık 
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we tahlili bir yöne doğrulduk; bu yolda düşünüşüme başlıca sebep, yalnız uzun 
ve ulamalı cümlelerden kaçınmamız değil, kendi dilimiz budağından olan ka- 
rayım Türkçesinin artık bu hale girmiş bulunmasıdır. Misal olarak elimdeki ki- 
taptan bir cümle okuyayım... 

Lehistanda Luck şehrinde 1930 da basılmıştır. Adı Eliyahunun ucurudur. 
.Elyahu, hasisimdir. Ucur, sergüzeşt demektir. 


«Tutasen kolunda burunhu yomaknı, kaysı çıktı Katay sezinde» yani: Tutu- 
yorsun elinde ilk hikâyeyi ki o çıktı Karay dilinde. İzafi terkip de alt üst 
edilmiştir. 

Görülüyor ki Avrupa dilleri gibi büsbütün analitik (tahlili) olmuştur; şöy- 
le ki,kelime sırasını hemen hiç bozmaksızın, cümle olduğu gibi, Alamanca veya 
Fransızcaya çevtilebilir. 


Dilimizde böyle olacaktır demiyorum; çünkü keramet sahibi değilim ama 
yazı dilimizde Türkçe olmıyan kapıkulu zincirlerini artık kıtmış bulunduğumuzu 
ve herhangi yabancı edayı dilimizden kovmuş olduğumuzu tespit etmekle ik- 
tifa ediyorum. z 


Gelelim sarf mukayesesine: 


Hindu - Avrupa dilleri bizim gibi iştikak lâhikaları yapıştırarak yeni kelime 
yaparlar. Meselâ Almanca (Gesellen) toplamak, eşleri bir araya getirmek. (en) 
olan fiil lâhikasını düşürüp kalan Gesel söz gövdesine (schaft) iştikak lâhi- 
kasını takarsak (GESELISGHAFT) sözü meydana gelir ki, cemiyet demektir. 
Lâtince (DİC) köküne (O) takmakla (DİCO) ben söylüyorum. Fransızca 
(DİCTER): söyleyip yazdırmak, imlâ etmek, hep ayni köktür. Buna (TİON) 
ilâvesiyle (DİCTİON) yapılır ki güzel söz, seçme değiş demektir. (DİCTİON) 
dan (DİCTİONNAİRE) hâsıl olur, o da lügat kitabıdır. Görüyoruz ki bu yüz- 
den aramızdaki fark hiç demektir. Çünkü biz de lâhikalar takarak yeni yeni 
kelimeler yapıyoruz. Lâkin bizim lâhikalarımız umumiyetle eklenti imiş, onlatın- 
ki ise daha samimi yapışıyormuş; bu doğtudur, ancak bu kabiliyet iştikak takı- 
ları için bir meziyet sayılabilirse de, sarf takısı bahsinde Hindu - Avrupa dilleri 
için o farkın lehlerinde kullanılabilecek bir koz olduğu şüphe götürür. Bununla 
beraber günün birinde dilimizin de o kılığa girmiyeceği kestirilemez. Her halde 
onlar iştikak takılarını şuutlu bir surette işlemekle dillerini tastifin son detece 
yüksek ve kıvtak bir mertebesine eriştirmişlerdir. Bunu iytiraf ve tasdik mecbu- 
tiyetindeyiz. Biz ise iştikak takılarımızın mevcudiyetinden henüz ilmi bir su- 
rette haberdar değiliz bile; dilimizin istiydadı bahsine gelince, artık az çok cüm- 
lemizin iyman etmeğe başladığı veçhile, hiçbir dilinkinden aşağı değildir, hele 
fiillerimizin maanayı türlüleştirmek ve hatta bazan büsbütün değiştirerek çoğalt- 
mak hususundaki becerikliği emsalsizdir. Biliyoruz ki fiillerde kullandığımız, 
«li, n, $, s, t, dp» sarf takılarımız vardır. «Ii» mefulyete, pasifliğe delâlet eder: 
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Döğmek - döğülmek, kırmak - kırılmak. (n) filin tesirini müessire, yani faile 
rücu ettirir: Dövünmek, sevinmek kurunmak gibi. ($) müşareket gösterir: dö- 
vüşmek, koşuşmak. (t) (ır) (dır) icbar veya iltizam içindir: taşırmak, yaptırmak, 
öldürtmek. (s) esasen iycap ve arzu için idise de attık Osmanlı Türkçesinde Gas) 
(gibi) (yaparca olmak) maanasını ifade ediyor: garipsemek, a pn gü- 
lümsemek gibi; yalnız bazı fiil müştakkatında bu arzu ve iltizam hâlâ bakidir. 
Göresim geldi. Sevesim geldi, kırılası eli, ömürlü olası gibi; gene biliyoruz Ki 
bu sarf takıları çok defalar iştikak takılığı hizmetini görür, yani maanayı değiş- 
trir. Meselâ kırmaktan kırıtmak, güçten gücenmek, içten içlenmek ve içirmek, 
evden evetmek, almaktan alıştırmak ve ilâ... Bundan başka vuayyel takılarımız 
da vatdır ki köke veya biçimlenmiş söze takılmakla, o filin maanasına bir başka- 
Irk verir: kovmak - kovalamak, itmek - itilemek, eşmek - eşelemek... ister fülden 
müştak, ister som isim veya sıfat hatta zamir, zarf veya edat olsun, hepsinden düz- 
me fiiller yasayabilmekteyiz. Bunların sonuna (lemek), (lamak) veya (demek) 
veya (damak) (semek), (samak) olmak üzere türlü türlü lâhikalar takarız: 
su, susamak ve sulamak, kötü kötülemek, çatırdamak, gümbürdemek benim- 
semek ve asıl maanası çekmek demek olan tartmaktan tartaklamak, savmaktan, 
savsaklamak ilâ... Bu bahis burada bitmiş olmaz, lâkin sözü uzatmağa lüzum 
görmüyorum. Çünkü teferruattır. 

Hindu - Avrupa dillerinden bir ikinci farkımız onların (pröfixe) denilen 
öntakı kullanmalarıdır ki, bunu biz henüz yapamıyoruz; vakıa Hindu - Avrupa 


i öbeyi de başlangıçta yani eski zamanlarda, prefix yani (öntakı) kullanmamıştır. 


Hatta nadiren bir iki tanesine tesadüf edilmeseydi, öntakıyı bilmiyorlar iddiası 
ileri sürülebilirdi. Halbuki dillerde bugün asıl iş gören, bu menentsiz yumurt- 
lama ilâcı, işte o öntakılardır. Bir sözden türlü türlü, baştak veya bağlak, yeni 
kelimeler yaparlar. Meselâ yukarda bahsettiğimiz Dire söylemekten PREDİRE 
önceden söylemek, gelecekten haber vermek, REDİRE tekrar söylemek TOUR- 
NER dönmek RETOURNER geri dönmek, DETOURNER yoldan çıkmak, isti- 
kameti değiştirmek; TENİR tutmak, ABSTENİR bir şeyden geri durmak, yani 
sakınmak, imsâk ve imtina etmek; RETENİR alı koymak, CONTENİR ihtiva et- 
mek. PERCER delmek, TRANSPERCER öteye delip geçmek ve ilâ... Almatca 
KOMMEN gelmek, ANKOMMEN vasıl olmak BEKOMMEN verilmek sutetiyle 
almak ZUKOMMEN gerekmek, yakışmak ve münasebet almak, Verkommen bo- 
zulmak, fenaya gitmek ve saire. 

Bu gidiş Türkçemizin büsbütün meçhulü değildir. Fiillerimizin önüne ba- 
zan sıfat bazan zarf koyarak bu maksadı temine bakarız. İleri gitmek, aşağı in- 
mek, geri dönmek, arkaya kalmak, dışa vurmak, yan gelmek, iyi görmek gibi. Fakat 
bunlar öntakı olmamışlardır. Sarfça hüviyetleri apaçık meydanda bulunuyor; kay- 
naşıp birleşmiyotlar. İhtimal işlene işlene günün birinde ptefiks olurlar; nitekim 
bizim dil öbeğimizden olan Macarca bunu elde etmiştir. Biz bugünedek bu tür- 
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lü kelime düzmeğe pek te ihtiyaç görmemişiz; çünkü benliğimizi dini diliyle 
saran Arapça malüm zenginliği ve iştikak kabiliyetiyle elde hazır dururken, dil- 
de milliyet gözedilmiyen bir zamanda, aksine hareket mantıksız olurdu. Frenk 
dillerindeki prefikslere muadil olabilecek zarfları seçip tasnif ve vazifelerini ta- 
yin etmek, artık bize borç oluyor. Bunu yaparsak dilimizin kabiliyeti belki kısa 
zamanda bu yüzden de mühim surette artmış olacaktır. 


Hindu - Avrupa dillerinden bir üçüncü farkımız da şudur: o dillerde, ke- 
lime görünürde bir lâhika almaksızın ancak kökte bir saitin değiştirilmesi veya 
bir hecenin tekrar edilmesi yolunda yapılan bir tahavvülle sarf münasebetlerini 
gösterebilmesidir. Bu keyfiyet onlara insirafi, eygili veya bükülür, unvanını tak- 
tırmıştır. Meselâ Almanca VATER baba, VAETER babalar, Finden bulmak, 
Fand buldu, İngilizce Write yaz, WROTE yazdı. Lâtince DARE vermek, Do 
veriyorum, DEDİ verdim. Almanca FİNDEN bulmaktan GEFUNDEN bulun- 
muş sözünde hem GE öntakısı var hem de vuayelin ses değişmesi var ki, bu so- 
nuncusuna Alman istilahiyle ABLAUT ve Umlaut denilir, iki türlüdür. Lâkin 
bizi burada alâkadar etmez. Türkçemizde böyle tasrifi bir ses değişimine lüzum 
görülmemiştir. Görülmemiş olmasının esbabı da, kullandığı dil dizğinlerinin 
çokluğu ve kaidelerinin kıyasiliğindeki emsalsiz intizamıdır.... Haddizatında ses 
değişimi dilimizin hiç te yabancısı değildir; hatta iştikak takısı hizmetini gör- 
mektedir. Ayrıca hem vuayelde hem de konson üzerinde müessirdir. İspatına 
tanıklık edecek misâller ise tümen tümen. Yukarda taş kökünden bahsederek 
taşra, taşkın gibi misaller anmıştım. İşte (t) yi, (d), (a) yı (ı) yaparsak dış 
meydana gelir. Bununla da yeni bir kök kazanmış oluruz. Şimdilik bundan yal- 
nız mekân veya cihet zarfı olan dışarı sözünü yapmışız. (1) yı (i) yapmakla diş 
şeklinde yeni bir kök kazanırız; bundan dişlemek gibi fül ve dişlek gibi sıfat 
yaparız. Dişin (i) si (e) ye tahavvül etmekle deş, deşmek olur ki manası malüm. 
Diş ısırmakla deşer; aradaki semantik, yani maanaca rabıta bundan ibarettir, Her 
kökten bu gibi istediğimiz kadar zürriyet alabilirdik; fakat yalnız biricik deşik 
ile iküfa etmişiz Taş kökünde görülen değişmelerin istisnai bir şey olduğu sakın 
sanılmasın. Misalletimizi arzuya göre çoğaltabiliriz. Meselâ bu günkü DİZMEK 
fülinin dünkü tasavvutu tizmek idi ki Çağataycadır, te ve elif yazılır. (T) bizde 
(d) olmuş. Kök DİZDEN DİZMEK, DİZİLMEK, DİZİ DİZME, DİZİN, Dİ- 
Zici. ve (İ) yi (ü) ye tahvil ile DÜZ, DÜZEN, DÜZGÜN. DÜZÜ (bir düzüye,) 
DÜZÜK ve yapma sahte maanasına olan DÜZME ve saire. (Ü) yü (Ö) ye çevir- 
mekle aksak demirin yani Timürlengin Kanunnamesi adını bulmuş oluruz. Ça- 
gatayca tözmek intizama koymak, düzmektir; tözgü, damga mührüdür. Kelime 
gruplarını bir yana bırakıp kökte veya biçilmiş kelimede ses değişmesinin maana 
ayrılığı vücude getirdiğine bir iki misal zikredeyim: Aldan el, kasmaktan kısmak, 
Kozdan köz ki, bundan da parlak maanaya gelen göz, ezden iz. Yuvarlak maana- 
sına olan yuvdan mukaar maanasına yiv. Ses süs; darılmak, datalmak. Atım adım; 
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kömük, gömük, kemik; kof kovuk, kavık; kapak kabuk, kapı. Toyun, düğüm 
ve saite... 

Bu iştikaki tahavvüllerin bir hayli zamandanbeti farkına varan birkaç dil- 
mütehassısımız, kelimelerimizin ahengi ağırlaştırılarak veya hafifleştirilerek ma- 
nalatının da ona göte değiştiğine kail olmak istemişler. Bunlardan bazıları daha 
da ileri gitmiş. Harflerin mahreçleri ve savti haysiyetleri maanada müessir bu- 
lunduğunu ve hatta bunlar ruhi birer tezahur olduğu için kelimenin semantiğinde 
başlıca tol oynıyan âmil olduklarını iddia etmişler, harfleri buna göre ayırmış 
ve tasnif eylemişlerdir. İşte bir sürü muhtelif ruhi âmillerin biribirine temayülü 
veya tecavüzü de olduğundan, adını vermek istemediğim bir dil mütehassısımız 
bunların adeta tabiye ve sevkül ceyş kaidelerini ortaya koymuştur. Aynı çığırda. 
yürümekle beraber tasnifinde her nedense başka düsturlar ve kaideler elde eden 
üçüncü dil âlimimiz de, basılmış kitabında daha ileri giderek diyor ki: mafevkat- 
tasrif tahlilâtı ihtiva eden bu usul, her lisanda kelimeleri yakıştırma ve takribi 
maanalar ile bir cezre irca etmiye çalışan köhne ve yalancı «ilmi iştikak» değildir. 
Bunun muhiti nazari cezirlerin maverasına matuftur. 

Yukarda adını andığım Kırım Darülfünunu Türkoloji müderrisi Dr. Bekir 
Çobanzade «Türk - Tatar lisaniyatına methab unvaniyle 1924 te, Bakuda bir 
esercik bastırmıştır. Vakıa lingüistik ilmini saracak öyle yüksek keşifler değil, 
hatta tek bir keşif iddiasında bulunmamakla beraber ilmi hakikatler kucaklıyan 
bu eser çok muhtaç bulunduğumuz dil bilgisine dair Türkçe yazılmış yegâne 
tavsiyeye değer kitap olduğunu ve Türkiye Türkünün bunu anlamakta zahmet 
çekmiyeceğini söylemiş olmak isterim. Bu çığırda olmayıp dillerin tekâmülerin- 
de tutulmuş ve gidilmiş olan yolları mukayeseli bir surette anlatan ve dilimiz 
üzerinde nasıl çalışılması lâzımgeleceğine işaret eden Sadrı Maksudi Beyin de 
Türk Dili İçin adlı eserini anmakla vicdani bir saika uymuş oluyorum. 

Kökün Hindu - Avrupa dillerinde nadiren tekrar edildiğine örnek olarak. 
Lâtincede (dedi: verdim) Yunanca (Leleypa: terkettim) sözlerini anmıştım. Bu 
hâdiseyi, Türk dili de yakından tanır; amma ona başka iş gördürür; ve böylelikle 
pek mantıki olarak maanaya enginlik verdirir, veya mefhumun kuvvet ve şid- 
detini arttırır. Ses yansılığı (taklit ahengi) ile yapılan kelimelerde, iştikak 
âmilidir. Uzun gagaların çarpışmasından çıkan ses yansılanarak leylek denil- 
miş, ötüşe bakılarak guguk ve kukumav kuşlarının adı elde edilmiştir. Ve bu 
ötneklere uyarak çinçinli saat, çekçek arabası, sekset oyunu; fiillerde adverp ola- 
rak: yuvar yuvar yuvarlanmak, pırıl pırıl pırıldamak, ivil ivil ivildemek; veya- 
hut göz göze olmak, kıtır kıtır yenmek, fırıl fırıl dönmek, Sıfatlarda kök he- 
cenin son konsonu değiştirilerek, hece öne alınır: sapsarı, bambaşka, tostopar, 
çarçabuk gibi. 

Yukarda verilen iyzahattan apaçık anlaşılıyor ki eygilenme veya bükülme me- 
ziyeti sayılan ses değişmeleri dilimizde de var. Lâkin bunlar bizde yalnız iştikak 
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âmilleridir, sarf vasıtaları değil. Bundan dolayı ayrılığa uğtayan köklerimiz- 
den herbiri bir ana olur; ve artık çocukları oçehreyi değiştitmeksizin taşır. 
Bundan sonra yapılacak maana tenevvüü iştikak lâhikalarına düşen bir vazife 
olur. Bunlar köklerden kelime biçetler. Biçimlenmiş kelimeler taşıdıkları maana- 
yı sarf lâhikasiyle asla değiştirmeksizin durumlu tutarlar, ve yalnız nispet ve tev- 
cih kabul ederler. İşte Türkçemizin üstünlüğü asıl bu intizamındadır. 

İştikakça zenginliği, sarfça kıyasiliği ve istisnasızlığı ile (en kolay) dil ör- 
neğidir. İşlenirse de (en mükemmel) dil örneği olur. : 

Dilimizin istidadı ve grameri hakkında görüşüme göre en belitikli çizgilerini 
aydınlatmağa çalıştım. Dilimizin sair dil gruplatiyle münasebetini tayin hususunu, 
haddimi bilerek, daha kavrayışlı arkadaşlarıma bırakmış olduğumu söylemiştim. 
Mukayeseli iştikak ile uğraşmak istiyenler için, hulus ile dilerim ki, sürçmesinler; 
çünkü zahiri benzeşmeler alımlı olduğu kadar da kaypaktır. 


Savti mukayeselerin tehlikesi 


Kelime mukayeseleri ancak hakiki kökleri bulmak ve bu da biçimlenerek 
tekâmül etmiş sözleri gerisin geriye köke doğru soyarak takip etmekle olur. Kök- 
lerin bile dip kök mü veya iki kökün kaynaşmasiyle mi hâsıl olmuş olduğunu 
bilmek lâzımdır. Bazen olur ki, kökten bir harf düşmekle iki yabancı kök bi- 
ribiriyle benzemiştir. Bazen de biribirine zahiren benzemiyen iki kök yekdiğeri- 
nin aynıdır. Bunları anlamak, dil bilgisinde oldukça vukufa mütevakkıftır. Hatta 
çok defalar'bu da yetmez. Aynı kaideye tâbi muaadil benzerlikler bulunup iddia 
teyit edilmek ve kökün yine o dilde başka akrabaları da bulunduğu gösterilmek 
ister. Zahiri müşabehet çok kolay aldatır; bilhassa kıyas olunan dillerin iç me- 
kanizması bilinmezse. Meselâ Türkçe (TÖKEL) kâmil ve tam demektir. (Tek- 
mil) e benzer. (TÖKEL) deki (el) hecesini düşürürsek kök olarak (TÖK) kalır; 
bunun gibi (Tekmil) in sonundaki (MİL) hecesini de düşütürsek elde (TEK) 
Kalır ki (TÖK) ün aynıdır; çünkü yalnız Türkçemizde değil, başka dillerde de 
(E) nin (Ö) olması pek çoktur. Osmanlı Türkçesinde öğtenmek, Tütkmencede 
(evrenmek) dir; kendi lehçemizde, iştikaki tahavvül ile: geçmek, göçmek gibi 
Manaca ise, (tek) de de (Tök) dede, kemal, tökelleşmek mefhum- 
larını gördüğümüz için, bir iş yaptık, bir şey bulduk sanabiliriz; ve bununla da 
koskoca bir çam devirmiş oluruz. Çünkü TÖKELİN kökü gerçekten TÖK ise 
de, (TEKMİL) in kökü tek değil (KML) konsun grupudur. Bundan dolayı mana 
ve kalıp benzeyişlerine rağmen bu iki kelime arasında kök münasebeti olmadığı 
aşikârdır, değil mi? Biliyorum, misalimi bir az kaba seçtim. Fakat hepimiz bu- 
kadarcık arapça bildiğimizden bu misal kolay geldi de ondan. Mukayeselerin 
sağlam olması için gözetilecek bazı esaslı kaideleri saygıya almaksızın, yalnız 
harflerin değişmesiyle kanaat edilecek olursa, alfabenin bütün harflerinden bi- 
rinden öbürüne geçmek mümkündür. Uzun süren tezim ile lütüfkâr dinleyicile- 
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rimi yorup sıktığından çok korkuyorum. Bağışlamalarını dilerim. 1911 de Türk- 
çemizi ilmi bir gaye ile tetkik etmek için toplanmış olan o naçiz Türk 
derneğinin silinen hüviyeti yerine yurdun temizlenmiş kutlu toprağında, 
iyman ile çalışan ve çalışacak olan yüksek bir dil kurultayı yetişti. Bu emel 
fidanını yeşerten O Büyük bahçevana o ışık, us ve iş eri Ulu Başbuğa ne mutlu! 
(alkışlar). O Türk budununa ne mutlu! Türkçüler yolunuz açık olsun! 

(Alkışlar) 


Reis — On dakika istirahat etmek üzere celseyi tatil ediyorum. 


Kapanma saati 13,10 


İkinci Celse 
Açılma saati 15,25 


Reis — Maarif Vekili Reşit Galip Bey 

Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Ali Muzaffer Bey 

Reis — Bugünkü toplanışımızın ikinci celsesi açılmıştır. Söz Aptullah Bat- 
tal Beyindir. 


Abdullah Battal Bey — Pek erdemli yurttaşlar. 
Türk dilinin tarihi devrine ait bir cephesi hakkında söz söylemek şerefi 


benim hisseme düştü. Bununla övünerek, büyük yol Başcımıza ve hepinize yü- 
rekten kopan alkışlarımı ve saygılarımı sunarak söze başlıyorum. Burada açık 
söylemek gerek. Ben menşe itibariyle Türkçenin başka bir lehçesine, Kuman 
yahut Kıpçak lehçesine mensubum. Bunun için ifadelerimde eksiklikler, söyleyiş- 
lerimde düşüklükler bulunursa artık kusura bakmamanızı rica ediyorum. Bundan 
sonra Büyük Gazinin himetleri ve yüce teşebbüsleri sayesinde inşallah daha iyi an- 
laşırız, daha samimi dertleşiriz. 

Türk dili en eski ve zengin dillerden biridir. Kanaatıma göre Türk dilinin 
birçok yadigârları geçmişin derinliklerinde gömülüdür. Bunlar er-geç bulunacak, 
meydana çıkarılacak ve bütün cihana karşı yüzümüzü güldürecektir. 

Fakat şimdiye kadar bilinmiş olan Türk dili yadigârlarının en eskisi sayı- 
lan ve milâdi sekizinci asırda yazılmış olduğu anlaşılan Orhon kitabeleri som 
Türkçenin parlak örnekleri ise, Turfan havalisinde keşfolunan Uygur eserleri 
Türkçenin baylığını ve özbeyliğini gösteren en yüce dil âbideleridir. On birinci 
asıtda yazılmış olan Kudatgubilik, İslâmi devirde arapçanın tesiri altına düşen 
bir dille telif olunmasına rağmen, şimdiye kadar Uygur türkçesinin çok kıymetli 
bir nümunesi sayılmaktadır. Kutadgubilikle hemen hemen ayni tarihte yazılan 
Divanu - Lügati - Türk, Türkçenin enginlikte ve zenginlikte Arapçadan hiç te 
aşağı olmadığını ispat eylemek için yazılan çok kıymetli bir lügat kitabıdır. 
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Abdullah Battal Bey 
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Bu kitabın müellifi olan Kâşgarlı Mahmut Türk beldelerinde ve bozkırların- 
da dolaşarak (Nakkaptü bilâdehüm ve feyafiyehüm, S: 3) Türk lehçelerini ve 
nazımlarını öğrenmiş (ve iktebestü lügatihim ve kavafiyehüm, ayni sahife), Türkçe 
sözleri ve deyişleri halk arasında toplamış ve derlemiş olan hakiki bir folklorist- 
tir. O, Yurdunu, budununu seven, Türk dilinin mahiyet ve kıymetini geregi gibi 
bilen bir öz Türktür. Eseri ise Türk dilinin zengin bir hazinesidir... Kaşgatlı Mah- 
mut mevzuunu çok iyi bilen bir müelliftir. Türkçe kelimeleri anlatışında ve tarifle- 
rinde öyle bir ciddiyet, dikkat göze çarpar ki insan kendisinin muasır bir garp âlimi 
karşısında bulunduğunu zanneder. D. T. L. de muhtelif 'Türk kabilelerinin lügat 
ve kelimeleri toplanmıştır. Bu bir dereceye kadar mukayeseli bir Türk lügatı da 
sayılabilir. İleride gene bir defa temas etmek üzere şimdi D. L. T. yi geçiyorum. 

14 üncü asırda yazılan “Codex Cumanicus” (uman mecmuası) Kuman 
Kıpçak lehçesinin kıymettar âbidesidir. Venedikte Aziz Marks kilisesi kütüpane- 
sinde keşfolunan bu Türk dili yadigârı 1880 senesinde Peştede Geza Kuun tara- 
fından neştolunmuştur. Kuman dili hakkında son zamanlarda yapılan tetebbu- 
ler bu dilin şimdiki Idılboyu Türkleri lehçesine benzemiş olduğunu göstermiş- 
tir. Meşhur Radlof (Codex Cumanicus) taki Kumanca kelimeleri fonetik cihetinden 
tetkik ettikten sonra diyor ki: “Kuman dilinin en ziyade müşabih olduğu Türk leh- 
çeleri İdil lehçesidir. Codex materyalı sarih bir surette gösteriyor ki, İdilboyu 
türklerinin lehçesi beş yüz yıldanberi fonetik cihetinden pek az tebeddüle uğra- 
mıştır. (Radlof: “Kuman dili hakkında” — S. 53 Rus ulüm akademisi mecmuasının 
48 inci cildine ilâve). 

14 üncü asrın başlarında yazılan Rabguzi Kısasülenbiyası Uygurcadan Ça- 
gataycaya geçme devrinde telif edilen bir eser olup ;kendi devti için tipik bir 
örnektir. Şöyle ki bunda Arapçanın tesiri daha kuvvetli, yerli Türk lehçesi un- 
suru daha fazla ve ayni zamanda oldukça mühim Uygur unsutu da mevcuttur. 
Rabguzi'nin eseri ciddi tetkika değer kıymetli bir Türk dili örneğidir. Bu eser 
ilk defa Misyoner Profesör Nikola İlmensky tarafından 1849 senesinde Kazanda 
bastırılmıştır. Fakat bu, çok değişikliklere uğrıyan ve aslından uzaklaşan bir nus- 
hadan alındığından dil bakımından pek o kadar kıymetli sayılmaz. Rabguzi'nin 
asıl çok kıymetli el yazma nushası Londrada Btitiş Müzeüm kütüphanesinde bu- 
lunmaktadır. Rus âlimlerinden Melyoransky bu Londra nüshasından alarak Salih 
Alehisselâm kıssasını bir nümune olmak üzere Petresburgda bastırılmıştır. 
“Rabguzi'nin Sentakası” isimli Almanca bir eser yazan Leh müslümanlarından Ya- 
kup Şinkeviç Efendi Rabguzi'nin bu Londra nüshasından da istifade etmiştir. 
Çağatayca denilen Dil nasıl bir dildir? Bu, Türkçe, Arapça ve Acemcenin halita- 
sından ibaret, masnu bir yazı dilidir. Türkistanda Türkçe yazı diline Arapça ve 
bilhassa Acemcenin istiylâsı Rabguzi'den hayli zaman sonra başlamış, on beşinci 
ve on altıncı asırlarda devam edip dunmuştur. Mir Ali Şir Nevai'nin, Babutun 
eserleri Çağataycanın en tipik örneklerindendir. Daha Nevai zamanında birta- 
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kım Türk snobları Acemceyi Türkçeden üstün sayarlardı. Ve yazı yazarken onu 
'müreccah tutarlardı. Türkçenin gittikçe iytibardan düşmekte ve herkesin Acem- 


ceye tapmakta olduğunu gören koca Nevai 15 inci asrın sonlarına doğru Türk 
dilini kayırarak iki dili karşılaştırmak maksadiyle (Muhakemetül - Lügateyin) adlı 
bir eser yazmağa mecbur olmuştu. Nevai bu eserinde Türkçenin Acemceden üs- 
tün olduğunu misâllerle ispat etmeğe çalışmış ve muvaffak da olmuştur. Fakat o 


“Türkçenin çok zenginliğini ve genişliğini ispat ederken tumtraklı ve çok ağır bir 
“Çağatayca dili kullanmıştır. Nevainin bu eserini okumuş olanlar elbette “bunu 


tasdik ederler. 

Nevai Türk dilinin Acemceden üstünlüğünü şu aşağıdaki noktalara daya- 
narak ispat eylemektedir; 

1 — Türklerin hemen hepsi azçok Acemce bildiği halde Acemler Türkçeyi 
bilmezler; tektük bilenleri bulunursa da, pek fena konuşurlar. Bunun sebebi 


şudur ki, Türkçe çok geniş bir lisandır. Bu dilde en ince maanaları ifade eden ke- 


lime ve tabirler vardır. Diğet yandan Türkçe kelimeler arasındaki maana nüans- 
larını biribirinden ayırt etmek zordur. Nevai bunu ispat eylemek için yüz tane 


fiil getirmiştir ki bu fiillerin maanalarını ifade eden fiiller Acemcede bulunmaz- 


mış, bu maanalardan hetbiri tek bir kelime ile ifade edildiği halde Acemcede 
bunlardan tek birini anlatmak için birkaç kelimeyi bir araya getirmek lâzımdır. 


Bu da ancak arapça kelimelerin yardımiyle yapılabilir. Türkçede bu gibi kelime- 


ler. çoktur. Nevai getirdiği yüz fiilin birkaç tanesini tahlil de ederk. onların 
ifade ettiği ince maanaları misaller ve şahitlerle göstermiştir. (İstanbul tab'ının 
76 - 77 inci sahifelerinde) Nevai ezcümle diyor ki: «Türkçede gayet istifadeli iki 
kelime vardır ki biri (kımsanmak), diğeri (kızganmak) tır. Bunlardan birinçisi 
pek ziyade arzu etmek demek olup ikincisi de bildiğimiz kıskanmak'ın başka 
bir şeklidir. 

İzatınnı açarga kımsanırmın 

Veli il körmeğiğe kızganırmın 
Nevaiye göre Acemce yazan şairler bu gibi hoş maanayı ifadeden acizdirler. 
Türkçedeki (Tilmirmek) fiilini alalım ki, imrenmek demektir. Bunu ifade eden 
ve buna benzeyen bir fiil Acemcede yoktur. 


'Tükedir kanımrı herdem közlerin bakupturup 
Kim niçe yüzümğe Bakkaysın yıraktın tilmirip 


Türkçedek «yasanmak» mukabilinde Acemcede «araste» ve «arayış» sözleri varsa 
da yasanmakın mübalâğası olan «bezenmek» maanasını ifade eden fiil Acemcede 
bulunmaz. 

«Sıpkarmak»: «şarap kadehini ağıza birden atmak» demektir. 


Sakiya, Tut bade kim bir lahza özümden baray 
Şartbukim her ince tutsan da lebalep sıpkaray 
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Nevai övünerek: «Farisi şiirde bu sıpkaray maanasını ifade etmek için ne gibi 
çare bulurlar!» diyor. 


2 — Türkçede aynı zamanda birçok maanayı ifade eden kelimeler Acemce- 


dekinden daha çoktur. Bu, nazımlarda kelime oyunları, tecnis ve ilhamlar yap- 
maya çok müsaittir. Buna misal olarak Nevai (Ad, İt, Bar, Sağım, Tüs, Kök) ke- 
limelerini göstermiştir. 

3 — Türkçede saitler Acemcedekinden daha fazladır. Bu keyfiyet bir dile 
ahenklilik verir ve şivesini güzelleştirir. 

4 — Türkçede herşeyin adı bulunduğu halde Acemcede birçok şeylerin adı 
yoktur. Misaller; 


Güzellerin gözleriyle kaşlarının arasına kabag detler. Fatiside bu uzvun 
adı yoktur. 


Minizleri gül gül müjeleri har 
Kabağları kin kin ağızları tar 


Acemcede «Çakım» (Şimşek) ile yıldırım gibi ehemmiyetli şeylerin de adı yoktur. 
Arapça Berk, saika kelimeleri kullanıyor. Güzellik tasvirinde Türkler Arapça 


Hal demek olan Min (ben) kelimesini sık sık kullanırlar. Acemlerde bunun adı. 
yoktur. 


Anun kim al ininde min yarattı 
Boyu birle saçın tin yarattı. 
Tenkeyin ak, töşkeylerin kin yaratkan 
Yanagının uçkayında min yaratkan 
Saklar için zifa boyun yaman közden 
Saçkayların ayak bilen tin yaratkan 


Acemcede büyük ve küçük etkek kardeşin ikisine de birader denilirken 
Türkçede büyüğüne ağa, küçüğüne ini denir, Acemcede büyük ve küçük kız kar- 
deşin her ikisine haher denildiği halde Türkler büyüğüne ikeçi, küçüğüne sinil. 
derler. Türkler babanın erkek kardeşine abaka, ananın erkek kardeşine ise Ta- 
gayı derler. Acemcede bunlardan hiçbirinin adı bulunmaz. 


5 — Birçok sözleri Acemler Türkçeden almışlardır. Çünkü bu sözlerin 
mukabilleri onların dillerinde yoktur. Meselâ Kökeltaş, İneke, Eteke kelimeleri 
bu kabilden olduğu gibi, Keçev, oba parçalarının Türkçe isimleri olan Tünlük, 
Üzük, Tutluk, Basrık, Çığ Kanat, Ok, Bağış, Bosağa, İrğe ve başkaları 
hep Acemceye de geçmiştir. 

Birçok yabani hayvanların etkek ve dişileri için 'Türkçede ayrı ayrı isimler: 
bulunduğu halde Acemcede bunların ikisi için de ayni kelime kullanılır. At nevi- 
lerinin isimlerini Acemler hep Türklerden almışlatdıt. Eğer parçalarının atla-. 
rı da Acemceye Türkçeden geçmiştir. 


S2 dr 


Acemler kamçıya «taziyane» diyorlarsa da, onun sapı demek olan «büdürgep 
sini ve kayışı demek olatn «çop corga» sını Türkçe söylerle. Harp aletlerinin 
ve giyim nevilerinin birçoğunun isimlerini de Acemler Türkçeden almışlardır, 
Hayvan müçeletinin yani azalarının birçok adları da Acemceye Türkçeden geçmiş- 
tir. Yiyinti adlarından kaymak, katlama, bulamağ, kurut, menti, kuymak gibi Türk- 
çe sözler de Acemceye Türkçeden geçmiştir. Kımız, süzme, bahsum, boza, tutmaç, 
'kömeç, talkan kelimelerini de Acemler Türkçeden alıp benimsemişlerdir. Daha 
başkaları da çoktur. 

6 — Türkçede şu veya bu maanaya delâlet eden bazı fiil şekilleri Acemcede 
bulunmaz. Meselâ Türkçede bir işin iki kişi tarafından müştereken işlenmesini 
anlatan «görüşmek» «konuşmak», «öpüşmek», gibi fillerin mukabilleri 
Acemcede yoktur. Türkçede tek bir ses — harf ilâvesiyle — bir fiil müteaddi 
yapılır; çıkart, indir, kıldırt gibi... Acemcede böyle bir şey yoktur. Zan ve tah- 
.mini ifade eden (batgodik, kilgodik, bolgodik) gibi fil şekilleri, sür'at ve kat- 
iyeti ifade eden tigeç, bargaç, tapgaç, satgaç şekillerine mukabil olan fiil şekil- 
leri de Acemcede bulunmaz. 


7 — Türkçede birçok istifadeli lâhikalar vardır ki, böyleleri Acemcede bu- 
Jlunmaz. Meselâ, (çi) lâhikası bir kelimeye katılırsa o kelime bir mınsabı yahut 
bir mesleki ifade eder. Acemler bu kelimelerin yalnız Türkçelerini kullanmak 
mecbutiyetindedirler. Kurçu, Sucu, kazancı, yurtçu, şilancı, ahtacı, kuşçu, barsçı, 
tamgaçı, cebeci, halvacı, kazcı, tornacı v. s. gibi. 


8 — Bir şeyin şu veya bu vasfı fazla ve çok kuvvetli olduğunu ifade için 

sıfat isimlerinin önüne getirilen kelimelere benzeyen bir şey de Acemcede bu- 

Jlunmaz. Meselâ ap - ak, kap - kara, kıp - kızıl, yap - yassı, cas - cavlak, tam - takır, 

çup - çukur, göm - gök, v. s. gibi. 

. 9 — Gene lâhikalar katmakla yapılan ve bazı resmi vazifeleri ifade eden 

(hiravol, katavul, çağadavul, yasavul, bekâvul, şigavul) gibi sözlere benzeyen söz- 

ler ve (yasal, tutkal, toskal, suyurgal) gibi bir vasfın sabitliğini ve pekliğini ifa- 

den eden kelimelere benziyen sözler Fütsçede kat'iyyen yoktur. Türkçenin me- 
ziyetlerini ve üstünlüklerini böylece saydıktan sonra Nvai diyor ki: 

«Türkçenin sözlerinde, tabirlerinde bu gibi incelikler pek çoktur ki, kimse 
dikkat etmediğinden bunlar gizli kalmışlardır. Türkün nükteperdaz gençleri, 
kolaydır diyerek Fatisi nazımlar söylemekle meşguldürler. Halbuki Türkçede 
bukadar genişlik ve zenginlik varken Türkçe söz söylemek ve nazım yazmak 
daha kolay olsa getekti; o halde Türklerden yetişen hüsnütabiat sahipleri ma- 
rifet ve sanatletini kendi dilleri mevcutken yabancı bir dille izhar etmemeliydi- 
ler. Eğer her iki dilde söz söylemeğe muktedir iseler kendi öz dillerinden daha 
fazla istifade etmeliydiler. Hiç olmazsa bu iki dili ayni detecede kullanmalı idiler. 


“Türk üslubunun tab'ı selim sahiplerinin Türkçe nazım söylemeyip yalnız Fürs- 
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ce söylemeleri muhtemel bir şey olmamalıydı. Halbuki bunlar Türkçe nazım 
söylemezler. söylerlerse dahi Türkçe konuşan Sartlar gibi bozuk bir Türkçe ile 
söylerler ve fasih Türklerin meclislerinde makbuliyete geçmezler. Çünkü na- 
zımlatında yüzlerce eksiklik ve düşüklük bulunur ve cümlelerinden her bitine 
iytiraz edilebilir. Bunun sebebi şudur: Türk dilinde yüksek maanalı ve güzel ifa- 
deli söz ve tabirler pek çok olmakla beraber bunları yerinde kullanabilmek ve 
biribirine bağlamak kolay bir iş değildir. 

Müptediler bu zorluktan ürkerek kolay tarafa saparlar. Kolay işe alışık 
adam müşkül ve zor işten korkar ve sakınır.» 


Nevai 1440 senesinde doğup 1500 senesinde ölmüştür. 


Beyler ve hanımlar! yazıktır ki Türkçeyi böylece gayyurane müdafaa eden 
Şair ve Vezir Nevai'nin yazılarında kullandığı dil Türkçe değildir, Çağataycadır. 

Bu sözleri söylemekten maksadım Büyük Nevai'ye çatmak ve ona taş atmak 
olmayıp sadece bir şe'niyeti olduğu gibi tespit etmektir. Doğrusunu söylemek 
iycap ederse Nevai (Muhakemetül - Lügateyin) i yazarken artık kocamıştı. O za- 
man vezir de değildi. 'Türk dili sahasında yeni bir çığır açacak kuvvet ve vazi- 
yeti kalmamıştı. O, Türkçeye dair müdafaanamesini o zamanın edip ve müellif- 
lerince anlaşılan edebi Çağatay diliyle yazmıştır. Zaten biz de bugün şu kürsüden 
Osmanlıcaya karşı ithamnamelerimizi Osmanlı diliyle okumuyor muyuz? Çünkü 
zaruret vardır. Yeni Türk dili henüz meydanda yoktur. Bugün aramızda anla- 
şabileceğimiz lisan yalnız Osmanlı Jisanıdır. 


Tekrar ediyorum: Çağataycaya, kuvvet ve ruhunu Türkçeden ve Türk Folklo- 
rundan alarak teşekkül eden bir dil değildir. Onun başlıca dayanacağı Acemce 
ve Arapça kitap dilleridir. Çağatayca ile yazılan yazıların halk kütlelerince an- 
laşılması şöyle dursun, bunlar yarı münevverlerce bile gereği gibi anlaşılmış 
değildir. Bu, muayyen bir devirde muayyen bir zümrenin edebi dili olmuş, on- 
larca anlaşılmış ve bu zümrenin sukutiyle sukut etmiştir. Çağatayca artık epey 
zamandanberi «Ölü diller zümresine katılmıştır. Şu halde bugün bizi alâkadar 
eden şey Çağataycanın heyeti mecmuası değil, yalnız onun teşekkülüne girmiş 
olan Türkçe unsurlardır. Vaktiyle Çağatay edebiyatının yazıldığı yerlerde bu- 
gün dil sahasında büsbütün başka cereyanlar almış yürümüştür. Fakat bu cere- 
yanların yürüyüşü Çağataycaya dönmek ve onu diriltmek istikametinde değildir. 

Şimdi artık Ortaasyadan Önasyaya geçebiliriz. 

13 üncü milâdi asırda Türk yazı dili Önasyada dahi tekliğini kaybetmemiş 
olduğu görülür. 13 üncü asırda Türkistanda yazılan (Aybetülhakayik) in lisa- 
niyle gene 13 üncü asırda Konyada yazılan Sultan Velet divanının dili biribirine 
nekadar benziyor! Bir de 13 üncü asırda ve 14 üncünün başlarında Önasyada ve 
Mısırda Türkçeyi Araplara öğretmek maksadiyle birçok Glosarlar yazılmıştır ki, 
bunlarda muhtelif Türk kabilelerine ait kelimeler ve tabirler bulunmaktadır. 
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1894 senesinde Leydinde «Bin Turkisch-arabisches Glossar» adiyle Houtsma& 
tarafından bastırılan bir eser, Abuhayyam'ın (Kitabülidrâk filisaniletrak) 1, İbni- 
mühenna Lügati, ve isimlerine bazı kitaplarda tesadüf edilip te şimdiye kadar ele 
geçirilemiyen bazı kitaplar bu kabildendir. Bunlar hacmen büyük kitaplar ol- 
makla beraber onların içinde Arapça kelimelerin yanında Türkçemizin eski ve gü- 
zel kelime ve tabirleri saklı kalmıştır. Bu tip kitapların sağ kalanları azdır. 
Kurttatılanlatından bir kısmı Avrupaya aşırılmak neticesinde kurtarılmış ve ora- 
da bazı âlimlerin himmetiyle dünya yüzü görmüştür. Ezcümle Rus âlimlerinden 
P. Melyoranskiy Avrupa kütüphanelerinde İbnimühenna Lügatinin beş tane yaz- 
ma nüshasını bulmuş ve bunları mukabele ettikten sonra 1900 senesinde Pet- 
resburgda «Türk dili hakkında Arap Filoloğu» isimli bir eser neşretmiştir. İstan- 
bulda kilisli Rifat Beyin tashihi ile basılan nüsha bu kitabın Müzei Hümayun Kü- 
tüphanesinde bulunmuş olan altıncı nüshasıdır. Bu nüsha için tarafımdan yeni 
Türk harfleriyle mukayeseli ve izahlı bir Endeks yazılmıştır ki henüz ba- 
sılmamıştır. 

Daha evvel yazılan bu kabil kitaplatın hepsinin-prototipi ve en mükemmeli 
olan D. L. T. den yukarda bahsettik. D. L. - Türk, tanrıya bin alkışlar olsun ki sağ 
kalmış ve bizim tarafımızdan kurtarılmış ve bastırılmıştır. Fakat kitabın Fonetik 


sörlük eden Mehmet Ali (Aleksandır) Kâzım Bek Osmanlı Türkçesine dair şu 
fikirleri söylemiştir; 


«15 inci asrın ortalarında bu Türk lehçelerinden Anadolu ikhieşi ayrıldı | 
ve Osmanlılarla müstakil bir hayat yaşamağa başladı. Bu lehçe vaktiyle Arap- 
ların Kureyş lehçesi gibi, kendi kökünün bütün dallarını birleştirmiş olsaydı şüp- 
hesiz en kuvvetli ve müstakil bir Türk dili olacaktı. Fakat din ve maarif lisanı 
olan çok zengin arap dilinin hakimiyeti bu türk dilinin tabii yolunda teşekkül ve 
inkişafına mani oldu. Boyuna Arapçadan kelimeler ve tabirler alarak ve bilâhare 
artık müteşekkil bir dil olan Acemce ile de aşınalık peyda ederek, Osmanlı Türk 
dili istikametini o derece değiştirdi ki, bunun neticesinde kendisinin tabii zengin- 
liğini gömdü, kendine has olan tuhunu yitirdi ve birçok öz Türkçe kelimeleri ih- 
mal köşesine attı. Biz bugün bu kelimeleri özğe Türk lehçelerinde araştırmakla 
ancak bulabiliyoruz. (Türk - Tatar dilinin grameri adlı eserinin mukaddimesinden; 
Kazan, 1839). 


Kökçe Sibiryada Sağay türklerinden olan ve Rus Darülfünununda okuduk- 
tan sonra profesörlük payesine kadar çıkan ve Türk lehçeleri hakkında mühim 
eserler yazan Katanof Osmanlı dili hakkında diyor ki: 


harflerle ve lâtin alfabesi sırasiyle ilk fihristi bir Alaman âlimin olan Brockelmann 
tarafından tertib olunmuş ve bir Macar ilim cemiyeti tarafından neşredilmiştir. 
Fakat şunu da iytiraf etmeliyiz ki Kâşgarinin eseriyle bizim âlim ve dilcilerimiz 
| 


“Pek çok yabancı dilleri ihtiva etmekle en meşhur Türk dili Osmanlı kitap 
dilidir. Bu dili halk pek az anlar, yahut hiç anlamaz.” (Kazan Darülfünunu 


ilmi yazıları mecmuasındaki makalesi. Sene 1894, üçüncü kitap). 
de uğtaşmamış değillerdir. Müderris Köprülüzade Fuat Bey kâşgarideki nazımları 


tetkik ve tahlil etmiş ve bunların bir bütünün parçalatı ve döküntüleri olduğunu e o m yle 


manlıcanın her ikisine teşmil edilebilir. Radlof diyor ki: «onlar, yani Türkler li- 
sanlarına hiç te uygun olmıyan Arap alfabesini kabul etmekle kalmayıp Arap ve 
Acem müelliflerini körü körüne taklit ettiler; öylelikle onlar uslup bezemek 
için bu müelliflerden sözler ve tabirler alarak kendilerine bir sun'i kitap dili ya- 
rattılar. Bu dil halkça anlaşılmıyan bir dildi; ve hâlâ da öyledir. Halkın inki- 
şafı için bu dilin hiç bir tesiri olmamıştır ve halk ruhundan taze kuvvetler alma- 
dığından kuruyup çotaklaşmıştır» (Türk kabilelerinin halk edebiyatı örnekleri 
kitabının birinci cildinin mukaddemesinden). 


ispat ve tespit eylemeğe çalışmıştır. (Fuat Beyin bu mevzua dair etüdü milli te- 
tebbüler mecmuasında çıkmıştır). 


Üstad Necip Asım Bey Kâşgarideki darbımeselleri ayırarak bugünkü lehçe- 
mizle iyzah etmiş ve «Eski Türk Savlar» ismiyle bir risale neşrettirmiştir. 


Nihayet Besim Atalay Bey Kâşgatideki gramer kaidelerini istihraç ederek 
Türkçeye çevirmiş ve «Dil kuralı» adiyle Ankarada bir kitap bastırmıştır. 


| 
İ 
| 
| i Divanın Üstad Samih Rifat Bey tarafından Türkçeye tercüme olunduğu da 
| 
| 
| 
| 


malümunuzdur, fakat bu tercüme henüz intişar etmemiştir; dediğim gibi bu tip 


Şu halde Osmanlı dili de bizi ancak içinde bulunan Türkçe unsurlariyle alâ- 
kitaplar da o asırlarda Türk yazı dilinin Önasyada dahi parçalanmamış olduğu- 


kadar edebilir. Hakikaten Osmanlı kitap dilinde kıymetli öz Türkçe kelimeler 


İzmi 


«metrük lügatler» deriz. Halbuki bunlatın en büyük kısmı, hiçbir zaruret yok- 
ken yerlerine Arapça ve Acemce kelimeletin geçmesi yüzünden terkedilmişler- 
dir. Bu gibi metrük lügatler bineltcedir. Bunlardan bazılarının diriltilmesi lâzım 
olduğunu daha Şemseddin Sami Bey (Kamusu Türki) sinde yazmıştır. Memnu- 
niyetle duyduğumuza göre Üstad Velet Çelebi Bey eski kitaplarda unutulup ka- 


uzun uzadıya söz söylemek için kendimde kâfi derecede salâhiyet görmi- 
yorum. Ben burada yalnız tanınmış ve belli başlı bir iki Türkiyatçı ve lisaniyat- 
çının bu dil hakkındaki fikirlerini nakleylemekle iktifa edeceğim. 


Aslen Azeri Türklerinden olan ve Kazan ve Petresburg Darülfünunlarında profe- 


ii nu göstermektedirler. yok değildir. Osmanlı dili ile yazılan eski mühim eserlerde ezcümle büyük lügat- 
ill Osmanlıca yazı dilinin belirmesi ve teşekkülü 14 üncü asır içindedir. Ma- zl çi Ahmet Asım Efendinin (Okyanus) unda, (Bürhanı katı tercüme) sinde bizim 
| hiyet ve kıymet itibariyle bir Garp Çağataycası demek olan Osmanlıcaya dair a attığımız, unuttuğumuz Türkçe kelimelere sık sık rastgelinmektedir; biz bunlara 
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r kısmını toplamış ve telif ettiği «Türk dili» adlı lü- 
ok asil ve kutlu bir yutt ve el işidir. 
im lügat kitaplarında da meselâ Radlofun 


Türk Lehçelerinin lügatı Tecrübesi adlı eserinde, Lâzırbudagofun Türk Lehçe- 
hmet Esat Efendinin Lehçetül Lügat'ında, Şeyh 


lerinin Mukayeseli lügatinde, Me 
Süleymanın lügati Çağatay ve Türki - Osmani'sinde ve hatta Ahmet Vefik Pa- 
şanın Lehçei - Osmani”sinde ve Şemseddin Sami Beyin Kamusu Türki'sinde bir- 


çok metrük lügatler bulunmaktadır; bu metrük lügatler bizim için ihmal köşe- 
sinden çıkarılıp dil yenilmek ve zenginleştirmek işinde kullanılacak çok kıymet- 


li materyellerdir. 
Dilimizin en mühim ve en zengin 


lan metrük lügatlerden bi 
gat kitabına geçirmiştir. Bu elbette ç 
19 uncu asırda telif edilen müh 


bir hazinesi de halk ağızı ve halk edebi- 
yatıdır. Ta son zamanlara kadar bu hazineyi de ihmal etmişizdir. Bizim unuttuğu- 
muz ve kullanmadığımız birçok söz ve tabirler yalnız eski kitaplarda saklanılmış 
olmayıp canlı halk ağzında da yaşamaktadırlar. Mirza Kâzım - Bekin dediği gibi 
bunları başka Türk lehçelerinden araştırmağa da lüzum yoktur. Bunların mühim 
bir kısmı Anadolumuzda bugün yaşıyor. Fakat Anadoluda yaşıyan birçok kelime 
ve tabirler başka Türk yurtlarında ve diğer Türk lehçelerinde de yaşamaktadır. 

Şu halde Türkiyede yazı dilinin sadeleşmesi, türkçeleşmesi kuvvet ve ruhu- 
nu halktan alması yalnız Türkiye münevvetlerinin halka yaklaşmasını, bilgi- 
nin köylere kadar yayılmasını, kanunların her kesçe kolay anlaşılmasını temin et- 
mekle kalmaz, Türkiye yazı dilinin diğer Türk Yurtlarında da kolaylıkla anla- 
şılmasını, Türkiyede yeni Türkçe ile yazılan eserlerin oralarda daha geniş mik- 
yasda dağılmasını ve yayılmasını da temin eder. (Alkışlar) 


Reis — Söz Bedros Zeki Beyindir. 

Bedros Zeki Bey — Ey ulu Türk yurdunun Büyük Gazisi, senin huzurunda 
benim için söz söylemek nebüyük şereftir! 40 sene Türkçeye çalıştım, 
40 sene Türkçe öğrendim, 40 sene Türkçe yazdım. Bugün işte mükâfatını aldım. 
Yaşasın Büyük Gazimiz (alkışlar), yaşasın Türk milleti (alkışlar), yaşasın Türk 
Dili Kurultayı (alkışlar), yaşasın ve yaşayacak. İşte benim iymanım ve inanım. 

Yurdumuz kurtuldu, dilimiz düzeldi; zira o sayede harflerimiz mükemmel 
bir hal aldı. İşte ben söylüyorum ki dünyanın içerisinde Türk yazısından, Türk 
dilinden daha kolay, daha mükemmel bir lisan yoktur (alkışlar). Esbabını anla- 
tayım: Ben kendi dilimden imaada fransızca bilirim, almanca anlarım, huzuru- 
nuzda bilirim diyemem. Fransızcayı daha iyi anlarım. Rumca da bilirim. Fakat 
çocuk yaşımda Türkçe için dayak yemedim, ötekiler için çok dayak yedim. O va- 
kit güzel söylüyordum. Yoruldum. Acemceye başladım. Dayak yedim. Arapçaya 
başladığım zaman dayağın son devresine vardım. (alkışlar) hatta öğrenmem 

dedim. 
Babam esnaf bir adamdı, Türkçe kitabı yazdım. Çünkü Namık Kemali, 
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Bedros Zeki Bey 
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Ahmet Mithatı, Ektemi, Saidi, Tevfik Fikteti, Ahmet Rasimi. Ah o büyük adam- 
lar! Bunların yanında büyüdüm, onlardan ders aldım. Onlar bana dediler ki: 
oğlum sen arzu ediyorsun kitap yazdın... Bizim Türkçe büyüktür, yaşıyacaktır. 
Ötekiler dışarı çıkacaktır. 

Artin Cebeli Bey — Bey! Bendeniz de Arapçadan sizden az mı sıfırlar al- 
dım. (Aikışlar) 

Bedros Zeki Bey — (Devamla) babama dedim ki ben kitap yazdım. 

Babam: Sen daha on sekiz yaşındasın. Türkçe öğren de ondan sonra dedi. 
Ben Türkçe yazdım dedim. O büyük Türkler de okudular. Ah onlar, o büyük 
adamlar... Şimdi onlar buradadıtlar. Bana diyorlar, benimle karşılaşıyotlar, diyor: 
lar ki: Biz seni seyrediyoruz. O büyük Türkün ellerini tarafımızdan öp; biz bu- 
günü düşündük fakat yarını düşünmek elvermez, onu yapmak lâzımdır. X 

O şeref bugün bize aittir. Kim ne derse desin Türkçe kadar ko- 
lay, Türkçe kadar zengin bir lisana tesadüf etmedim. Türkçe kendi fiilleri ile 
cihana bugün meydan okuyan bir lisandır. Türkçede fiilller pek zengindir. Ni- 
tekim bir fiilden birçok fiiller yapılabilir. Meselâ: sevmek, sevdirmek, sevişmek, 
seviştirmek gibi. Bu zenginlik hiçbirinde yoktur. Bu zenginlik varken, işte Ga- 
zimiz de başımızda gök gözünü böyle yaymış bu kâfidir. İşte ben en değersiz bir 
Türk yüz elli kelimeli bir ayaklı söz söyledim. Söylediğimde de Arapça marap- 
ça yok. Mümkün mertebe Türkçe söylüyorum. Arapça marapça bulan söylesin 
(«mümkün mertebe» sesleri) burada en yüksek bir yerdeyiz. Kürsü demiyorum. 
Bu yer benim için nekadar yüksek, yedinci kattan, ondan daha yukarı yer varsa 
o kadar yüksektir. Yazdığım o ayaklı sözlere çok çalıştım, değil, öz çalışmakla 
yüzde beşle kurtuldum. Yüzde beş vardır. Onu okuyayım. Ondan sonra müsaade- 
nizle ayrılıp kaçayım. 

Türkçede (deri) Lâtincede (derma) Türkçede (yaz) Lâtincede (aestas) bun- 
dan da Fransızca (estivandier) (yazın tarlada çalışan rençber), Türkçede (hasır) 
İspanyolcada (Estera), Türkçede Çiyü, iyi) eski Rumcada (katpus) gibi. Bu tat- 
biki izahattan pek güzel anlaşılıyor ki Türk ırkı garba doğru yeğinliğini yani 
muzafferiyetini ileri götürünce (indo Europden) dillerine de işlemiştir. 


Türkçenin iyilikleri: 


1 — En kolay dil olmuştur: bunun başlıca sebebi Arap harflerinin büsbü- 
tün bırakılıp Büyük Gazimizin Türk yurduna bağışladığı bugünkü hatflerimizdir. 
2 — Türk fiillerinin pek kolay olmasıdır. Hiçbir dilde Türkçe fiilleri ka- 
dar düzenli ve kolay fiil yoktur. Bir dilin en mühim temeli fil olduğuna göte 
Türk dili buna malik olduğundan doğrusu nekadar böbürlense azdır. i 
3 — Türkçede fiiller pek zengindir. Nitekim bir fiilden birçok fiiller ya- 
pılabilir. Meselâ: sevmek, sevdirmek, sevdirtmek, sevişmek, seviştirilmek gibi. 
Başka dillerde ise bunlar ikişer üçer fülle yapılır. Türkçenin yalnız bu iyi- 
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liği onun zenginliğini gösterir ki bu zenginlik başka dillerde yoktur. Fül kısmı 
onlarda çok zor ve karışıktır. 

4 — Türkçe pek düzenli bir dildir, nitekim onun sözlerinde failin, mef'- 
ulun ve filin yerleri pek bellidir. Bunda hiçbir zorluk çekilmez. 

5 — Türkçe bütün Turan dillerinin en incesidir. Nitekim Çağataycadaki 
kelimeler kabadır. Meselâ (banga tort min ötmak tapıştır) cümlesinin Türkçesi 
(bana dört bin ekmek ver) dir. Bakın nekadar incedir! Edebiyatta ise incelik 
büyük bir meziyettir. 

6 — Türkçe her düşünceyi bildirebilir ve yeni yeni inkişaflara elverişli olur. 
Nitekim fiillerde olduğu gibi edatlarında da çok zengnlik vardır. Bu yolda pek 
çok kelime yapılmış olduğu gibi daha pek çok ta yapılabilir. Meselâ: (tayyare- 
ye - uçuk), (samiin - dinleyiciler) pek güzel yapılmış olduğu gibi (hasta, has- 
talık) Acem kelimeleri yerine (sayrı, saytılık) acele, tacil, istical, Arapça kelimeleri 
yerine (ivmek, ivemek) ve acul yerine (ivecan), (esir, esaret, hafif, mukaddes, ta- 
ze, bembeyaz, hoca, asker sevketmek, mktup; şarap, vureyka, azmüagust, tahtel- 
bahir, zaviyei kaime, zaviyei hadde, zaviyei münferice, hamız, müvellüdülma) 
kelimelerinin Türkçeleri (tutsak, tutsaklık, bitik, suçu, yaprakçık, yepyeni, soy- 
dum, apak, kiracı, çirik, çiriklemek, kolkemiği, denizaltı, doğrubucak, sivribu- 
cak ve açıkbucak, ekşi, sudoğuran) niçin denimesin? Şurası doğrudur ki fenni, 
felsefi, hukuki gibi kelimeleri yapmak en ziyade aydınlı dimağlarımızı uğraştı- 
tacak mühim bir iştir, bunlar için çok çalışmak gerektir. Bulunmıyacak hiçbir şey 
yoktur. Gazi Hazretlerinin dehaları bu zotlukları da ottadan kaldırabilir. Bu- 
nun için sevgili, genç, dinç gazetelerimiz bütün varlıklariyle çalışıyorlar. Düşün- 


“ düklerimi dört noktada toplarım; şöyle ki: 


1 — Konuşulduğu, yazıldığı zaman Türkçe kelimeler bulunabildiği kadar 
kullanılmalı. 

2 — Arapça, Acemce terkipleri tekmil atmalı. 

3 — Arapça, Acemce ve yabancı kelimelerin gaip kuyularından Türkçelerini 
bulmağa didinmeli, 

4 — Bulunamıyanlarının bu neticeye varıncıya kadar kabul olunup ta Türk- 
çeleşmiş olanları veya manâları değişmiş olan kelimeleri kullanmalı. Bu sırada 
şunu da arzedeyim ki imlâ lügatinde binlerce çıkarılacak Arapça, Acemce kelime- 
ler vardır. 

Meselâ: Su varken ap, baba varken ep ve daha neler neler... Bunları da çı- 
karmalı. Sonra bugün kullanılan tatlı Türkçe dilinde pek çok arapça, Acemce ve 
yabancı kelimeler vardır. Son söz olarak 45 yıldanberi yaptığım tetkiklerden yüz- 
de doksan sırf Türkçe yapılabilir olduğuna inan getirmişim. Nitekim şu aşa- 
ğıdaki okuyacağım hitabede 150 den ziyade kelime vardır. Bunlardan ancak do- 
kuzu Atapça biri de acemcedir. Demek ki ancak yüzde hemen beş nisbetindedir. 
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1 


Büyük Gazimize hitap 


1 


Türk dili mutlu sana 
Bir Gazin var bütün deha 
Kahramandır o dünyada 
Yaşa pek çok Gazi Paşa 


2 


Türk uruku mutlusun sen 
Dilin oldu yeyni esen 
Tatlı bir yel ilkbaharın 
Gazi Paşa iftihatın 


3 
Gazimize borçluyuz biz 
Kurultayı biz hepimiz 
Derin hürmet besliyelim 
Ulu kudret dileyelim 
Sana Gazi öğretici! 
Türk dilini pek düzenli 


4 


Asıtlarda yapılmıyan 
Değişiklik kısa zaman 
İçinde sen yaptın Gazi 
Ulu Gazi kıldın bizi 
Kutlu zira Sende buldu 
Yeni hayat ilim mutlu 


Hem Tütk ili hem Türk dili 


Reis — On dakika sonra tekrar birleşmek üzere toplantımıza aralık veri- 


yorum. 


5 


Sana borçlu bu pek belli 
Kurultayda çıkarım ben 
Türk sevimli dili için 
Kolaylıklar yaparsın Sen 
Gülelim biz için için 


6 
Türk dili pek düzenlidir 
Gelin gibi üzenlidir 
Yoktur onda hiçbir zorluk 
Kutlusun sen ey Türk uruk 


7 


Türk dilinde hep incelik 
İnci gibi parlamakta 
Orda asla yok kekelik 
Akar dutur fışırlamakta 


8 


Türk dili grameri 
Gramerlerde en ileri 


Bunu yapan pek kahraman 


Gazi Paşa çok parlıyor 
Yıldız gibi Gazi Paşa 


Sen ayrılık götme asla 


Türkçe muallimi ve Türkçe 
kamuslar müellifi 
Bedros Zeki 


(Alkışlar) 


Kapanma saati 16,45 


e 


Üçüncü Celse | 
| Açılma: saati 17,10 


| Reis — Kâzım Paşa Hazretleri > 3) 
Ni Kâtipler — İsmail Müştak, Ali Muzaffer Beyler 
Reis — Celse açılmıştır. Söz Yusuf Ziya Beyindir. 
Yusuf Ziya Bey — Raif Paşazade Fuat Bey biraz evelki konfetansında işti- 
| kaktan ve Türkçeyi ecnebi dillerle mukayeseden bahsederken tökel kelimesinin 
Türkçe kemal manasına olduğunu ve Arapçada tekmil lâfzının da ayni manayı 
ifade ettiğini söyliyerek tökel lâfzından (1) iskat edilerek kalan (tök) cezri Arap- 
| | ça tekmil kelimesinden de (mil) harflerinin iskatı suretiyle kalan (tek) başlan- 
gıcı ile mukayese edilirse çam devirmek olur gibi kaba bir ta'rizde bulundu. Her- 
i nekadar bu kürsüde ben iştikak ve mukayeseden bahsetmedim. Birçok arkadaşlar il 
| bu yolda uzun beyanatta bulundular ve herkes kendi beyanatının mes'uliyetini i 
l | şüphesiz deruhte etmiştir. Ancak bu mukayese tarikini ilk defa ben açmış oldu- 
ğumu zannettiğimden bu taşın doğrudan doğruya benim bahçeme atılmış olduğu 
| zehabındayım. Buna karşı derim ki tekmil kelimesinin sülasisinin (kml) olduğu- | 
nu ve bu sülâsi cezrin tef'il babına nakli suretiyle tekmil lâfzının husule geldi- | 
| ğini bu iştikak ve mukayeseyi yapanların hepsi kendisinden fazla değilse bile | 
kendisi kadar vakıf olduğunu itiraf ederler ümidindeyim. Binaenaleyh tekmilin 
aslı kemal olduğu yolunda bilgiçlik satmak ve böyle bir mukayese yapılmış gibi 
1 gayti münasip bir ta'bir kullanmak doğru olmadığından bu ta'birini kendisine 
İl iade etmek zaruretindeyim. Eğer biz (tökel) lâfzının iştikakını yapmak istersek İ 
| şöyle yaparız: Tökel, Türkçede kemali tam manasınadır. Kelimedeki (k) harfi 
| bazan (g) ye tebeddül etmek ve edatı nisbet olarak bir (t) harfi de almak sure- 
i 
| 


evsafı ilâhiyeden olduğu için bazı Türk kabileleri (ilâhiyül menş'e) ismi olmak 
üzere tiglat, tuglat gibi unvanlar almışlardıt ve elyevm bu kabiller mevcuttur. Yi- 
ne bu üluhiyete nisbetle Komuk Türklerinin eski hükümdarlarının unvanla- 
rı da (tuglat) tı. Ayni unvanı Asur kıralları da almışlardı. Asur kırallarının isim- 3 Yusuf Ziya Bey | 
lerinde görülen tiglat kelimesi de budur. Meselâ: (tig lat balasar) kıral | | 
| zade demektir. Çünkü (sar) lâfzı Asurcada kıral manasına olduğu gi- | 
İl bi Türkçede de ayni maanadadır. Bala lâfzı gerek Asurca ve gerek Türkçe | 
çocuk, oğul manasınadır ki bizim eski hükümdarlarımızın' Sultan İbnüssultan, e 

| 


tiyle bu kelime (tiglat, tuglat, diglat, duglat) şekillerine girer. Kemali tam | 


raftan Dicle nehrinin eski ismi de (tiglat) dır. Nihayetindeki (1) harfi Yunan. 


| tarzının muadilidir. Sultanzade yahut İbnüs sultan tiglat demektir. Diğer ta- 
| caya (R) şeklinde intikal ederek bugün Avrupa dillerinde görülen tigra şekli ğ li 
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de budur. Yani (L) harfi (R) harfine tebeddül etmiştir ve tigladan başka bir 
şey değildir. Bu nehir havzasının feyzi tamından dolayı bu isim verilmiştir. İş- 
te biz iştikak ve mukayese yaptığımız vakit böyle yaparız. Bunu anlamıyarak is- 
tiymal edilen kaba lâfzı kendisine iade ederim. 

Fuat Raif Bey — Reis Bey söz isterim. 

Reis — Mesele münakaşa mevzuu değildir. Kitabına temas ettiğiniz için za- 
gâlinizin söylediğini iyzah etmek maksadiyle söylediler. Maamafih buytun, kısa- 
ca cevap verebilirsiniz. 

Fuat Raif Bey — Hanımlar, beyler! 

Ben kimseye dokunmak istemedim, isim anmadım. Yapılan mukayeselerde 
bugüne kadar yapılmış bir tanesini misal olarak getirmedim, getirebilirdim, fa- 
kat getirmedim ve kimseye de ders vermek istemedim. Bugün ilmi bir mevzu 
üzerinde görüşüyoruz. Şimdiye kadar Lengüvistlerin eserlerini okudum. Büyük ze- 
vatın kitaplarında okuduğum fikri, hakikat olduğuna kanaat getirdikten sonra, ala- 
rak mukayese nasıl olmalıdır onu anlatmak istedim. Onun için de bir misal ge- 
trdim. Misalimin biraz kaba olduğunu kendim de iytiraf ettim. Binaenaleyh ba- 
na iade edilecek bir şey görmiyorum. Bu birincisi. 

İkincisi, benden evvel söyliyen beyefendi tefe'ülâtı nasıl mukayese edeceği- 
ni söyledi. Çok güzel, yalnız benim için o mukayese ilmi olmak için kâfi 
değildir. Çünkü ilmi mukayeselerin nasıl başkaca şartlara tâbi olduğunu temin 
için söylenilen sözleri tekrara hacet görmiyorum. Müşabehet aldatır diyorlar. 
Benzeyişler tesadüfen olur. Meselâ «yamyam» sözünü hepimiz biliriz. Ben onu 
«yemek» kökünden getirebilir ve iki defa söylediği için çok yiyici maanasına 
«yamyam» olarak alabilirdim. 

Fakat «yamyam» yemekten değil «niyam niyam» isimli bir kısım Afrika 
sekenesinin adından çıkmıştır. Binaenaleyh «Yamyam» la «yemek» fiilinin hiç 
bir alâkası yoktur. İki defa tekerrür ettikte çok yiyici, insan yiyici maanasına gele- 
bilir. Yamyam Türkçe «yayık» dır. Yamyam Afrikada yaşıyan bir kabilenin adın- 
dan gelmiş bir müşabehetmiş nekadar yanlış ve aldatıcı bir şey! 

Artin Cebeli Bey — Öyle bir şey yok. 

Fuat Raif Bey — «Devamla» eğer sözüm yanlış anlaşıldı ise yahut bir kim- 
seyi bilmiyerek incittimse beni afbuyursunlar. Binaenaleyh geri alacak ta hiçbir 
şey yoktur. (Sürekli alkışlar) 

Reis — Söz Şeref Beyindir. 

Şeref Bey — Hanımefendiler, Beyefendiler! 

Türkü ve Türklüğü basmak; yerinden oynatmak için saldıranlara karşı bütün 
.bir tarihe önünde baş eğdiren büyük Türk çocuğunun yurdumuzun sınırların- 
dan gürleyen sesi saldıranların yüzüne: 

«Türk yurduna girilemez yasaktır dediği gün, Türk yurtları kurtuldu. (AL 
kışlar) bugün de o ses, 'Türk çocuklarının ve bütün bir insanlığın pek iyi tanı- 
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dığı o ses, Türk diline giren ve onu binlerce yıldanberi tutsak yapmağa uğraşan 
yabancı sözlere: 

«Türk dili bir ana dildir. Ona yabancı giremez. Yasaktır!» diye haykırdı. 

(Alkışlar) 

İşte şimdi de Türk dili kurtuldu. 

Altın dağ üstünde Türk tanrısının güneş ışıkları ile boyadığı bu kızıl saç- 
lı Türk çocuğu, şimdi şurada aramızda bizi dinlerken, kimbilir Türk varlığını 
yükseltmek için o büyük başta, o sıcak yürekte Türke birçok ak günler yarata- 
cak daha neler neler, ne yenilikler kaynıyor! Kırk yıldanberi salt Türkçeye, 
'Türk diline gönül bağlamış ak saçlı kocalmış Türkün, benden önce söz söy- 
liyen bilgililerinin yanında yapacağı da, onların çizdiği ve gösterdiği yolda, öz 
dilimizle, bütün onların söylediklerinin yazılıp söylenebilir olduğunu ortaya 
koymaktır. İşte dilimiz için düşündüklerimi salt Türkçe olarak anlatmağa çalışa- 
cağım. Onlar yüce kurultayda dinlediğimiz açık alınlı, açık yürekli yüksek bilgi- 
lileriyle bize Türk dilinin bütün inceliklerini, ak soy dilleriyle olan bağlantılarını 
ne güzel anlattılar! Türk yüreklerimiz gök yüzüne yükseldi. 

Şurada bir borç daha ödemek isterim; Yoksul yıllarda herkes Türk dili 
var mı yok mu düşünmezken ona gönül bağlıyarak bin bir yoklukla çarpışa 
çarpışa büyük bir Türk dil bilgiçi olan üstat Samih Rifat Beyefendi kardeşime 
de burada en ılık saygılarımı sunarım. (Alkışlar) 

Türk dili: 

Türk soyu gibi dipdiri ayakta duran dilmiz varlığını bukadar saldırışlardan 
koruyarak bugüne erişmiş en geniş ve zengin bir dil olduğuna kendimi bildiğim 
gündenberi inandım. Tarih bugünedek Türk soyunun büyük akındanberi yürü- 
düğü yolları örterek nasıl yanlış bıçıklardan götürülmek istenilmiş ise Türk dili de 
öylece elenip aranmıyarak onun yaşayış ve gidiş yolları izlenmemiştir. Ancak bilgi- 
ye eksiksiz ve verimli yolunda sarılarak girmiş olan sayısı pek az bilgililer şim- 
diyedek Türk dilinin bütün soylara söz veren bir kaynak olduğunu ottaya çı- 
karmışlardır. Türk dilinin söz kökleri değişmez. Eğer bu dilin uğradığı sonsuz, 
sayısız ünük sıkmalara, öldürücü saldırışlara bükümlü dedikleri dillerden birisi 
uğtasaydı bugün ortadan yok olup giderdi. 

Ne tuhaf bir iştir ki beriden Arap söz kuralları öz Türk söz kurallarını 
ortadan kaldırmağa çalışıyor iken öteden katıksız Türk çocukları arap dilini di- 
tiltiyorlar, onun sözlüğünü ve yapı türeletini yapıyorlardı. Daha sonra en yük- 
sek düşünceler, yazıcılar Türk çocuklarından çıkıyordu. İsmail Hamat olmasaydı 
Arap dili kum çöllerinde dolaşanlar arasında kalmış, detlenmemiş bir dil olurdu. 
Yüz binlerce Arapça yazan ışıklı bilgililerin topu Türktür. Arap dili bin üç yüz 
yıl Türk diline üşmüş ve Türk sözleri bunların arasında eklenti kalmıştır. Hele 
salt Türkçe söylemek kadar ortada kınanılan bir iş yoktur. 
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Şeref Bey 


Yok olan Osmanlı İmparatorluğu ise Türk diline onun kutulduğu günedek 
yapılan kötülükleri bütünlemiştir. Nerde bir Türk İlhanlığı kurulmuş ise hemen 
oraya Arap ve Acem gezicileri üşmüşler, Türk soyu ile İlhan arasına girerek Türk 
soyuna sataşmışlardır.” 

Osmanlı İmparatorluğunda bunun bin bir örneğini götüyotuz. Dipdiri bir 
(açınman) dünya adamı olan Türk bu sataşanların yüzünden öz benliğini di- 
liyle beraber yitireyazdı. Eğer yardımına Türk soyunun sönmez ve iyilmez söz 
köklülüğü yetişmemiş olsaydı bugün ana dilimizi mıhlı yazılar gibi yeraltı araş- 
tırmalarında bulacak idik. Ancak Arabın ve Acemin bu saldırışlatına karşı Türk 
köylüsü ocağının başına çömelerek, sabanının ardına yapışarak öz dilini sakla- 
mış, büyük kentlerden çekilen Türk dili köylerde yaşamağa başlamıştır. Türk 
dilinin öz usu (gönie), inceliği, söz düzeni dilimizi koruyan, kurtaran en büyük 
bir tanrı vegisidir. İşte bunun içindir ki şu yüce Kurultayı Türkün Büyük Kur- 
tarıcısı burada kurarak yüksek ve ışıklı Türklerden bu işin başarılmasını istiyor. 

Dilimize doğru dönüşten sonra yurdumuzda iki türlü dil akışı ortaya çık- 
mıştır. Biri (alınan iyi alınmıştır, bunları artık Türk dili sayarak yerlerine eski 
ve unutulup gitmiş, ya arta kalmış gibi olan Türk sözlerini almak doğru değil- 
dir) diyenlerdir. 

Öteki de (Türk kökünden olmıyan bütün yabancı sözlerden dilimizi ayık- 
lıyarak öz Türk sözlerini diriltmek ve kullanmak) istiyenlerdir. 

Birincisi yurdumuzda ve yazıcılarımız arasında çok yer bulmuştur. 

Elli altmış yıldanberi süren bu iki başlı görüşmenin en güçlü ve bilgili diz- 
gin tutanlarından biri kendi düşüncelerini şu yolda anlatıyor. «Tasfiyecilik Arap, 
Acem cezirlerinden gelmiş bütün kelimeleri lisanımızdan çıkararak bunların 
yerine Türk cezrinden doğmuş eski kelimeleri, yahut Türk ceztinden yeni edat- 
larla yapılacak yeni Türk kelimelerini ikame etmekten ibarettir. Bu nazariyenin 
tatbikatını göstermek üzere neşrolunan bazı makaleler ve mektuplar zevk sahibi 
olan okuyucuları tiksindirmeğe başladı. Halk lisanına geçmiş olan Arabi ve Fa- 
risi kelimeleri Türkçeden çıkarmak bu lisanı en canlı kelimelerinden dini, ah- 
lâki, felsefi tabitlerinden mahrum edecekti. Tütk ceztinden yeni yapılan keli- 
meler, sarf kaidelerini hercümerç edeceğinden başka halk için ecnebi kelimeler- 
den daha yabancı, daha meçhul idi. Binaenaleyh bu hareket lisanımızı sadeliğe, 
vuzuha doğru götürecek yerde muğlakiyete ve zulmete doğru götürüyordu. Bun- 
dan başka tabii kelimeleri atarak onlatın yetine sun'i kelimeler ikamesine çalı- 
şıldığı için hakiki bir lisan yerine sun'i bir Türk esperantosu vücude getiriyor- 
du. Memleketin ihtiyacı ise böyle bir yapma esperantoya değil, bildiği ve an- 
ladığı munis ve gayri sun'i kelimelerden müfekkep bir müfaheme vasıtasına idi.» 
Şimdi bunu salt Türkçeye çevirerek ifade edelim: 


Eleyicilik, dilimizden Arap, Acem köklerinden gelmiş bütün sözleri çıka- 
rarak bunların yerine Türk kökünden doğmuş eski sözleri, ya Türk kökünden 


e e 


eklentilerle yapılacak yeni Türk sözlerini koymaktır. Bunun yazı dilinde nasıl 
olacağını göstermek üzere yazılan yazılar tat duyan okuyucuları tiksindirmeğe 
başladı. Büyük kalabalığın diline geçmiş olan Arapça ve Acemce sözleri, Türk- 
çeden çıkarmak bu dili en diri sözleriyle bilgi için gereken sözlerinden alıkoya- 
caktır. Türk köklerinden yeni yapılan sözler gramer kurallarını karma karışık 
edeceğinden başka büyük kalabalık için yabancı sözlerden daha yabancı, daha 
bilimsiz olacaktır. Bunun üzerine, bu yürüyüş dilimizi sadeliğe, açıklığa götürecek 
yerde karışıklığa ve karanlığa götürüyordu. Bundan başka yaraşıklı sözleri ata- 
rak onların yetine yapma sözler koymağa çalışıldığı için doğru bir dil yerine 
yapma bir Türk esperantosu ortaya çıkıyordu. Ülkenin istediği ise böyle yapma 
bir espreranto değil, bildiği ve anladığı, yapmacık olmıyan uysal sözlerden bir 
anlaşma dili idi). 

Sanırım ki o büyük Türk düşünücüsüne vetilecek en kandırıcı karşılık kendi- 
sinin şu yazısını şöylece öz dilimize çevirmekten başka türlü olamazdı. Ben de 
öyle yaptım. Çok iyi görülüyor ki salt Türkçeye çevirdiğim bu yazının akışı, tadı, 
kafamıza ve kulağımıza dokunuşu kendisinin dediği gibi bize bir (esperanto) tu- 
haflığı vermiyor, anlaşılmayan bir yeri de yoktur. 

Bugün ise artık bu iş kökünden kesilmiş gibidir. Arap ve Acem dilinden 
diye kullandığımız pek çok sözlerin kendi öz dilimizin olduğu da anlaşılınca 
ortada çekiştirilecek bir iş kalmamış demektir. 

Bunun üzerine ne yapacağız? İlk yapacağımız iş.büyük Türkçe yapmaktır. 
Bütün Türklere büyük bir dil sefereşkinliği ünlenecektir. İlk adımda batı Türk- 
leri arasında dolaşacağız. Biliyoruz ki İzmir üstünden başlıyarak Ararat ve Toros 
etekleriyle Gâvur dağına varan, oradan kıvrıntılı dağ yamaçlarını, yaylalatı iz- 
liyerek çavdar Türkleriyle birleştikten sonra Zara, Sıvas, Tokat yanından Ço- 
ruma inen, oradan Yağcılar yazılarını aşarak Çubuk ovasını geçtikten sonra ge- 
ne yamaçlara tırmanarak Kastamonu, Boluya varan bu sevgili yurdumuzda katık- 
sız Türkçe söyleyen Türkler yaşamaktadır. Yurdumuzun yayla ve kışlalarında 
yaşıyan yürükler ve bizim gibi Türkmenler dilini olduğu gibi söyliyen, işlenme- 
miş kılığını bize kadar getirebilen yurtdaşlarımızdır. İşte bu sözler derlenecektir. 
Bunların deyişlerini, koşmalarını, destanlarını gramofon plakları toplıyacaktır. 

Katıksız Türk olan kızılbaş Türklerin dillerindeki sözler ise Türk ses dü- 
zenine o kadar uygundur ki ak saçlı bir kızılbaş nine ile görüşmek kadar Türk 
dili için verimli bir kaynak olamaz. 

Sakarya savaşında çalıştığım sırada konuklandığım bir kızılbaş köyünde 
şöyle bir görüşme duydum. Bir çit ardından yaşlı bir kadın dargın bir sesle kar- 
şısındaki genç torununa haykırıyor, onu paylıyordu: 

(Yümüşten kocunan ere türe ün san vermez. Savaştan yüz çeviren ak ke- 
mikli değildir. Sen benim soyumun artığısın. Boydaşlarının yanına varıp çak- 
mak çalmayınca köye dönemezsin. Boyumuz senden yüz çevirir). 
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Birçoğumuzun da Balçık, Trakya, Kosova Türkleri arasında çalışması lâzım- 
dır. Burada öyle bir söylenişle karşılaşacağız ki onu Anadoluda, İstanbulda 
bulamayız. 

Bin üç yüz otuz İsa doğumu yılında buraya getirilen Konya, Aksaray, Taşeli 
Türkleri buralardaki soylarla karışmışlardır. Bunlar pek başka türlü söylerler. 
Bugün için bize uygun gelmiyen bu konuşmanın kökü aranmak ister. 

Bugün batı dillerindeki söz dizisi bizim söz dizimizin tesitinedir. Bizde 
söyleyenin sözü bitmedikçe istenilenin ne olacağı anlaşılamaz. O dillerde ise 
önce iş anlatılır, sonra sırasiyle bütünleyciler gelir. 

Burası, üzerinde durulacak ve düşünülecek bir yerdir. Bilmem Yıldırım Türk- 
lerinin Kosuvayı aştıkları günden sonra buraya geçirilen Anadolu Türkleri şu 
söyleyişi gittikleri bu yerlerde yaşıyanlarla karıştıktan sonta onlatın kendi dil- 
lerini söyledikleri gibi alarak mı söylemişlerdir, yoksa bu söyleniş Türkçenin 
kendi içinden gelen bir söyleyiş midir? Bugünedek bütün bilgimiz bu yer Türk- 
lerinin Rum, Hıtvat, Sırp dillerini söyliyenlerle birlikte yaşadıklarından: ileri 
gelmiş yanlış bir Türkçe konuşması olduğu yolundadır. 

Türkler gibi yer yüzünü baştan başa doldurmuş büyük bir soyun dili sıra 
gözeten bir dil olduğuna inanıyorum. 

'Timoçinin otağına gelen elçilerin Hakanı sormaları bize bu türlü söylenişin 
bir örneğini veriyor. 

Sonta, . 

Türk dili gibi dip diri bir dil ki yer yüzüne yayılan soyları içinde yetiştir- 
diği ortada dururken, öteki soylarda konuşma ve yazı dizisi, önce istenilen ve 
yapılan işi, sonra, onu bütünliyenleri dizerken bizim bugünkü dilimizde bunun 
tersine olarak söylenmesi neden ileri gelmiştir? 

Bugün bunu birden ortaya atarak bütün söyleme ve yazmamızı kökünden 
değiştirip batı dillerinin dizisi gibi söylemek ve yazmak ortaya birçok karışıklık- 
lar ve güçlükler çıkaracaktır düşüncesi bizi bu yoldaki araştırmadan alıkoyma- 
malarıdır. Ancak çok ayak diriyerek söyliyebiliriz ki kafamızdaki düşünce dizisi- 
ni batı soylarının kafalarındaki düşünce dizisine uydurmamız gerektir. 

Bugün bu bize tuhaf geliyor, tatsız gliyor, eksik geliyor. Çocuklarımızın be- 
nimseyeceği bu işin yol alması için gereken ön sözü şimdi biz söylemiş, onlara 
yardımı dokunacak olan örnekleri biz ortaya koymuş olalım. Zira, bu görüş 
bürümeden bir yana atılacak iş değildir. İşte dil araştırma topluluğunun uğra- 
şacağı ve işleyip çalışacağı bir iş de bu söz dizisinin yola konulması işidir. Sa- 
nıtım ki ileri atılışımızda en önce düşünülecek olan bunu bilgililerimiz düşü- 
necektir . 

Türk diline yabancı ve başka soy dilleri üşmezden önce onun yüksek bir ede- 
biyatı vardı. Bugün elimize geçebilen parçalar Türk uluslarında eski varlığını 
yetirmeden dilden dile, boydan boya geçerek bize kadar irişen destanlar, deyiş- 
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ler, Türk atsızlarının yaşayışları, savaş, göç yollarındaki buzlu ve karlı dağlarla 
damar donduran sonsuz ovalarda başlarından geçenleri anlatan uzun ötgünçler 
Türk dilinin bu yolda nekadar erimli olduğunu anlatmağa yeter. Bunları göz- 
den geçirirken görüyoruz ki başka bir soyun, başka bir dilin bunda hiçbir izi ve 
baskısı yoktur. Gün geçtikçe yazı dili, konuşma dilinden uzaklaşıyor. Daha çok 
kentlerde (şehirlerde) konuşma dili de bozularak, yapmacık bir dil onun yerine 
geçiyor. 

'Türk dili ise köylere, obalara doğru çekilip hiç olmazsa birçok sözlerini geç- 
mişin ucu bucağı yok çukurlarına gömerken onların köklerini koruyarak bize dek 
getiriyor. Hele Türk kalabalığında yerinden oynamaz şaşmaz bir doğru kavra- 
yış vardır ki bin üç yüz yıldanberi şaşkına çevrilen kentli Türk çocuklarının bu 
iç gücü yardımına koşmasaydı şimdi bizim ne biçime girmiş olacağımızı anla- 
mak o kadar güç olmazdı sanırım. Bu büyülü ve yükseltici öz güç, Türkü ve Türk 
soyunu bukadar içten saldırışlara karşı korumuştur. Türkçe böyle köylü dilinde 
yaşarken yazı dilinde sönüp gitmiştir. 

Hele yok olan Osmanlı İmparatorluğunda hergün biraz daha azıtarak Türk 
sözlerini sürgün eden (Divan Edebiyatı) büyük kalabalık dilinde yaşıyanlara 
bile sataşmıştır. O yolun yolcuları alabildiğine (neydüği belirsiz) bir yapmacık 
edebiyat kurmuşlardır. Boşnak, Arnavut, Arap, Kürt, Acem yazıcıları için bir 
sivrilmede kazanç yolu olan bu yapmacık işi başaranların 600 yılda gelmiş göç- 
müş milyonlarca Türk çocukları içinde yapmacık dille divan yapanların sayısı 
bini bulamaz. İşte bunlardır ki yazı dilini bırakarak köyde kalan Türkçeden 
uzaklaşmışlardır. İstanbul Hakan durağı oluncuyadak Türke üşen ve sevgisini 
karın doyurmaktan başka türlü anlamıyan bu yabancıalr Türk diline yapacakları 
kötülüğü yapmağa başlamışlardır. İstanbul açılınca bütün bütün Acem ölçülerinde, 
Acem düşüncesinde yazmağa başladılar. Ziya Paşa merhum bu divan edebiyatını 
anlatıp alkışlarken bizde bu işi ilk başaranları sayarak şöyle övüyor: 


Eslâfta Ahmedü Necatı 
Âvârei dil şikeste zatı 
Türki suhane temel komuşlar 
Amma temeli güzel komuşlar. 


Evet bu temeli o kadar güzel komuşlar ki öz Türkçe bütün bu yapmacık ya- 
zı dilinin arasından elini eteğini toplıyarak çekilip gitmiş ve yerine: 
Öyle mestolmuş açılmıştır giribanikaba 
Naftan ta bendigâhı hançeri fuladedek. 


gibi yüz binlerce yaptak karalayarak bırakılan yazı dilinde Türk sözleri Sil 
o da istemiyerek eklenti işi görmek için bırakılmıştır. 
© — Şimdi bunlar Türk dilimidir? Ve bununla Türk gibi yeryüzü yaratıldığı 
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gündenberi bu yaşama alanında Türk tanrısının yümüş (vazife) verdiği bu bü- 
yük soy hiç şaşmadan o büyük tarih yolunu güderken onun yazı dili bu karma 
karışık, düşkün ve tatsız dil olur mu? 

o Ötede ise köylerde sazının teline dokunarak içli içli duygularını anlatan 
Türk, dilinin bozulmıyan köklerine sarılarak, öz dilini söylüyor. 


Türk dilinin böyle bir tutsaklığa götürülmesinde en büyük işleyici ve yıkıcı 


güç ancak Arap diline ve inancına verilmek istenilen yüksek değer olmuştur, baş- 
ka bir şey değildir. 

Ötede Türk sözleri bu kattan kuyusuna batırılarak kap kara yapılmak isten- 
dikçe onlar bu saldırışlardan tiksinerek onu söyleyip yaşatacak bir ortaya çekil- 
mişlerdir.. Artık, konak dili, Paşakapısı dili, yerliğler dili, hep anlaşılmayan ka- 
barık ve kof Arapçalar ve Acemcelerle güya bezenmiş olarak yazılmıştır. Batı- 
daki uyanıklık ortalığı ışığa boğarken Hakan sınırları içinde derin karanlıklara 
dalmış örümcekli kafalar söz yürütüyordu. 

Türk kafası ışıklı ,yoğurtkan ve verimlidir. Bu kafadaki düşünme işleme- 
sini yenileştireceğiz (asrileştireceğiz ) batılaştıracağız... Yenileşmek, yeni çıkma- 
ları öz dilimizle anlatmak, bilik örgülerini (ıstılahlar) kendi dilimizle yapmak 
birinci işimiz olacaktır. Ancak bunlata şimdiden kural (kaide) koymağı da 
unutmamalıyız. Hele, Türkün yüce kurtarıcısı nasıl ki Türk tarihi için güdülecek 
yolu bize gösterince bugünedek örtülü kalmış en doğrular ortaya çıktı ise ülkenin 
Türk özlerine bugünedek göz açtırmıyan ve Türk yapı türelerine, ses düzenlerine 
bir türlü uymayarak tersine Türk sözlerini kendisine uydutmak isteyen her ya- 
bancı söze bir daha dönmemek üzete uğurlar olsun! 

Bir daha burada söylemek isterim ki Türk gençliği bu işe başla canla sa- 
rılacak, dilini batılaştıracak, geçmişin yürütmeyen her durdurucu engelini söküp 
atacaktır. Ak yüzlü Türk gencine şimdi gün doğdu. 

Tarih için yurdun dört çevresinden bu işe satılan yurtdaşlar nasıl koşuştu 
ise bugün ünlediği dil sefer eşkinliğine güzel yurdumuzun dört bucağından da 
çok içli ve sevimli sesler karşılık veriyor! 

İşte yeniye, batılaşmağa büyük bir duygu ve sevgi ile koşan MUSTAFA 
KEMAL Türkiyesi, şimdi bütün dillerin topundan daha zengin ve açılmağa da- 
ha uygun olan öz dilimizi içten gelen atılışla dileğine kavuşturacaktır. 


Kırk yıldanberi yoluna baş koyduğum umduklarımı bana veren ve son gün- 
lerimi öz dilime kavuşturmakla aydınlatan Türkün ve Türklüğün yaratıcı ve 
yükseltici Büyük Kurtarıcısına sonsuz saygılar sunarım. (Alkışlar) 


(Şeref Bey alkışlar arasında kürsüden indi). 
Reis — Hüseyin Namık Bey buyrun! 
Hüseyin Namık Bey — Ulu Gazi, muhterem arkadaşlar! 
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'Türk dili, Türk tarihinin yardımcı ilmi olduğu için iştigal ettiğimden do- 
layı bu hususta müstakillen fikir beyan etmeği salâhiyetim haricinde addediyotum. 

Yalnız Türklük âlemini yakından alâkadar edebilecek pek mühim bir ilim ha- 
berini muhterem heyetinize arzetmek, ondan sonra 'Türk dilinin Çin tarihle- 
rinde kaydedilmiş daha eski yadigârları hakkında çok kısa birkaç söz söylemek 
istetim. N 

Şimdiye kadar bazı âlimler Türk kelimesinin altıncı ve yedinci asırlara 
kadar mevcut olduğunu zannetmekte idiler. Halbuki Çinin en eski tarihi olan 
(Şiki) adlı eserde bugün şu malümat bulunmuştur: Milâttan 23 ve 24 asır ev- 
vellerine kadar Çin tarihleri (Hiyonk-nu) ların ecdadına (Tük) namını veti- 
yorlardı. Bu Çin tarihi Almancaya (De Graot) tarafından tercüme edilmiş ve 
Ftansızcası (Edvard Şovah) tarafından neşredilmiştir. (Türk) kelimesinin (Türk) 
kelimesiyle olan alâkası da pek malüm bir keyfiyettir. Malümdut ki Çincede (R) 
sesi mevcut değildir. Binaenaleyh (R) sesi olmayınca Çinliler ecnebi bir kelimeyi 
kendi dillerine aldıkları vakit ya (R) sesini hazfederler, yahut onun yerine (L) 
sesini koyarlar. 

'Türk kelimesinde olduğu gibi daha birçok kelimelerde de (R) yi kullan- 
mazlar. Meselâ: Amerika kelimesine ya-mey-li-kia, Afrikaya ya - fei - 
li - kia, Avrupaya ya - vei - lu - pia derler. Buralarda da vazıhan görüyoruz ki (R) 
yerine (L) kullanmışlardır. Binaenaleyh (Türk) kelimesini (Tük) diye telâf- 
fuz etmeleri gayet tabiidir. Bu iytibarla Türk kelimesinin Tük kelimesinden çık- 
tığı ispat ve kabul edilebilir. Binaenaleyh Türk kelimesinin altıncı ve yedinci 
asırlardan iytibaren geldiğini zannederler attık bu zanlarını düzeltebilirler. Türk- 
çe bazı kelimelerin gene Çin tarihlerinde kaydedildiğini görüyoruz. Çin tarihle- 
rinden (Ha -tuan -lin) bilhassa (Sing - nuşi - ki) lerin lisanında kullanılan 36 
kelimeden bahsetmektedir. Bu kelimeleri toplıyanlar Tokio Drülfünunu Profesörü 
(Korakiçishiatori) ve ayni kelimelerle iştigal eden Profesör (Hirtle), Profesör 
(Schlegel) ve en sonunda Macar Darülfünunu Profesörletinden Profesör (INe- 
meth) dir. Binaenaleyh, ben 36 kelime hakkında birkaç kelime ile bir fikir vermek 
için kısaca arzedeceğim. Çin tarihlerine göre (Tinug - nu) lar imparatorları- 
na (Tınılkoto) derler. Tınıl kelimesi Çince gök demektir. Filhakika Türkçede 
Tanrı kelimesinin ayni zamanda gök maanasına geldiğini hepimiz biliriz. Burada 
da görüyoruz ki (L) kullanılmıştır. Bu ismi bütün Avtupanın ilim âlemi ayni 
tarzda iyzah etmiştir.. Bundan sonra gene bir Çin tarihinde şu iyzahatı bulu- 
yoruz: Bir Çin ceneralı Hiyonk - nu lar nezdine gitmiş, senelerce esit kalmış, dö- 
nüşünde memleketinde onların lisanında (vu - ku) namı verilen büyücülükte ça- 


“ duştığından dolayı iydam olunmuştur. Vu -ku kelimesini Profesör Neömeth son 


zamanda çıkartmış olduğu eserinde Türkçedeki büyü kelimesiyle mukayese et- 
mektedir. Bundan sonra gene ayni Çin tarihleri bu kavmin orduya Su namını 
verdiklerini kaydetmektedir. Su kelimesinin Urhun kitabelerinde zikredildiğini, 


— 201 


Hüseyin 


Namık Bey 


asker, ordu maanasına geldiğini hepimiz biliriz. Daha sonra (kız) kelimesini de 
(katse) şeklinde Çin tarihlerinde görmekteyiz. İşte bu ve buna mümasil (36) 
kelime milâttan 23 -24 asır evvelletine kadar çıkan en eski Türk dilinin yadi- 
gârlarındandır. Hiyonk - nular kadar eski bir mâziye malik olan (To - pa) 
ların lisanı üzerinde (Katonalayas) adlı bir Macar âlimi çalışmaktadır. Bu zat 
meşhur profesör (Pelliot) nun idaresi altında bütün bu kelimeleri toplamış, bunla- 
rın Türkçe olduğunu bulmuştur. Henüz tetkikatı neşredilmemiştir. Yalnız bana yaz- 
dığı mektupta iyzah ettiği veçhile bulduğu birçok kelimeler vardır. Kapıcıya 
(kapugçin), yazıcıya (bitikçin) namını verdiklerini kaydediyor. Bu kelimelerin 
“Türkçe olduğunu hepimiz biliriz. 

Topalar, aynı zamanda biliyoruz ki (Hiung - nu) hükümdarlarından (Mo- 
tun) veyahut (mete) (Vu - huan) lara hücum etmişti. (Vu - huan) lar tamamiyle 
mağlüp oldular. Bu mağlübiyetten sonta ikiye aytılmışlardır. Bir tanesi (Topa) 
diğeri ise (Sien -pi) lerdir. (Topa) ların lisanlatında Türkçe kelimeler buldu- 
.gumuz için bunların Türk olduğunu biliyoruz. (Sien-pi) hakkında profesör 
(Belliot) Çinde yaptığı tetkikat neticesinde bir lügat kitabı bulmuştur. Sien -pi 
Jisamna ait olan bu kitap dahi Türkçe kelimelerle doludur. 

Sien - pi'lerin de lisanlarının Türkçe olduğuna göre bunların da Türk ol- 
duğunu bildiğimiz için bunların ecdadı olan (Vu - huan) veya (Tun - hu) ların 
da Türk olması lâzımgeldiğini zannediyorum. Aynı mevzu üzerinde Korakiçı 
Liyeti Loyas isminde bir genç Macar âlimi meşgul olmuştur. Bu zatın yaptığı tet- 
kikatın neticesi henüz tamamen neşredilmiş değildir. i 

Milâttan 23-24 asır evelindenberi eski ve parlak bir geçmişe malik olan 
büyük Türk milleti Ulu Gazisinin gösterdiği yoldan, mazisinden daha şerefli 
ve daha nurlu bir yarına doğru gidecektir. (Sürekli ve şiddetli alkışlar) 

Azadan bir zat — Reir Beyefendi; arkadaşımızın konferansında geçen (su) 
kelimesinin (sür) olarak tashihini tica etedim. 


Reis — İkinci maddeye ait tezler iki-üç gündenberi söylenmektedir. Buna da- 
ir Abdülkadir Zakiri Beyin ve daha bazı zevatın hazırladıkları tezler vardır. Fakat 
bu madde hakkında şimdiye kadar hayli sözler söylenmiş olduğu için Abdül- 
kadir Zakiri Bey ve diğer tez sahipleri tezlerini encümenlere tevdi edeceklerdir. 
Encümen bunları tetkik edecek ve istifadeli tezler hakkında katarlar verecektir. Ab- 
dülkadir Zakiri Beyin tezi 15 dakikaya sığsaydı söylerlerdi. Fakat yarım saati teca- 
vüz edeceğini ve uzun olduğunu ifade ettiklerinden encümene verilmesi muva- 
fık görülmüştür. Diğer arkadaşlar da tezlerini bu suretle encümene versinler. 


Dil Cemiyeti Umumi Kâtibi Ruşen Eşref Bey — Arkadaşlar bu tetkikna- 
melerini Umumi Kâtipliğe verecek olurlarsa Kâtibi Umumilik bunları encümen- 
lerde yapılacak tetkikattan başka ayrıca ihdas edilecek Merkez teşkilâtında da uzun 
uzadıya tetkik ettirmek üzere oralara tevdie imkân bulabilir. 
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© Reis — Bu maddeye dair tez hazırlamak istiyenler varsa onlar da tezlerini: 
encümenlere tevdi edebilirler. Şimdilik ikinci madde hakkındaki müzakere bu-- 


gün bitmiş oluyor. Yarın diğer bahse geçilecektir. 


Ruşen Eşref Bey — Yarın söz alacak arkadaşların isimlerini okuyacağım. 
Faik Âli Bey, Hüseyin Cahit Bey, Halit Ziya Bey, Abdülhak Hâmit Bey, 


Sami Paşazade Sezai Bey. 


Cemiyetten de: 
Ahmet Cevat Bey, Ali Canip Bey 


Reis — Bugün müzakere bitmiştir. Kurultay yarın saat 14 te toplanacaktır. 


Kapanma saati 18,90 


ei Ole 


Altıncı Gün 


Birinci Celse 


Açılma saati 14 
Reis — Kâzım Paşa Hazretleri R 
Kâtipler — İsmail müştak Bey, Refik Ahmet Bey 


Reis — Müzakereye başlıyoruz. Dünkü zabıt hülâsası okunacaktır. 


Zabıt hulâsası 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti birinci Kurultayı, Türkiye Reisicümhuru Gazi 
Mustafa Kemal Hazretlerinin Yüksek Huzurlatiyle Dolma Bahçe sarayında Reis 
Kâzım Paşa Hazretlerinin riyasetinde beşinci içtimaını aktetti. 

İlk önce geçen celsenin zabtı okunarak aynen kabul edildi. Bundan sonra 
Dil Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtibi Ruşen Eşref Bey Kurultayı tebtiki havi ola- 
rak Roma Büyük Elçimiz Vasıf Beyden gelen telyazısını okudu ve teşekkür ce- 
vabı yazılması kararlaştırıldı. 

Bundan sonra söz alan Raif Paşazade Fuat Bey lisanımızın zenginliğinden 
ve halk dilinin tükenmez bir kaynak olduğundan bahsederek bu kaynak üzerinde 
ınuhtelif yollardan edilecek tetkikler ve muhtelif lehçelerden yapılacak detleme- 
ler ile bir Mustafa Kemal Kamusu vücuda getirilmek lüzumunu ileri sürdü ve 
bu maksada vusul için müracaat edilebilecek me'hazlara işaret ederek Türkçülere 
muvaffakıyet temenni etti. Celseye on dakika müddetle fasıla verildi. 


İkinci celse Kurultay ikinci Reislerinden Maarif Vekili Reşit Galip Bey- 


efendinin tiyasetinde açıldı. Söz alan Abdullah Battal Bey Türk dilinin zenginli- 
ğinden ve Uygur edebiyatında Türkçenin çok parlak örneklerine tesadüf edil- 
diğinden bahsederek Çağatay ediplerinden «Nevai» nin Muhakemetüllügateyn 
adlı eserinden okuduğu parçalarla Türkçe ve Acemce arasında bir mukayese yaptı 
ve Türkçenin birçok esaslı noktalardan Acemceye faik ve her halde ondan çok 
daha zengin bir dil olduğunu iyzah etti. 

Bundan sonra kürsiye gelen Bedros Zeki Bey kırk senedenberi Türkçe oku- 


imi 0 > 
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muş ve okutmuş ve kırk sene hep Türkçe yazmış bir adam olduğu mukaddeme- 
siyle söze başlıyarak dünyanın en zengin lisanlarından olan Türkçenin aynı za- 
manda en kolay bir dil olduğunu iddia ve Türkçeye girmiş olan Arapça ve Acem 


li Tetkik Cemiyeti azasından Ahmet Cevdet ve Ali Canip Beylerin söz söyle- 
mek üzete isimlerini yazdırmış. olduklarını bildirdi. Pazar günü saat 14 te 
toplanmak üzere içtimaa nihayet verildi. 


Üçüncü celse Reis Kâzım Paşa Hazretlerinin riyasetlerinde açıldı. Ruznamede 
isimleri yazılı olan hatipler söze başlamadan evvel Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
azasından Yusuf Ziya Bey söz alarak geçen celsede tezini iyzah etmiş olan Raif 
Paşazade Fuat Beyin iştikakçılara ders verir bir eda ile söylemiş olduğu sözler 
arasında doğrudan doğruya kendi şahsı aleyhine müteveccih bir ta'riz bulundu- 
ğunu ve bunu cevapsız bırakamıyacağını beyan ettikten sonra iştikakların ne 
suretle yapıldığını ve bunda ne gibi esaslar hâkim olduğunu bir iki misal ile 
iyzah ve Fuat Beyin kaba bulduğu beyanatını kendine iade ettiğini söyledi. Bu be- 
yanat ile şahsı mevzuubahs olduğunu iddia eden Fuat Bey cevap vermek maksa- 
diyle söz istiyerek ilmi bir mevzu üzerinde görüşülürken şahsi hiçbir maksat ta- 
şınılmıyacağını ve esasen kendisi hiçbir isim zikretmediği gibi hiç kimseye ders 
vermek fikrinde de olmadığını ve yalnız mukayese ve benzetme yollariyle yapı- 
lan iştikakların hatalı olacağına ve insanı aldatabileceğine işaret etmiş olduğunu 
ve binaenaleyh ortada kendisine iade edilecek bir şey görmediğini ve maamafih 
eğer bilmiyerek ve istemiyerek herhangi bir arkadaşı incitmiş ise bundan dolayı af 
dilediğini söyledi. 


cenin güçlüğünü beyan ve bu iki yabaner dil Ya ta hayatında baştndan Kurultay Kâtibi Kurultay Kâtibi Kurultay Reisi 
N geçen felâketleri hikâye ederek Ulu Gaziye bir manzume ile hitabesine nihayet Rek Alimet Tani Mü mk e 
| vetdi. Celse on dakika müddetle tatil olundu. 
Reis — Zabıt hulâsası hakkında mütalea var mı? 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtibi Ruşen Eşref Bey — Halit Ziya 
Beyefendinin ismi unutulmuştur. 

Bedros Zeki Bey — Bir şey ilâvesini rica edeceğim. Okuduğum manzumede 
yüz elli kelime mevcut olduğunu ve bunların içinde ancak sekiz dokuz yabancı 
kelime bulunduğunu arzettim. Binaenaleyh Türkçe ile öz Türkçe yazılabileceği- 
ni söyledim, bunun ilâvesini istirham ediyorum. Bir de verdiğim tez bitaz fazla 
olduğundan ve altı kısımdan ibaret bulunduğundan encümende okunacağını 
söylediler. Bu tezin encümende okunması ve bendenizi de lâzımgelen izahatı 
vermek üzere haberdar etmelerini tica ederim. 

Reis — Bu zabıt hulâsasıdır. Söyledikleriniz asıl zabıtta vardır. 

Bedros Zeki Bey — Fakat bu noktalar çok mühimdir. Zira yüz elli kelime- 
de ancak sekiz dokuz yabancı kelime vatdır. 

Reis — Zabıtlarda vardır. Başka mütalea var mı? Sabık zabıt lisa aynen 
kabul edilmiştir. 

Ruşen Eşref Bey — Efendim müsaade edetseniz Kutultaya yeni bir tebrik 


| Bundan sonta söz alan Şeref Bey, Türk dilinin temizlenmesi ve hakiki zen- telgrafı gelmiştir okuyayım: 
1) ginliği ile mütenasip bir kıyafete girmesi lüzum ve ehemmiyetinden bahsederek 

| Türk sınırlarını yabancı ve istiylâcı emellere yasak etmiş olan Büyük Mürşidin şim- 
| di de Türk dilini yabancı dillerin müdahale ve tahakkümünden kurtarmak 
azmiyle atıldığı bu büyük işteki ehemmiyeti iyzah ve bunu başarmak için gidi- 
lecek yollar ve baş vutulacak tedbitler hakkındaki mütalealarını teşrih etti. Ve 


Sosyolist Soviyet Cümhuriyetleri İttibadı Merkez İcra Komitesinin İlim Şu- 
besi Türk lisancılarının ilk Kurultayına en samimi tebriklerini sunar ve saiyle- 
rinde muvaffak olmaları için temennilerini arzeder. 


İlmi Komite Reis Vekili 


kından alâkadar eden pek mühim bir haberi Kurultaya arzedeceği mukaddeme- 
siyle söze başladı ve en eski Çin eserlerinde bulunan vesikalara göre Çinlilrin 
Milâttan 23-24 asır evel yaşamış olan Hiyunuların cetlerine Türk adı verdik- 
lerini ve bu kelimenin daha o zaman mevcut olduğunu anlattı ve en eski Çin 
tarihlerinde görülen 36 Türk kelimesinden ve bu kelimeleri tetkik etmiş olan 
âlimlerin fikirlerinden bahsetti. 

Bundan sonra Ruşen Eşref Bey, gelecek içtimada Kurultay azasından Faik 
Ali, Hüseyin Cahit, Abdülhak Hâmit ve Sami Paşazade Sezai Beylerle Türk Di- 


İ | 1d Türkçenin halk dilinde sürerken yazı dilinde sönmesi sebeplerini anlatarak Türk er 
yazıcılarını bundan sonra başlayan büyük vazifeye davetle hitabesine nihayet (Alkışlar) 
verdi. Ruşen Eşref Bey — Müsaâde buyuturlarsa lâzımgelen cevabı kendiletine 
Bunu müteakip Hüseyin Namık Bey kürsüye kelerek Türklük âlemini ya- yazarız. (Hayhay sesleri) 


Reis — Buyrun Faik Âli Bey. 

Faik Âli Bey — Her milletin efradı arasında içtimai en E. i rabıta, ve in- 
sanı insan eden ilim ve san'atle bunların vücude getirdikleri medeniyet yolunda 
ilerlemesine en başlı vasıta lisan olduğu için buna müteallik meseleleri en büyük 
ehemmiyetle nazarı itibara almak, bu uğurda aleddevam emek ve vakit sarfetmek, 
Jisanın gittikçe daha mükemmel ve daha güzel olmasına çalışmak tamamiyle ma- 
halline masruf bir himmet ve feyyaz ve meşkür bir gayret olur. Hattâ bu, vatani 
ve milli vecaibin en büyüklerinden biridir. 
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Üç asır kadar hemen mütemadi istiylâ ve istilâ, ondan sonra gene bir o kadar 
müddet hemen mütemadi bir rücu ve inhitat devri geçiren vatanımızın fa- 
kat hiç bir zaman uğramadığı kadar azim ve elim bir devri felâketinde hilkatin 
bir mucizesi gibi tecelli ederek yeni bir istiklâl ve istikbal devri ve inkılâp ve te- 
kâmül sahaları açan Büyük ve mağbutu âlem Reisi Devletin en mühim bir içti- 
"mai ve hayati mesele ile bizzat ve bilhassa iştigal etmesi ve bunda da pişvayi 
kemal olması kadar tabii bir şey tasavvur etmiyorum. Ve onun arzusu ve tensi- 
bi ile toplanan bu Kurultayın bir benzerini, yani lisan meselesinin hiç bir de- 
virde ve hiçbir memlekette bu derece muazzam bir iltizam ile ele alındığını ben 
bilmiyorum. 

Bu büyük teşebbüsün mevzuu iştigali olan azim ve çetin mesele ve meşgalele- 
rin ancak ana hatlarını çizecek olan bu birkaç celselik Kurultay da tabii ki yine an- 
cak bir başlangıç, bir işaret ve bir delâlettir. Bu içtimaın vatandaşlara açıp göstere- 
ceği pek geniş mesai sahasında çalışacak mütenevvi heyetlerin de mevzuu, Bü- 
yük Rehbere ittibaen, lâyik olduğu azami ehemmiyet ve azami samimiyetle ilti- 
zam ve tetkika sâi olması ve vatanın menfaatine en uygun bir neticeye iysal 
etmek hazzından yorgunluklarının mükâfatını istihsal etmesi şüphesiz ki mem- 
leketini seven ve onun) tealisini istiyen her ferdin en ziyade arzu edeceği bir 
nimettir. 

Fakat günün bu büyük meselesi bir gün meselesi değil, hattâ birkaç ay mese- 
lesi de değil, yılları istiap edecek ve çok dikkatli ve meşakkatli mesaiyi iycap et- 
trecek muazzam bir keyfiyettir. Çünkü fikri acizanemce Gazi Hazretlerinin mak- 
sadı bir müddettenberi gazetelerin yazıp durduğu ve birçokların dilinde dolaş- 
uğı gibi, bir lisan inkılâbı vücude getirmeği istihdaf etmiyor. İnkılâp sözü- 
nün maanası büsbütün başkadır. Bugünkü büyük ve ulvi maksat ancak tekâmül- 
dür, hilkatin mübarek, yüksek ve ezelden ebede kadar devam edecek arzusu ve 
değişmez kanunu olan tekâmül: Evet gaye işte bu, yani rabbani meşiyetin samadani 
isrini, gayur ve sabur, takip etmektir. Başta Gazi bulununca onun birçok 
teşebbüsleri ve eserleri gibi bunun da başarılacağına hiç şüphe yoktur. Lisanın 
daima tekâmülünü ve güzel yeniliklerle süslenip zenginleşmesini istememek bir 
dalâlet olmaz mı? , 

Lisanın ihtisasa müteallik mebahisini tetkik ve münakaşa etmeği erbabına. 
bıraktıktan sonra umumi surette bazı fikirlerimi ve kanaatlerimi arzedeceğim. 


Şöyle gelişi güzel «dil» diyince bu bir heceli kelimeden efrat arasında sade 
anlaşmak yahut bir millete alelıtlak okuyup yazmak vasıtası maanasını çıkarmak. 
pek sathi bir görüş olur. Lisan işi yalnız kelime, kaide, sarf ve nahiv meselesi ol- 
maktan çok mütealidir. Evet lisanı yalnız tekellüme bir vasıta ve tahrire bir alet 
addetmek, tahriri de yazı ile konuşup anlaşma maanasına almak, onu çok dar bir 
sahaya sıkıştırmak olur. Lisan hem bir ilim, hem bir fen, hem bir sam'attir. İnşa le- 
vazımını lisandan alan edebiyat dediğimiz bir âlem var ki o üç ummanı kendi 
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Faik Ali Bey 
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havzasına almıştır. Edebiyat bir süs, bir heves değil, en sade, en basit düşünce- 


lerimizden, en derin, en karışık duygularımıza, alelâde bir bedii heyecandan en 


şiddetli en yüksek hamaset sarsıntılarına kadar bütün hislerimizi, bütün endişe- 
lerimizi tebliğe alert olan edebiyat, fikrin ve hissin arşı azamına insan ruhunun 
Ptilâsı için ahenkten ve ziyadan bir kanattır. Daima izlerini takip, daima fe- 
yizleriyle vicdanımızı, fikrimizi, kalbimizi tehzip etmeğe memur olduğumuz iyiyi, 
doğruyu, güzeli, hangi vasıta edebiyat kadar telkin ve temin edebilir? Duygula- 
rın en yüksek evci olan vatanperestlik hissini tenmiye ve takviyeye en başlı ve en 
kudretli hadim olduğu için denebilir ki edebiyat, vatanı - mâderin yanında mâ- 
deri - vatandır. 

Bu umumi mütalealardan sonta müsaadenizle lisanın asli unsutu olan ke- 
limelet için bir ik şey söylemek istetim. Menşeleri ne olursa olsun maanalarını 


bugün âlim, cahil herkesin idrak ve daima istiymal ettiği kelimeler, bugün artık öz. 


Türkçe kadar kendi malımız, kendi setvetimizdir. Biz Arapça ve Acemcenin zan- 
nedildiği gibi esiri olmadık. Biz o membalardan aldıklarımızı istediğimiz gibi 
tasarruf ettik. Onların kelimelerine kendi ahengimizi vererek onlatı bizim kıldık. 
Maanalarını zevkimize ve hissimize göre değiştirdik, genişlettik ve zenginleştirdik.. 
Birçok şey veya maksadı ifade eden mürekkep kelimeler iycat ettik. Meselâ frenk- 
çe «chef d'oeuvre» mukabili olarak «âsarı bedia» veya «enafisi âsar» diye öteden- 
beri bu lisanlarda kullanılan tabirler, terkipler yerine daha muhtasar ve daha ahenk- 
tar (şah-eser) veya (şehkâr) dedik. Bunların Acemcede kadimen mevcut olduğu- 
nu bilmiyorum. Eğer yeni eserlerinde varsa onları bizden aldıklarında şüphe 
yoktur; böyle birçok misaller gösterilebilir. Demek ki biz o kavimlere esir değil, 
müessir olmuşuz. Hulâsa tamamen tasatrufumuza girmiş, telâffuzu güzel, maana- 
ları vâsi ve mütenevvi binler ve binlerce kelimeleri yabancı saymak ve onlatı mut- 
laka atarak yerlerine her ne olursa olsun başkalarını bulup koymaya çalışmak, 
bahusus lisanımıza elbette ki Arapça ve Acemceden daha ecnebi dillerden, bizde 
mukabili varken, kelimeler almak — beynelmilel olanlarla ıstılahlar bu bahisten 
hariçtir — kanaatimce doğru bir hareket olamaz. Bir tek misal arzedeyim. Bir 
müddettir, (Kültür) diye telâffuzu da sakil bir kelime frenkçe bilen bilmiyen, 
hele bunun tam manasiyle istiymal mevkiini bilmiyenlet tarafından galiba (irfan). 
mukabili olarak mütemadiyen kullanılıp duruyor. Eğer bizim güzel kelimemizi 
atıp öteki külüstür şeyle ifade ve temini irfan edeceksek o halde dilber hemşire- 
leri olan (maarif) le (marifet) i de atıp, (enstürüksiyon) yahut (ar) veya (sa- 
vuvar) diyelim. 

Kelimeler canlı mahlüklar gibidir. Hayatiyet kudretini kaybetmiş olanlar 
zaten yaşayamaz, nitekim her millette birçok eserlerin sahifeleri birçok elfaza 
kefen ve metfen olmuştur. i 

Şimdi de müsaadenizle yine fikirlerde ve lisanlarda dolaşan diğer mühim bir 
keyfiyete de pek sathi temas etmek isterim: Dili sadeleştirmek ve basitleştirmek. 
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lisanımızda çok zamandanberi sadeliğe doğru fakat ıttıratsız bir cereyan mev- | 
| 


i cut bulunuyor. Bunu muntazam ve daha müsmir bir mecraya sokmak elbette ki 
pek münasip olacak, zaten sadelik her. şeyde güzel ve makbuldür. Hilkatin me- 
hasini tetkik edilirse: görülür ki hepsinde ince, derin, yüksek bir sadelik, en 
| amuğlâk, en mu'dil kanunlarında da insana hayret ve haytanlık veren bir sadelik 
İ vat. i : ğ | 
| Basitliğe gelince, bunun için de bir tek sözüm ve bir tek temennim var: Allah 
yalnız şu güzel ve şu aziz lisanımızı değil, hepimizin her şeyimizi.bundan esirgesin! 
o Islaha muhtaç gördüğüm imlâmızın şivemizi bugün matuz bulunduğu te- 
| gayyüt tehlikesinden koruyacak bir şekil ve surete ifrağını en âcil işlerden te- 
| Jâkki ettiğimi arzetmeden geçemiyeceğim. Şive deyip geçmiyelim. Bu da bir te- 
kâmül eseridir. Büyük kanun bunda da tesirini gösteriyor. Şive, zevki a'sarın ihti- 
“mam ve itinasiyle ahengi telâffuzun işlene işlene gittikçe inceleşip güzelleşmesi, 
kelimenin ve tekellümün musikilşmesidir. Bu dille konuşan binlerce mü- 
| nevver ve hünetver. zekâların çalışıp hazırlayarak bize yadigâr bıraktığı bu 
| ahenk hazinesi üstünde de — meselâ müzelerimizde yaptığımız gibi, — titreyerek 
ve esitgeyerek nigehban olmalıyız. 
| Vatan yalnız toprak değildir. Vatan, mahdut, küçük bir sahada sayısız yıl- 
| i dızlariyle gökleri toplayan gözbebeği gibidir. Vatan hurda, fakat bipa- 
yan ve bibaha güzelliklerin ve birçok mukaddesatın mecmuundan teşekkül eder. 
(tiği Vatanın hayırlı evlâdı odur ki bu maddi ve manevi hazineler üstünde Allahın 
11 cenneti ayakları altına koyduğu en kutsi mahiükun, anânın vücudu üstüne namü- 
tenahi hürmet ve şefkatle titreyen kalp gibi eğilip titter. 
Heyeti muhteremenin lütufkâr sabrını daha ziyade bihuzur etmekten ihtita- 


1) zen artık bu perişan sözleri bitirirken naçiz bir mevcudiyete bu âli irfan mahfe- 
li dinde söz söylemek müsaadesini bahşetmiş olan en Hayırlı ve en Büyük vatan 

| | Evlâdını tazimlerle ve şükranlarla selâmlatım. (Alkışlar) 

im 

il Reis — Buyrun Hüseyin Cahit Bey. 


1) — Hüseyin Cahit Bey — Muhterem Hanımlar, Efendiler; 

Yazı dilimizin göstermeğe başladığı anarşi içinde, tam zamanında imdada 
yetişen Kurultay fikrini büyük bir hürmet ile selâmlamayı lüzumlu bir borç te- | 
Jâkki ederim. Dilimize dair düşündüklerimi bütün samimiyeti ve katiyeti ile | 
açıkça arzedeceğim. Çünkü başka türlü hareket Kutultayın toplanmasına saik Hüseyin Cahit Bey | 
olan yüksek ve geniş düşüncelere karşı bir hürmetsizlik teşkil edeceği kanaatin- | | 
deyim. Yalnız, zamanınızın kıymetli ve ölçülü olduğunu unutmıyarak, uzun iyzah- i 
lardan kaçmak, esaslı noktalara işaret ile iktifa etmek mecburiyetindeyim. si | 
1 — Dilimizin menşelerini, muhtelif lehçelerini, Hindu - Avrupai dillerle | 

münasebetlerini araştırmak bir «ilim meselesi» dir. Bunda dakika kaybetmek mem- i ; 
leketin ilmi haysiyeti namına esef edilecek bir ihmal teşkil eder. «İlim meselesi» 
demek ne olduğunu hepimiz bildiğimiz için fazla bir şey söylemeğe lüzum yok- 
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tur. Burada, yalnız bir korkum olduğunu saklıyamıyacağım. Bu korkuyu da 
bende gazetelerde gördüğüm bazı yazılar vücude getirmiştir. Bu yazılar oku- 
nurken, kelimeler arasında zahiri benzeyişlere büyük ve kat'i bir ehemmiyet ve- 
rilmektedir hissi hasıl oluyor. Kelimeler bir dilden diğer dillere geçerken esasları 
sabit kanunlara göre değişir. Oderecede ki zahirde biribirlerine zerre kadar benze- 
miyen sözler ayni kökten çıkmış olabilirler. Ayrı dillerde hemen hemen biribiri- 
nin ayni gözüken bazı kelimeler arasında da hiç münasebet bulunmaması pek 
kabildir. İlme hürmet hissi bizi aldatıcı benzeyişlere, fikir oyunları kabilinden 
sayılabilecek bazı buluşlara karşı gayet uyanık tutmalıdır. 

Dün burada vukua gelen küçük bir hâdiseyi hatırlıyorum. Bu satırlar da- 
ba Kurultay toplanmadan ve hangi zatın hangi meseleye dair söz söyliyeceği bi- 
linmeden yazılmış ve Umumi Kâtipliğe takdim edilmişti. Binaenaleyh sözlerimde 
benden evel burada söz söylemiş olan muhterem hatiplerden hiçbirinin ne şah- 
sına ve ne de sözlerine hiçbir iyma yoktur. Bir yanlışlığa mahal kalmamasını su- 
reti mahsusada rica ederim. 

Dilimiz hakkındaki bu tetkik vazifesini hususi ve salâhiyet sahibi bir he- 
yete havale etmek en uygun yoldur. 

Bu ilmi tetkiklerden ameli neticeler çıkması için pek uzun zaman ister. Hat- 
ta, bu yoldaki tetkiklerin sırf ilim hudutlarını aşarak tatbikat sahasına geçmeleri 
ihtimali az çok münakaşa mevzuu bile teşkil edebilir. Onun için lisancılarımızı 
ilmi çalışmalarında rahat bırakarak biz bugünkü hayat sahasına. gelelim. 

2 — Her günkü dil vaziyetimize dair bir mütalea arzetmeden evel, dilin 
mahiyeti hakkında açık bir kanaat edinmeğe ihtiyaç vardır. 

Dil düşündüklerimizi, istediklerimizi karşımızdakilere anlatmak için kendi 
yaptığımız sun'i bir alet midir, yoksa bizim idaremizden müstakil, tabii bir 
müessese midir? 

Dil içtimai bir müessesedir, tabii bir uzviyettir. Zannederim ki bu noktada 
hep ittifak edeceğiz. O halde dil meselelerini tetkik ederken bu prensipi bir ân 
bile gözden uzak bırakmamak iktıza edr. 

'Türk medeniyetinin inkâr kabul etmiyen eskiliği, genişliği düşünülünce Türk 
dilinin de yüksek bir medeniyetin fikti, bedii, hissi, ilmi ve teknik ihtiyaçlarını 
tatmine kâfi gelebileceği daha hiç tetkike girişilmeden teslim olunur. 

Fakat biz bugün bir dil meselesi karşısında bulunuyoruz: bit taraftan dili- 
mizi temizlemek, diğer taraftan dilimizi bugünkü medeniyet ihtiyaçlarına 
uydurmak. 

A. Dilimizi temizlemek nedir? Daha yirmi beş sene evveline gelinciye ka- 
dar, mekteplerimizde okuttuğumuz sarflar Arapça ve Acemce ile Türkçeden 
mahlüt bir «Osmanlıca» dan bahsederlerdi. Bugün Türk dili bu telâkkiden kur- 
tulmuştur. Artık Türkçe müstakil, büyük bir dildir. Bu müktesep bir vakradır. 
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Ecnebi dillerin Türkçe üzerindeki tesiri iki sahada vukua gelmiştir: kaideler 
ve kelimeler. 

Bence, asıl temizleme ameliyesi dilimizi ecnebi kaidelerine tebaiyetten kür- 
tarmak gayesine sarf olunacak gayrettir. Müstakil bir vatanda ecnebi kanunlar 
nekadar haysiyete dokunucu bir esaret ise müstakil bir lisanda da ecnebi kaide- 
ler ayni derecede tahammül edilemez bir lekedir. (Alkışlar) 

Fakat, ben dilimizin bugünkü haline bakınca, bu noktada büyük bir zorluk. 
karşısında bulunmıyacağımızı görüyorum. Vazife nihayete ermeğe yaklaşmıştır. 
Arapça ve Acemce 25 senedir sökülüp götürülüyor. 

Son yirmi beş sene içinde gittikçe kuvvet bulan sade lisan cereyanı bugün. 
Arapça ve Acemce terkipleri dilimizden söküp götürmüştür denilebilir. Yakın. 
bir zamanda, ecnebi dillere ait kaidelerin tamamen maziye karışacağında şüphe: 
edilemez. Bunun için bir şey yapmağa da lüzum yoktur. Çünkü zaten kendili-. 
Şinden olmaktadır, ve olacaktır. Cereyan o kadar kuvvetli ve tabiidir ki koca. 
bir akademi olsa ve aksini temin için uğraşsa bile muvaffak olamaz. «Sevkitabii),. 
«aksülameb) gibi bazı ıstılahlar artık birer terkip değildirler. Bunlar, yerlerine 
daha sade ve ruha daha sokulgan Türkçe tabirler kaim oluncaya kadar yaşayacak. 
tek birer kelimedirler. Türk alfabesinin bu noktada yapabileceği hizmet pek bü- 
yüktür. Eski yabancı yazı ile kalsa idik bu birleştirme ameliyesi yapılamazdı. Bu- 
günkü yazımız bize bu sahada da hürriyet ve muvaffakıyet temin ediyor. 

Yabancı kelimelere gelince, işte şimdi en çok dedikodu uyandıran noktaya. 
temas etmiş oluyoruz. Burada ifratlar ve tefritlerle karşılaşıyoruz .Bir tarafta 
Türk kökünden gelmemiş bütün kelimeleri dilimizden söküp atmak ister gibi 
bir cereyan var ki ortaya koyduğu yazı numuneleri kimini ürkütüyor, kimini is- 
tihzaya sevkediyor. Bu ifrata mukabil öte tarafta da bir korku görüyoruz ki li- 
sana yeni bir Türkçe kelime girince sanki bir felâket vukuagelmiş gibi lisan. 
mahvoluyor diye deruni bir feryat koparıyor. Bu çarpışma karşısında, niçin böy- 
le oluyor diye teessüf etmekten ziyade memnuniyet duymak iycap eder fikrindeyim. 
Hayat sahası amel ve aksülâmel sahasıdır. Dil mufrit ve gayri tabii hamlelerle 
ilerlemek istiyenlerin keyfine tâbi olsaydı lisanlıktan çıkardı. Her yeniliği bir 


uğrardı. Dilde bu iki zıt kuvvetin bir muhassalası peyda oluyor. Bu muhasala 
dildeki tekâmülün kuvvet ve istikametini gösteriyor. Türkçe de bu istikamete 
göre sadeliğe doğru hızlı adımlarla ilerliyor. Bizi sükün ve atalet içinde uykuya. 
dalmaktan kurtarmak için mufritlerin kamçılarına muhtacız. Yolumuzu şaşırtacak. 
ifratlara karşı da muhafazakârların mukavemetleri kıymetli bir silâhtır. 

İytiraf ederim ki dilimize karışmış yabancı kelimelerden dolayı edilen şikâ- 
yetleri biraz mübalâğalı buluyorum. Bir lisanın şahsiyeti sarfında ve nahvindedir. 


Yabancı dillerden alınan kelimeler bu şahsiyeti bozamaz. Ecnebi kavimlerle mü- 


nasebette bulunup ta onlardan kelime almamak imkân haricindedir. Bir dile ya- 
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bancı kelimeler filan veya filan şahsın arzusu ile sun'i olarak doldurulamaz. On- 
lar tarihi bir zaruret ve iycabın neticesinde, bir tekâmül ameliyesi olarak dile gi- 
rerler. Dünyada, her sahada olduğu gibi, dilde de bir şey olmuşsa onun öyle ol- 
ması zaruri idi de onun için olmuş demektir. 

Bir muharrir kelime hususunda istediği garabeti göstersin; kimse kendi- 
sine iştirâk etmedikten sonra dil üzerinde o şahsi teşebbüsün ne tesiri olur? Bu- 
günkü Türkçede pek alışkın bulunduğumuz, pek benimsediğimiz bazı Arapça 
ve Acemce kelimeleri atarak yerine hiç me'nus olmadığımız eski Türkçe keli- 
meler getirmek suretiyle yazı yazma tecrübeleri yürüyebildi mi? Diğer taraftan, 
meselâ,, «edebiyatı cedidep lisanı payidar kalabildi mi? Ve bir daha geri gel- 
mesinin ihtimali varmıdır? 

Yirmi yirmi beş sene evel kullandığımız birçok Arapça ve Acemce kelime- 
lere bugün hiç ihtiyaç hissetmiyoruz. O kelimeler dilden ne bir akademi kararı 
ile çıkarıldılar, ne ceza kanununun mahsus bir maddesiyle... Lisanın tabii seyri bu 
neticeyi temin etti. Lisanın tabii seyri biribirine girişik pekçok âmillerin netice- 
sidir. Bu âmiller arasında fikrimize uygun gelmiyenler olabilir. Fakat unutma- 
yalım ki bunlar da, hürmete şayandırlar. Çünkü iyinin ve doğrunun mehenk taşı 
bizim kendi fikrimiz ve hissimiz değildir. İçtimai bir müessese olan dil, tam 
demokrat bir vasf ile, ekseriyetin zumni kabul ve kararı dairesinde yoluna de- 
vam eder. 

Yirmi beş senedenberi lisanda bukadar büyük bir değişiklik vukua geldiği 
halde bunun amelesi olan bizler âdeta işin farkına bile varmadık. Değişikliği 
anlamak başımızı arkaya çevirip bakmakla, mukayese yapmakla kabil oluyor. İçi- 
mizde, her şey tabii imiş, hiçbir şey olmamış gibi bir his var. Çünkü ortada ta- 
biatı zorlamak suretiyle yapılmış bir iş yoktur. İşte istikbalin değişiklikleri için 
de unutulmayacak bir düstur! 

Sade yazalım, mümkün olduğu kadar öz Türkçe kelimeler kullanalım. Fa- 
kat bu kelimeler kalemimizden kendi kendiliğinden aksın. Yazı yazarken sade 
kelimeler bulmak kaygusu fikirlerimizi ifadedeki tabii cereyanı sekteye uğtat- 
masın. Yaptığımız sadelik mücadelesi gaytı şuuri bir hale geçsin. İşte ancak o 
zaman kendimizin tabii sahada kalmış olduğumuza inanabiliriz. Eskilerin yaptık- 
larının zıddına olarak şimdi de bizim yazılarımızda sadelik uğrunda bir tekellüf 
ve tasannu kokusu sezilmektedir. Yazılarımız iptida başka türlü kaleme alınıp ta 
sonta zotla tashih görmüş müsveddeler hissini vermemelidir. Tervic edeceğimiz 
yenilikler için en salim mi'yar budur. 

Bütün bunlarla beraber, hiçbir şey yapmayalım, ellerimizi kavuşturarak, ka- 
za ve kedetin hükmünü bekliyerek dil işlerine alâkadar olmayalım demek is- 
temiyorum. İstar ettiğim nokta dil bahsinde her şeyin bizim irademize tâbi ol- 
madığını, tabii kuvvetler karşısında beşeti mücadele için bir had bulunduğunu 
unutmamak lüzumudur. Yoksa, daimi olan tekâmül ameliyesinin umumi seytini 
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kolaylaştıracak ve hızlandıracak surette bazı âmiller vücuda getirebilmek imkânı 
teslim olunabilir. 

© Bu bahiste yapabileceğimiz şey, yapmamız iycap eden şey bir kerre Türkçe- 
nin muhtelif lehçelerinin mükemmel bir lügatini vücude getirmek, kelime teş- 
kili yolundaki kabiliyetlerini tespit etmek, hiç olmazsa bundan sonra ecnebi keli- 
melerin lüzumsuz yere dilimize girmelerine mümkün olduğu kadar meydan ver- 
memektir. Tayyare icad edildiği zaman buna dilimizde isim bulmak için Arap- 
çadaki «tayr» kökünden çıkmış bir kelime arayacağımıza bunu öz dilimizden çı- 
kararak «uçku» «uçkaç» «uçuşkan» diye tespit etmiş olsaydık şüphesiz ki daha 
iyi olurdu. Fakat bugün en basit köylüler bile tayyareyi belledikten sonra kaldı- 
rıp ta yerine bu türlü halis bir Türkçe kelime koymakta nafile zahmetten başka 
bir fayda mülâhaza etmem. Çünkü «tayı» Arapça olsa da «tayyare» muhakkak 
ki Türkçedir. Çünkü bizim icadımızdır, Türkün çocuğudur. 

İşte gözden kaçırılmayacak bir nokta. Asırlardanberi kullandığımız yabancı 
kelimelerden çoğuna biz istediğimiz gibi tasaruf etmişizdir. Öyle bazı kelimeler 
yapmışızdır ki zahiren Arapça zannolunur, fakat bir Atap onun maanasını anla- 
maz. Çünkü o kelime Türk hayatının, Türk kafasının mahsulüdür. Bunlar da 
bizim öz evlâdımızdır. Bugün milliyet sahasında, bir adama Türk demek için 
kendisinden ilk Türklere kadar çıkan bir şecere istemiyoruz. Uzun zamanlar bi- 
zim düşüncemizden, varlığımızın ifadesinden bir parça haline gelmiş bir kelimeyi 
dedesinin dedesi yabancı ırktan imiş diye şimdi feda etmekte ne hikmet tasav- 
vur edilebilir? 

Asıl eski Türkçe hakkındaki tetkikler, tamamen 'Türkçeleşmemiş, asırlarca 
içimizde kaldığı halde yabancılık ruhunu saklamış kelimelerin dilimizden çe- 
kilmelerini kolaylaştırabilir. Bugün kullandığımız yabancı nesilden kelimelerin 
yerini tutacak bir halis Türkçe söz gördüğümüz vakit tabii meylimiz bizi onu 
tercihe sevkettiği ve bu tercih umumileştiği gün dilimiz hesabına bir muvaffakı- 
yet daha kaydetmiş oluruz. Fakat bu zorla olmaz, kendiliğinden olur. Türkçe 
tetkikler bu tabii ameliyeye imkân hazırlamak suretiyledir ki faydalı ve lü- 
zumludurlar. . 

Yabancı ırktan kelimelere karşı bizde bu fazla düşmanlık hissini uyandıran 
sebepler arasında bir tanesi yazı dilimizi konuşma dilimize yaklaştırmak ve yaz- 
dıklarımızı herkese değilse bile büyük bir ekseriyete anlatmak arzusudur. 

Eski divan edebiyatı ve o edebiyatın bilhassa nesir kısmı bahse zemin teş- 
kil ettiği zaman yazı dili ile konuşma dili arasındaki farktan korkmağa hak 
vardı. Fakat bugün bu korku pek mübalâğa edilmektedir. Yazı dilimizle konuş- 
ma dilimiz biribirinden artık çok ayrı değildirler. Şunu bilmeliyiz ki yazı 
dili hiçbir yerde hiçbir zaman konuşma dilinin aynı olmamıştır ve olamaz. Yazı di- 
li konuşma diline nispetle daha muhafazakârdır, daha «bir» dir. Konuşma dili sarf 
ve nahiv kaidelerine karşı biraz serkeştir, derbederdir, biraz ihtilâlcidir ve «bir» 
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değildir. Yazı dili konuşma dilinin arkası sıta koşar, fakat ona hiçbir zaman ye- 
tişemez, ve gariptir ki yetişmeyi de istemez. 

Yüksek san'at ve edebiyat mutlaka bir kültür mahsulüdür, onu herkesin malı 
yapabilmek için san'at ve edebiyatı herkesin seviyesine indirmeğe değil, kültürün 
dairesini herkesi içine alacak surette genişletmeye çalışmalıdır. Bugün ilk tah- 
silini görmüş, görmemiş kimseler Falih Rıfkıyı, Ruşen Eşrefi, Yakup Kadriyi, 
Ahmet Haşimi anlamıyorlarsa kabahat kimin? Muharrirlerin değil, bütün ha- 
yatları dört beş yüz kelimenin dar ufku içinde kapalı geçen köylülerin ve bun- 
lardan pek farklı olmıyan tahsilsiz ve kültürsüz kimselerin de anlayacakları su- 
rette bir edebiyat, bir yazı lisanı yapmağa kalkmak hayal peşinde koşmaktan 
başka bir şey ifade etmez. Bugün (Shakspere) i, (Goethe) yi, (Dante) yi tahsili az, 
kültürsüz bir ingilizin, bir almanın, bir italyanın anlamasına imkân var mıdır? 

Yalnız san'at ve edebiyat için değil, fikri her saha için de bu bir hakikattir. 
Küçük bir misâl: «taksimi a'mal» tabirini yabancı kelimelerden terekküp ettiği 
için değiştirerek «iş bölümü» dedik. İşte hâlis iki Türk kelimesi. Fakat taksimi 
a'mali anlamayanlar iş bölümünden bir maana çıkarabilirler mi? Ve en az otta 
tahsilini bitirmemiş birinin bundan bir şey analmasına imkân var mıdır? Mem- 
lekette orta tahsilini bitirmiş olanların yüze nisbeti kaçtır? Şüphesiz ki her günkü 
hayatın tabii ve adi meşgalelerinden bir az ayrılan bir yazı bu tahsilsiz kütle için 
daima bir muamma halinde kalmağa mahkümdur. Onun için, yazılarımızın het- 
kes tarafından anlaşılmasını istersek herkesi okuduğunu anlayacak bir seviyeye 
yükselimekten başka çare yoktur. Yazılanları herkesin seviyesine indirmeğe ça- 
lışmak ters yol tutmaktır. Kabahat yazıda dğil, okuyanların bir şey bilme- 
melerindedir. 

İşte bunları düşünürsek yazı dilimizin pek sun'i olduğu ve milli bir edebiyat 
vücude getirmekten aciz bulunduğu yolundaki korkuları bir az fazla bulmakta 
tereddüt etmeyiz. Kendimizi hayali bir kusur ve noksan tevehhümü ile nafile 
üzmiyelim. Temenni ettiğimiz gayeye hiçbir zaman erişilemez. Lisanın faaliyet 
halinde bulunan sadeleşme ameliyesi bu arzumuzun hakikate kalbi mümküa olan 
parçalarını bize temin edecektir. 

B — Dilimizi bugünkü medeniyet ihtiyaçlarına uydurmak: 

Son günlerde dilimizin ihtiyaçlarına dair çıkan yazılar arasında bir fikre 
tesadüf ettim ki bunun delâlet ettiği derin bir yanlış düşünceye bilhassa işaret 
etmeyi bir vazife bilirim. 

Bu yazılarda dilimizin nahvinden şikâyet ediliyordu. Cümle tertibimiz ha- 
talıdır, başka lisanlara uymayor, kelimelerin cümle içinde iyfa ettikleri vazife 
itibariyle yerleri değişmelidir, yanlış yazıyoruz, çünkü konuşmamız yanlıştır 
deniliyordu. 

Bu yoldaki şikâyetler bir dilin hakiki mahiyetinden gaflet neticesidir. Bir 
lisanın nahvi o lisan ile konuşan kimselerin zihinletinin faaliyet tarzından iba- 
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rettir. Bugün gözlerimizin rengini, kafalarımızın biçimini nasıl değiştiremezsek 
dilimizin nahvini de öyle değiştiremeyiz. Bütün fikri ve ruhi varlığımız dilimiz- 
dedir, ve onun nahvindedir. Bu değiştiği gün benliğimiz, hüviyetimiz ortadan 
kalkmıştır, başka bir milletin tuhu bize temessül etmiştir. Bugün en medeni, en 
işlenmiş lisanlardan biri olan Fransızca bütün o hayret verici vuzuhu ve mükem- 
meliyetiyle beraber Almanca kadar felsefe ve mâbadettabia lisanı olamıyor. Al- 
manca da bu meziyetleriyle beraber vuzuh ve zerafet hususunda Fransızcaya ye- 
tişemiyor. Onun için kendimizi yaratıldığımız gibi kabul edelim ve ancak tabii 
imkân hudutları dairesinde yapabileceğimiz ıslâhatı düşünelim ki bir netice çı- 
karsa ancak bundan çıkar. 


Dilimizin noksanları: 

Bir kere, asri ilim ve fen sahasında dilimiz işlenmemiştir. Bu mefhumları 
tespit edecek, aramızda bir mübadele vasıtası olarak kullanılacak tabirler, ıstılâh- 
lar yoktur. Tercüme ettiğim felsefi ve ilmi eserlerin Türkçelerini bazan gözden 
geçirirken kendi yazımı anlamadığım olmuştur. Maana çıkarmak için bunların 
Fransızcalarına bakmağa mecbur oldum. Tercüme hatası mevcut olmamakla be- 
taber Türkçede o bahislere alışgın olmamanın ifadeye verdiği çetrefillik netice- 
sinde maksadın tebliğinde muvaffakıyetsizlik göstermiş olduğumu gördüm. On, 
on beş sene evel felsefi ve ilmi bir eseri tercüme ederken çektiğim sıkıntıyı, 
alışkınlık neticesinde, bugün daha azalmış gibi hissediyorum. Fakat, her muhattir 
kendisine göre bir ıstılâh manzumesi yapıyor, muhtelif muhartitler ayni mefhu- 
mu muhtelif ıstılâhlarla ifade ediyorlar. 

Adeta ayrı dillerle konuşuyotuz. İşte bu bir anarşidir. 

Istılahları kararlaştırmak vazifesini zamana bırakamayız. Bunu salahiyet sa- 
hibi bir heyetten beklemeliyiz. 

Bu heyet hangi prensip dairesinde çalışmalı? 

Bugün alışkın olduğumuz Türkçeden alışkın olduğumuz tarz ve şekilde 1s- 
tülah bulmak kabilse onları kabul etmeli. Bulamadıklarımızı da Avrupanın filan 
veya filan dilinden değil, Lâtin ve Yunan köklerinden kendi telâffuz ahengimize 
göre almalıdır. Istılahlar kararlaştığı gün fikti anarşi tehlikesi bitmiş demektir. 

Dilimizin noksanları yalnız ıstılahlara inhisar etmez. Alelade kelimelerde 
bile eksiklerimiz vardır. Bunu anlamak için, meselâ, Fransızca, Almanca bir lü- 
gat kitabını alarak Türkçede mukabillerini bulmak tecrübesi yapmak kâfidir. Bir 
çiçekçi (o kataloğunda muhtelif (çeşit (gülletin renklerini Oanlatmak için 
yazılan üçer, dörder satırlık (tarifleri tercümeden bazan kendimi aciz 
bulduğumu itiraf ederim. Çünkü lisan ve edebiyatımızda beş, on tane renk 
biliyoruz. Halbuki orada o kadar ince farklardan bahsediliyor ki bize bütün bütün 
yeni geliyor. Bir lisandan diğer lisana tercüme kat'i bir muvaffakıyetle yapılamaz. 
Bu, o iki dilden birinin diğerinden daha yüksek olmasından değildir. Her dilin 
ayrı hususiyetleri olması neticesidir. Fransızcadan Türkçeye tercüme yaparken 
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çektiğimiz bazı sıkıntılara Türkçeden Fransızcaya tercüme yapacak bir Fransız 
muharriri de maruz kalır. Bahsettiğim zorluk bu değildir. Mefhum ve keli- 
me eksikliğidir. Bunun da çaresi Avrupa lisanlarından herhangi birinin 
kamusunu alarak her kelimeye Türkçede bir karşılık tespit etmekle buluna- 
bilir. Her ne bahasına olursa olsun bize ilim ve fen sahasını, her türlü mefhum- 
lar sahasını açmalıdır. 

Sonra, Türkçe lügat isteriz, sarf ve nahiv isteriz, dilimizi hakkiyle yazacak 
surette harflerimizde ufak tefek değişiklik isteriz. Bunların müzakeresi yeri bu- 
rası olmayacağı için tafsilât veremiyotum. Yalnız ihtiyaçlara işaretle iktifa 
ediyorum. 

Hulâsa: 

Arzettiklerimi birkaç cümlede toplamak için diyebilirim ki: 

1 — Lisanımız hakkında ilmi tetkikler lâzımdır. Burada devletcilik sistemi- 
ni kabul etmek zaruridir. Türkçenin eski, yeni bütün lehçelerini ve yazılarını 
bilmeğe, en az Sanskirit, Lâtin, Yunan dillerini öğrenmeğe ihtiyaç gösteren Ça- 
lışmalara bizde ancak Hükümet imkân temin edebilir. 

2 — Türkçenin menşeleri hakkında tetkiklerde bulunacak mütehassıslar he- 
yetinden başka, bugünkü müşküllerimize çare bulacak bir ilim heyetine de ihtiyaç 
vardır. 

3 — Bu heyet bize ıstılahları kararlaştırmalı, Avrupa lisanlarına nazaran 
bizdeki eksik kelimeleri tamamlamalı, Türkçe Lügat, sarf ve nahvi yazmalıdır. 

4 — Türkçemizin nahvinde, bünyesinde bir kabiliyetsizlik yoktur. Kusur 
kelimelerdedir. O da usul dairesinde bir çalışma ile izale edilebilir. 

5 — Yazı dili ile konuşma dili atasındaki farktan ürkmeye mahal yoktur. 
Lisan sadeliğe doğru en fazla bir verimle kendiliğinden gitmektedir. 

Yazı dilinden yabancı kelimeleri atarak yerlerine öz Türkçe kelimeler koy- 
mak vazifesini hiçbir heyet deruhde edemez. Çünkü sözünü dinletmek imkânı 
yoktur. Bu iş tamamen şahsidir, daha doğrusu gayri şahsidir. Dilin tabii seyrinin 
neticesi olarak husule gelecektir. Bir akademi yazı ve konuşma dilinin daima at- 
kasından yürür; yeniliklere akademi ön ayak olamaz. O dilde ancak nâzım ve 


muhafazakâr bir kuvvettir. (Şiddetli alkışlar) 
Reis — Söz söyliyecekler, Hasan Âli, Ali Canip, Doktor Şükrü, Sadri Etem 
Beylerdir. 


Muallim Namdar Bey — Bendeniz de söz isterim! 

Reis — (Hasan Âli Beye hitaben) buyrun! 

Hasan Âli Bey — Hanımefendiler, Beyefendiler; Hüseyin Cahit Beyefen- 
dinin şimdi okudukları muhtırada bir iki esaslı nokta var ki bendenizin nazatı 
dikkatimi celbetti. Onlar hakkında düşündüklerimi söylemek isterim. Hüseyin Ca- 
hit Beyefendi diyodlar ki «Dil, düşündüklerimizi, istediklerimizi karşımızdakilere 
anlatmak için kendi yaptığımız sun'i bir alet mdir, yoksa tabii bir müesses midir?» 
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Bu suali koyduktan sonra cevap vererek: «Dil, içtimai bir müessesedir, tabii 
bir uzviyetir.» diyorlar. Hiç şüpbe yok ki o suali vazettikten sonra bundan 
daha tabii bir cevap verilemez. Yalnız muhtıraları okunurken diğer fikirleri takip 
edildiği zaman başka bir telâkkiye tesadüf ediyoruz. O zaman da diyorlar ki: 
«Dünyada, her sahada olduğu gibi, dilde de bir şey olmuşsa onun öyle olması zaru- 
ri idi de onun için öyle olmuştur.» Bu noktada durmak ve bu nokta üzerinde 
düşünmek lâzımdır kanaatindeyim. Hüseyin Cahit Beyefendinin, dili tabii 
ve içtimai bir müessese addetmesi, fakat arkasından da determinist olmaktan 
ziyade fatalist bir felsefe maanası arzeder şekilde ne olmuşsa öyle olması tabif 
imiş, zaruri imiş te öyle olmuştur demesi bendenizce vekayie, olan biten şeylere 
uygun olmıyan bir telâkkidir. Niçin? Bunu anlamak için bugün Medeni ismini 
verdiğimiz dillerin tarihine bakmak, o dillere anasır vermiş, hayat vermiş olan ve 
bugün (langues mottes) denilen bazı dillerin teşekküllerine bakmak ve bu suretle 
bu tarihi görüş ve noktai nazarın doğtuluğunu veya yanlışlığını meydana koymak 
lâzımdır. Dillerin mazisine baktığımız zaman, tıpkı canlı bir varlık olan insanların 
hayatında olduğu gibi şuursuz bir teşekkül devri, bir de bunu takip eden şuurlu 
bir teşekkül devri, anlamak ve araştırmak devri görürüz. / 

İnsanlar, etraflarında buldukları ve hayatlarını idame edebilmek için kullanmak 
zaturetinde oldukları eşyaya, o eşyada vukua gelen tebeddüllere birtakım isimler 
vermişlerdir. O eşya ve hadiselere isim veriş devri, o isimler arasında münasebetler 
tesis ediliş devridir. Lisanın şuursuz bir şekilde teessüs ve teşekkül ettiği devirdir. 
İlim böyle bir devir olduğunu söylüyorsa da, bu devrin vazih bir şekilde nasıl ol- 
duğunu bize söylemiyor. Fakat şuursuz devirden sonra bilmediğimiz, hatırlıyama- 
dığımız zamanlarda teşekkül eden e/ gibi, yüz gibi, göz gibi, kulak gibi aletlerin 
maana ve mahiyetini idrake başladığımız bir devir geliyor ki lisanlarda da ayni 
hal vuku bulmuştur. İnsanların bu şuursuz devri takip eden ve şursuz bir şekil- 
de vücude gelen bu anasıtı anlamak kudtet ve kabiliyetini iktisap ettiklerini muh- 
telif milletlerin dillerinde görüyoruz. 

Bunun misalini evvelâ Milâttan önce Romalıların hayatında bulabiliriz. 
Milâttan üç asır evvel Romalılar kendiletine has, edebi, ilmi fikirleri ifade 
eder bir dile sahip değildiler; ana dillerinde ancak sekiz on levhadan ibaret 
kanun mecmualariyle bir dil kitapları vardı. Onlar da Romalının halk diliyle 
yazılmıştı. O zaman Romalı, yüksek düşüncelerini ve ince hislerini ifade etmek is- 
teyince eski Yunancaya müracaat etmeye mecburdu. Çünkü kendi dili o 
ince fikirleri, o yüksek düşünceleri ifade edecek bir halde değildi, bunu ifade ede- 
cek kelimeler yoktu. Şimdi soralım: bu yok olan şey nasıl sontadan var olmuştur? 


Var olduğunu biliyoruz; çünkü bugün de bir Jâtince vardır; ohalbuki yok 


hiçbir zaman vat olamaz. Var, vardan çıkar. 


O halde önce ne vardı ki bir zamanlar olmıyan bu Lâtince sonradan vücude 


gelebildi? Efendiler, bu var olan şey o devtin malâm dünyasını istiylâ eden, büyük. 
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ve cihangir bir devlet kuran Romalının milli şuutu idi. İşte o milli şuurdur ki Hal- 
kın içinde ham madde gibi teessüs, teşekkül etmiş olan dile ışık vermişti, hattâ bir 


mimari vücude getirmeğe sebep olmuştur. Romalı demiştir ki: (Niçin Yunanlının 


bir «Homiros»ı var? O «Homiros» un bir «Odise» si, bir «İlyady ı var ki 


onlar benim dilimde yoktur?) ; yine Romalı demiştir ki: (Niçin Yunanlının «Li- 


kürg» kârunları en açık bir şekilde cemiyetin hukuki ihtiyaçlarını tespite kâfi. 


şekilde yazılıyor da ben bunu kendi dilimde yapamıyorum?) İşte bu istekler bir 
cehit, bir emek sarfını iycap ettirmiş. Yüksek bir insan iradesi bu ilk cehtletle 
Odisenin tercümesine teşebbüs etmiş ve halk dilinden aytılmıyarak o ölmez eseti 
öz diline çevitmeğe muvaffak olmuştur. Daha sonra bir büyük hatip, bir büyük 
devlet adamı, mütefekkir bir Romalı vatandaş bu cereyanın en yüksek şuur dere- 


cesini göstermiştir: Çiçeron! Bu zat Yunanistanda bulunmuş, eski dediğimiz. 


Yunancayı ana dili gibi öğrenmiştir. Yunan hayatını yakından tetkik etmiş olan 


bu Romalı vatandaş Romalının dilsizliğini, ilmi ve edebi dilsizliğini bir 


hayat ihtiyacı halinde duymuştur. Yunanca kelimeleri bizde mukabili yoktur diye 
aynen almaya yanaşmamış, Romalı vatandaşlrın görüştüğü dile münhasır olmak 
suretiyle hukuki ve ilmi istilâhları, kelimeleri tespit etmeğe, büyük bir taassup 
ile çalışmıştır. Bu ıstılahlar hâlâ kullanılıyor. Meselâ (ar) gibi. Yunanlılar bu 
maanada (tekhne) kelimesini kullanırlarken o bunu aynen almamış, halk dilin- 
den -bir kelimeyi ıstılah yapmıştır. 


Bu gibi birçok kelimeler misal olarak zikredilebilir. Fakat buna lüzum yok- 
tur sanırım, Çiçeronun gösterdiği bu milli vatandaş görüşü ve bu noktai nazara 
uyan büyük mütefekkirlerin çalışmaları, bugün medeni dillere esas olan Lâtinceyi 
yatatmıştır. Bu suretle yüksek fikirleri, ince hisleri ifâde eden bir Romalı dili vü- 
cude gelmiştir. Milâttan evvel aldığımız bu dil hateketinin benzerlerini, milât- 
tan sonra, bize çok yakın zamanlardan da almak imkânı vatdır. Meselâ Alman- 
lar: muhtelif ilim şubelerinde araştırıcılara en kıymetli ve en feyizli bir vasıta 
olan Alman dili bundan bilfarz üç beş asır önce bugünkü mükemmel şekli ile var 
mıydı? Yok ise bu dil nasıl var olmuştur? Kendi kendine terkedilmiş — Hüseyin 
Cahit Beyefendinin buyurdukları gibi — tabii bir tekâmül ile hiç el sürülmeden ve 
bir rüşeymin ana karnında büyüyüşü gibi mi büyümüştür? Vakialar ve tarih bunun 
da böyle olmadığını bize gösteriyor. Biliyoruz ki Almanyada ilim dili, fikir dili 


diğer Avrupa milletlerinde olduğu gibi Lâtince, eski Yunanca idi. Fakat 


XVI. ıncı asırda Almanyada bir Lüter çıkıyor; «Halkın inandığı din iytikatla- 
rını halkın diliyle söylemek lâzımdır.» diyor. Fakat bunu yapmak güçtür. Bunu 
yapmak — Cahit Beyefendinin zannettiği gibi — tabii tekâmüle işi terketmekle 
kabil değildir. Nitekim Lüter halk arasına giriyor, halkın her takabasiyle mü- 
nasebette bulunuyor ve onların konuştukları, o devrin ülemasınca kaba görünen 


kelimeleri alıyor. Ahdi atiki ve ahdı cedidi öz diline çeviriyor. Bu fikirler büyük. 


bir revaç götmiyor. Lâtinceden başka dille yüksek fikirlerin ifadesi kabil olma- 
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“dığı iddia ediliyor, o devre göre modern bir lisanın teşekkülü imkânsızlığı ileri 


sürülüyor. Almanlardan önce bu işi yapmış olan Fransız kültürü Almanların sev- 
dikleri, takdir ve kabul ettikleri, almak istedikleri bir kültür oluyor. Tabii Fran- 
sız dili de Almanların bu tevecühünden mahrum kalmıyor. Fransız modasının 


hâkim olduğu bu devirde yine büyük bir adam görüyoruz; o bu fikre muhaliftir. 


Bir büyük adam ki riyazidir, feylesoftur; böyle yüksek bir riyazi ve feylesof ol- 
makla betaber dille de meşgul olmuştur: Lâypniç! Eserlerinin bir kısmı- 
nı Lâtince yazmak iztirarında kalıyor. Fakat milletine milli bir dili olma- 
sr lüzumunu ve bu dil olmadıkça milli bir Alman kültürünün gelişmiyeceğini 


söyliyor, yazıyor. Bu yüksek insan — Hüseyin Cahit Beyefendinin telâkkisine uyup 


ta — işi tabii tekâmülüne bırakmıyor. Çünkü o, insan iradesinin bu hususta en bü- 
yük bir âmil olduğunu anlayacak fikir seviyesine yükselmiştir; hattâ bir akademi 
yapmak istiyor. Çünkü bu asırda muhtelif cemiyetler, dil cemiyetleri, ilim cemi- 
yetleri, fikir cemiyetleri Alman milli kültürü için parça parça çalışmaktadır. Fa- 
kat bu mesai tevhit edilmemiştir. Binaenaleyh verimi kuvvetli değildir. O halde 
bu parça parça çalışan teşekkülleri bir araya toplıyarak daha kuvvetli, daha mü- 
essir bir uzviyet vücude getirmek azmindedir. Berlinde bir akademi yapmak istiyor. 
Fakat bilir misiniz, bu akademinin maddi geliri ve mevcudiyetini muhafaza etmek 
için yegâne vasıtası nedir? Yaptığı bir tâkvimi satmak ve toplanan takvim pa- 
rasiyle akademiyi idame etmek! Bu kadar basit ve vaz?” bir vasıta ile bu aka- 
demi elbette büyük bir iş yapacak vaziyette bir uzviyet değildi. Fakat insan ira- 
desi bu az vasıtaya rağmen o müessesyi yaşatıyor ,idame ediyor. Bu vaziyet AL 
manların büyük bir Devlet adamı yetştirip bu işle meşgul olmasına kadar sürü- 
yor. Almanyaya yeni bir hayat veren bu Devlet adamı Büyük Fredrik'tir. Bu 
büyük İnsan büyük bir Alman devleti yapmak azmindedir. O büyük Alman dev- 
letinin asli unsurunu teşkil edecek büyük bir alman milleti yaratmak azminde- 
dir. Ve o millete kendi fikirlerini, hislerini ifade ve nakil edecek bir milli vasıta 
vermek azmindedir. Büyük Fredrik şahsi kültürü itibariyle Fransızdır. Hepimiz 
biliyoruz, (Voltaire) i, (Dalambert) i yanına çağıran, onlara iltifatlar eden bür- 
yük Fredriktir. Fakat dili ve kültürü Fransız olan Fredrik, kurduğu milletin milli 
bir kültüre sahip olacağını da anlamış bulunuyor. O zaman Betlin akademisini can- 
landırıyor. Ve o akademinin içersine o devrin büyük adamlarını çağırıyor. Hattâ 
Fransadan da bazı büyük adamlar davet ediyor. Bugün Almanların fikir kalıpla- 
rını ihtiva eden büyük Ansiklopedilerini ve o lügatleri kullanan edip ve mütefek- 
kirlerini işte bu hareket yetiştiriyor, doğuruyor. 

Ayni hal Fransızca için de böyle cereyan etmiştir; sizi sıkmamak 
için fazla söylemiyeceğim. Fransızların dillerini nasıl oyapdıklarını ve 
bundan dört asır evel bugünkü Fransızcanın bugünkü şekilde var olup 
olmadığını, bir dakika düşünmeğe sizi davet etmekle iktifa edeceğim. Diğer 
taraftan da milli kültürü çok yeni olan bir millete ve o milletin kültürüne işa- 
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ret edip geçeceğim. O da Ruslardır. Büyük Petro ve İkinci Katetin zamanın- 
da evvelâ ilim akademisi, sonra dil akademisi yapmak suretiyle Rusyada nasıl 
kuvvetli bir fikir ve dil hareketi yapıldığını hepiniz bilirsiniz. Zannediyorum ki 
bu misaller artık netice çıkarmağa kâfi delillerdir. Almanyada, Fransada, Rus- 
yada, daha evel birer ham madde halinde bulunan dilleri bugünkü mükemmel 
hale getiren insan idaresini, insan camialarının iradesini hiçe saymak kabil midir 
ki «dil tabii şekilde tekemmül eden, el sürülmeden kendi kendine vücut bulan bir 
mevcudiyettir» da'vası serdedilebilsin?... Nitekim Hüseyin Cahit Beyefendi sözleri- 
nin sonunda bu davanın kolayca müdafaa edilemiyeceğini anladıkları için olacak, 
diyorlar ki: «Bu dil meselesinde elimizi, kolumuzu bağlıyalım demiyorum ;» fakat 
bunu söyledikten sonra ikinci bir tezada düşerek tekrar ediyorlar: «Bir akade- 
mi yazı ve konuşma dilinin daima arkasından yürür, yeniliklere ön ayak olamaz.» 

Efendiler, bu iddiada ya Cahit Beyefendi yanılıyorlar, ya dillerin mazisinde ve 
tarihi oluşlarında hata var demektir. Hatanın kime ve nereye ait olduğunu yüksek 
Kurultayın takdirine bırakıyotum. 

Yine Cahit Beyefendi bir mesele daha ortaya koyarak diyorlar ki: «Yazı 
dili başkadır, konuşma dili başkadır. Ve bugün medeni dil addettiğimiz dillerde 
de bu ayrılık mevcuttur.» 

Bu aytılık filhakika mevcuttur; fakat o dillerdeki ayrılık bizim dilimizde 
olduğu şekildeki gibi değildir. Bizim bugün konuştuğumuz ve yazdığımız diller 
arasındaki farklardan başka mahiyettedir. Bunun böyle olduğunu kendilerinin 
söyledikleri bir misal ile göstermek isterim. 

Hüseyin Cahit Beyefendi soruyorlar: «taksimi a'mal tabiri vardır, bu tak- 
simi a'mal tabirine iş bölümü demekle halk onun maanasını anlar mı?» Ben de 
size soruyorum; taksimi amâl denildiği vakitte halk bunu anlar mı, anlamaz mı? 
(Anlar..... anlamaz sesleri..... gürültüler). 

Neyi anlar, neyi anlamaz? Şimdi anlatacağım: Türk halkı (gürültüler) 
Müsaade ediniz de söyliyeyim! Türk halkı iş kelimesini bilir mi? (bilir ses- 
leri) Bölüm, bölme tabirini de bilir mi? (bilir sesleri) O halde iş bölümü tabirini de 
bilir demektir. Bilmediği varsa o ancak iş bölümü tabirinin ilmi tarifidir. Bir 
terkibin, bir tabirin (definisyon) unu bilmek başka şeydir, umumi dildeki maana- 
sını bilmek başka şeydir. 

İş bölümü (ekonomi politik) te geçer, (sosyoloji) de geçer; herkes bunun 
tarifini bilir mi? Şüphesiz bilmez. Fakat umumi maanasını pekâlâ farkeder. Bu- 
nu Fransızcaya tatbik edeyim. Bir Fransıza (divizyon dö travay) denildiği zaman 
(divizyon) kelimesini bilir. Çünkü işçisi de aşçısı da divizyon kelimesini kullanır. 
Bu mefhuma halk ta (divizyon) der, âlim de (divizyon) der. (Travay) kelime- 
sini Fransız amelesi söyler mi? Bütün halkı da söyler mi? (Söyler sesleri). 

Halbuki bizde da'va böyle değildir. Bizde a'mâl tabirini bilmek için 
Arapça cemi mükesserleri öğrenmek lâzımdır. Bunun için ya eski mektebe, yahut 
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ta medreseye devam etmek lâzımgelir; taksim kelimesini öğrenmek, taksim: 
kelimesi ailesini öğrenip asıl maanasını anlıyabilmek için hiç olmazsa 12 se- 
nelik bir tahsile ihtiyaç vardır. 

Görüyorsunuz ki biz konuşma diliyle yazı dili arasındaki farkı mefhumlarda 
değil, onların kalıplarında yapmışız. Onun için bizde iki dil olmuş. Bu iki dile 
konuşma ve yazma dili demektense (halk dili), (halkı tanımayan münevvetlet dili) 
demek daha doğrudur. Bizim bu ayrılığı istememekliğimiz, halkın tariflerdeki il- 
mi maanaları anlaması iytibariyle değil, halkın kullandığı, bizim kulak vermediği- 
miz kelimeleri anlamak ve onları akademize etmek suretiyle medeni bir dil yap- 
mak arzumuzdan neşet ediyor. Bizim da'vamız budur. Aradaki farkı burada gö- 
rüyoruz. (Şiddetli alkışlar, bravo sesleri). 

Bu da'vamıza Hüseyin Cahit Beyefendi bizzat delil veriyorlar. Muhtıralarının 
hulâsasını okurlarken «verim» tabirini kullandılar. Bu «verim» tabirini hepimiz 
anladık. İçimizden birimiz kalkıp ta «hayır efendim bunu anlamadık» dedi mi? 
Halbuki verim tabirini Cahit Beyefendi hattâ bundan beş sene evel kullanmış- 
lar mı? Bu öz Türkçe tabiri kullanış kendi kendine mi olmuştur? Hiçbir mües- 
sitin bunu kullanmakta tesiri olmamış mıdır? (olmuştur sesleri) Esasen dilin te- 
sirden âzade bir varlık olmadığına Cahit Beyefendinin kendi edebi hayatları 
da en canlı bir delildir. (Alkışlar) 

Eğer dil kendi kendine olan bir şey olsaydı, dilin mimarisi olan edebiyat, ilim, 
fikir işleri hep kendi kendine olan bir mevcudiyet olsaydı (Kavgalarım) kita- 
bını dolduran makaleler niçin yazılırdı? Kendinden daha geri fikirli addettiği 
adamlara edebiyatı cedidenin kılıcını çekmiş muhacimi niçin hücum ederdi? Eğer 
Hüseyin Cahit Bey insan iradesinin müessir olduğuna inanmamış ise niçin bu. 
yazıları yazmışlardır? (Bravo sesleri) 

Efendiler, dil her tabii mevcudiyet gibi tesir kabul eder. Fakat bu tesir 
tabii mevcudiyetlerde olduğu gibidir. Dil de şahsi arzulara tâbi bir oyuncak de- 
ğildir. Görüyorsunuz ki, burada elektrik lâmbaları yanıyor, biz onların ışığiyle 
ökuyabiliyoruz, biribirimizi görebiliyoruz. Elektrik kanunları keşfedilmeden ev- 
vel bu kuvvet bizi aydınlatmak, bize müfit olmak yerine yıldırım şeklinde bizi öl- 
dürüyordu, evimizi delik deşik ediyordu. Nasıl oldu da biz bu kuvveti esir ede- 
bildik ve ampulün içetsine sokabildik ? 

Kanunlarını bulmak ve o kanunlar vasıtasiyle o tabii kuvvetleri esir etmek sute- 
tiyle ona müessir olalım, yoksa arzumuza onu alelıtlak tabi kılmak suretiyle değil!.... 
Bunu yapmak için lâzımgelen şeyin birincisi ilimdir, bilgidir. Fakat ikincisi 
'onun kadar mühim, onun kadar canlı ve onun kadar müessir bir şeydir: insan 
iradesi, insan ifadesi. (Alkışlar) 
Bendenizin tenkidim bukadardır. 

Reis — 10 dakika istirahat 


Kapanma saati 13,20 
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İkinci Celse 


Açılma saati 15,30 


Reis — Kâzım Paşa Hazretleri 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Refik Ahmet Bey 
Reis — Müzakereye başlıyoruz efendim. 


Reis — Hüseyin Cahit Bey, bir şey söyliyecek misiniz. 

Hüseyin Cahit Bey — Başka mütalealar da varsa onları dinledikten sonra 
söyliyeceğim, efendim. 

Res — Peki efendim. Ali Canip Bey, buyrun. 

Ali Canip Bey — Muhterem Hanımefendiler, Beyefendiler! 


Evvelâ Faik Âli Beyefendi ve onu müteakip Hüseyin Cahit Beyefendi be- 
yanatta bulundular. Mütalealarının müşterek bir noktası vardır: Lisanın tekâmüle 
tabi olması! Buna biraz sonra temas edeceğim. Evvelâ Faik Âli Beyin sözlerin- 
deki birkaç noktaya temas etmek istiyorum. Bir az çabuk söyledikleri için tama- 
men anlayabilip anlayamadığımda mütereddidim. Fakat galiba şöyle dediler. 
«Vatan yalnız taştan, toptaktan ibaret değildir. Edebiyatı da süs değildir; o ma- 
deri vatandır.» Biz de bu kanaatteyiz efendiler. 

Faik Âli Beyefendi edebiyat Maderi Vatandır dedikleri zaman kendi men- 
sup oldukları edebiyatı cedideyi nazarı iytibata alarak söylemiş olacaklar ve bil- 
hassa onun için söylemiş olsalar gerek. 


Bu bahsi kısa keseyim ve başınızı ağtıtmıyayım diye Faik Âli Beşli 


bir şiirini okuyacağım. Yani maderi vatan olduğunu iddia ettikleri edebi-' 
yatı cedidenin bir nümunesini okuyacağım. Ondan sonra da yeni şiirlerden! 
güzel, sade Türkçenin kahramanı olan şairlerin şiirlerinden değil, atsız, 


bir halk şairinin bir şiirini okuyacağım. Hangisi maderi vatandır; Faik Âli Beyin 
edebiyatı cedidesi mi, yoksa bütün Anadoluya hitap eden halk şairletinin şi- 
irleri mi? (Halk şairleri daha güzeldir sesleri) 


Burada Orhan Seyfinin, Yusuf Ziyanın, Faruk Nafizin şiirlerini okumaya- . 


cağım. Bir Halk şairinin, adsız bir şairin şiirini okuyacağım. 


Sabah oldu, tan yerleri atıyor, 
Cümle kuşlar destur almış ötüyor, 
Sevdiciğim odasında yatıyor, 
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« 


| 
| 
Şakı bülbül, var uyandır yarimi, : | 
ll Ben kıyamam, sen uyandır yarimi. j | 
| Çıkabilsem sarayının köşküne, 
|, Can boyanıt amber ile miskine, | 
Seni beni yaradanın aşkına | 
| Şakı bülbül, var uyandır yarimi, | 
Ben kıyamam, sen uyandır yarimi. 
| Sabah olsun ben bu yerden gideyim, 
Garip bülbül gibi feryat edeyim, 
| Sen dururken ya ben kime nideyim, 
| Şakı bülbül, var uyandır yarimi, 
| Ben kıyamam, sen uyandır yarimi. j 
(Şiddetli alkışlar) 
| 
| Bir de Faik Âli Beyden şiir okuyayım: 
Bir menekşenin matemi 
| — O hayali ebetgirizana — 
| 
| 


1) Kuvayı nâmiyenin feyzi intibahiyle 

| Gülümsüyordu tabiatte bir hayatı nevin; 
Gülümsüyordu melâikpenah olan cevvin 
Hep ufku evci birer handei ilâhiyle. 


| 

| Mukaddematı beharın bu hâki ümmidi 
| | Müekkelâtı hayalâta bir mesiri mesar, 
| Tahayyülâta da mihrabü mabedi âsâr 
| Olan semaları adni tenezzüh etmişti. 


NEME Je e 


Bu münevver behatı nevbidar 


| 
| ç d N Bence bir hâveti tehassüstü.. i 
| Hep tabiatte şühu cazibedar mil | 
Ali ip B 
| | Bir kadın ruhu, ruhu münteşiri, A amin Dy | 


Bir semavi kadınlığın şiiri | 
| İhtizazaveri tehassüstü. a 


| vermiş oluyorum. Edebiyat süs değildir: Fakat Faik Âli Beyin de mensup oldu- 
gu edebiyatın esaslı cephesi süstür, ve kendisi de süs tarafının edibidir. “ 


| 
| 
| 
| 
| 
| Şimdi artık Faik Âli Beyefendiye cevabımı bu adsız Türk şairi vasıtasiyle 
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Tekâmül bahsine gelince: bu, bilhassa Hüseyin Cahit Beyefendi tarafından 
müdafaa edilmiştir. 

Fakat bu yeni söylenmiş bir şey değildir. Eskidenbeti * Serveti Fünunda ve 
kendilerine rağmen ortaya çıkan sadelik cereyanı karşısında edebiyatı cedideciler 
hep tekâmülden bahsettiler. Tekâmül bahsine Faik Âli ve Hüseyin Cahit Beyler 
değil, merhum Süleyman Nazif ve Cenap Beyler de temas etmişlerdi. 

Efendim, edebiyatı cedide bir lisana tevarüs etmişti: Divan edebiyatı lisanı. 
Gerçi edebiyatı cedide — bir az sonra, zaman gelir de arzedersem gö- 
rülecektir — Avrupai bir kisve ile ortaya çıktı. Fakat yazdıkları lisan Divan ede- 
biyatı lisanı idi. Yani o lisan ile Nabi Efendi, Nedim Efendi cübbe biçiyorlardı, 
edebiyatı cedideciler ise o lisanla smokin biçmeğe kalktılar. Aradaki fark budur. 

Hasan Âli Bey lisanların nasıl akademize edildiğini uzun uzadıya çok güzel 
anlattılar. O bahse temas etmiyeceğim. 

Hüseyin Cahit Beyefendi (20-25 sene evvelden başlıyan lisan tekâmülünün, 
onun amelesi olan bizler farkına bile varamadık) dediler. 


Aman efendim, nasıl farkına varmadık! 20-25 sene evel bu edebiyatı ce- 
dide lisanına hücum edildiği zaman Cenap Şahabettin Bey, Süleyman Nazif Bey 
(lisanda yaptığınız tekâmül bid'attır) demişlerdi. Hatta Cenap Bey aynen (lisa- 
nımızın tenkisi melâhatı cihetine gidemezsiniz) sözlerini sarfetmişti, nasıl far- 
kına vatılmadı? (Alkışlar) 


Sonra birkaç noktayı alıyorum .Cahit Bey (kelimeler, tarihi bir zaruret ve 
iycap neticesinde bir tekâmül ameliyesi olarak lisana girerler) diyor. 

Diyor ama hangi lisana? konuşma diline ise o başka! yazı diline ise bütün 
kelimeler tarihi bir zaruret iycabı olarak girmemiştr. (Nahüdayı huda - naşinas) 
terkibi o devirde yoktu ve edebiyatı cedideciler tarihi bir zaruret ve iycap neticesi 
olarak bunları kullanmış değildirler. Böyle olduğu için bu kelimeler atıldı ve 
kalmadı. Eğer bunlar tarihi bir zaruret ve iycap neticesi olarak girmiş olsaydı 
atılmazdı, kalırdı. Sonra (titajenüma, tuf, elhanı serair) ve daha neler... Rebabı 
Şikeste, yahut Serveti Fünun sahifeleri açılırsa bunlara benzer birçok kelimeler 
bulunabilir. Bunlar tarihi bir zaruret ve tekâmül ameliyesi neticesi olarak mey- 
dana gelmiş değildir. Ve menfi olmakla beraber, yine ispat ediyor ki, fert yazı 
lisanı üzetinde hâkim oluyor. 

Gelelim determinizm meselesine: Edebiyatı cedideciler bu mefhumu (deter- 
minizm) den ziyade (fatalizm) maanasına anladılar; hatta Cahit Beyefendinin bir 
sözü, (determinizm) i nasıl(fatalizm) maanasına aldıklarını ispat eder. Cahit Bey es- 
kidenberi sade ve vazıh yazmakla mümtaz bir zat idi. Fakat yine Cenap Beyin, 
Halit Ziya Beyin tesiri altında terkipli lisanı kullanmışlardır. (Hayatı muhayyel) i 
açar açmaz görünür. Evet bir gün Cahit Bey — galiba 35 sene oldu— bir ya- 
zısında (teessüf olunur ki lisanımıza Arabi ve Farisi kelimelerle beraber Arabi ve 
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Farisi kaideler de gitmiştir) demiş, fakat daha ileriye gidemiyerek orada kalmıştı. 
yani Arabi ve Farisi kelimeleri atalım diyememiş ve atamamıştır. Cahit Beyefendi 
şüphesiz çok iyi bilirler ki, Bergson, determinizmi bilhassa son zamanlarda daha tav- 
zih ve daha hududunu tayin ederek cansız maddelerde çok sahih buluyor. Evet 
cansız maddelerde (determinizm) vardır. Fakat canlı maddelerde bilâkis de- 
runi bir hamle vardır ki o canlı maddeleri determinizm haricine atıyor 
ve bundan dolayıdır ki meselâ biz zühre veya utatit yıldızının iki asır son- 
ra filân ayın filânca gününde nerede nasıl vaziyette bulunacağını tespit edebi- 
liyoruz. Fakat bir şahsın ve bir milletin iki gün sonra ne vaziyet alacağını tayin 
edemiyotuz.... Bergsona göre dünyada geçirilen bir heyecanın tekrar aynen vuku- 
una ihtimal yoktur. Her heyecan başkadır. Bunların arasında fark vardır. Bu 
fark kemiyet değil keyfiyet farkıdır. Hatta Bergson daha ileri gidiyor, ruh ve 
hayat hadiseleri ilim içerisine sığmaz; çünkü bir devirde vukua gelen heyecan 
bir defa daha ayni tarzda vukua gelmez diyor. 


Efendiler; (tabii tekâmül) kelimesi edebiyatı cedide lisanında tekerleme 
şeklini almıştır. Efendim; meselâ, şapka inkılâbı olmadan fesin tekâmülünü dü- 
şünseydik bu olur mıydı? Fesin kenarlarından filiz salıvermesini mi bekliyecek- 
tik!... İnkılâbımız olmadan bunu nasıl inkişaf ettirebilirdik? 


Besim Atalay Bey — Kabalak getirdiler. Şapkayı doğrudan doğruya 
getirmediler. 

Ali Canip Bey (Devamla) — Harf inkılâbı dediğimiz inkılâp için de çoğu- 
muz bir senede, üç senede, on senede olamaz sandık. Demek ki zihayat işler de 
bu meyandadır. Yazı lisanında da böyle hayati hamleler vardır. Ve onun misalini 
iki hatıra ile huzurunuzda arzetmiş oldum. Sonra Cahit Beyefendi kendi edebi- 
yatlarının hareketlerini unutmuşlar gibi «bir yabancı kelime, filan ve filan şahıs- 
ların arzulariyle, sun'i olarak vücude getirilemez» diyorlar. Efendim; Serveti Fü- 
nun sahifeleri yanmadı, önümüzdedir. Serveti Fünun sahifelerine filan ve filan 
şahsın arzusiyle sun'i olarak birçok kelimeler girmiştir. Meselâ kendileri — ha- 
tırıma geldi — «gayei hayab>i kullandılar. Demek ki kelimeler filan ve filan 
şahsın arzusu ile girer; işte meselâ edebiyatı cedideciler demin arzettiğim divan 
edebiyatından tevarüs ettikleri Jisanı daha şatafatlı bir hale koymak için kamus 
ve ferhenk sahifelerini araştırarak birtakım kelimeler ortaya koydular. Yalnız 
bunlar edebiyatı cedidenin ömrü kadar devam etti. Fakat edebiyatı cedidenin öm- 
rü bittikten sonra ne (tuf), ne (nahudayi huda - naşinas) ve ne de (tirajenüma) 
kaldı. Hepsi birlikte gitti. Söyleyeceğim bu kadar. (Alkışlar) 


Fazıl Ahmet Bey — Gazi Hazretleri, muazzez hanımefendiler ve muhterem 
arkadaşlar! Bir haftadanbeti böyle gayet kavrayışlı, gayet temelli ilimleri ve 
gürbüz, coşkun talâkatleriyle bizi burada tenvir etmiş olan birçok hatiplerden, 
birçok âlim arkadaşlarımızın gayet değerli, agyet kıymetli sözlerinden sonra ne 


— 


Fazıl Ahmet Bey 


cesaretle huzurunuza çıktığımı belki benden sorabilirsiniz. Buna şu cevabı ve- 
ririm : biliyorsunuz ki Türk dilinin tali” ve mukadderata ait herhangi bir endişe için 
velev benim kadar huzurunuzda hakkı kelâmı pek az olan arkadaşınızın söyliyecek- 
lerini kusurlariyle beraber hüsnütelâkki buyuracağınıza eminim; işte bu emni- 
yetin verdiği cesaretle huzurunuza çıkmış bulunuyorum. 


Arkadaşlar, demin Hüseyin Cahit Beyefendinin dinlediğiniz nutuklarında 
çok hoşuma giden bir cümle vardı. Hüseyin Cahit Bey diyotlar ki istihdaf etti- 
ği gaye hiçbir şaibeye tahammül göstermeyen böyle büyük bir meselede herkese 
düşen en büyük vazife azami samimiyetle bu uğurda çalışmaktır. Hüseyin Ca- 
hit Beyin bu kanaati önünde hürmetle eğiliyorum. Bendeniz de kendilerinin bu 
düsturu dahilinde hareket etmeği bu yüksek ve necip gayeye karşı en büyük va- 
zife addediyorum. Hakikaten samimiyetten mülhem olan bir arkadaşımın mu- 
talâatına karşı sözlerim çok çetin ve çok sarp gelse bile onun şahsına karşı hür- 
metim en küçük bir lekeyi haiz değildir. Binaenaleyh bunu da iptidadan arze- 
diyorum. 


Arkadaşlar; şimdi doğrudan doğruya mevzua gireceğim Ben gerek Faik 
Âli Beyefendinin, gerek Hüseyin Cahit Beyefendinin içlerinde çok temas nokta- 
ları gördüğüm, kanaatime çok yakın bulduğum mutalâalatını dinlerken aklıma 
ne geldi bilir misiniz, hani bazı dışından gayet mamur gözüken sözler vardır ki 
içinde fikir viraneleri, fikir yıkıntıları saklıdır, nasıl ki şimdi altında toplandı- 
Şımız bu şatafatlı ve yaldızlı sarayların tavanları altında vaktiyle en çürük, en 
kof, en maanasız kafalar bulunurdu, işte onlrı düşündüm. (Alkışlar) 


Besim Atalay Bey — Yaşa! 


Fazıl Ahmet Bey (devamla) — Hanımefendiler, arkadaşlar! Bendenizin 
gördüğüm en hazin manzara ilmi mefhumları ve felsefi hakikatleri müdafaa etmek 
için çok defa ilme ve felsefeye düşman mahiyetinde olan fikirleri yalancı şahit- 
liğe davet etmektir. Kendilerine bir suiniyet atfetmek istemiyorum, ama, bende- 
nize öyle geldi. Bazı noktaları not ettim. Müsaadenizle onlara birer birer temas 
edeyim. Bunların biri (tekâmül) kelimesidir. Benden evel söz almış olan arka- 
daşlatımın temas ettikleri ve birkaç zamandanberi dil piyasasında mütemadiyen 
sürülüp sürüklenmekte olan bu zevallı (tekâmül) kelimesinin biraz hakını ihkak 
etmek istiyorum. Efendiler, tekâmül felsefe ile iştigal etmiş bulunanların daha 
derin surette bildiği ve sizin kadar münevver kimselerin sureti umumiyede ma- 
lümu olduğu üzere hayli girift, hayli mu'dil bir mefhumdur. Şimdi farzediniz ki 
önümüzde bir yol vardır, bu yolun üzerinde bir adam yaya yürüyebilir, bu yol- 
dan öküz arabasiyle gitmek mümkündür, otomobil de geçer ve bunlatın geç- 
mesi tekâmül kaidesine uygundur; piyade giden bir yolun üzerinden kağnı ara- 
bası nasıl gider denemez. Sonra farzediniz ki önümüzde bir nehir vardır. Bu 
nehrin üzerine köprü yapmak tekâmüle mugayir olur diyip yüzerek mi geçeceğiz? 


e 


Karşıda yüksek bir dağ var. Tünel yapmak tekâmüle mugayir olur diye etrafı- 
da mı dolaşacağız? 


Şu halde her şeyden evel tekâmül kelimesinin hakiki medlulünü anlamak ve 
her şeyden evel o medlul dahilinde yürümek iycap eder. Benim kendi hızım bir 
şeye yetmediği zaman diğer kuvvetli hamleye karşı tekâmülü öne sürersem ona 
zarar vermiş olutum. 


Bir adam kalkıp ta, efendiler hilâfet diye bir müessese var, bunu kaldırmak 
iycap eder dese buna karşı, yok efendim tekâmül kanununa mugayirdir bunu kal- 
dıramayız denebilir mi? 


Yene farzediniz ki bir adam şöyle söylüyor: İstanbul gibi bu kadar eski bir 
mazisi, sarayları, camileri olan bir şehir dururken bunu bırakıp ta Ankaraya git- 
meğe ve ofada birçok masraflarla binalar yapmağa ne lüzum var? 


Birdenbire çok makul manzaralı, dış ihtişamı çok fazla görünen bu fikirler 
dermansız tuhlatın, hiçbir hamle iktidarına malik bulunmayan titrek, sünepe, 
çapaçul kabiliyetlerin verdiği bir hükümdür. (Alkışlar) 


Şimdi de bilerek bilmiyerek, dil meseleleri üzerinde mücrimane bir gayretle 
— tekrar ediyorum: müctimane bir gayretle — çalışanlar mevcuttur. 


Efendiler dünya medeniyetinde korkulacak şey tertipli ve programlı yürü- 
memektir. Bu yürüyüşle ben saatte 600 kilometre sür'atle tayyare uçururum, bü- 
tün dehamı ilim kuvvetiyle birleştirip mütemadiyen ileri atılırım. Tekâmül ke- 
limesinin mefhumu içinde hem ilerlemek, hem felâketlere uğramak gibi hadi- 
selerin heyeti umumiyesi birden vardır. Bu, manzarai umumiyeden alınan mef- 
humlardır. Tekâmül buna derler. İleri gidenler olduğu gibi görünmez felâkete 
düşenler de görülebilir. Bunların hepsine, arzettiğim gibi, tekâmül unvanı ve- 
rilir. 

© Şimdi Türkçenin tekâmülüne gelelim: 


Ben Türkçenin tekâmülünü daima Türkiyenin tekâmülü ile muvazi bir su- 
rette görmekteyim. Eskiden bir saltanat ve bu saltanatın bir lisanı, ihtişamlı, 
mübalâğalı bir lisanı vardı ki buna mutlakıyeti beyan diyeceğim. Bir lisan ki 
içerisi mimari hattan ziyade mübalâğalı ve iptidai kabiliyetlerle, dekorasyonlarla do- 
ludur. Türkler mücadeleler, boğuşmalarla hayatlarını birçok yabancı unsurların ve 
yabancı idarelerin pençesinden kurtarmak azimleri yaptıkları gibi ayni hareket 
Türk dili için de olmuştur. Bu kurtuluş hareketi, Türkiyenin rejiminde olduğu gi- 
bi, Türk dilinde de demokrasi, cümhuriyet ilân etmiştir (Alkışlar) Bu vaziyet 
karşısında iztirap duyanlar vardır, eskinin lezzetine alışkın kimseler vardır. Bun- 
lar lisan tityakileridir. Hani bazı antika meraklıları görürsünüz: tavana nalın 
mıhlarlar (gülüşmeler) tuhaf şeyler içinde tömbeki içerler, sonra usulü tefriş 
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budur, böyle tefriş etmek lâzımdır, yapmazsak büyük felâket olur gibi gatip 
endişeler izhar ederler. 


Dikkat ettim: Faik Âli Bey kelimeler üzerinde titreyorlar, mezaflıkta olan 
şeyleri hayata getirmekte istiycal doğru değildir diyorlar. Sonra Hüseyin Cahit Bey 
bazı sözleriyle dikkatimi celbettiler. Ettiler değil hatta yumrukladılar. Diyotlar 
ki: Bugüne kadar ne olmuşsa öyle olması zaturi idi de onun için olmuştur. 
Biz de diyoruz ki: Mademki öyledir, o halde ne oluyotsa o olacaktır. 

(Şddetli alkışlar) 


Efendiler yukarda bahsettiğim tiryakilikten uyanmak zamanı çoktan gel- 
miştir ve arzettiğim gibi korkulacak şey çabuk yürümek değil, şuutlu, progtam- 
lı, bu asrın medeni adamına yakışır surette yürümemektir. . 


Hüseyin Cahit Beyin muhüralarında bir şey daha nazarı dikkatimi celbetti. 
Faraza diyorlar ki mecelle behemehal değişmek lâzımdır. Biz bunun üzerine: o 
halde İsviçre kanunu medenisini alalım diyoruz. O vakit Hüseyin Cahit Bey, ha- 
yır bunu almak kavanini tabiiye iycaplarına mugayirdir diyorlar. Hüseyin Cahit 
Bey a'şar muzur ve lüzumsuzdur diyorlar. Biz değiştirelim diyoruz, o vakit Cahit 
Bey hayır olmaz buna beşerin müdahalesi caiz değildir diyotlar. 


Hüseyin Cahia Beyin muhtralarında bir nokta vardır ki bana mamur fel- 
sefe kılıklarına sarılmış ifadeler altında felsefe ile hiç münasebeti olmayan gev- 
şek, çürük, atılganlığa, idealciliğe uygun bulunmayan ifadeler kanaatini verdi. 
Kemali samimiyetle arzederim ki bü ifadeler bana yeniçeri kıyafethanesini ha- 
trlattı. Yeniçeri müzesinde birtakım yeniçeri ağaları vardır. Onların kaftanı, 
şalvarı, yatağanı, cübbesi, çepkeni vardır ama onu bir kere soyunuz, içinden 
kupkuru bir değnek çıkar. 


" Hanımefendiler, Beyefendiler! 


Bendeniz naçiz varlığım içinde epeyce vakit edebiyat hocalığı ettim. Bilir- 
misiniz bu edebiyat hocalığı esnasında ne hazin, milletin fikri istikbali namı- 
na ne korkunç ve bizi çabuk bir teyakkuza davet edecek ne elim hadiselerle 
karşı karşıya gelmişimdir!... 


Muhterem efendiler: Bizim bir edebiyatımız vardır. Bir mazi edebiyatı 
dediğimiz şey vardır. Bu edebiyat ulühiyetperver bir edebiyattır. 


Biz bugünkü bütün tedrisatımızda, gayelerimizde lâyik bir cemiyet teşkil et- 
mek davasındayız. Biz bir cümhuriyette demokratik bir idate, bir gaye takip 
etmek davasındayız. Bizim edebiyatmız mutlakiyet perver itlâkı tammı ile bir 
mutlakiyet edebiyatıdır. O, münacatla başlar, arkasından na't gelir, arkasından 
kaside gelir, arkasından çeşme tarihleri gelir, arkasından daha ne geldiğini hu- 
zurunuzda teeddüp ettiğimden söyliyemiyeceğim. Şahsi tityakilik, başkasına tir- 


am KA me 


yakiliği tevcih için bir sebep midir? Ben Afyona müptelâ olsam bütün alemi 
estarkeş mi yapayım? (alkışlar ve handeler) bugün tedrisat sahasında talebe 
efendilere bütün klasik eserleri gösterelim fakat bunlar gibi yazı yazma diyelim, 
böyle şey olur mu? Klasik denilen eserin, her dilde fikri teşekkül, zekâ netice- 
sinin yoğrulmasını ve medeni bir dimağ haline gelmesini temin eden bir lisan 
olması lâzımdır. 

Bunlar atılacak mı? Hayır efendiler, bir dil, bilirsiniz, nerelerden geçerse bü- 
tün etrafındaki manzaraların akislerini kendi göğüsleri üzerinde taşır. Bu bir 
tarihi harabedir ve tarihi harabeler tarihi hatıra diye ve o namla ziyaret olunur. 
Binaenaleyh bizim dilimizin de tekâmül yolunda birtakım harabeleri, birtakım 
eski manazıtı vardır. O harabeleri milletimize mazisine ait muhtelif müesseseleri 
tayin ederken göstereceğiz. Amma maziden kalmış harabeler diye ve maziye 
bürmetkâr olarak, kıymetşinaslık kabilinden ve istikbale de nankörlük yapma- 
mak için göstereceğiz. Bu nankörlükten bilhassa tevakki etmek lâzımdır. 

Bu, daima böyle hayırkârane ve kadirşinasane gibi gözüken bu zevatı çok 
korkunç bir surette iğfal etmektedir. Bundan da tevakki edilmesini zaruri görü- 
yorum. Evet demin arzettiğim gibi başında kallâvi, arkasında cübbe, ve aya- 
ğında şıpıtık papuç olan nesil (Veysi) yi okuyabilirdi. 

Arkadaşlar; Şeyhülislâm Efendinin çakşırı veya cübbesiyle laboratuvarda 
batakteriyolojihanede çalışılamaz. Bizim yolumuz fetvahaneye değil kimyahaneye 

baktetiyolojihaneye doğrudur. 

Binaenaleyh haddizatında gayet uyuşturucu mahiyette olan fikirlerin arka- 

sında hakiki birtakım endişeler bile saklanmış olsa buna tamamen yanlış değil 

gafilâne oluyor deriz. Bunu kemali kanaatle huzurunuzda tekrar ediyorum. 
(Alkışlar) 


Reis — Söz doktor Şükrü Beyindir. Buyrun Şükrü Bey. 


Dr. Şükrü Bey — Muhterem Hanımefendiler, Beyefendiler; 

Doktor Mustafa Şükrü Bey — Hüseyin Cahit Beyefendinin lisanı sadeleş- 
tirmek ve tekâmülünü tabii seyrinde bırakmak hakkındaki fikirlerine daha evel 
söz alan değetli hatipler cevap verdiler. Bu noktaya ben de bir şey ilâve etmek 
isterim. 

Lisanın tabii seyrindeki tekâmülüne yapılacak müdahale kendilerinin zannet- 
tiklerinden daha pek esaslı ve geniş bir surette müessirdir. Bunun en iyi misali 
bundan iki nesil evel çıkan Alman Ticaret Kanunnamesinin motiflerindedir. Ortada 
(İbrani dilinin ölmüş bulunduğu, bunun için ticari muamelatta yer tutamayacağı) 


ibaresi yazılı idi; bugün yani takriben elli sene zarfında eski İbrani dili Filistinde, 


Nevyorkun sitilerinde, Polonyada canlı bir dil olarak konuşulmağa başlamıştır. 
Bu pek dikkate şayan olan hâdise bir tek adamın eseridir. Buna bir Yahudinin 
yazdığı İbrani Gtammaire'i ve lügati âmil olmuştu. 
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Bizim Dil Kutultayının başında ise cihan tarihinin şimdiye kadar görmediği in- 
kılâpları yaratan Yüce Gazimiz var. Yüce Gazinin emri altında, yüteğinden Türk 
dilinin emsalsiz inceliğine kat'iyetle kani” olan bir ilim ordusu var Bunun için dili- 
mizin tabii tekâmülüne yapılan şu kudretli müdahale buna tekaddüm eden inkılâp- 
lar gibi en bedbinleri hayretlere, takdirlere düşürecek, feyizli mahsuller verecektir. 


İkinci bir nokta: yabancı lügatlerin, mefhumlatın tercümesi keyfiyetidir. Hüse- 
yin Cahit BeyA lmancanın felsefe ve tabii ilimlet sahasındaki ifade kudretinin Fran- 
sızcada bulunmadığını, buna mukabil Fransızcanın vuzuh ve zarafetini söylediler. 
Buna ilâveten Türkçeye yaptıkları tercümelerin bazı kısımlarını sonradan ken- 
dillerinin de anlayamadıklarını ilâve ettiler. Şu suretle her milletin kendine has 
olan düşünüş ve duyuş tarzının kendine mahsus ifadeleri, mefhumlatı bulunduğunu 
söylemiş oldular. 

Efendim, mefhumlar tercüme edilemezler. Çünkü her milletin kendine mah- 
sus evsafı, mümtaz mezayası vardır. 


Hindu - Öropeenlerin feylesof, Samilerin peygamber, Türklerin mütesavvif, 
diplomat, asker yetiştirmeleri bunların dillerine hususiyet verir. 


Mütesavvif gâh kâinatla istihza ederek, gâh kâinatın büyüklüğü karşısında 
kendisinin hiçliğini söyliyerek metafizik mefhumlar, teolojik ifadeler yaratır. 

Diplomat hasmını methederken zemmeder. Bir arzuyu reddederken karşı- 
sındakini teşekküre icbar edecek ifade kudreti gösterir. 


Asker hedefe en kısa yoldan gitmeği prensip edindiği için tiz, keskin ifa- 
deler kullanır. Türkün malüm olan zekâsı bilhassa harikul'âde olan intikal 
sür'atı dolayısiyladır ki Türkçede bir yığın ata sözleri (idiom) lar, söz temsilleri 
kinayeli sözler, bilmeceler vardır. Bunların çoğu yabancı dillere tercüme edilse 
değil maana, maksat bile anlaşılmaz. 


Bugün ayni derecede medeni sayılan Fransız, İngiliz ve Almanların kelime 
hazinelerindeki tehalüf dikkate değer. Bunların hepsi Hindu - Öropeen oldukları 
halde bu bariz tehalüf milletlerin dünya medeniyetinde aldıkları vazife, daha 
doğrusu kendi kabiliyetlerine uyan vazife bunların ifadelerine ayrı ayrı hususi- 
yetler vermiştir. Yani, düşünüş, duyuş, telâkki noktalarında aytıldıkları için 
başka başka mefhumlar yatatmışlar, tabiatiyle mefhumların ma'kesi olan ifa- 
delerde de ayrılmışlardır. 


Hulâsa: biz yabancı kelimeleri atalım derken ecnebi mefhumları almağa 
kalkışarak (Esiri zülfün olduk gerçi kurtulduk esaretten) tabirine uyarak keli- 
melerin maddi esaretinden kurtulup mefhumlatın manevi esareti altına gitmiş 
olutuz. (Alkışlar) 


Yahudice, bir Yahudinin çıkardığı gtamer ve lügat kitabının mahsulü idi. 
Bizim Türk Kurultayının başında Yüce Gazimiz vardır. (Alkışlar) 
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Reis — Sadri Ethem Bey, buyrun. 


Muhartir ve muallim Sadri Ethem Bey — Arkadaşlar! şahıslatına çok hür- 
metkâr olduğum üstatlar tekâmülden bahsettiler. Bir cemiyetin hayatın- 
da ne zaman tekâmül olur ve ne zaman atlamalar olur? Acaba üstatların 
bahsetmek istedikleri tekâmül nasıl bir tekâmüldür? Eğer 918 ile 932 arasında- 
ki farkı bir an için hatırlıyacak olursak böyle bir tekâmülün ve malüm olan maa- 
nasında söylenen tekâmülün imkânsız olduğunu kabul etmek lâzımdır. Çünkü 
üstatların söyledikleri tekâmül sırasiyle arka arkaya giden ve biribirine benze- 
yen şeylerin biraz daha mükemmel olması demektir. Halbuki 918 ile 932 biri- 
birine benzemiyen senelerle ve biribirine benzemiyen insanlarla doludur. > 


Bu iki rakam arasında iki cemiyetin iki hayatı bağlanmıştır. 918 den evel bir 
imparatorluk devresi vardı ki bu imparatorluk devresi bütün içtimai, siya- 
si, iküsadi ve hukuki tesirleriyle ve zevkiyle sakat. O kadar sakattı ki bu 
sakatlığın derdini 18 inci asırdanberi herkes çekmekte ve ismini koymakta te- 
teddüt etmemişlerdir. Osmanlı imparatorluğuna hasta adam demişlerdir. Os- 
manlı İmparatorluğuna hasta adam denmesinin sebebi yalnız siyasi, iktisadi 
kudretsizliğinden değil, ayni zamanda bünyesinin bozulmağa başlamış olmasın- 
dan idi. Binaenaleyh onun istinad ettiği, onun kuvvetlerini bağlamak istediği 
esaslar bugün 932 insanlarının istinad ettiği esaslara uygun değildi. Osmanlı 
İmparatorluğu, müesseseleriyle tarihen bağlıdır; öyle tarih ki çürümüş, parçalanmış. 
Osmanlı İmparatorluğu bilhassa tanzimat devrinden sonra tamamen marazi bir 
hal alıyor ve bu marazi hal bir sürü insan yetiştiriyor. Bu insanlar içinde cins 
zümreleri vardır. Ve bunlar aldıkları terbiye itibariyle, cemiyetin tesirleri 
itibariyle Türk halkından tamamen uzak kalmışlardır. Ve onların zevkleti, 
onların düşünceleri zaman zaman matbuat sahasına, zaman zaman hatta mekteplere 
girmiş ve nesilleri kendi terbiye tarzlariyle sürüklemek istemişlerdir. İşte üstat- 
ların bahsetmek istedikleri tekâmül, bu marazi uzviyetin tekâmülüdür. Marazi uz- 
viyetten, sakat uzviyetten güzel bir şey çıkması imkânı yoktur. 


Besim Atalay Bey — Yaşa 


Sadri Ethem Bey (devamla) — Çünkü bu marazi uzviyetin kendine mahsus 
iktisadi bünyesi, kendine mahsus hukuki bünyesi, kendine mahsus sanayii ola- 
caktı. Ve o telâkkiler hiçbir zaman bugünkü millet telâkkisine uyamazdı. Nasıl Sadri Etem Bey 
ki milletle ümmet arasında büyük bir fark varsa, dünkü lisan telâkkisiyle bu- 
günkü lisan telâkkisi arasında da öyle bir fark vardır. Biz bu farkı tekâmül yo- 
liyle geçemeyiz. Bu farkı Türk camiasının henüz yaşamakta olduğu inkılâp ham- 
lesiyle geçebiliriz. Ve vardığı ve gideceği yol da budur. Eğer zevklerini maziye 
bağlıyarak maziden aldıkları ilhamlarla bize tekâmül merhalesi arzetmek is- 
tiyorlarsa bu mümkün olamıyacaktır. Çünkü yeni ve yepyeni bir cemiyet var ki 
onunla karşı karşıyayız. Bu yeni cemiyet Türk milletidir. Osmanlı İmpara- 
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torluğunun  iktsadi omüesseselerine . bakacak olursanız orada baştan ni- 
hayete kadar bozukluk ve bir yarım müstemlekenin evsafı görülür. Hu- 
kuki bünyesine bakacak olutsanız Osmanlı İmparatorluğu bize tam müstakil bir 
millet hukukundan bahsetmez; şer'i hukuktan, kapitülasyondan bahseder. Ve 
hür, hâkim bir halkın hâkimiyetinden asla bahsedemez. Eğer imparatorluğun 


“ ahlâkından dahi bahsedecek olursanız o ahlâk bizim için terkedilmesi lâzım 


olan ahlâktır. Zevki de ayni bünye içersindedir. Onun zevkini yapan, meselâ 
ona gece yerine şep, bulut yerine sehap dedirten nedir? Hangi gayedir? Niçin 
öz kelimeyi bırakıp ta yerine diğer kelimeyi alıyor? Bunu almakta âmil olan 
zevktir, ümmet devrinin zevkidir. Ve bu zevkle attık milet devrine ait bir ha- 
reket yapmanın, bir san'at hareketi vücude getirmenin imkânı yoktur. Millete 
millet dili gerek, millet dili olmak için yapılacak şey daha evel, ümmet devre- 
sinde cemiyetin bünyesine girmiş olan ve üstünlüğünü sırf ümmet camiasında 
bulduğu için kabul edilmiş olan kelimeleri derhal salıvermek ve derhal yerle- 
rine göndermektir. Bunu yapmak, bunu cezri bir şekilde kökünden 
halledebilmek için evvelâ burada bir millet toplantısı ve bu toplantının milletin 
ve halkın ruhunu ifade etmesi zaruri idi. Üstatlar bu toplanmaların biraz da 
lüzumsuz olduğunu ifade etmek istediler zannederim. Eğer böyle bir şey mevzuu- 
bahs ise bunu hiç hatırlarına getirmemeleri iycap eder. Ancak bir halk dilini ve 
halk hakimiyetini temsil eden kelimelerin mevcut olabilmesi için halkın bizzat 
hakimiyetini eline almış olduğu bir devirde bu halk hakimiyetini böyle müdaracı 
tekâmül poletikasiyle yapmak istersek bu lisan, bu dil, Türk dili hiç bir zaman 
istediğimiz merhaleye varmaz. Varmak için çok cezri inkilâpçı olmak getektir. 
(Şiddetli alkışlar) 

Reis — Buyurunuz Namdar Rahmi Bey. 

Namdar Rahmi Bey — Muhterem Hanımlar, Efendiler; ben Anadoluda sene- 
lerdenberi mekteplerde çalışan bir felsefe hocasıyım. Burada hürmet ettiğim bir 
neslin büyüklerinden bazı üstatların sözleri bendenizi de söz söylemeğe tahrik etti, 
teşvik etti. Fakat benden evvel söz alan arkadaşlarımız benim de temas etmek 
istediğim noktalara temas ettiler. Bununla beraber söyliyeceğim sözler var. Söy- 
liyeceğim sözlerin bir kısmı nazari, bir kısmı amelidir. Bilhassa bu ameli olan 
kısım ehemmiyeti haizdir. Çünkü biz yarının kurtarıcısı olan genç nesillerin ih- 
tiyaçlarını yakından, doğrudan doğruya hisseden ve bunlarla daima karşı karşıya 
gelen muallimleriz. Bu noktadan söyliyeceğim sözlerin kıymeti olacağını zanne- 
diyorum. (Bravo sesleri) Efendim, her insan gibi bizim üstatlarımız da - kendi- 
lerine çok bağlı ve hürmetkâr bulunduğumuz üstatlarımız da - iki nevi esaret 
altında bulundular. Biri fikir esareti, diğeri itiyat esaretidir. Fikir esareti çok 
müzmin bir esarettir. Batlamyosun dünya güneş etrafında döner nazariyesinden 
harice çıkmak imkânı yoktur. Ayni suretle, arkadaşlar Darvin tekâmül nazatiyesi 
de uzun zaman bütün mütefekkir memleketleri, mütefekkir kafaları esir etmiştir. 
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Bugün artık Darvinizim kıymetini kaybetmiştir. Darvinizim iflâs etmiş demiyo- 
rum, kıymetini kaybetmiştir diyorum. Amerika biyoloji âlimlerinden Vener diyot 
ki: «Darzinizm nazariyesi hakikatin ancak yarısını ifade edebilir». Sonra tekâmül 
nazariyesi yerine atlayışlar ve sıçrayışlarla hayatın meydana geldiğini ispat eden 
“Vri” nazariyesi vardır. Meslekdaşlarım ve müteşebbis arkadaşlarım bilirler ki 
Amsterdamda nebatat üzerine de çalışmış olan “Bergson” nebatat üzerinde yaptığı 
sıçtayış ve atlayış tecrübeleriyle hayat mazariyesini meydana çıkarmıştır. Halâ Fran- 
sanın “College de France” namındaki müessesesinde devrin riyaziyecisi «Liyem» 
927 senesi tedrisatını içtimai tekâmül nazariyesinin iflâsını izaha hastetmiştir. Dar- 
vin nazariyesi mücadelei hayat kanunu ile asırlarca fikirlere hâkim oldu. Milletlerin 
ruhuna haşin bir hotperestlik soktu. Onun da iflâsı bekleniyor. Ve o da bugün 
kıymetini kaybetmiştir. Tekâmül bakidir, bati ve tedrici değildir. Tekâmül ham- 
lelerle, sıçrayışlarla vuku bulur. Kuvvetin, enerjinin tesiriyle olur. Atlayan, sıç- 
rayan kuvvet yeni bir hayat meydana getirir. Fikir esaretinden bukadar bah- 
sediyotum. 

İtiyat esaretine gelince: Bu esaret daha meş'umdur. Bizim bir ruhiyat ho- 
camız vardı. Elan yaşıyor. O derdi ki: itiyat makul manzarası gösterir. Yani 
alıştığımız şeyleri makul gösterir. Meselâ fesi ele alalım: Bugün tramvayda, va- 
purda bir fesliye tesadüf edilince parmakların ona doğru uzandığını götüyor, 
bakın bakın şu fesliye, ne çirkin! dediklerini işitiyoruz. Halbuki fes değişirken 
hepimiz az çok eza duyduk. O zaman «zorlamıyalım, isteyen fes giysin, isteyen 
şapka giysin» deseydik, bugün memleketimiz bir karnaval yerine dönecekti. 

İtiyat esareti pek eski zamandanberi devam ediyor. Hani yeniçerilere bir ni- 
zami cedit elbisesi giydirmek istediler; bakınız Koca Sekbanbaşı bunu nasıl an- 
latıyor: Yeniçeriler nizamı cedit elbisesini kabul etmek istemediler; dediler ki 
(biz destiye kurşun atar, balçığa yumruk sallar, keçeye pala çalar, dalkılıç olup 
kızıl elmaya dek gideriz ve ulufemizi alır oturutuz. Bize nizamı cedit elbisesi 
gerekmez). Biz ruhumuzda yeniçeri ruhu beslemek istemeyiz. Bu ruhu zorlamak 
ve atmak lâzımdır. Yine itiyat esaretinden bir misâl alacağım: Amerika iptidai 
adamlarına istiklâl verildiği ve esaretten affedildikleri ilân edildiği zaman bir- 
çokları gittiler ve (bizi tektar esir ediniz, biz hürriyet istemeyiz) dediler. Bilir- 
siniz insan alışmış olduğu esaretten kolay kolay kurtulamıyor. 

Harf inkılâbında da ayni şeyle karşılaştık. Bunu tekâmüle bırakalım dedi- 
ler. Bir taraftan eski harfler kullanılsın, bir taraftan da yeni yetişecek nesle her 
şeyi yeni harflerle öğretelim; eğer böyle yapılsaydı daha uzun zaman belki asır- 
larca yeni harflerimizin kıymetini anlamak ve onu tamim etmek üzrere beklemek 
iycap edecekti. Bugün görüyorsunuz, köylü de okuyor, çocuk ta okuyor, ihtiyar 
nineletimiz de okuyor. Hülâsa, daima bu itiyatların esiri olan birtakım insanlar 
vardır; onlar daima (yavaş yavaş) derler. Fakat içlerinde iymanın tammesini 
duyan insanlar da vardır ki, durmuyoruz atılacağız derler. Biz onlardanız. Dur- 
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miyoruz. Yavaş yavaş gidemiyeceğiz. (Bravo sesleri) Meşhur ruhiyatçı Vilman 
Ceymis bir çare tavsiye eder; İtiyatları terkedebilmek için onları birden bire at- 
mak lâzımdır. 

Yavaş yavaş derseniz terkedemezsiniz. Meselâ cigaraya müptelâ bir adamı 
ele alalım. Bugün içeyim, yarın yarıma indireyim de yavaş yavaş bırakayım derse 
bırakamaz. Bunu birdenbire kesmekten başka bir çare yoktur. 

Bugün bu hareket, bu milli hareket, bu büyük hareket, bu kutlu hateket, öz 
benliğimize doğru olan bir harekettir. 

Hanımlar, beyefendiler, inkılâp tamam olmadı, istiklâl tamam olmadı. Ne 
zaman ki öz benliğimize irişeceğiz o zaman istiklâl tamam olacaktır. 

(Bravo sesleti, alkışlar) 

Müsaade buyutulursa Avrupadaki bir müşahademden bahsedeceğim. O zaman 
duymuş olduğum heyecanı, beni dinlemek lütfunda bulunanlara arzedebilirsem 
kendimi bahtiyar addedeceğim. Pariste (Socicte des savants) denilen bir yer var- 
dır. Orada fırkalar, gruplar sık sık içtimalar yaparlar. Bu içtimalardan birisine 
gitmiştim. Orada âteşin ve genç bir hatip söz aldı. İçtima Fransadaki enfü- 
lâsyon (para düşüklüğü) zamanına rasgeliyordu. Büyük bir heyecan duyulan 
bir devirdi. Bu hatip birçok şeylerden bahsetti, nihayet şarkın intibahı mese- 
lesine geldi. Dinliyicilere: «Şark uyanıyor, bugün karşınızda genç bir Türkiye 
— tabiri aynen kullanacağım — Mustafa Kemal Türkiyesi var ki Sevres muahe- 
desini parça parça yapmış ve bir paçavra gibi emperyalist Avrupanın suratına 
fırlatmıştın» dedi. (Sürekli alkışlar) Fakat arkadaşlar bu sözü orada kimse alkış- 
lamadı. Ses kesildi. Sükünet hâkim olmağa başladı. Korktum. Kabaran göğsümde 
çarpan kalbimin kütürdüsünü herkesin işiteceğinden korkuyordum. Korktuğu- 
mun sebebi, orada kendimi göstermek istemediğimdendir: Türkün ezeli hasleti. 


Hüseyin Cahit ve Faik Ali Beyefendi üstatlarımız, bilhassa Faik Âli Beyefendi 
«bu bir inkilâp değildir, yani inkilâba lüzum yoktur» buyurdular. Fakat bu bü- 
yük bir inkilâptır, büyük inkilâbın temadisinden başka bir şey değilidr. 

Cahit Beyefendi üstadımız yeni bir zaruretten bahsettiler. Buna arkadaşla- 
sm kâfi derecede cevap verdiler. Bu zaruret benliğimizin bir za'fıdır. Nasıl ki 
uzviyet za'fa düştüğü zaman her nevi mikrop onu istiylâ ve tahrip ettiği ve uzvi- 
yet sağlam olduğu takdirde mikropların ona hiçbir şey yapmadığı gibi... 

Sonra basit zannedilen birtakım kelimeler vardır ki onları artık herkesin bil 
mesi iycap eder. Fakat hiç te öyle değildir. Meselâ mekteplerde küçük çocukları- 
mız bize yaklaşıyorlar ve soruyorlar: (Muallim Bey, mazhar oldu ne demektir? 
muvaffak oldu ne demektir? Galip geldi ne demektir?) Çocuklar bunları 
bilmiyorlar. Bizim söylediğimiz maanaları bir tarafa kaydetmeğe ve bunun için 
lügat defterleri kullanmağa mecbur oluyorlar. Küçükken bu lügatlar ve lügat 
defterlerinden neler çektiğimizi hatırlarsınız. Mekteplerde cilt cilt lügat defter- 
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lerimiz vardı. Defterlerimizde birçok klimeler, işitilmemiş tâbirler yazılı idi. Fa- 
kat bunlar o devrin bir zarureti idi. Bu günün zarureti değil. Bugün çocuklarımıza 
yine lügat ezberletecegizğ, fakat bu lügatler Türkçe kelimeler olacaktır. Onlara 
kendi öz benliğimizi aşılayacağız. (Alkışlar) 

Biz zannediyoruz ki, böyle ufak tefek kelimeleri çocuklar karine ile anlıya- 
bilirler. Hayır, karine ile anlıyamazlar. Bu sene şahit olduğum bir vakadan 
bahsedeceğim: Çocklara Ömer Seyfeddin Beyin (Kafesleri yakarken) adlı man- 
zumesini ezberlettim. Galiba imtihan esnasında idi: Çocukların hiçbiri bunu 
anlamamışlardı, kafesi kuş kafesi zannetmişlerdi. Çünkü Türkçede kafes mefhumu 
yoktur. Bu pek tabiidir. Demek ki bizim basit gördüğümüz, ehemmiyetsiz gör- 
düğümüz kelimeler bile ecnebidir, yabancıdır, bizim değildir. Onları almıyacağız. 


Sora yine Ahmet Haşimi anlamakla alelâde bir Türkü anlamak arasında fark 
olduğunu, birinin yüksek bir kültürü iycap ettirdiğini beyan buyurdular. Bu, 
büsbutün başka bir meseledir. Haşimi anlamıyan, Haşimi anlamıyacak 
seviyede bulunan adamlar halk şairlerinden birçoklarının şiirlerinden de bir şey 
anlamıyabilirler. Meselâ Bayburtlu Zihninin nefis bir koşması vardır. Bunu da 
anlamıyan olabilir. Bu, fikrin derece derece yükselmesi meselesidir. Lisanı kav- 
taması meselesi başkadır. Lisanı anlar, fakat mefhumu anlamakta belki müşkilât 
çekebilir. Yine denildi ki her muharrir ayrı aytı dil konuşuyor. Binenaleyh li- 
sanda anatşi vardır. O halde lisanda anarşi olduğunu yine kendileri iytiraf edi- 
yorlar. Ne yapmalıdır, kesip atmalı mıdır? Anışi böyle devam edemez ve etme- 
melidir. 


Üstatlarımıza karşı cevap veren dünkü neslin üstatlarından Ali Canip Bey- 
efendi lisanda tabii teşekkül, sun'i teşekkül vardır dediler ve Servetifünun üde- 
bâsının, muhatritlerinin bu sun'i teşekkülle yeniden bir yazı meydana getirdik- 
lerini izah ettiler. Fakat Ali Canip Beyefendinin bunda hiç te hakları yoktur. 
Çünkü Serveti fünun üdebâsı hatta ondan evvelki nesillere mensup olan üdebâ 
kendi aralarında konuşuyorlatdı. Mahdut bir okuyucu tabakası için söyliyorlardı, 
saray için söyliyorlardı veyahut bir ser içinde toplanmış hususi çiçekler 
halinde kendilerini teşhir ediyorlardı. Halbuki bugün karşımızda bir halk var- 
dır. Muazzam bir Türk kütlesi vardır. Maksadımızı o anlayacaktır. 

(Kuvvetli alkışlar) 

İnsanların kendi aralarında konuşmaları bir nevi ihtiyaçtır, netekim küçük 
çocuklarda bir zevk vardır: kuş dili konuşurlar. Gelken Gitgen filân gibi... Ayni 
tarzda bugün yeni bir tertip belleyip te bir arkadaşımıza söylersek aman ne gü- 
zel diye bayılır. Bundan yirmi asır kadar evel yaşıyan büyük bir feylesof, büyük 
devirlere hâkim olmuş bir feylezof (Eflatun) Cümhuriyet namındaki eseri hak- 
kında şakirtlerinden bitine diyor ki: «Deliko! sana şimdiye kadar söylemediğim 
bir şey söyliyeceğim; bunu fena görürlerse de bu sırrı sana faş edeceğim. Çünkü 
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bu bir hakikattir. Kırallar feylezof, feylezoflar da kıral olmalıdır.» Ne mutlu bize 
ki, feylezof (Eflâtun)un tahayyül ettiği büyük saadete nail olduk, büyük bir başa 
nail olduk. (Şiddetli alkışlar) 
Feylezof demek aklın, mantığın, zekânın büsbütün başka nevinden bir 
şeydir. Hakikati doğrudan doğruya kavrayan kafa demektir. Biz bugün o kafaya 
malikiz. O kafa bizim için ebedi bir saadettir. (Şiddetli alkışlar) 
Biz muallimler harsın, Gazi harsının parmağiyle işaret etmiş olduğu hedefi 
gördük. Artık önümüze hiçbir şey duramaz ve duramıyacaktır. Eğer yorgunlar 
varsa, inanmıyanlar varsa onlar kenara çekilsinler, yazık olur. (Alkışlar) 
Besim Atalay Bey — Çekilmezler. 


Reis — 10 dakika istirahat. 


Kapanma saati 77 


Üçüncü Celse 
Açılma saati 17,10 


Reis — Kâzım Paşa Hazretleri. 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Refik Ahmet Bey. 


Reis — Müzakereye başlıyoruz. Hüseyin Cahit Bey! Söz alan on kadar zat 
vardır. Fakat bugün vakit gecikiyor. Sözler uzun sürer, olabilir ki vakit kalmaz, 
zatı âliniz lâtfen cevabınızı veriniz, vakit kalırsa müzakereye devam ederiz. 


Hüseyin Cahit Bey — Muhterem hanımlar, efendiler; dil, insanlar atasında 
konuşmağa yarar derler. Ben ötedenberi insanların biribitiyle anlaşamadıklarına 
kaniim. Bugün bu kanaatim burada pek açık surette teeyüd etmiş oluyor. Çünkü 
ayni dille konuştuğumuz halde, görüyorum ki, bütün bütün başka taraflara 
gidiyotuz. 

Söylediklerime iytiraz etmek için burada söz almak zahmetini ihtiyar eden 
Hasan Âli Beyefendi pek güzel mütalealarda bulundular. Onların bir yazılmış 
nushasını elde etmiş olsaydım, altına ben de imzamı atardım. Aramızda ibtilâf 
noktası olarak gördüğüm cihet bendenize fatalist demeletidir. Bu kelimeden 
hoşlanmadım. Deterministi tetcih ediyorum. Çünkü fatalistten bir maba'dettabia 
kokusu alıyorum. Bu bende yoktur. Onun için bana determinist derlerse daha 
iyi olur. Kendilerinin mütaleaları hakkında söyliyeceğim yalnız bundan ibarettir. 
Benim kelimelerimde, bazı cümlelerimde tezatlar buldular. Söz almak zahmetini 
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ihtiyar edeceklerini bilseydim, yazdığım müsveddeyi evvelce kendilerine takdim 
ederdim. Çünkü görüyorum ki burada çarçabuk not almak suretiyle ancak bazı 
yerleri elde etmişler, asıl maksadı elden kaçırmışlardır. Sözlerimde iki tezat gö- 
rüyotlar: Biri, lisan içtimai bir müessesedir, tabii bir uzviyettir dediğim Za- 
man determinizim yapmışım. Bunlar biribirine münafi şeyler değildir. 
Determinizim felsefesi ne dereceye kadar şayanı kabuldür, bunun müna- 
kaşa, iyzah yeri burası olamaz. Ve hiçbir mesleki felsefi yoktur ki hakikat yalnız 
ondan ibaret densin ve aksi ispat edilemesin. Ta eski zamanlardanberi bu mes- 
leki felsefi tahaddüs etmiş. Determinizim aleyhinde bulunan bir zat burada cilt- 
lerce eser okuyabilir ve günlerce söz söyliyebilir. Yalnız bir nokta var: Hasan 
Âli Beyefendi zannettiler ki — ihtimal ki acele okuduğum için anlıyamadılar — 
insan iradesi bahsini ben inkâr ettim. Hayır, bunu inkâr etmek hiçbir şey görme- 
mek, dünyada hiçbir şey okumamak demektir. İnsan iradesi de âmillerden biridir. 
Okuduğum imuhtırada bunu aşikâr bir surette, insan iradesinin lisan âmillerinden 
biri olduğunu söyledim. Lisanın tekâmül âmillerinden birisi de insan iradesidir 
dedim. Yine muhtıramda aşikâr olarak söylediğim ve asıl üzerinde ısrar ettiğim 
nokta şudur: Tabii kuvvet karşısında beşeri mücadele için bir had vardır. Bunu 
geçmek bazı sun'i vasıtalarla kabili tatbiktir. Fakat içtimai işlerde ve bilhassa li- 
san hakkında varit değildir. Akademiler açılmasın, elimizi bağlayıp bekleyelim, 
hiçbir şey yapmayalım demiyorum. Hakikaten böyle bir fikre ben de muatızım. 
Ben de lisanın sadeleşmesi için çalıştım. Bunun müsmir olacağına iytikadım vardır. 
Olmasaydı o vakit fatalizim olurdu. Lisanın tekâmülünde biz de bir âmil olabi- 
liriz, fakat yapacağımız şey mahduttur. Ancak tabii seyri kolaylaştırabiliriz. 'Te- 
kâmül için bir had dairesinde çalışalım dedim, yoksa ortada yapılacak bir şey var 
da ona mümanaat için ortaya çıkmadım. Esasen biz ne yapacağımızı bilmiyoruz. 
Burada kararlaştıracağız. Ben ne yapacağımız hakkında takip edilecek yolları işa- 
ret etmekle iktifa ettim. Binaenaleyh Hasan Âli Beyle hiçbir noktada ihtilâfımız 
yoktur. 

Ali Canip Beye gelince: Şahsımdan bahsetmek en menfur bir şey olmakla 
beraber maalesef iytirazlarının bir az insafsızca olduğunu göstermek zarureti beni 
şahsımdan bahse mecbur etmiştir. Ali Canip Bey benden bahsederken «kendisi de 
bu hakikati anlamış, yazdığı kavait kitabında maalesef lisana Arabi ve Farisiden 
kaideler alındığını söylemiş, fakat burada kalmış ve daha ileriye gitmemiştir» 
dediler. 

Bundan 25 sene evel en müthiş bir saltanat idaresi bu memlekette hüküm 
süterken ve divan edebiyatı denilen edebiyat revaçta bulunurken mekteplerde oku- 
tulmak üzere yapılan sarf ve nahivlerde Arabi, Farisi terkiplerin mümkün olduğu 
kadar kullanılmamasını ve Osmanlıcanın halis Türkçe değil Arapça, Farisiceden 
mürekkep olduğunu ve imkân nispetinde bunların kullanılmamasını söyledim. Bu- 
nun böyle olmadığını iddia eden varsa ayağa kalksın. Ali Canip Beyefendi Ser- 
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vetifünun edebiyatına hücum etti. Onun münakaşa yeri burası değildir. Ben Ser- 
vetifünun edebiyatının yaşamasını ne iddia ettim, ne de tarafdarıyım. Ali Canip 
Beyefendinin Servetifünun edebiyatı lisanından bahsederken söyledikleri sözlere 
tamamen iştirâk ederim. Fakat bir muharrir kelime hususunda istediği garabeti 
göstersin, istediği kadar garip kelimeler soksun — tuf, titaje nüma gibi kelimeleri 
ziktettiler — bu kelimeler hiçbir kimse tarafından okunmazsa ne tesiri olur 
diyorum. Benim dediğim nokta budur. Ancak kelimeler o zamanın ihtiyacına 
uyarsa hayat bulur, revaç bulur, yaşar; yoksa Serveti fünunda olduğu gibi batar 
gider. Yalnız Serveti fünunda değil, her yerde böyledir. (Verim) kelimesi bi misal 
olarak alınabilir. Şemsettin Sami Beyin lügatinde de mevcut olan bu kelime o kadar 


sıcak bir kelimedir ki kendi hesabıma kemali memnuniyetle ve samimiyetle kabul 


ettim. Ve kendi yazılarımda da yazdım. Çünkü onu yazmasaydım (randman) gibi 
bir Fransızca kelime yazacaktım. Kelimeler bulundukları zaman yaşayabilmek 
kabiliyeti varsa ortaya atılmalıdır. Yoks başka türlü, zorla kelime yaşayamaz. 
İşte bunun da birçok misalini görüyoruz. 

Ali Canip Beyefendinin söylediklerinden notettiğim noktalar bunlardır, baş- 
ka hatırlamıyorum, Ve başka ihtilâfımız da yok zannediyorum. 

Fazıl Ahmet Beye gelince: çoktanberi tatlı yazılarını okumaktan mahrum 
olduğumuz bu zarif ve nüktedan muharriri dinlemek zevki bizler için edebi bir zi- 
yafet teşkil etti. Bu iytibarla kendilerine pek minnettarım. Fakat ilmi hakikatlerin, 
ciddi bahislerin bir ziyafeti edebiye ile, nükte ve zarafetle halledileceği kanaa- 
tinde olmadığım için bu bahisleri dinlemekle beraber doğrusu biraz zayif gör- 
düm. Samimiyetime binaen söylemem lâzımdır. 

Bu zarafetler, nükteler arasında bazı bahislere de temas ettiler ki delâlet 
ettikleri maanalarda biraz zebunküşlük kokusu hissetmekle beraber bunu da unut- 
kanlık ve sözün o yalda gelmesi kabilinden talâkki ederek mesküt geçiyorum. 

Dr. Şükrü Beyefendinin sözlerine geliyorum: Bu mütalealar esnasında herkeste 
olduğu gibi, ben de nisyana ve iyi dinleyememek hamlesine tutuldum. Bu sebeple 
pek iyi zaptedemedim. Yalnız son sözleri aklımdadır: «Başka memleketlerden mef- 
hum almıyalım» dediler. Bunu anlıyamadığımı iytiraf edeceğim; mefhum almamak 
ne demektir? Mefhum, bildiğimiz felsefi, edebi yeni icraat, yeni keşfiyattır. Bun- 
lar aramızda anlaşmak vasıtasiyle kesbedilmiş bir şahsiyet, bir hüviyettir. Te- 
rakki yoluna bu mefhumlarla girecek ve bu mefhumlarla beraber yeni kelime- 
ler de gelmek icap edecektir. Zaten mefhum, kelimelerin tebellür etmiş, vücut 
kesbetmiş bir hâlidir. Binaenaleyh mefhum mutlaka alınmayacaktır demesindeki 
maksadını iyi anlıyamadığımı itiraf ederim. 

Sadri Ethem Beyefendinin güzel nutuklarında da maksadı daha ziyade se- 
zemedim. Maksat beliğ sözler, felsefi mütalealar arasında erimiş gibi geliyor. Ne 
yapılmak isteniliyorsa sanki ben ona muhalefette bulunuyormuşum. Ben de 
bu lisan hareketinin bir amelesi, hem ameli hem nazari olarak çalışmak is- 
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tiyen, her Türk gibi kendi öz varlığına doğru giden bir amelesiyim. Acele git- 
mek iycabedermiş te ben muhalefet ediyormuşum. Ortada ameli, müşahhas bir 
teklif olsaydı, onun üzerinde münakaşa etseydik hakikat daha iyi meydana çıkardı. 
Yoksa böyle nazari bir ibtilaf tevehhüm ederek açık kapıları zorlamak ka- 
bilinden birtakım hücumlarda bulunmak hiçbir faide temin etmez. (Alkışlar) 

Sonra ismini zaptedemediğim ve yalnız felsefe muallimi olduğunu anladığım 
bir zat beyanı mütalea etti. Felsefe hocası demeğe mecburum, çünkü ismini bil- 
miyorum. Fakat rica ederim, ismini bilmediğim deyişim bir tezyif eseri addedil- 
mesin. İsmini lütfederlerse müteşekkir kalacağım. 

Reis — Namdar Bey. 

Hüseyin Cahit Bey (devamla) — Sözlerinden öyle anlaşılıyor ki bendenizi 
bu yeni hareketlerin, ilerlemenin aleyhtarı gibi göstermek istiyorlar. Halbuki 
lakırdı arasında, fes değiştiği zaman eza duyduğunu söyleyen bir felsefe mual- 
liminin şimdi benden ziyade atlama taraftarı olması bit az gülünç oluyor. 

(Sürekli alkışlar) 

Bir de dikkat ettim, hatipler öz Türke doğru gideceğiz, tekâmülden bahse- 
den ve bilhassa tekâmüle iyman edip te söz söyliyenlere karşı hücum edeceğiz der- 
ken, kendileri enerji ve sair daha birtakım tuhaf tuhaf Fransızca kelimeler kul- 
lanıyorlar. O halde bunun biribiriyle zabtı taptı yoktur. Evet dedikleri gibi halka 
doğru gideceğiz, bu da halkı yükseltmektir. Fakat kalkı okutarak yükselteceğiz. 
Halka hitap edeceğiz. Halka hitap etmek. demek, halkı yükseltmek demektir. 
(Alkışlar) binaenaleyh bu yükseltme için ne lâzımsa yapacağız, eski Türk lisa- 
nında ve lehçesinde tetkikat yapılmasın demedim, yapılsın dedim. Bunlarla meş- 
gul olacak bir heyet teşekkül etmesin demedim, teşekkül etsin dedim. Sarf nahiv 
yeniden yapılmasın demedim, yapılsın dedim. Hangi noktada kendilerinden ay- 
ayrıldığımı, beni diğerlerinden ayıran mesele ne olduğunu hâlâ anlayamadım. 

(Sürekli alkışlar). 
Samih Rifat Bey — Efendim; diğer arkadaşlarımızın çok derin hitabele- 
rini müteakip, Hüseyin Cahit Beyefendinin evelki değil, şimdiki hitabelerinden 
sonra söz söylemek hakikaten güç olur. Hüseyin Cahit Beyefendinin ilk tezleri 
— yanlışlıkla yine bir Fransızca kelime söyledim — mütalâalarını, ilk müdde- 
alarını..... (bunlar da Arapçadır sesleri) evet bu da Arapçadır. (Gülüşmeler) 
— Cemiyet henüz şu konuşulacak, bu konuşulacak gibi bazı kelimeler 
hakkında bir karar vermiş değildir. OBendenizi kelimeleri seçmek- 
te mazur görünüz — ilk mütalâalarını, raporlarını dinlediğim zaman bösıl et- 
üğim fikirler ve kanaatlarla sonraki sözlerini dinlediğim zaman hâsıl ettiğim 
fikirler arasında çok açık, bariz farklar vardır. Hüseyin Cahit Beyefen- 
di, bazı noktalarda lâyık oldukları alkışlarla alkışlandılar. Bazı mütalâalatının 
tasvip edildiğini gösteren bu alkışlar hakikaten yerinde idi; çünkü evvelki sözleri 
ni bilhassa bu noktalarda geri almışlardı. 
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Hanımefendiler, Beyefendiler; Hüseyin Cahit Beyefendiyi ilk dinlediğim za- 
man bazı notlar almıştım. Benden daha süratle yazı yazan arkadaşlarım da not 
almışlar. Bu iki üç arkadaşın harfi harfine zaptettikleri notlar elimdedir. Bu 
notlarla Hüseyin Cahit Beyefendinin temamiyle o fikirleri geri alan ifadelerini 
şimdi huzurunuzda birer birer, harfi harfine tahlil edeceğim. Biz lisan inkılâbının 
taraftarları, Hüseyin Cahit Beyefendinin gösterdikleri bu fikri ticat hareketini 
samimiyetle, teşekkürle ve memnuniyetle karşılıyoruz. (Alkışlar) 


Hastalığımı hepiniz biliyorsunuz, müsaade buyurursanız oturduğum yerden 


sözlerime devam edeyim. (Hay hay sesleri) 


Hüseyin Cahit Beyefendinin bilhassa fikirlerinden ziyade kendilerine mevzu 
ittihaz ettikleri davalar hakkında arkadaşlarımız uzun uzadıya tenkitlerde bulun- 
dular. Şimdiye kadar söylenilen sözler kendi iddailarından hemen hiçbirini ce- 
vapsız bırakmamıştır; ben bunları tafsil etmekten ziyade bilhassa birkaç nok- 
tayı hülâsa edeceğim. Şimdiye kadar söylenilen sözlerin unutulduğunu, geç- 
tiğini, havaya münkalip olduğunu ve geri alındığını götüyoruz. Davalar sabit 
kalır, sözler zail olur. Sözleri oldukları gibi göz önüne alatak münakaşa, muha- 
keme etmek onların yanlış olduğunu göstermek onun aksini düşünenler için ta- 
bii bir vazifedir. 

Benim anladığıma göre Hüseyin Cahit Beyefendinin tezinde üç esaslı nokta- 
vardır. 


1 — Tabii tekâmülün lisanlar üzerindeki tesiri, . 

2 — Lisanın kendi yaptığımız sun'i bir alet değil, bizim irademizden müs- 
takil içtimai bir müessese olması. 

3 — Dilimizin günden güne sadeleşmesinde mufrit yeniliklerin muhafaza- 


kâr kuvvetlerle karşılaşmasından mutedil ve salim bir inkişaf yolunun meydana 
çıktığı. (Bunu aynen kendi hitabelerinden alıyotum). 

Hüseyin Cahit Beyefendi, birinci iddiasında tam bir Darvinisttir, tam bir 
tekâmül taraftarıdır. Yani, bütün uzvi tekâmüllerin tedrici bir cereyanla yavaş 
yavaş vukua geldiğine taraftardır. İkinci iddiasında Dürkhaym felsefesini ka- 
bul eden içtimaiyatçı oluyorlar. Yani lisanın kendi yaptığımız sun'i bir âlet değil, 
bizim irademizden müstakil içtimai bir müessese olması fikrinde doğtudan doğ- 
ruya Dürkhaym felsefesini, fikrini kabul eden bir içtimaiyatçı oluyorlar. 

Üçüncü iddialarında cemiyetlerin siyasi hayatını tamamiyle mihaniki bir şe- 
kilde idare eden çok eski bir nazariyeyi lisana tatbik buyuruyotlar. | 

Hüseyin Cahit Beyefendi kadar kuvvetli bir muharrir ve gazetecinin herhangi 
bir mevzu üzerinde tatbik ettiği diyalektik tezini dinlemek yahut görüp okumak 
insanı hakikaten hayret edilecek bir maharet karşısında bulunduruyor. Başkala- 
tının ilmi ve siyasi bir delil ve ceht diye ileri sürdüğü nazariyeler Hüseyin Cahit 
Beyefendinin elinde kolaylıkla anlaşılan şahsi mütalâa haline girmiştir. O, 
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bunları bir hareket noktası gibi kullanır, fakat bize hissettirmez. Biz dinlerken 
ancak şahsi ve kuvvetli bir mantığın ortaya koyduğu basit bir muhakeme karşı- 
sında bulunduğumuzu zannederiz. Artık hisletimiz mümkün olduğu kadar uyuş- 
tutulmuştur. Çocuklara beşik sallaması yapıldığı gibi, bir ileri hareket, bir geri 
hareket, bir daha ileri, sonra bir daha geri, bu sallayışla çocuk uyur. 

Velet Çelebi Bey — Ninni yavrum ninni! 

Samih Rifat Bey (devamla) — Böyle munis bir mantığı anlamak ve mü- 
nakaşa etmek için kendini yormak lüzumunu görmiyen fikirlerimizi Cahit Bey uysal 
bir çocuk gibi istediği tarafa sevketmeğe başlamıştır. Şayet Cahit Beyefendi bize 
asıl nazariyelerinden bahsetmiş olsalardı hiç şüphesiz dikkatimizi celbeder ve 
bunları o kadar doğru olmıyan bir usulle biribirine karıştırdığını ve birtakım mü- 
tenakız, tamamiyle zıt fikirlerden müspet menfi fikirler çıkarmıya çalıştıklarını 
sütatle anlamakta müşkülât çekmezdik. 

Hüseyin Cahit Beyefendiyi bu usulde en ziyade muvaffak eden vasıta fikri 
tenakuzlarını bile bile daha evelden idare etmeğe başlamasıdır. Aldandığımız 
noktada bize şapı, aldanmadığımız yerlerde şekeri göstererek zaikamızı muvak- 
kat bir dalâlete uğratmak Cahit Beyi çok eğlendiren bir şeydir. (Alkışlar) 

Bakınız alkışlarınıza bizzat Hüseyin Cahit Bey de iştirak etmiştir. 

Muhterem efendilerim; hiç şüphesiz bütün dinleyenler dikkat etmiştir: Hür- 
seyin Cahit Beyefendi lisanın mahiyetinden bahsederken ayniyle şu sözleri söy- 
lediler: «dil içtimai bir hâdisedir, tabii bir uzviyettir. Zannederim ki bu noktada 
hep ittifak edeceğiz. Dil meselelerini tetkik ederken bu prensipi göz önünden 
uzak bulundurmamak iktiza eder.» Evet çok muhterem ve çok sevdiğim Hüseyin 
Cahit Beyefendi, bu noktada sizinle ittifak edeceğiz, yalnız mutlak ve mukayyet bir 
şartla: Siz lisanın tabii ve içtimai mahiyetlerini ilmin tayin ettiği hudutlar da- 
hilinde biribirinden ayırarak birine ait kanunları diğerine tatbik etmek suretiyle ka- 
rışık ve yanıltıcı bir usul takip etmiyeceksiniz. Ben dikkatle bakıyorum, tedrici 
tekâmül bahsiyle içtimai vakıaların hususi mahiyeti esasını, iki çift öküzü gibi 
mantığınızın kuvvetli boyunduruğu altına koşmuş, tarlanızı onlara sürdürüyor- 
sunuz. Maksadınız bizi aldatmak değilse lütfen beni dinleyiniz: 

Muhterem Hanımlar, Efendiler, lingüvistik dediğimiz ilim doğrudan doğ- 
ruya tabii ilimlerdendir. Fakat bunun teallük ettiği lisan tariflere ve terkiplere 
tâbi olan kelimeler değil, o kelimeleri terkib eden mahreci isimler, harflerdir. 
Lisaniyat ilmi bu sahada şöyle böyle teşrih ve fizyoloji ile alâkadar bir tekellüm 
bir konuşma ilmi olur. Fizik sesler, yani musiikye ait olan perdeli ve devamlı 
seslerle müteaddit seslerin ve in'ikâsların biri birine karışmasından husule gelen 
gürültüler halindeki müteheyyiç seslerin mahiyetçe biribirinden başkalığı mah- 
reçler arasında tebadüller, bir lisanın fonetik yani mahreç bünyesini teşkil eden 
müteheyyiç seslerin tâbi olduğu kanunlar bu ilimde tetkik edilen bir mevzu vü- 
cuda getirmiştir. Ne demek istediğimi kolaylıkla iyzah etmek için umumi bir va- 
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kiadan bahsedeyim: Şu salonda muhtelif kavimlere mensup insanların veyahut 
3-5 insanın birarada toplandığını farzedelim; bunların hepsine ayrı ayrı her- 
hangi bir lisana ait bir cümleyi ayniyle tekrar ettirelim; ayni kavme, ayni cemi- 
yete mensup olanlar kelimeleri ister istemez müşterek bir şekilde ve müşterek 
iytiyatla telâffuz ederler; diğerleri bu zümreden kendi hususiyetleriyle ayrılırlar. 
O kadar ki bir harem ağasının Türkçeyi konuşmasiyle bir Almanın, bir Fransı- 
zın konuşmasını biribirinden kolaylıkla tefrik ederiz. Bu fark, yabancı lisanları 
konuşmakta ne derece kat'iyetle kendini gösterirse milli dillerin telâffuz şartla- 
tında da böyle hakim ve umumi bir şekilde mütebarizdir. Her dilin kendine mah- 
sus bir ahengi, bir telâffuz şekli vardır. Dillerin bu ahengini, tefriki ve temsili 
tizaç temayülü uyandırır. (V) yi (Voi) diye telâffuz eden bir Arap (C) yi (Goi) 
şeklinde telâffuz etmeğe mecburdur. 

Eski bir Türk hocasının (Veca) diye okuduğu kelimeyi (Camiülezher) 
deki bir müderris (Vaga) diye telâffuz eder. Onun (Veca) demesine imkân yok- 
tur. Çünkü dilin (Ca) veyahut (Ga) demek için ağız içinde yaptığı bir temas, 
bir bükülme, bir uğraşma hareketi en kısa bir zamanda diğer bir harfin telâffuzuna 
mahsus harekete geçmek için mahreç arasında son derece bir tazyiki iycap ettirir. 

Bu fizyolojik bir zaruretten, daha doğrusu ses cihazının yapılış iycabından 
doğar. Bu Simyatiris kanunu vücude getirir. Bir de bunun aksi vardır; herhangi 
bir lisanda bir harfin şu veya bu sutetle telâffuzu kendisinden sonra şu veya bu 


“harfin gelmesini şiddetle meneder. Her söz söylenmek için muhtaç olduğu çabuk- 


lukla biribirine uzak, biribirine zıt olan harflerin yanyana gelmesine müsait 
değildir. 

Dilin söz söylemeye muhtaç olduğu çabukluk bir birinden uzak olan harf- 
lerin bir araya gelmesine müsait değildir. Meselâ Arapça (D) harfinden sonra (Z) 
gelmez, ve Arapçada bu iki harfi birleştiren tek bir kelime yoktur. Araplar 
hendeseyi Farisinin endaze kelimesinden aldılar. Fakat hendese şekline koydular; 
çünkü Arapçada endaze demenin imkânı yoktur. Yani (D)Y ve (Z) yi bir arada 
söyliyemezler. İşte efendiler, bir lisanda tekâmüle tâbi olan, şahsi bi rarzu ile, 
istemekle, katar vermekle değiştirilmesi kabil olmıyan tabii bünye, Hüseyin Ca- 
hit beyefendinin tabiriyle dilin tabii bir uzviyet halindeki mahiyeti bilhassa bu 
mehariç kanunlarının vücude getirdiği milli ahenk ve şiveye aittir. (Alkışlar) 
bu suretle 15 - 20 senelik bir idman, bir itiyat yabancı bir lisanın asıl kendi şi- 
vesiyle konuşulması ihtiyacını tatmin edemez. 

Kanun yapın, cemiyeti icbar edin, faidelerini sayın, halkı itiyadı haricinde 
zorla telâffuza sevk edemezsiniz. mesele doğrudan doğruya bir telâffuz mesele- 
sidir. Asıl lisan meselesinde bu kaideyi tatbik etmek, bizi yanıltmak, zihinleri 
şaşırtmak ve oyun oynamaktır. (Alkışlar) Efendiler, ses cihazının, alışkanlığın 
hatta iklim ve muhitin ses üzerinde yaptığı pisikolojik tesir böyle telâffuzu de- 
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ğiştirmeye manidir. Telâffuza mahsus şive ancak birçok Jisani ihtilâtlar netice- 
sinde tekâmül eder. Tekâmül yalnız buna aittir. Muhterem Hüseyin Cahit Bey- 
efendi lisanların bu tabii bünyesindeki kaide ve kanunları kelimeler ve cümle- 
lerin hayatı üzerinde tatbik ederek bizim mantığımızı yanıltmak istiyorlar. Ken- 
dilerine hürmetle söyliyorum: Filolojik unsurlar yani kelimeler, cümleler ne 
tekâmül kanunu ile, ne de lisanın kanuniyle kat'iyyen alâkadar değildir. Biz kelime- 
lerden herhangi birini şahsi irademizle kullanır veya hiç kullanmamakta ısrar ede- 
biliriz. Bir şey yazdığımız zaman, konuştuğumuz zaman istemediğimiz bir kelime- 
nin tam bir karşılığını bulamazsak yapacağımız şey onu başka bir şekilde ifade et- 
mektir, bu bir ferdin elinde olduğu gibi şuurlu bir cemiyetin de daima edinde- 
dir efendiler. 

Muhterem Hanımlar, Efendiler, şuraya kadar verdiğim izahatla Hüseyin 
Cahit Beyefendinin lisan bahsinde tekâmül kanununu pek yanlış bir surette tat- 
bik ettiğini, kullandığını gösterdim zannederim. Daha doğrusu, af buyursunlar 
belki kelimede hata edeceğim, kendilerinin bize karşı bir yanıltmaca oyunu oy- 
nadığını gördüm ve bunu isbat ettim zannederim. Şimdi muhterem Hüseyin Cahit 
Beyefendinin ikinci düsturlarına geçeceğim. Diyorlar ki: lisan bizim yaptığımız 
sun'i bir ilim değildir, bizim irademizden hariç, müstakil, içtimai bir müessesedir; 
demin söylediğim gibi bunda biraz da Dürkhaymın felsefesi vardır. Dürkhaym 
zamanına kadar bu içtimai vakia kat'i bir surette tarif edilmemiştir, Fransız ke- 
limeciliğinin büyük bir rüknü olan bu adam kendi felsefesinden de iki esası ka- 
bul etti. Birincisi içtimai vakıaların tıpkı bir fizik hâdisesi gibi şe'niyeti, ikin- 
cisi bu şeniyetlere muayyen bir mahiyet verilmesidir. Dürkhayma göre içtimai 
bir vak'a bize kendisini zorla kabul ettiren bir şeydir. İşte Hüseyin Cahit Bey- 
efendi namını saklayıp mütalâa yürüterek bize bu nazariyeyi ileri sürmüştür. 
Ben de biraz gazetecilik ettiğim için kendileriyle anlaşacağız zannediyorum. 
(Koharbin) buna (Coercitivement) yani cebren, cezri olarak kabul ettir- 
mek diyor. Bugün bir Anadolu köyünde Fransızça konuşmakla meramınızı kim- 
seye anlatamazsınız. İçtimai bir müessese olan Türk dili orada kendisini size ceb- 
ren kullandırır. Bir Avusturya parası orada hiçbir kıymeti olmıyan bir kâğıt par- 
çasıdır. Çünkü orada yalnız Türk parası geçer. İktisadi bir mübadele vasıtası 
olan bu parayı kullanmak ve onunla bir ihtiyacı gidermek içtimai bir hâdisedir. 
İşte, Hüseyin Cahit Beyefendi, lisanın bu içtimai kıymetini esas ittihaz ederek 
kelimeleri istediğimiz gibi değiştirelim. Çünkü onlar kendilerini cebren size kabul 
ettiren bir müessesenin ancak bir tekâmülle değişmesi kabil olan unsurları ve 
uzviyetletidir. 

Muhterem Efendiler, içtimai müesseseler (coetcition) yani bize kendilerini 
zecten kabul ettirebilmek hassası yine birçok esaslarla ve şartlarla mukayyettir. 
Umumiyetle biz lisan hazinesinde mevcut olan ve yaşayan bazı müstehcen ke- 
limeleri kullanmayız. Onların yerine daha başka tabirler ve kelimeler kullanı- 
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labilir mi? Demek ki bu unsurlar üzerinde iradi kuvvetlerimizi istersek kulla- 
nıyoruz. Düne kadar kullanılan bir kelimenin yerine daha güzel ve daha Türkçe 
olanını bulduğumuz zaman bunu birkaç kere gazete sütunlarında tekrar et- 
mek suretiyle ötekini 'çıkarmağa muvaffak olduğumuz görülen hadiseler- 
dir. Demek ki arzu, irade, bilhassa bir cemiyetin arzusu kelimeyi orada ika- 
met hakkından mahrum edebilir. Bu tecrübeyi daha ilmi, daha geniş, daha esas- 
lı bir şekilde tatbik etmeğe başlıyalım; o dakika Hüseyin Cahit Beyefendinin na- 
zariyesi iflâs etmiştir. Bu iflâsı, sözlerimin sonunda en büyük bir katiyetle, en 
ilmi bir düsturla, en büyük bir âlimin sözleriyle ispat edeceğim için şimdi bu 
noktayı bırakıyorum. 

Hüseyn Cahit Beyefendinin üçüncü nazariyesini iyzaha çalışacağım. 

(Maurice Block) un (Dictionnaire social et politigue) ini açınız, baş bahsi- 
na bakınız, ortada baş bahsinin siyasi bir mevzu olduğuna dair bir kayıt vardır. 
(Maurice Block) der ki: «siyasi fırkalar üçe aytılır. (1) Liberal (2) muha- 
fazakâr (3) radikal. Çok gençler radikaldırlar: çünkü bunların kaybedilecek ma- 
zileri yoktur, kazanacak istikballeri vardır. Orta yaşlılar Liberal olutlar; ; 
çünkü bunların hem kaybedecek mazileri hem kazanacak istikballeri vardır. Yaş- 
lılat muhafazakârlardır; çünkü bunların kaybedilmiyecek mazileti vardır, kazanı- 
lacak istikballeri yoktur. Hüseyin Cahit Beyefendi benden küçüktür; binaenaleyh 
kendilerinin böyle bir muhafazakârlık mevkiinde bulunmalarına katiyyen ihtimal 
vererek söylemiyorum; maksadım nazariyeyi iyzah etmektir. Hüseyin Cahit Bey- 
efendi bilmelidirler ki bu çok eskimiş ve çürümüş nazariyenin artık dünyada ta- 
raftarları kalmamıştır. Muhtelif fıtkalatın metin, kuvvetli bir kütle halinde ha- 
reket etmeğe başladıkları yerlerde bu nazariyenin yeri kalmamıştır. 

Hüseyin Cahit Beyefendi, mütalâanamelerinin bir yerinde «muhafazakâr fi- 
kiler liberal fikirlerle karşılaşıyor ve lisanı itidal dahilinde yürütüyor, bunu 
memnuniyetle kabul etmelidir» diyorlar. Bu sözler doğrudan doğtuya Hüseyin 
Cahit Beyefendinin kendi istiymal ettikleri kelimelerdir. 

Arkadaşlarımın demin uzun uzadıya felsefi düsturlarla, şahsi mantıklarla, 
edebi fikirlerle iyzah ettikleri gibi artık muhafazakâr fikirlerle liberal fikirleri 
karşılaştırarak onların kuvvetinden istifade etmek yolunda bir hareketi bizim at- 
mağa mecbur olduğumuz adımlatın yakışığına muvafık bulamıyorum. Bu na- 
zariyeyi bazı siyasiler mekanik bir vaziyete koymuşlardır. Onlar diyotlardı ki, bir 
makina içinde asıl kuvvei muharrikeyi temsil eden çarkın en yakınındaki parça 
en büyük sür'atle hareket eder, biraz daha uzaktaki daha tereddütlü, daha mutedil 
bir hareket göstetir, en uzaktaki sürükler, çeker, harekete mani olur. Bu suretle 
o manzume, o makina içinde bir intizam hâsıl olur. 

Hayır efendiler, hayatiyatta, biyolojide böyle çekmeler, sürüklemeler, ar- 
dından gitmeler, gidememeler mevzubahs olamaz. Dünyada vukua gelen hayati 
haraketler alelumum hamlelerden doğar. 
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Efendiler, size Gazi Hazretlerinin köşklerinde gördüğüm biyolojik bir fi- 
limden bahsedeceğim. Kendilerinin her zaman büyüklüğünden, dehalarından is- 
tifadeler ediyoruz. Böyle vakitlerimizde de o gibi faydalı meşguliyetlerle müstefit 
oluyoruz. Gördüğümüz film bir Biyoloji dersini temsil ediyordu. Piliç yumut- 
tayı tedrici, miskin bir hareketle yavaş yavaş tazyik ederek kırmıyor. Onun bir 
elânı vardır. Çat diye kırıyor. atkasından bir hareket daha yaparak kabuğun mu- 
ayyen bir kısmını ayırıyor, Üçüncü bir hareketle dışarı fırlıyor. Fransada bir lise 
talebesine bu filmi gösteren muallimler filmin başında yüksek seslerle bu elânı 
talebeye anlatıyorlar. Biz de hiç olmazsa bu elânların kıymetini bir lise talebesi 
kadar bilelim. (Alkışlar) 

Efendiler, Hüseyin Cahit Beyefendi bu gibi umumi nazariyelere, umumi bir 
nazatiye halinde değil, kendi hususi mütalâaları halinde temas edip geçtikten 
sonra müddealarını teyit edecek bazı misaller gösteriyorlar. Bazı fikirler vere- 
rek ileride yapılacak hareketlerin hangi istikamete tevcih edilmesi lâzımgeldiğine 
dair çok kıymettar öğütlerinden bizi müstefit ediyorlar. 

Evet, kendilerinin bilhassa bir fikri vardır: «lisanda yabancı olan unsurları 
değiştirelim, biz buna tataftarız; fakat artık tamamiyle o Türkçeleşmiş 
olan yabancı unsurları değiştirmeğe ne lüzum var. Zaten bunları değiştirmek 
teşebbüsünde bulunsak bile lisanın bünyesi buna mani olur» diyorlar. Kendile- 
rinin tamamiyle türkçeleşmiş dedikleri kelimeler, unsurlar nelerdir efendiler; 
kendi fikirlerine göre meselâ tayyare yerine uçkun yahut uçkaç gibi bir isim 
kullanmış olsaydık pekâlâ olurmuş; fakat onu atabın (tayr) maddesinden ala- 
rak — bu itiraf ta var — tayyare demişiz. Artık bu ne arapçadır ne diğer bir li- 
sana mensuptur. Tayyare doğrudan doğruya Türkçe bir kelimedir, diyorlar. 

Beyefendiler, senelerdenberi Türkçe kelimelerin lisanımızda bulunan yabancı 
unsurlar yerine konulması fikri iki üç, beş on kardeş arasında münakaşa edildikçe 
daima böyle camit isimlerin misâl makamında ileriye sürüldüğü bilhassa nazarı dik- 
katimi celbetmiştir. Camit isim hangi lisandan girmiş olursa olsun mademki ar- 
ük onun o lisanla alâkası kalmamıştır ve madem ki gerek telâffuz ve gerek ma'- 
na itibariyle tamamiyle dahil olduğu lisanın bünyesine karışmıştır, bunu tebdil 
etmiye ne lüzum vardır diyorlar. Doğtu, doğtu, efendiler, amma Arapça ve Fa- 
tisi kelimeler bizim lisanımıza daima böyle camit unsur halinde gitmiyorlar. on- 
lar cemiyetlerle giriyorlar. Bir kelimeye ihtiyacımız olduğu vakit o kelime gelip 
kapımızı çalıyor, biz muvafıktır diye kapımızı açtığımız vakit sayfiyede otu- 
ranların bildiği gibi kocaman bir aile birden içeri giriyor. Velet Çelebinin dediği 
gibi bunlara mama dadı da dahildir. (Gülüşmeler) 

Biz ona «yalnız sana ihtiyacımız vardıo» diyoruz, o «ailem pek muhteremdir 
bırakamam» diyor. Bilmecburiye hepsini alıyoruz. Arapçadan yalnız cemiyeti al- 
mamışız; cem, mecmu, içtima, mecma, tecemmü v. s. gibi bütün aileyi içeri al- 
mağa mecbur olmuşuz. Hüseyin Cahit Beyefendinin fikrinde olduğunu işit- 
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tiğimiz birçok arkadaşların tavsiye ettikleri gibi bu kelimeleri iştikak kaidele- 
rine tabi tutmıyarak ihtiyacımız olan bu kelmeleri camit bir isim halinde alalım 
ve çocuklarımıza öğretelim. Ne derseniz deyiniz bu kelimeler bir kaideye tabi 
olmıyan camit bir unsur halinde telâkki edilemez. 


Ciddiyeti ihlâl etmesinden korkuyorum; fakat hali pek iyi tasvir ettiği için 
söylemekten sarfı nazar edemiyeceğim. Benim bir torunum var. Kendisiyle bazı 
akşamlar saklambaç oynatız. Oturduğumuz yerde gözlerini kapayarak «ben kay- 
boldum» der. İki gözlerini kapamakla artık kimsenin kendisini de görmediğini 
ve etrafında kimsenin bulunmadığını zannetmektedir. Bu, çocuğun masum zevk- 
lerinden biridir. Biz de saatlerce ona nerede olduğunu, babasının kütüphane- 
sinde mi, salonda mı, şurada mı, buradamı diye sofarız; O bize unuttuğumuz 
yerleri ihtar eder. Sakın falan yerde olmasın der ve bundan sevinç duyar. 


Efendiler, mütekâmil, büyük, yüksek bir milletin talebesine, çocuklarına 
mütefekkirlerine, yaşlılarına «gözlerinizi kapatacak, kelimeler üzerinde cereyan 
eden kanunların, kaidelerin asıllarını unutacaksınız, onların tarzı teşekküllerini, 
tabi oldukları analojik kaideleri zihninizden sileceksinizp demek bizim aklı- 


mızdan geçer mi? 


Tasavvur buyrunuz ki mütekâmil ve his çağına erişmiş bir çocuk, galip 
kâtip, şair, nazım, nasir, nadir gibi birçok kelimelerin ayni vezinde olduğunu 
görsün de bunların sebebini sormasın. Sorduğu zaman «sen karışma biz onları 
camit bir fikir olarak aldık» denir mi? 


Sonra mektup, mevhum, meşbu v. s. gibi kelimelerle fail sigaların arasın- 
daki münasebeti görünce bunların her halde bir kaideye tabi olduğunu tasavvur 
ederek bize bu kaide ne dir dediği zaman «sen onlara karışamazsın, öğrenme» 
demek doğru olur mu? Binaenaleyh bunları biz lisanımızdan bir diken gibi sö- 
küp atacağız. Hüseyin Cahit Beyefendi gramerinde ilk defa lisana Türkçe deyen 
benim diyorlar; kendileri büyük tebrike lâyıktırlar. Biz Hüseyin Cahit Beyefen- 
dinin bu gibi muvaffakıyetlerini, ince düşüncelerini, rakik hislerini bilmez, tasdik 
etmez değiliz. Yalnız Hüseyin Cahit Beyefendi bu lisan Türkçedir demekle kitap- 
larına dercettikleri terkip ve siygalardaki binlerce misalin de aceba Türkçe ol- 
duğunu ispat edebilmişler midir? Yalnız ne demişlerdir? Bunlar Türkçedir; fakat 
falan falan kelimeler Arapçadır. Bunların asıllarını, künyelerini, ırklarını tah- 
lil etmiye mecburuz. Arapça kelimeler şu kaideleri takip eder. Falan falan keli- 
meler Farisidir, onlar şu türlü kaideyi kabul eder; geri kalan şu 
kelimeler de Tütkçedir ve şu kaidelere tabidirler. Bu zavallı, bu istiklâlsiz 
Osmanlı lisanı sahasında üç unsur biribirinin geydiği elbiseleri geymeksizin, bi- 
ribirinin tabi olduğu kanunu takip etmeksizin biribirine yaklaşması mümkün olmr- 
yan üç yabancı halinde asırlarca yaşamışlardır. Bunu kabul etmek kavanini tabiiye- 
dendir, cereyan budur, hiçbir heyet bunun Önüne geçemez demek acaba doğru 
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bir mantığın neticesi midir? Hüseyin Cahit Beyefendinin mantığı içinde bu- 
nunla hemen üçüncü beşinci olarak yanıldıklarına şahit oluyotum. 

Efendiler, Cahit Beyefendi bu davalarını ispat etmek için diyorlar ki: siz 
taksimi amâl sözünü isterseniz (iş bölümü) ne tahvil ediniz. Fakat bir köylü 
iş bölümünün tazammun ettiği medlülü anlamakta güçlük çekecektir. Bunu an- 
lamak için iktisat ilmini bilmek lâzımdır. Onu bilmedikten sonra taksimi amâl 
ile iş bölümü arasında ne fark vardır? 


Amâl kelimesini istemiyorsak ve bunu Hüseyin Cahit Beyefendi duymuş ve 
anlamışlarsa bunun sebebi yabancı olmasından ibaret değildir. Yabancılık en bü- 
yük bir kusurdur. İkinci bir kusuru daha var. İstılah vazetmekte bazı muayyen, 
müspet usuller mevcuttur; ilimler vaz ve tasnif edilmeden ıstılah vazolunamaz. Biz 
bir yerde (buut) dediğimiz şeye başka bir yerde (fasıla) diyoruz. Bazı zatlar mu- 
siki ilminde (intervalle) kelimesine mukabil (aralık) kelimesini kullanıyor. 
Hendese ve heyette gene (buut) tur. Taksimi âmâl kelimesinin tercüme edildiği 
(Taravil) kelimesini şurada (iş), burada (mesai), orada (çalışma), ötede (amel) 
tabiriyle tercüme ediyoruz. Beş tane kelime beş mefhumun mukabili oluyor. Bu 
beş mefhum, kafamızda hiç lüzum olmıyan bir karışıklık doğuruyor. Halbuki 
ayni mefhum başka dilde ayni ilimler dahilinde umumi bir tabirdir. 
İlmin evvelâ kendi dahil olduğu ilimler şubesinde bir mevkii vardır. İçtimaiyat 
ilimleri budur dediğimz zaman bütün içtimaiyatta kullandığımız kelimeleri tas 
nif edeceğiz, tiyaziye ilimleri şudur dediğimiz zaman bütün tiyaziye ilimlerinde 
kullandığımız kelimeleri tasnif edeceğiz, heyetler bunlara karar verecekler. Bu- 
nun henüz vakti gelmemiştir. 


Biz bugün psikolojide (association des idees) ye (tedai) diyoruz. 
Öbür tarafta iktisadiyatta şirket, müşareket, hukukta cemiyet, iştirâk deriz. 
Dört mefhum bir kelime için! Avrupa liselerinde okuyan bir talebe tasnifi ulamu 
kafasına koyar ve onları bütün tabirat ve ıstılahatiyle öğrenir, darülfünuna öyle 
girer. Bir talebe konservatuvara girdiği zaman yalnız musikinin ıstılahatlarını 
yeniden öğtenmiye mecbur olur. Bizde bir talebe Darülfünuna girdiği zaman bü- 
tün musikiye ait ıstılahları yeniden öğrenmek ıztıratında kalır. Niçin bu böyle 
oluyor? Çünkü Farisiden Arapçadan muayyen bir fikirle karşılaşan birçok keli- 
meler alınmış ve lisanımız çorbaya çevtilmiştir. Biz bu çorbaya mani olmak istiyo- 
ruz. İlim tasnifleri yapmak, ilmi mefhumları çoğaltmak ve kelimeleri azaltmak de- 
mektir. Bu ilmi bir heyetin birinci vazifesidir ve yapacağımız da budur. (Alkışlar) 

Bfendiler; taksimi âmâl demiyeceğiz; çünkü bunun aslı olan (division du 
travail) tabirindeki (travail) kelimesi birkaç manaya gelir. İş, mesai, çalışma, 
amel; bunların hepsi kullanılmıştır. Bunun yerine (iş bölümü) diyeceğiz. Çocuk 
bunun tarifini anlamasa bile lügat maanasını anlamaz mı? (Anlar sesleri, alkışlar) 


Efendiler, bu hakikatları Hüseyin Cahit Beyefendi arkadaşımızın niçin in- 
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kâr ettiğini ben bir türlü anlıyamadım. Zannederim ki uzunca yazmışlar, ace- 
le yazmışlar ve bu suretle de evvel yazdıklarını ikincide unutmuşlardır. 

Efendiler; ikinci defa bu kürsüye çıktıkları zaman — ha, bundan evvel da- 
ima unuttuğum noktaları birdenbire hatırlarım bu da zihnimin tekâmüle değil 
hamlelere tabi olmasındandır (Gülmeler) — lisanların menşei meselesine temas 
etmişler, Hindu - Avrupai lisanlariyle Türkçenin mukayesesi çok lâzımdır, bun- 
da bir dakika geri kalmak hatadır demişlerdi. Bu sözleri baştan aşağı dinledim. 
Hüseyin Cahit Beyefendi gibi muhterem ve terbiyeli bir zata istihza gibi bir şey 
isnat etmem. Hüseyin Cahit Beyefendi yalnız diyorlar ki: yapılacaksa bunu bir 
ilmi heyet yapmalıdır. Herkes, aklına gelen benzetme tatbikatına koyulmama- 
lıdır. Bu gayet doğrudur. Yalnız Hüseyin Cahit Beyefendinin bu sözleri söyle- 
diği zaman yanlış anlama neticesinde içimizde lisanımızın menşei, bir de Avrupai 
lisanlarla mukayesesi hakkında bir tereddüt ve şüphe hâsıl olmuşsa — ki zanne- 
derim benim kutultayda bulunmadığım bit zamanda böyle bir vaka olmuştur — 
bunun hakkında iki kelime söylememe müsaade buytunuz. 

Efendiler; Hindu - Avrupai lisanlarla Sami lisanların mukayesesi elli sene 
evveline gelinciye kadar hakikaten bir hayalden ve bir çocukluktan başka bir şey 
değildi. Fakat yatım asıtdanberi büyük âlimler bu tarafa doğtu meyletmektedirler. 
Sami lisanlariyle Âri lisanlarının mukayesesi hakkında yüzden ziyade eser yazıl- 
mıştır. Türk lisanının menşeinden, Hindu - Avrupai lisanlarla karabeti bulundu- 
gundan bahseden (Alfred Mori) gibi âlimler vardır. Lisanımızın bunlarla olan 
ihülâtlarını (Andr&Bertelot) daha dün neştolunan bir eserinde söylüyor. Sans- 
kritçe lisanının şimalden gelen Türkler tarafından getirildiğini bundan bir asır 
evvel düşünüyorlardı. 930 da bit eset yazan (Dölaval) bu eserinde bunu tespit 
ediyor. Şimdiye kadar bu kanaatta bulunmıyan âlimler ayaklarını geriye almışlar 
ve en son kitaplarında Hindu - Avrupai zümtenin muhtelif ıtklardan mürekkep 
olduğunu en büyük kitaplarında, en son kitaplarında yazmıya başlamışlardır. 
Binaenaleyh bundan şüphe etmeğe, kuşkulanmağa lüzum yoktur. Bizim kıyaslatı- 
mızla bu dava hakkında âlimlerin yaptıkları kıyaslar biribirinden aytı değildir. 
Hüseyin Cahit Beyefendi bundan şüphe etmemelidir. 

Hüseyin Cahit Beyefendi ikinci defa kürsüye çıktıkları zaman dediler ki: 
Ben beşer iradesinin, insan iradesinin lisan üzerinde nafiz olmadığını iddia et- 
medim. Bilâkis lisanları tahavvülden tahavvüle, değişiklikten değişikliğe götüren 
âmiller arasında insan iradesinin de bulunduğunu sarahaten söyledim. Zaten 
âdetleri budur: daima her şeyi sarahaten söylerler, fakat geri almak şartiyle. ... 
Daima kaçamaklı yoldan gidetler. 

Evet efendim söylemiştir. Hem çok kuvvetli söylemişlerdir. Fakat fikirlerini 
getire getire, rica ederim bakınız, muhtıralatının sonunu nereye getirmişlerdir. Bu 
notları diğer bir arkadaşımın elinden şimdi kendi el yazısiyle aldım Hüseyin Ca- 
hit Beyefendi diyorlar ki: (Türkçemizin nahvi bünyesinde bir kabiliyetsizlik yok- 


tur, Kusur kelimededir. O da usul dairesinde bir çalışma ile izale edilebilir. Yazı 
dili ile konuşma dili arasındaki farktan ürkmeye mahal yoktur. Lisan sadeliğe 
doğru en fazla bir verilme kendiliğinden gitmektedir. Yazı lisanından yabancı ke- 
limeleri atarak yerlerine öz Türkçe kelimeler koymak vazifesini hiçbir heyet de- 
ruhte edemez. Çünkü sözünü dinletmek imkânı yoktur. Bu iş temamen şahsidir, 
daha doğrusu gayri şahsidir. Dil tabii tekâmül neticesi olarak husule gelecektir. 
Bir akademi yazı ve konuşma dilinin daima arkasında yürür; yeniliklere akademi 
ön ayak olamaz). 

Efendiler, Cahit Bey insan iradesinin bir cemiyetin, ilmi bir cemiyetin lisanı 
üzerinde müessir olamıyacağını, o cemiyetin ancak kendine mahsus tekâmüller ar- 
kasından yürüyeceğini o kadar sarahatle söylediler ki eğer «böyle söylemedim» 
derlerse iki sözleri arasında açık bir tezat bulunduğunu söylemek bizim hakkımız 
olmaz mı? ; (Alkışlar) 


Muhterem Efendiler, 

Hüseyin Cahit Beyefendinin zannına şiddetle muhalif olarak lisan üzerinde 
en ziyade âmil olan kuvvetin insan iradesi olduğunu lengüistik ilmi suteti umu- 
miyede kabul etmiştir. Şimdi size bir âlimin 928 de neşrolunan bir kitabından 
iki üç fıkra okuyacağım. 

Hepimiz azçok Fransızca biliyoruz, fakat dişarda radyolarla sözümüzü din- 
liyenler arasında Fransızca bilmiyenler olabilir, yahut okuyacağım Fransızca söz- 
ler iyi işidilmiyebilir, bu sebeple o fıkraların maalini arzedeceğim. maal şudur: 
(Lisan an'anevi ve içtimai bir müessisedir, insan iradesi bunun üzerinde bilâfasıla, 
bilâinkita müessir olmaktadır). Müellif Hüseyin Cahit Beyin tezine, dava- 
sına külliyen muhalif olan bu sözü ilmi bir lengüistik kitabında söyledikten son- 
ra cemiyetin kendi kendine bir lisan intihap edebileceğine ait uzunca bir bahis ya- 
pıyor, orayı geçelim. Tekrar insanların iradesinin lisan üzerindeki tesirine dönü- 
yor ve diyor ki: (insan iradesi ilmi ıstılahları, kelimeleri vücude getirmiştir ve 
bunlar lisanların büyük bir kısmını teşkil etmektedir. Çek lisanı, sun'i 
surette vücude getirilmiş birtakım kelimelrden mürekkeptir ki umumi kullanı- 
lışı kaide dahilindedir. Cümlelerin teşkilinde, elfaz hazinesinin teessüsünde in- 
san iradesi kat'i bir rol oynuyor). Binaenaleyh Avrupa lisanlarından beynelmi- 
lel bir lisan çıkarmak ne gülünçtür, abestir, ne de bilmem nedir. 

Efendiler, bu ilim adamının kitabındaki bu ilmi söz Hüseyin Cahit Bey- 
efendinin davası üzetine inen çok kuvvetli bir çekiç darbesidir. (Bravo sesleri, 
alkışlar) buna iytiraz etmek Garp ilim âlemini hiçe saymak kabilinden olur. Bu- 
gün Garpta İrlandalılar, Norveçliler, Yogoslavyalılar, Çekoslovakyalılar, bütün 
dünya kendilerine milli bir lisan vücude getirmeğe çalışıyorlar. Hatta efendiler, 
o dereceye kadar ki Parsiler Hintte (Kâhı Firdevsi) isminde bir cemiyet teşkil 
ettiler, bunlar da lisanlatından yabancı unsurları atmak için çalışıyorlar. Bizim 
zihnimizde de bu intibahı çok görmek Hüseyin Cahit Beyefendiye yakışmaz. Efen- 
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diler, Türk lisanı üzerinde yeni bir inkılâp yapılmaya karar vetilmişse ve bu 
hamle ilmin gösterdiği bütün istikametler üzerinde irca edilegeliyorsa bu, inkı- 
lâpların en büyüğü olacak ve bizi halka, millete bütün bütün yaklaştıracaktır. 
Öz Türk kelimeleri milli şahsiyetin ne demek olduğunu her an bizim dimağımıza 
kendi ahengiyle terennüm edecektir. 

Efendiler, bu inkılâbın başında her inkılâbın başında bulunan Büyük Mür- 
şidimiz vardır. (Alkışlar) 

Onun bütün fikir âlemiyle beraber yürüyüşü, bu ittihadın şu Kurultayda hu- 
sule getirdiği manzara bütün dünyayı bize baktırıyor. Bu derin ittihada imren- 
miyen millet yoktur. (Alkışlar) 

Efendiler, dün Türkiye Devletinin bünyesini kuran bu ittihattır (alkışlar) 
dün Türk tarihini kuran, bütün muvaffakıyetleri, ileri hareketleri yapan bu it- 
tihattr (alkışlar) bu ittihada, velevki zuhul şeklinde, parmağını uzatanın par- 
mağı acımalı ve bir daha bizi böyle söz söylemiye mecbur etmemelidir. 

(Şiddetli ve sürekli alkışlar) 


Reis — Efendim, bu mevzu hakkında mütekabil birçok sözler söylendi, da- 
ha da söz almış on zat vardır. Vakit geçmiştir gelecek günlerde görülecek daha 
başka işlerimiz de vardır. Bu mevzu hakkındaki müzakerenin kifayetini teyinize 
koyacağım. Muvafık görülürse bu mevzu bitmiş olacaktır. 

Bu mevzu üzerindeki müzakerenin kifayetini kabul edenler lütfen ellerini 
kaldırsınlar... (Kâfidir sesleri) kabul etmiyenler... Müzakerenin kifayeti ka- 
bul edilmiştir. 

Namdar Rahmi Bey — Efendim, şahsıma ait bir mesele hakkında bir iki 
sözüm vardır. Müsaade edetseniz söyliyeyim: (Müzakerenin kifayetine karar ve- 
rilmiştir sesleri) efendim söyliyeceğim uzun değildir bir iki kelimeden ibatettir. 

Reis — Peki söyleyiniz. 

Namdar Rahmi Bey — Efendim ben Cahit Beyefendiye ve diğer üstatlarımıza 
derin bir hürmetle hitap ettim. Fakat Cahit Beyefendi buraya teştif ettikleri za- 
man Fazıl Ahmet Beyefendinin sözlerine zebunküşane ve titrek bir sesle cevap 
vermişlerdir. Fazıl Ahmet Beyefendi Meis kürsüsünde yüksek sesle söz söyle- 
miye alışmışlardır. Halbuki ben Anadoluda muallimlik yaptığım için Anadolu 
terbiyesiyle gayet samimi bir surette söz söyledim. Kendileri on dakikalık isti- 
rahat zamanında tenezzül edip lütfen ismimi bile öğrenmemişlerdir. Fazıl Ah- 
met Beyefendiye zebunküşane cevap verdikleri halde bana verdikleri cevabı is- 
tihfaf handesiyle tetviç etmişlerdir. 

Bunun için çok hürmet ettiğim üstada kalben muğber olduğumu söylemek 
isterim. 

Reis — Bu bahis bitiyor, buna müteallik olarak Abdulhak Hâmit Beyle Sami- 
paşazade Sezai Beyin kısa biret mektupları olduğunu Kâtibi Umumi Bey söylediler. 
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olmasın. z 
Kâtibi Umumi Ruşen Eşref Bey — Efendim mektuplardan biri Abdülhak 
Hâmit Beyindir. 

(Hâmit Beyin mektubu) 


Kısa sürecektir, bunlar da okunsun ve artık bu bahis üzerinde yarın münakaşa 
Nuruaynaım sevgili Ruşen Eştef, 

İptida melfufen takdim ettiğim manzumenin mukaddemesini okuyup bir 
fikir hâsıl ediniz. Sonra manzumeyi okuyunuz, ondan sonra da benim âtideki 
mütalâamı lütfen gözden geçiriniz. Bu manzume bundan on bir sene evel yazıl- 

mış ve basılmıştır. (O zamanlarda bugünkü temayülâtı umumiye haddi kemâle 
gelmişti. Ben haddim olmıyarak pişuva olmak istemiştim) Ondaki sözler ne 
Konyanın, ne Edirnenin, ne Selâniğin ne de Kâşgar ve Buharanın Türkçesi değil, 
temamiyle İstanbul TTürkçesidir ve safi Türkçedir ve Aruz veznindedir, ve böyle 
olduğu halde terkiplerden ve tetabuu izafatan Aridir. Demek ki böyle yazmak ta 
kabil olabiliyor ve benim bugünkü cereyanın yabancısı olmadığım da bu ese- 
rimle tebarüz etmektedir. 
Manzumenin mevzuunda belki ciddyet yoktur, belki de hiffet vardır. Fakat 
işin ehemmiyeti mevzuunda değil, maksat ifadesinin safi Türkçe olmasıdır ve 
ehemiyet te bundadır ve Kurultaya bu fikir ile geliyorum. İçtima halinde bir 


size yazmayı münasip gördüm. Gözlerinizden öperim efendim. 


Abdulhak Hâmit 
(Alkışlar) 


Ruşen Eşref Bey — Diğeri de Samipaşazade Sezai Beyindir. Kurultayda 
okumak istemişler, fakat rahatsız oldukları için bana havale etmişlerdir. 


(Sezai Beyin mektubu) 


| Dilimize dair 35 sene evel şu sözleri yazmıştım; müsadae ederseniz okuyayım: 
| «Karagöz seyretmiye gitmiştik. Çelebi Hacivat kemali fesahatle «Karagö- 
11 zün mizacı sıhhat imtizacı âlilerinin ne dairede sair olduğunu» soruyordu. O, hay- 
ll retle bu sözlerin ne demek olduğunu anlamıya çalışıyordu. Nihayet bütün bu 
| sözlerin «nasılsınız? İyi misiniz» demek olduğunu öğrenen Karagözün hayteti, 
| bukadar sade bir şeyi söylemeyip te kendisini bu derece yorduğundan dolayı 
olani hiddeti görülecek şeydir. 
| J| Edebiyat bahsinde ben de Karagözün fikrindeyim. Bir adam hem Arap, 
| hem Acem, hem Türk olamaz. Dünyada bir başka milletin sarfiyle yazar okut 
| bir kavim yoktur. Dünyanın bütün elsinei kemali bir araya gelse bir Türke, 
| “Türkçe kelimelerin hâsıl ettiği tesiri vücude getiremez.. Vakıa her dilin yazılı- 
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şey diyemiyeceğimi bildiğimden bugünkü cereyanın taraftarlarından olduğumu 


Abdülhak Hâmit Bey 


Sezai Bey 


şiyle söylenişi arasında fark vardır. Fakat söylemekle yazmak arasında bizimki ka- 
dar ayrı iki lisan kullananları ben bilmiyorum. 

35 sene evel ben bu fikri yazmıştım. Şinasiler, Namık Kemaller, Ziya Paşa- 
lar da bu fikirde idiler. Fakat iytiraf etmek lâzımgelir ki biz muvaffak olamadık. 
Bu dilekler, bu fikirler şimdi sahibini, KEMALİNİ buldu, maziyi istikbal yapan 
bir DEHA, Asyanın ufuklarını, fiktin yürüyemediği âti yollarını aydınlatıyor. 
Şimdi, nazar, gözlerden kaçan o güzel hayali aşikâr olarak görüyot ki o yarın 
bir hakikat olacak. Niçin olmasın? O Büyük Gazi nekadar hayalimuhali haki- 
kat yaptı! 

Türkçe dilimiz için programda şu şart vardır. «... en güzel şiveli ve ahenk- 
li bir ifade vasıtası haline getirmek olduğuna göre ...» 

Şüphe yok ki bir milletin lisanı ruhunun beyanıdır. Programdaki fikri bazı 
anlamıyanların yaptığı gibi dilimizi bayağılaştırmak, kabalaştırmak, hâşâ Türk- 
çeleştirmek demek değildir. 

Türkü hergün daha yükselten Âli Reisimizin Türkçeyi de milleti gibi necip 
bir şaheser yapması her kalbin temennisidir. Sami Paşa zade 

Sezai 


(Halit Ziya Beyin tezi okunmıyacak mı? Sesleri) 


Reis — Halit Ziya Bey başka bahis için söz istemiştir. Sırası geldiği zaman 
söyliyececeklerdir. 
Bugünkü içtimamız bitti. Kurultay yarın saat 14 te toplanacaktır. 


Kapanma saati 18,45 


Yedinci Gün 


Birinci Celse 


3 Teşrinievvel 1932 Pazartesi 


Açılma saati 14 


Reis — Kâzım Paşa Haztetleri 
Kâtipler — İsmail Müştak ve Ali Muzaffer Beyler 


Reis — Müzakereye başlıyoruz efendim. Dünkü zabıt hulâsası okunacaktır. 


Zabıt hülâsası 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti birinci Kurultayı, Türkiye Reisi Cümhutu Gazi 
Mustafa Kemal. Hazretlerinin yüksek huzurlariyle Teşrinievelin ikinci pazar gü- 
nü Dolmabahçe Sarayında Kâzım Paşa hazretlerinin tiyasetinde altıncı içtimaı 
aktetti. 

Geçen celseye ait zabıt hulâsası okunarak söz almış olan hatipler arasında 
Uşşakizade Halit Ziya Beyin ismi de bulunduğundan bu cihet ilâve olunmak 
üzere zabıt aynen kabul edildi. 

Ruşen Eşref Bey Sosyalist Soviyet Cümhuriyetleri ittihadı merkez icra ko- 
mitesi ilim şubesi Reis vekili Stoklar yoldaş tarafından gelen tebrik ve muvaffa- 
kıyet temennisini havi telyazısını okuyarak alkışlandı ve teşekkür edilmesi ka- 
tatlaştırıldı. 

İlk söz alan Faik Âli Bey kürsüye gelerek lisanımızın gitikçe daha mükemmel 
ve daha güzel olmasına çalışmak vatani ve milli vazifelerin en büyüklerinden bi- 
ri olduğunu söyledikten sonra Türkçenin zannedildiği gibi Arapça ve Acemceye 
esir olmayıp bilâkis onlarda müessir bulunuduğunu ve ötedenberi ittiratsız bir su- 
rette vukua gelen sadeleştirme keyfiyetini daha müsmir bir mecraya sokmak pek 
münasip olacağını beyan etti. 
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Bunu müteakip kürsiye gelen Hüseyin Cahit Bey yazı dilimizin göstermeğe 
başladığı anarşi içinde ve tam zamanında imdada yetişen Kurultay fikrini büyük 
bir hütmetle selâmladıktan sonra dilin itademizden müstakil içtimai bir mües- 
sese ve tabii bir uzviyet olduğu mukaddemesiyle dilimizin temizlenmesi için 
Türkçeyi ecnebi kaidelerin tabiiyetinden kuttarmak kâfi ve yabancı kelimelerden 
edilen şikâyetler mübalâğalı olduğunu söyleyerek dilimizin noksanları hakkında- 
ki mütalâalarını iyrat ve yapılacak şey bir taraftan ilmi tetkiklere devam ile be- 
raber diğer taraftan ıstılahları kararlaştırmak ve kelime eksiklerimizi tamamla- 
mak ve bit Türkçe lügat ve sarf ve nahiv yapmak olğunu beyan etti. Bundan 
sonra söz alan Hasan Âli Bey, dilde her ne olmuş ise mahza öyle olması za- 
ruri olduğu için öyle olmuştur ve bir akademi yazma ve konuşma dilinin önünden 
değil daima arkasından gider diyen Cahit Beye cevaben bu fikirlerin doğru ol- 
madığını, eski Romada, Fransada, Almanya ve Rusyada akademilerin bu işlere nasıl 
müdahale ettiklerini beyan ve bizdeki konuşma diliyle yazma dili arasındaki ay- 
rılık diğer medeni dillerdeki ayrılık nevinden olmadığını ve münevver- 
ler dilinin halk dilinden ayrı olması sebeplerini izah etti. Celseye on dakika 
müddetle fasıla vetildi. 


İkinci celse Kâzım Paşa Hazretlerinin tiyasetinde açıldı. İlk önce Ali Canip 
Bey söz alarak Faik Âli Beyin bir şiiriyle bir halk şairinin manzumesini okudu 
ve bu iki şiir arasında bir mukayese yaparak edebiyat maderi vatandır diyenlerin 
hakları varsa da bu edebiyat Faik Âli Beyin edebiytı olmayıp halk şairlerinin 
edebiyatı olduğunu söyledi ve tekâmül bahsi üzerindeki fikrini iyzah etti. 

Bundan sonra söz alan Fazıl Ahmet Bey tekâmül bahsinde Hüseyin Cahit 
Beye cevap vererek medeniyette korkulacak şey hızlı yürümek değil bilâkis pro- 
gramlı şuurlu ve tertipli bir hazla yütümemek olduğunu ve Türk diyarından sal- 
tanatı kaldırarak demokrasi ve Cümhuriyet kurduğumuz gibi Türk dilinde de 
edebiyatı Sultaniyeye nihayet vererek demokrasi ve Cümhuriyet ilân etmemiz lâ- 
zım olduğunu söyledi. 

Bundan sonra Dr. Şükrü Bey ölmüş bir lisan olan İbranicenin bir tek adam 
tarafından grameri yapılarak bugün Filistinde nasıl bir ticaret lisanı haline gel- 
diğini anlattı. Bunu müteakip Sadri Ethem Bey milletle ümmet arasındaki tezat- 
tan ve iki cemiyet tarzının farklarından bahsederek ümmet kültüründen millet 
kültürüne ancak inkılâpla geçilebileceğini söyledi. Bunu müteakip Namdar Bey 
söz alarak insanlardaki fikir ve itiyat esaretleri nazariyesini iyzah etti; ve Hüse- 
yin Cahit Beyle Faik Âli Beyi bu esaretler altında gördüğünü söyliyerek inkılâp 
yolunda yorgunların bir kenara çekilmelerini tavsiye etti. Celseye on dakika müd- 
detle fasıla verildi. 

Kâzım Paşa Hazretlerinin tiyasetletinde açılan üçüncü celsede Hüseyin 
Cahit Bey söz alarak kendisinin beyanatiyle muatızlarının cevapları arasında bir 
fark görmediğini ve kendisi lisanda insan iradesini inkâr etmeiyp sadece tabii 


kuvvetler karşısında beşer kuvvetinin bir haddi olduğuna işaret etmiş olduğunu 
söyledi. 

Bunu müteakip söz alan Samih Rifat Bey Hüseyin Cahit Beyin iki hitabesi 
arasında büyük bir fark bulunduğuna ve bunun bir ticat olduğuna işaret ettik- 
ten sonra Cahit Beyin davasında istinat ettiği noktalara birer birer cevap verdi 
ve beyanatının sonunda Cahit Beyin en ziyade kuvvet verdiği beşer iradesi bahsine 
temas ederek bunun aksini ispat eden hadiseleri saydı ve Profesör Meyertin ki- 
tabından bu fikri açık surette reddeden fıkraları okudu ve dil Kutultayının bü- 
yük bir fikir ittihadını temsil ettiğini söyliyerek bu vahdete dokunmak doğru 
olmadığı sözüyle hitabesine nihayet verdi. Bundan sonra azâdan Namdar Bey 
Hüseyin Cahit Beyin beyanatında şahsına ait bir söz geçmiş olduğunu ve buna 
cevap vermek mecburiyetinde bulunduğunu söyliyerek beyanatta bulundu. 

Kâzım Paşa müzakerenin kâfi olup olmadığını heyetten sordu ve ekseriyetle 
müzakerenin kifayeti kabul olundu. Bunu müteakip Ruşen Eşref Bey, Abdülhak 
Hâmit ve Samipaşazade Sezai Beylerin bugünkü cereyana taraftar olduklarını bil- 
diren mektuplarını okudu. Pazartesi günü saat on dörtte toplanmak üzere celseye 
nihayet verildi. 


Kutultay Kâtibi Kutultay Kâtibi Kurultay Reisi 
Ali Muzaffer İsmail Müştak A. Kâzım 


Reis — Zabıt hulâsası hakkında mütalâa varmı?... Aynen kabul edilmiştir. 
Söz Uşşakizade Halit Ziya Beyindir. 

Uşşakizade Halit Ziya Bey — Muhterem Hanımefendiler ve Beyefendiler, 
bir haftadanberi bu kürsüden pek derin bilgilerin, yorulmaz, aşınmaz bir sa- 
bırla biriktirilmiş tetebbuların seslerini işttik. Dil meseleleriyle oazçok 
uzaktan ve yakından alâkadar olanlar — ki hepimiz bunlardanız — bu işi ken- 
disine bir ihtisas meselesi yapmamış olanlar, şimdiye kadar Türkçenin men- 
şeleri, diğer lisanlar üzerindeki tesirleri ve kendi hazinesinde, kendi cevherinin 
içinde medfun olan kıymetleri bir sis arasından görüyordu. O sesler bizim gö- 
zümüzün önünde bu sisleri dağıttı. Şimdiye kadar böyle tetebbu etmeksizin tesa- 
düfün bize bahşettiği vesilelerle tedarik ettiğimiz sermayeler, bizi sisli dalgalar 
üeztinde yolumuzu tamamiyle tayin edemiyerek bocalar ve yalpalar bir halde bı- 
takmıştı. Bize o sesler takip olunacak yolu gösterdi. 

Bugün hepimiz, zannederim bilâistisna, bu meselelerde kanaatimizi bir em- 
niyet ve selâmet limanında demirledik. Binaenaleyh her şeyden evvel o sesleri 
bize işittirmiş olanlara beyanı şükran etmeği vazife addederim. Fakat asıl bu 
şükran borcunu eda etmekle mükellef olduğumuz bir sevgili vücüt vardir ki o da 
kendi isminden daha yüksek, daha namdar, daha ulu bir ünvan bulamadığım Mus- 
tafa Kemaldir. (Alkışlar) 

O yalnız bu meselede değil memleketin hayati muvaffakıyetine, mes'udiye- 
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Halit Ziya Bey 


tine, maddi ve manevi vatlığına delâlet edecek, bizi yine böyle emniyet ve selâ- 
met limanlarında demit atmaya sevkedebilecek yolları bize şimdiye kadar yüz- 
lerce ve yüzlerce defa gösterdi. Bunun edâyı şükranını kelimeler deruhte edemez. 
Bu şükran yalnız bir şeyle eda edilbilir: Eli hangi tariki göstriyorsa o tariki 
müttefikan takip etmek. (Bravo sesleti alkışlar) 


Hanımefendiler, Beyefendiler; 


Hep tehattur ederiz: memleketin son dakikası çalıyor zannile düş- 
manlatın mest oldukları bir zamanda, bu memleketi kurtardı, ve kurtarmak ha- 
reketinin arkasında bütün memleketi götürdü. Buna yalnız eli silâh tutanlar 
değil, çocuklar, kadınlar, ihtiyarlar da koştu. 

İşte böyle bir milleti arkasından sürükliyen o yol ne idise o yolun doğur- 
muş olduğu yollar da onun bakıyesi, onun temadisidir. 


Hanımlar, Efendiler; 


Siz de benim gibi tesadüf etmişsinizdir. Bir ihtiyar ki elini her şeyden çek- 
miştir, yürümek kuvveti ancak evine en yakın olan mahalle kahvesine gitmekten 
ibaret kalmıştır. Otada otutmuş, nargilesini içmekle meşgul. Birdenbire yerinden 
teprenir, sarsılır: uzaktan bir asker muzikası işitmiştir. Bir küçük müfrezenin 
önüne geçmiş bir bando uzaktan geliyor. İhtiyar nargilenin marpucunu masanın 
üstüne atar ve titrek bacaklariyle küçük çocuklarla beraber alaya katılıp gider. 
Onun içinde nasıl bir âşk, nasıl bit hamiyet vardır ki ellerinin, bacaklarının tit- 
rediğine ehemmiyet vermiyerek kendisini alaya kaptırmış gidiyor. Efendim, eğer 
o ihtiyarın bu hareketini bir çılgınlık yahut bir göstetişle itham edenler varsa, 
onu gülünç bulanlar varsa onlar öyleleridir ki ayni takdirde, ayni vaziyette ken- 
dilerinin yaşının üstünden 15 - 20 sene geçtikten sonra, siyah saçları üstüne kar- 
lar yağdığı zaman ayni hamiyeti göstermeye kadir değilelrdir. Onun içindir ki 
onları gülünç bulutlar. (Aikışlar) 

Hanımefendiler, Beyefendiler; ben Türkçenin ezeli bir aşıkıyım. Hepimiz öyle 
değil miyiz? Türkçeyi muhtelif devirlerinde muhtelif libaslarla, muhtelif şekil- 
lerle gördüm, ve sevgilimi o şekiller, o libaslar altında kendi cevherinde sevdim. 
Ben eski Babrâlinin amedii divanı hümayun hülefasından işitiğim süslü dili 
sevdiğim gibi Aksarayda karpuz sergisinde müşteri ayartmak için çığıttkanlık 
eden Türk delikanlısının türlü zetafetlerle dolu olan türkçesini de sevdim. 

(Alkışlar) 

Ben divan edebiyatının gazellerile mest oldum. Fakat sevgili İzmitimin, is- 
mini yad ettikçe ciğerimi sızlatan sevgili İzmirin İki Çeşmelik kızının incir iş- 
lediği esmada okuduğu Türkçe şarkıya da mest oldum. (Alkışlar) 


Ben o sevgiliyi atlas şalvatiyle başının üzerinde altın işlenmiş takyesiyle gör- 
düm. Ben onu Şairi şutidedilin: 
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O gül endam bir al şale bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 


beytinde olduğu gibi bir şala sarılıp büründüğünü görerek de sevdim. Son- 
ra üç peşli entarisiyle, canfes terliklerile salınırken yine gördüm, yine sevdim, 

Başında hotozu belinde kuşağı sedef kakılı sediri üzerinde uzanmış, yahut 
Sâdaabatta, Göksuda seyrana çıkmış halile gördüm, yine sevdim. 

Fakat tabiatta her şey tekâmülden, inkılâptan ibaretse, bazan tekâmül, baazn 
inkılâp, devirden devire geçtiği gibi her devrin zevki de biribirinin ayni olmaz. 

Ben son devrin, İpekişin kelebek kanadı kadar ince, zarif dört metrelik 
kumaşı ile giyinmiş, başında küçücük beresiyle bir rüzgâr gibi kaldırımlar üzetinde 
seke seke giden ve rüzgâr mı onu götürüyor, o mu rüzgârı götürüyor diye insanı 
şüpheye düşüren haliyle de Türkçeyi gördüm ve sevdim. 

Daha ileti gideceğim: ancak dört karış bir ölçü ile ölçülecek kadar mayosiyle 
denizden çırılçıplak çıkarak, küçük vücudunde tabiatın kendisine bahşettiği neka- 
dar kuva vatsa onu mağrurane güneşlere sermiş haliyle de gördüm ve bu haline de 
bayıldım. (Alkışlar) 


Müsaade buyurursanız ben Türkçeyi bu halinde anlatacağım. Yani bütün li- 
baslardan sıyırarak çıtılçıplak alacağım. Öz Türkçeyi alacağım ve onu müdafaa 
edeceğim, bu demek değildir ki müdafaa etmek kuvvetini kendimde görüyorum. 
Fakat zannediyorum, bahis böyle bir mecra takip etti ki bu mecranın bu nok- 
tasında bu müdafaa lâzımdır. Öylelerine tesadüf ettim ki Türkçeden şikâyet et- 
tiler, Türkçeyi ifadeye gayri salih, fakir hatta belki bir küfür kabilinden Afrika 
zencilerinin vahşi lisanından ancak bir parça daha yüksek görüyorlar. Bunu red- 
dediyorum ve yalnız ret etmek, sözde bırakmak kâfi değildir. Bunun böyle oldu- 
ğunu ispat etmek için Garbin dört büyük lisanını alacağım ve kendimi sabtınızı 
suiistimal etmek tehlikesine koyacağım. 


Hanımefendiler, Beyefendiler, 


Hepiniz lisan mesaili ile, milletin mevcudiyeti maneviyesinin yegâne ter- 
cümanı olan ve bir milleti ancak o suretle fikren, irfanen yükseltebilecek olan 
lisan meselesiyle alâkadarsınız. (Alkışlar) 


Eğer sizi mahviyetkâr gibi görünen bir zemine sürüklersem beni affediniz. 
Çünkü yalnız sarfdan, nahvden hatta imlâdan, yazıdan bahsedeceğim. Bunlar 
öyle meselelerdir ki hepiniz biliyorsunuz, fakat onları daha ziyade burada ekseriyeti 
teşkil eden muallim hanımefendiler ve beyefendiler bilirler. Eğer bir yanlışlık ya- 
parsam beni irşad etsinler. Tabii bu yaşımda sarfın, nahvin tahattur edeceğim ka- 
idelerini pek derin kuyuların içinden çıkaracağım. Olabilir ki hata ederim. 
Beni irşat edenlere müteşekkir kalacağım. Zemin pek vâsi. Maamafih ben bunu 
teksif, taslip ettim. Affediniz bu lügatleri kullanmağa mecbur oldum. Kondanse, 


— 3 — 


komprime mukabilinde kullanıyorum. İstiyorum ki, bu kadar saatin yelkovanı sab- 
rınızı tüketmiyecek kadar o küçük komprimeyi sürükleyebilsin. 


İki lisan arasında mukayese nasıl olur? Onu evvelâ yazısı ile almalı. Yazı ki 
savtları, heceleri ve hecelerin inhinalarını tersim etmek için bir âlettir, bu va- 
zifeyi o yazı görebiliyor mu göremiyor mu? 

İmlâ: imlâ daha ziyade yazıyamı tabidir, yoksa kısmen yazıya tabi olmakla 
beraber telâffuza mı tabidir? Ve bu ikisine tabi olmakla beraber hepsinden zi- 
yade lisanın kavaidine mi tabidir? Bu da bir nazar köşesidir. Sonra isimlerin 
harfi tarifi var mı? Harfi tarifi yoksa— ki Türkçe öyledir — bunda bir mahzur 
var mı? gerek harfi tarifle olsun, gerek harfi tarif makamına kaim olan sıfatı 
tayiniye ile olsun, ismin bunlarla olan münasebeti nedir? İsim bir sıfat alırsa sr- 
fatla münasebeti nasıldır, isimlerde cinsiyet var mıdır? Sıfatlarla muta- 
bakat kavaidi nasıldır? Sonra isimlerden sıfatlar ve sıfatlardan isimler nasıl te- 
şekkül eder? Daha sonra her lisanın kökünü teşkil eden fiiller gelir? 


Görüyorsunuz ki çerçeve pek büyüktür. Fakat bu çerçevenin içinde seri bir ce- 
velân yapacağım. Çünkü ufak bir işaret sizin zaten bildiğiniz ufukları daha zi- 
yade açmağa medar olacaktır. Bu dört lisandan en evvel İngilizceyi alacağım, 
İngilizce ki dünyanın en zengin bir lisanıdır. İki yüz bin kadar lügati varmış, 
bunu murakabe etmedim, saymadım ve zannederim ki saymak için de ömrüm 
kâfi gelmez. Fakat ihtimal dahilindedir. İngilizler kadar edindikleri her serveti 
muhafaza eden bir milletin, asıtlardanbeti dünyanın her tarafından lisanlatına 
gelmiş bütün lügatleri toplayıp bu bizim malımızdır diye muhafaza etmeleri pek 
mümkündür. Dünyanın en münteşir lisanı İngilizcedir. Bu münteşir lisan hak- 
kında bir lâtife yapmaklığıma müsaade buyrunuz. Dünyanın buzlu çöllerinden, um- 
manlatın en küçük adalarına kadar, nereye gidilse, oralardaki insanlardan han- 
gisine müracaat edilse onların ağızlarını açacak anahtar İngilizcedir. Eğer, Jül- 
vernin eserlerindeki kamere seyahat hayali bir gün tahakkuk ederse ve oraya bir 
mütefennin heyet gide bilirse diyeceğim ki, belki o mütefennin heyet orada kendi- 
lerinden evvel gelmiş bir İngiliz zümtesine ve bir İngiliz bayrağına tesadüf edecek- 
ler ve kamerin sekenesi arasında İngilizcenin taammüm ettiğini göreceklerdir. Ma- 
amafih bence bu lisan bütün servetine, bütün sahai intişarında ve şimdiye kadar 
fende, hikmette, sanayide nekadar mebahis sayılabilirse hepsinde ezcümle edebi- 
yatta, Fransızların pek müftahir oldukları edebiyatlarını mensi bırakacak kadar 
zengin olan edebiyatlarında kütüphaneler alamıyacak kadar eser vücude getirmiş 
olmasına rağmen teşkilâtına dikkat edilince görülür ki âdeta iptidai bit kavmin 
dili gibi basittir. Meselâ imlâsı ve telâffuzu... Yazı telâffuzu tersim için yapılmış- 
tr, Fakat İngilizcede böyle değildir. İngilizcede ne yazılış telâffuza uyar, ne de 
telâffuz imlâya tevafuk eder. Bunun en bariz misalini İngiliz Ansiklopedisinde 
bulacağız. Ansiklopedileri açıldığı vakit, bir Fransız isminin, bir Alman isminin 
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nasıl telâffuz edileceği, yanı başında kendilerinin nasılsa kabul ve itiyad ettik- 
leri tarzı telâffuza uydurarak tayin edilmiş olduğu görülür. Bunlar öyle acip ve 
garip bir imlâ ile yazılmışlardır ki bunu makul götebilmek için İngiliz olmak 
lâzımdır. 

İngilizcede tek bir harfi tarif vardır, tetabuk yoktur. Sıfatlar daima isimle- 
te takaddüm eder. İngilizcede edatı cemi «s» dir, «s» okunur. Bu noktai nazardan 
Türkçe ile müşabeheti vardır. Mutabakat kaidesine tâbi olmaması, sıfatların ken- 
disine takadüm etmesi, nadir istisnalardan katı nazar alâmeti cem'in münferid 
olması ve alâmeti cem'in telâffuz edilmesi Türkçe ile müşabehet gösterir. Fakat 
filler öyle değildir. Sonra masdar ki Arapça isminin delâlet ettiği veçhile her 
şey ondan sudur edecektir tek bir kelimedir, alâmeti yoktur ve ekseriyetle 
hal, muzari, ismi mef'ul bazan da hikâyei mazi fil, hal olur. Bunları yekdiğerinden 
tefrik etmek için kendilerine refakat eden siyakısibaka bakmak, dikkat 
etmek lâzımdır. Sonra masdarı kendi kendisine tarif edecek bir lâhikaya bile lü- 
zum görmemişlerdir. Başına bir (To) getirerek masdar yapmışlardır. Bu suret- 
te fil muhtelif ihtiyacatı, eşhasa ve ezmineye taallük eden ihtiyacatı temin eyli- 
yor. Bunun için ef'ali ianeye müracaat ediyorlar. Meselâ (ben okuyacağım) ye- 
rine (ben istiyorum okumak) denir. 

Sonra istifham sureti... istifham yapabilmek için müsaadenizle hatırıma ge- 
len bir şeyi söyliyeceğim: 

Elbette dikkat buyurmuşsunuzdur ki garp lisanlarında istifham şekli zami- 
rin fiilden sonra gelmesi suretile yapılır. Bütün garp lisanlarında böyledir. Niçin 
böyle olmuştur? Ben zannediyorum ki bu bir ses mes'elesidir. O lisanlar kendi 
kendilerine istifham icad edememişler. İstifham şeklini kendileri sesle vermişler. Bu- 
nu Türkçe ile ifade etmek lâzım gelirse — ki bazan memleketimizde o yolda is- 
tfhamlar işitiriz — (geliyorsunuz siz?) demek kabilindendir. 

İngilizcede böyle değildir. Ef'ali ianenin istifham şekilleri böyle ise de diğer 
bir fili istifhama tahvil etmek için (yapıyor musunuz gelmek) ve yahut (gelici 
misiniz yapmak için) demek lâzımdır. Bunu daha ziyade tafsil etmiyeceğim. 

Görüyorsunuz ki İngilizcede fiiller ayniyle koltuk değneklerine dayanarak yürü- 
meğe çalışan bir kötürümdür. Kısaca söyliyeceğim ki Türk-fiili genç, şatır, adalesi- 
nin bütün kuvvetlerini, kemiklerinin bütün elâstikiyet kabiliyetlerini türlü türlü eg- 
zetsizlerle tevsi ve tenmiye etmiş bir gürbüz delikanlı çevikliğile gezer, oynaşır, 
sıçrar. Türkçe fülleri ben ancak bu suretle görüyorum ve dünyada az çok bildiğim 
lisanların hiçbirinin fillerile Türkçenin fiillerini kabilikıyas görmüyorum. İngiliz- 
cenin garabetlernden bahsetmeğe lüzum yok. Gerek Anglisizim nev'inden tabirler 
ve gerek bazı fiillerin garip isti'malleri hadden aşıtıdır. Meselâ (tofget) fili: bil- 
mem bunu nasıl Türkçeye tercüme edeyim? İstihsal etmek, almak manasiyle kabili 
ifade görülür mü? Herhangi bir İngilizce lügat kitabını açınız (toget) in yanı ba- 
şında sütunlarca mahalli istimalini görürsünüz. Bunların hepsi İngilizceye mah- 
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sustur, Kabili terceme değildir. Hiçbir zaman, uzun müddet İngilizce ile ülfet ve 
itiyad hasıl etmemiş bir yabancı (tofget) fülini bir İngiliz gibi söylemeye kadir 
olamaz. 

Almancaya geliyorum: Almanca dünyanın en kuvvetli lisanlarından biti ve 
belki birincisidir; denebilir ki Almancanın kuvvetine yetişecek bir garp lisanı 
yoktur. Fakat bunun kadar müşkül, bunun kadar insanı şaşırtıcı, bunun kadar 
yabancıları kaide hücumu içinde bunaltıcı bir lisan tasavvur edilemez. Yazısı 
belki en mazbut olan, telâffuzu ile imlâsı en mutabık olan lisan Almancadır. Bu 
itibarla şüphesiz hepsinden kolaydır. Fakat güya bu kolaylığı verdikten sonta 
acısını çıkartmak istemiş gibi yalnız harfi tarif ve sıfatı tayiniyedeki zorluklatı 
zikretmek kâfidir. Harfi tarif mücerret ve müzekker (der), müennes ve cem için 
(die), muzafrileyh için müzekkerde (des), mefulünileyh için (dem), mefulünbih 
sarih için de (den) dir. Der, die, des, dem, den diye böylece beş harfi tarif vardır. 
Dött takdir var; mücerret, muzafünileyh, mef'ulünileyh, mef'ulünbih. Bu dött 
takdirin müzekker ve müenesleri hep bu beş harfi ta'rif ile idare edilir, ve bun- 
dan içinden çıkılamıyacak karışıklıklar zuhut eder. Güya bunların müşkülâtı 
yetişmiyormuş gibi bir de nötr vardır. Bu nötr hakikatte müzekker ve müennes 
olmayanları ifade etmek için midir? Hayıt; hakikatte müzekker olana bakarsı- 
nız, lisanda müennestir. Müzekker olana bakarsınız, lisanda nöttdür. Şu halde 
üç kerre dört on iki eder. Dörtte cemi koyunuz, on altı. On altı hali tarif etmek 
için topu topu nötrlere mahsus (das) ile altı harfi tarif vardır. Öyle oluyor ki, 
müfret müennesin harfi tarifi ayni zamanda cem'in de harfi tarifi oluyor. Bundan 
dolayı ara yerde ne kadar çarpışmalar, karışıklıklar olduğunu takdir buyurutsunuz. 

İkinci müşkülât: sıfatlar isimlere lâhik olduğu vakit onlar da İngilizcede ol- 
dağru gibi mevsufa takaddüm eder. Fakat mavsuf meselâ muzafünileyh ise o da 
muzafünileyh olur. Ancak ayni şekilde muzafünileyh yapamazsınız ki... bil- 
mem Almancaya ülfetleri olmayanlar takip edebiliyorlar mı? — Meselâ bir ismin 
nihayeti ne yolda yapılmış ise, müennes, müzekker veya nötr ise, canlı veya can- 
sızsa, ismin nihayetine ne yolda bir lâhika gelecekse kendisine refakat eden sıfatın 
nihayetine de ayni lâhikanın konması lâzım gelmez. Bilâkis... Sıfatın kezalik kendi 
bünyesi, kendi teşekkülü, kendi inşasına göre ne yolda bir lâhika alması lâzım ge- 
lirse o yolda bir lâhika alır. Velhasıl bu tetabuk kaidelerinde yanılmamak için 
daima bir ip cambazı gibi dikkat etmeğe mecbursunuz. 

Maamafih Efendiler, bütün bu müşkülâta rağmen, dikkat ettim, biz Türkler 
Almancayı Fransızcadan daha çabuk ve daha kolay öğreniyoruz. Bir Almanyaya 
giden gençlerimize, bir de Fransaya giden gençlerimize bakıyorum. Fransaya gi- 
denlerin çoğu bozuk bir Fransızca ile dönüyorlar. Bilâkis Almanyadan gelen- 
ler Almancayı düzgün öğreniyorlar. Hatta tahsil çağlarını geçirmiş erkânı askeri- 
yeden birçok kimseler tanıyorum ki, bir sene Almanyada vazife almakla Alman- 
cayı güzelce öğrenip avdet ediyorlar. 
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Almancanın fülleri de pek zengindir. Prefiksler yani başa gelen lâ- 
hikaları almak suretile gayet zengindir. Fakat öyle rai vardır si söylerken 
cümlenin yapılışına göre, ikiye bölünmüştür. Öyle dale vardır ki ha Böl 
nür, bazan bölünmez. Bunların arasında insanın kendisini kaybetmemesi pek bü- 

ük bir mümareseye mütevakkıftır. 
e vi ii lame Almancanın karışıklıklarını anlatmış olduğumu farz ve 
daha ziyade tafsili zait addederek İtalyancaya geçi 3 e 

İtalyanca Neolatin lisanlardan en ziyade Lâtinceye yeni GleuğR ve le te 
menbaını doğrudan doğruya daha kısa bir mesafeden aldığı için diğer neolatin | i- 
sanlardan nisbeten daha ziyade saftır. Ve hemen bütün kelimelerin pe; azı müs“ 
tesna olmak üzere — nihayetinde sait vardır. A,İ, O, E. Bu pek güzel, hususile 
pek müsait bir hususiyettir. Fakat sıfatlarla — sıfatlar ne- 


mevsufların mutabakatı lâzımdır. İtalyancada başlıca zor- 


nevinden olursa olsun — Mani e 
luk bundan ibarettir. Kullandığınız isim müfret müzekker mi, bütün kendisinden 
ker kullanacaksınız. Cem'i müzek- 


elen sıfatları da müfret müzek 
er evvel ve sonra gelen sıfatları cem'i müzekker kullanacaksınız. 
Pek Almancaya kabili kıyas değil, fakat İtalyancada da — minet Nr Eğer 
fatın nihayetindeki harf müennes olmak için, cemi olmak için ismin nihayetindeki 
harfin ayni olmayıp ta farklı olursa, isim başka türlü, sıfat başka yl olur. 
Diğer bir müşkül daha var. Bizim bir vakitler nazmımızda olduğu gibi imale 5 
zuhaf... Bu İtalyanca nazımda başka bir şekilde vaki'dir. İmale ve zuhaf bizde bir 
vakitler nazmın müşkülâtına karşı tecviz edilmiş müsamahalardandır. İtalyancada 
da kafiye bulmak için yahut vezne uymak rini içir yası. yerin- 
den bölünüyor. Onun için İtalyancada tetebbüü ileri götürmemiş olan bir ma 
hususile eski şairleri, meselâ (Dante) yi, (Petrarka) yı anlamakta pek çok müş- 


külât çeker. 


teganni için, musiki için 


Fransızcaya gelelim: a Şi 

Fransızca hepimizin tanıdığımız bir lisandır. Bu zengin, güzel, zenginlik ve 
güzelliği ile her şeyi tam ve vuzuhla ifade eden E Harbi Umumiye kadar mün- 
ferit siyaset lisanı addedilen lisan, öyle bir .dildir ki dünyada müebbeden ya- 
şayacak olan eserler vücude getirmiştir. Öyle bir lisan Ki or herkes ii ve 
herkes sever. Bilhassa İstanbul sokaklarında Galatadan Şişliye kadar izi bu 
lisan işitilir. Buna rağmen denebilir ki mütemeddin ülmyainl en garip Lisanıdır. 
Hele Türkçe ile yanyana konacak olursa bu garabet büsbütün sırıtır. 


Birkaç misal alalım: 

Hepimizin bildiğimiz şeylerden bahsedeceğim. li ei kelimeyi Gehgi 
yapmak için o kelimenin nihayetine bir (S) koyarız. Hiçbir vakit bu konan (5) yi 
söylemiyoruz. Şu halde (S) yi niçin koyuyoruz? Maanası ea la bazı kole 
lerin nihayeti konson olursa alâmeti cem olan (S) geldiği vakit bizi o son harfi o- 
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kumaktan da menediyor. (Un oeuf) de (F) okunuyor, cemi halinde (S) yi okuma- 
dıktan başka (F) yi de okumayoruz. Peki bunu da affedelim. Tek bir alâmeti cem 
olsa, hayır, öyle değil; diyorlar ki kelimenin sonu şu veya bu olursa (S) konmaya- 
cak (X) konacak. Kelimenin sonunda S, X, Z olursa hiçbir şey konmayacak, son- 
ra diyotlar ki, (ou) ile biten yedi kelime vardır. Bunları dua gibi ezbetleyin. Bunla- 
rın da nihayetine (X) koyacaksınız. Buna da tahammül edelim. (Al) ve (ail) ile 
biten kelimelerin cem'ini (aux) ile yapacaksınız. Biraz nazik davtanarak buna da 
muvafakat edelim, evet amma filân, filân ve filân kelimeleri de ezbetlemek mec- 
buriyetindesiniz. Çünkü orada iş yine değişir. 

Sonra isimlerin sıfatlatla mutabakati... Pek âlâ mutabakat yapalım, fakat tek 
bir kaide ile... Hayır, sıfatların tenisi çeşit çeşit olur. Nihayetine (E) ilâve eder- 
ler, okumazlar. Nihayetinde bir konson vardır. Meselâ (X) vardır. (S) ye ta- 
havvül eder. (EF) vardır (V) ye tahavvül eder. Mütemadiyen bir sıfatı müennes 
yapmak için muhtelif kaideleri hatırlamak mecburiyetindeyiz. Sonta bir müşkü- 
lât daha: sıfat ismin evveline mi, sonuna mı koyacağız? Diyorlar ki şu şu şekil- 
de bu maanalara gelen sıfatları evvele, ve şu şu şekillerde de sona koyacaksınız. 
Sonra bazısını evvele, bazısını sona getirtmek mümkündür. Evvele getirirseniz 
şöyle olur, sona getirirseniz böyle olur. Misal olarak kitaplarda (Une clef fausse) 
ve (Une fausse clef) yi zikrederler. 

Fiiller, ayni İngilizcede olduğu gibi yardımcı fiilinin müdahalesile mana ik- 
tisap eder. Sonra Fransızcanın bir nakisesi daha: İtalyancada da, Almancada da er- 
babı lisan tarafından dikkat edilmiştir ki — bunu benden daha büyük bir salâhiyet- 
le mevkii bahse koyacak üstatlarımız vardır, belki yanılıyorum, fakat benim de ha- 
tırımda öyle kalmıştır — lisanlarda en ziyade müstamel olan fiiller hangileri ise 
gayri kıyasi olanlar da bunlardır. İnsanlar çok kullanmak mecburiyetinde bu- 
lundukları filleri tasrif edebilmek için onu herhangi bir kaideye uydurmaya lü- 
zum götrmiyerek lisanlarına nasıl uygun gelmişse o yolda tasrif etmişlerdir. Onun 
için saydığım dillerde gayri kıyasi fiillere müracaat edilecek olursa görülür 
ki bunların hemen hepsi en çok kullanılan fiillerdir. Türkçe fiillerden sonra 
bahsedeceğim. 

Efendim, müsaade buyurur musunuz bir Fransız dostuma yaptığım bir oyunu 
hikâye edeyim. Politeknikten çıkmış pek zeki, muktedir bir dostum vardı. Uzun 
bir zaman için Türkiyeye oturmağa gelmiş idi, burada vazifedardı, pek zeki bir 
adamdı. Hususile şimdiye kadar tanıdığım Fransızların içerisinde Fransızcayı en iyi 
bilen bir zatti. Bu, birçok ecnebilerin yaptığı gibi buraya gelince Türkçe öğren- 
meye lüzum görmüş, bir hoca tutmuş idi. Bu hocayı tanımayotum. Fa- 
kat hocanın nasıl talim ettiğini tahminen bilirim. Pek az zaman zarfın- 
da Türkçeyi öğrenmeğe başladı, fakat sonra diğer ecnebiler gibi ders almak- 
tan vaz geçti. Sebep olarak ta dilimizin zorluğunu gösterdi. Biz Fransızcayı şöyle, 
böyle öğreniyoruz. Fransızca Türkçeden daha çok zordur dedim. Aman ne di-. 
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yorsunuz dedi. Lisan talimine mahsus olan kitaplardaki temlerden cümlelet gibi 
kısa bir cümle yazdım. Bu cümlenin başında (Je) vardı. Dedim ki b ilk 
kelimede (e) harfini buluyoruz. Yalnız bu harf için ben kaç kaide bilmeğe mec- 
burum. Bu harfi tek hecada (e) — (ö) olarak okuduk. Hoca birden fazla olsaydı 
okunacaktı. Bu harfin üzerine & & & € işaretleri korsunuz ve o zaman sesini 
değiştirirsiniz. ii ; 

Gene böyle (E) sesini veren (ai, ei), (ais, ait, alent) gibi birçok mürekkep 
saitleriniz var. Yine bu (e) harfi te'nis alâmetidir. Yine bu harfin imdadına mü- 
racaat ederek (G) harfini asil sesile okuta bilmek için onun yanına getiriyorsunuz. 

Cümleye devam ettikçe her adımda birçok kaidelere çarpıyorduk ve bu kaide- 
lerde bitçok garabete ve mantıksızlığa tesadüf olunuyordu. 

Fransız dostum gülmekle iktifa etti, fakat ben bahsi kazanmıştım. 

Efendiler, size bir eğlence kabilinden teklif ederim. Herhangi bir Fransızca 
cümleyi alınız ve bunda nekadar mantığa muhalif şeyler varsa onlarda tevakkuf 
ediniz. Şu gayet mücmel misallerle sabit oluyor ki Türkçe en sade ve ma'kul, 
mantıki bir dildir. | 

Bu misalleri Arapça ve Acemceye teşmil etmek mümkündüt. Hele 
Arapçaya. Bizim mekteplerde senelerce Arapça öğretirlerdi. Fakat o kadar çalış- 
mağa rağmen bir Arapça kitabı okuyup anlayacak, bir Arapla konuşacak kadar 
lisnı öğtensem yanmazdım. Evvelemitde emsile, bina, avamil, sarf, ızhar. Bunla 
da öğrenirken bir yandan şerhleri okuyacaksınız. mastarları ezberliyeceksiniz. 
Bunlar kaç tanedir bilmem. Katlün, fiskun, şuğlün, da'va, zikta, büşra, rahme- 
ten, nişdeten, zübdeten... (32 tane sesleri), evet otuz iki olacak. 


Muhterem hanımefendiler, beyefendiler; ğe 
Eğer Arapçanın müşkülâtı kendisine ait ve müunhasıt olarak kai âdi mes'u- 
liyeti yalnız kendisine ait olurdu. Fakat maalesef o müşkülât asıl bize sirayet etti. 
Türkçenin kudretsizliğinden, kifayetsizliğinden şikâyet edenlerden ufak bir te- 
mas ile bahsetmiştim. Ben diyorum ki, Türkçe eğer ifadeye salih değil diyorlarsa 
hakikatte bu, ifade olunacak maksadı lâyikiyle tesbit edememiş insanların şikâye- 
tdir. Bir insan (düşündüğünü lâyikiyle tasarlarsa ve herhangi bir lisanı biliyor- 
sa bu düşündüğünü o lisanda ifade edememesi bana mümkün görülmüyor Çünkü 
kendisinin kabiliyeti, istiymal ettiği lisandan ibaret olduğu için düşüncesi de o li- 
sana tâbi olması lâzım gelir. Eğer düşüncesi bildiği dilin daha ilerisine gidiyorsa 


bu delâlet eder ki, daha mükemmel bit yabancı lisanına aşinadır. Türkçenin kifayet- 


sizliğinden mütercimler şikâyet ederse bunu kısmen haklı ve kısmen haksız bulaca- 
ım. Haklı bulacağım, çünkü Türkçenin henüz takarrür etmiş lügati olmadığı gibi, 
her kelime muayyen bir mefhum için tesbit edilmemiştir. İlim ve fen kitapları için 
tam ıstılah yoktur. Fakat buna mukabil Türkçenin meziyetleri sayılamıyacak ka- 
dar çoktur. Meselâ Türkçede harfi tarif yoktur. Sıfatla isim arasında mutabakat 
yoktur. Sıfat daima isme takaddüm eder. Fiiller daima seyyal ve meyyaldir. İnsanla- 
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rın her türlü ihtiyacına kâfi ve tasrifi mümkün, her safhaya göre kisve alabilecek 
böyle bir fiil dünyanın hiçbir lisanında yoktur. İstifham, meçhul, tadiye, menfi, ne 
yapmak istiyorsanız buna bir harf ilâvesile muvaffak olursunuz. Fiillere şibih iane 
fiillerini ilâve ettiğimiz zaman öyle şekiller görüyoruz ki buna garp lisanlarında 
tesadüf etmek imkânı yoktur. 


Şu halde bu kadar kolay, cevheri bu kadar zengin ve bünyesi bu kadar sağ- 
lam olan Türkçe nasıl oluyor da bu Kurultayın toplanmasına sebep teşkil eden 
nakiselerle dolu kalmış oluyor? Nakiseleri neden ibarettir? Ben öyle iyman ediyo- 
rum ki bunun yegâne sebebi Arapçanın müdahalesidir. Acemceyi bırakıyorum. Za- 
ten onun müdahalesi pek az mikyastadır. Bunların, yani acemce kelimelerin hepsi- 
ni söküp atarsak hiç te ziyan etmiyebiliriz. Fakat Arapça? Samih Rifat Beyefendinin 
dedikleri gibi Arapça, kapımızı ufak bir açmakla derhal bütün efradı ailesiyle, hatta 
dadılariyle beraber içeri hücum etmiştir. Ve biz bunlara kapımızı büsbütün 
açmışız. Hatta bir kanadını değil, iki kanadını açmışız. Ve nihayet kendi atala- 
rından kalan tarlaları işletmeyip te mürabahacıdan faizle para alan mirasçılar 
gibi istikraz ettiğimiz parayı yemişiz ve atalarımızdan kalan tatlaları kendi ha- 
line bırakmışız, hatta biraz daha ileriye gitmiş olsaydık mürabahacı gelip kolu- 
muzdan tutarak bizi atacak, atalarımızdan kalan tarlalara da sahip olacktı. (Alkışlr) 
Benim gibi fennin önünde ancak tahtaperdeler arasından sinema seyreder gibi 
parmaklık haricinde kalanların salâhiyeti dahilinde değil ise de, bütün fen erba- 
bından işitmiş olduğum bir düstur vardır: Her zihayat cisim, kendisinden yaban- 
cı olarak gelmiş olan cismi atmakla mükelleftir. Eğer o yabancı cismi atmayacak 
olursa, meselâ bir iğne çıkarılmamış olursa maazallah dönüp dolaşıp mematı in- 
tac edebilecek olan nazik bir uzva saplanabilir. Yahut bir yerde tekayyüh eder, 
ve nihayet bütün manzumei hayatiyeyi ihlâl eder. Bir teşbih hatırıma geldi. 
— Teşbihler hiçbir şey isbat etmez, fakat ekseriya pek çok şeyi tavzih eder. — 
İstanbullu olanlar veya İstanbulu bilenler büyük parkın kapısının karşısında 
Alemdar caddesi tevsi edilirken meydana çıkmış olan büyük, yaşlı bir çınar ağacını 
tanırlar ve dikkat etmişizdir ki onun göğsüne bir mezar taşı saplanmış kalmıştır. 
Yanı başında kabristandan mı, yoksa bir mezar taşından mı, hülâsa herhalde me- 
zara müteallik olan bir şey. Eğer o çınar ağacı asırlarca her türlü şedaidi havai- 
ye ile, her türlü tehlikeli ihtimalât ile mücadele edecek kadar kavi olma- 
saydı, bir narin fidan olsaydı ne olacaktı? O taş onun öyle bir yerine saplanmış 
olacaktı ki usaresini tıkayacak ve fidanı kurutacaktı. O çınar mukavemet etti; onu 
yutmağa kalktı. Maatteessüf yutamadı. Nitekim Türkçenin Arapçayı yutama- 
dığı gibi. Fakat Arapçanın taşı, bizim bağrımıza saplanmış olan taş, bizim lisanın 
kuvvei hayatiyesini tatil ediyor. Efendiler, o taşı onun gövdesinden, onun bağ- 
rından söküp kurtaracak bir el lâzımdır. Bu elin kimin eli olduğunu hepimiz 
biliyoruz. Onun şimdiye kadar ne çok kudret tecellilerini gördük. O uzandı, düş- 
man dtitnotlarının İstanbul şehri üzerine köprüden uzanmış olan top- 
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larin söktü att. O el uzandı, vatanın deryalar gibi sinesinden kan bo- 
şaltan düşman süngüsünü kırdı, attı (Sürekli alkışlar). O el bizim asırlar- 
'danberi hayali muhal olan ve ne vakit kalkacak diye düşündüğümüz bir şeyi kal- 
dırdı. Öyle bir şey ki şimdiye kadat milletin irfan ve temeddün kabiliyetlerini 
tatil ediyordu. Kolları bağlı idi. O el uzandı, evletin kafeslerini, kadınların pe- 
çelerini çekerek yırttı, attı (alkışlar). Ve birdenbire bu el, yüz binlerce evlâ- 
dını kaybetmiş olan bu memlekete nüfusunun yarısını ihda etmiş oldu. Yine o el 
bir harf inkılâbı yaptı ki eğer harf inkılâbını tekâmülden bekleseydik bunu gör- 
mek hiç müyesser olmıyacaktı. Yirmi yaşında idim. Hizmet gazetesini yeni tesis 
etmiştim. Benimle beraber cesuran€ yürüyen bir arkadaşımla, zevallı Tevfik Nev- 
zatla, bit sütun açmıştık. O zaman lâtin harflerinden bahsetmek kimin haddine 
düşmüştü? Fakat hiç olmazsa her hecanın önüne bir sait koymak suretile bir 
sütun açtık. Muhtelif meslekler için Anadolu halkına müracaat ettik. Mesleğiniz- 
de Türkçe bildiğiniz sözleri bize bildiriniz dedik. Hiç satılmıyan gazetmizin bu 
yüzden yüzlerce nüsha satışı arttı. Anadoludan her posta bize paket paket mek- 
tup geldi. 

Biz bunları yeni imlâ ile yazmağa başladık, fakat bir gün bizi Vali davet etti. 
Bereket versin ki vali namuslu ve gençlere karşı müşfik bir zattı. “Efendiler 
dedi, Maarif Nezaretinden emir aldım. Siz böyle bir sütun açmışsınız ve 
imlâ için böyle bir teşebbüs yapmışınız, bunda devamınız teşvişi efkâr ve tahdişi 
ezhana, meydan verir deniliyor, (gülüşmeler) onun için bundan ferağat etmenizi 
tavsiyeye beni memuf ettiler” dedi. Biz de tabii vaz geçtik. O zamandan bu Za- 
mana kadar gerek imlâ için, gerek lisan için az mi teşebbüs oldu? Fertlerin kendi 
kendilerine getirdikleri bir sermaye vardır, her halde kurulacak olan bir bina 
için kimisi mehdilinin içinde iki avuç kum, kimisi bit dikiş yüksüğü 
içinde bir parça kireç getiriyor. Hepsini birden taklip zamanı geldiği vakit bir 
hamle ile zaten münferit teşebbüs olarak vücude gelmiş olan tekâmül hadiseleri- 
ni bir arada toplayacak surette bir hamle yapmak, bir inkılâp hamlesi yapmak 
lâzım gelir. Bu sayede inkılâp hamlesi harp inkılâbını gösterdi. Dünyada hiçbir 
naziri götülmemiştir ki, yirmi dört saat içinde bir milletin bütün matbaalar, 
mürettipleri, mektepleri, memurları yazılarını değiştirsin, posta memutlatı, mü- 
vezzileri ve sairesi birden sağdan sola giderken, soldan sağa yürüyüşün, yirmi 
dört saat içinde bu hayale sığmaz değişiklik vücude gelsin. Bu bir mucizedir. 

Bütün dünya tarihlerinin zaptettiği bir harikadır. Bu ne ile yapıldı? Büyük 
bir kuvvetin müdahalesi ile yapıldı. Bugün Dil Kutultayı ve bundan doğacak 
olan inkılâp ta yine o kuvvet sayesinde olacaktır. Onu kemali hürmetle tebcil 
ve takdis edelim (şiddetli alkışlar). 


Reis — On dakika istirahat. 


Kapanma saati 13,30 
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İkinci Celse 


Açılma saati 15,45 


Reis — Reşit Galip Beyefendi. 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Refik Ahmet Bey. 


Reis — Celse açılmıştır. Söz Ahmet Cevat Beyindir. 

Ahmet Cevat Bey — Reis Paşa Hazretleri, Hanımefendiler ve Beyefendiler; 

Müsaadenizle yüksek huzurunuzda okuyacağım yazı bundan on beş gün ev- 
vel yazılmıştı; bir tesadüf eseri olarak dünkü münakaşalarda dokunulan bir mes'e- 
lenin cevabını burada buluyoruz. Mes'ele dil üzerine tesir meselesidir. Fakat bu 
mes'ele burada birinin aksi iddiasını cerh için tetkik olunmuş değildir. Geçirdiği- 
miz Tanzimat ve Meşrutiyet devirlerinde takip olunan maarif ve lisan siyasetleri- 
nin milliyet ve inkilâp telâkkisine göre olduğunu göstermek istedim. Aşağı yu- 
karı bir asır içinde, Tanzimat ve Meşrutiyet devirlerinde, birincide şuutlu, ikin- 
cide şuursuz olmak üzre dil siyaseti takip ve idame olunmuş ve bu siyasetten ba- 
riz, muayyen neticeler alınmıştır. Kurultayımız için bu dil siyasetlerinin ve alı- 
nan neticelerin büyük ehemmiyeti vardır; çünkü işlenen hatalar Cemiyetimizi, ta- 
kip edeceği dil siyasetinde sürçmekten koruyacak mahiyettedir. 

Gerçek tanzimatçıların ve yetmiş sene sonta meşrutiyetçilerin dil işlerini tan- 
zim ederlerken tâbi oldukları telâkkiler ve düştükleri hatalar bütün inkılâpçılık- 
larının kökünden yanlış, içinde yaşadıkları asırlarla nispetsiz bir anlayışa dayan- 
dığını gösterir. İşte bu mühim noktaları izah etmek istiyorum. 

Osmanlı İmparatorluğunun temelleri Orta Çağın tekniği ve iktisadiyatı üs- 
tüne kurulmuştu. Atalarımız asırlarla bu teknik ve iktisat sayesinde Avrupada 
kudretli bit mevki muhafaza edebilmişlerdi; fakat Hindistan ve Amerika müs- 
temlekeciliği ile genişliyen Avrupa tcareti manifatura sanayini ilerletti ve niha- 
yet 18 inci asırda buharın makinelere tatbiki ile istihsal aletlerinde ve sanayi tek- 
niğinde büyük bir değişme oldu. Fabrikalarda toptan cesim istihsal iktisadiyatı 
ve sınai ilerleme ile birlikte kara ve deniz silâhları da değişti. Bizden evvel bu 
silâhları kullanabilen Nemse ve Rus komşulatımızın topları, Fransız ve İngiliz 
donanmaları Devlet adamlarımıza üst üste iki inkilâp yaptırdı. Birincisi askerlik 
sistemini kökünden değiştiriyordu; Tanzimat denilen ikincisi de Devlet makinesini 
yeni vaziyete göre değştirmek vazifesini üstüne alıyordu; fakat bu işlerde asker- 
lik sisteminde olduğu gibi kökünden değiştirme yolunu bulamamışlardı: Devlet 
müesseselerini ikileştirmek, yenilerini eskilerinin yanı başında desteklerle tuttut- 
mak usulünü kabul etmişlerdi. Bu yol oportünizm yoludur, inkılâp yolu değildir. 
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Bundan daima tenkit edilen ikilikler: meselâ muhakeme ikiliği, şerait ve kanun 
| ikiliği, evkaf ve nafra ikiliği, medrese ve mektep ikiliği peyda oldu. Bu opottünizm 
tanzimatçılarının maddi kudretsizliğinden değil, manevi kanaat ve telâkkilerinden 
ileri geliyordu. 

'Tanzimatçılar almak istedikleri yeni garp medeniyetini dinamik bir oluş ha- 
linde görmediler; Orta Çağ medeniyeti gibi statik yani sürekli bir muvazeneye 
müsait zannettiler; bir kere yeni medeniyetin silâhları ve biraz da aletleri, maki- 
neleri satın alındı mı, yine eskisi gibi değişmez, yüksek tabakalar için imtiyazlı 
bir cemiyet yaratmak mümkün olur, diye düşündüler. Esaslı hata buradadır: Yel 
ve su değirmeni, öküz ve at, zanaatçı esnaf tezgâhları mahdut ve sabit 
kuvvetlerdir. Şehir ve köy arasındaki iktisadi münasebet gediklerle ve loncalarla 
muvazene halinde tutulabiliyor, Devletin maliyesi sabit kaynaklara göre tanzim 
ediliyordu. Orta Çağ medeniyeti, cemiyeti, Devleti asırlarla böyle bir muvazene 
içinde devam etti. Fakat buhar ve az sonra çıkan elektrik kuvvetleri, gittikçe 
artan bir dinamizm ile, devletlerin milli sınırları içinde ve milletler arasındaki 
muvazeneyi bozdu. Yarım asır içinde buhar medeniyetinin dışında kalan mem- 
leketler için eski milletler - arası mevkilerini saklamak imkânsız oldu. Buhar tek- 
niğinin kabulüne, toprak ve esnaf kanunlarını değiştirmeğe, yeni bir maliye sis- 
temi almağa, yeni bir maarif sistemine girmeğe zaruret hasıl oldu. 

Lâzımgeliyordu ki yeni sistem tanzim edilirken yeni istihsal kuvvetlerinin di- 
namizmine göre edilsin. Fakat buhar medeniyetinin ilk safhası, son yarım asrın 
elektrik ve radyo medeniyeti kadar dinamik değildi ve ilerde böyle bir hassa ka- 
zanacağını tahmin etmek Babrâli ricali için güçtü. Hususiyle ki, padişah ve yar- 
dakçıları, onun namına Devleti tanzim eden en terakki tataftarı unsurlar dahi, 
bir an evvel Devleti muvazene haline getirmeğe can atıyorlardı; bu onların men- 
faatleri iycabı idi. 

Maarif ve dil işleri de işte böyle muhafazakâr bir telâkki ile tanzim edil. 
mişti. 

Tanzimatçıların muhafazakâr telâkkisi üç cepheli idi: Siyaset, teknik, kül- 
tür. Siyasi cephede tanzimatçılar demokrasiden tamamiyle uzak durmuşlar- 
dı; sınai, iktisadi cephede medeni milletler arasındaki teknik dinamizmini anlıya- 
mamışlardı; kültür cephesinde ise milli dil ve milli tarih şuurları tamamiyle dini 
mahiyette idi. İslâm tarihinden ve şark medeniyetinden doğma idi. «Lisâni az- 
bülbeyani Osmani» üç lisandan terekküp ediyordu ve Osmanlı tarihi, İslâm ta- 
rihinin muhteşem bir rüknü olmakla memnun ve müftehir bulunuyordu. 

Yeni tekniğe göre hakiki bir inkılâba girişmek ve onu başarmak için üç cepheli 
dinamik bir telâkki lâzımdı: Siyasi cephede demokrat (halkçı), kültür cephesinde 
hakiki maanasiyle milliyetçi, teknik cephede beynelmilelci bir telâkki. Bu anlayışlar 
değil tanzimatçılarda,onlardan yetmiş sene sonra gelen meşrutiyetçilerde dahi yok- 
tu. Bu anlayışları bu Millete getiren, aramızda dinleyici gibi bulunmak tavazuunu 
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gösteren Büyük Adamdır. Anafartaların, Sakaryanın, Dumlupınarın muzaffer As- 
keridir. , 


Tanzimat sisteminin maarifte ve dilde neticeleri 


'Tanzimat, dilde vuzuh ve intizam atadı. Hükümet makinesinin muntazam 
işlemesi için emirlerin ve kanunların açık olması lâzımdı; bütoktat tabakanın 
kitabeti berbattı; karışık, muğlâk ve maanasızdı. Reşit Paşa Babrâliye cümleleri 
istenildiği kadar uzatılır, bununla beraber kolay anlaşılır bir inşa vermeğe çalıştı. 
Diplomasi ve Devlet kançılaryası inşasına Fransızcada bir sıra «vx gue» ile teşkil 
edilen ibarelerin bütün bağlılığı sılalar kuvvetiyle verilebilmişti. Fakat Reşit 
Paşanın kendi yazıları dahi «Himemi mütevaliyei cenabi mülükâne; tarafi eşrefi 
saltanatı seniye, ifadatı şifahiyeyi kemterane» gibi Isfahan saraylarına lâyik terkip- 
lerle dolu idi; anlaşılması o lisanı bilenlerce de güç ibarelere sık sık rasgelinirdi. 
Aşağıdaki cümleyi, o devtin edebiyatında açıklık nümunesi olarak gösterilen yine 
Reşit Paşanın bir lâyihasından alıyotum: 

«Fethi ebvabi ilmü hikmet ve tertibi esbabi hünerü marifet ile terbiyei umu- 
miye kaziyyei hayriyesinin iştihar ve intişarına sarfı himmet eyliyen devletlerin 
ceridei halleri şirazegit silki intizam ve raayasının mesailine asayişi balleri suret- 
peziri baka ve devam...» ve böylece yılan kuyruğu gibi uzanıp gider. 

Osmanlıca ile yazmak demek, üç lisanın unsurlarını yama yama dikerek ede- 
bi bir kumaş yaratmak demekti. Bu yamalardan bitinin diğerlerinden daha ge- 
niş veya daha dar, boyası daha koyu veya daha açık olması edebi devirlerin, şah- 
si üslüpların farklarını teşkil ederdi. 


Encümeni daniş ve kavaidi osmaniye 


'Tanzimat, Fransanın akademisine, enstitülerine benzer bir (Encümeni Daniş) 
tesis etmişti; bu akademiye Fuat ve Cevdet Paşaların yazdığı «Kavaidi Osmaniye» 
de takdim olunmuştu (1267 - 1851). Bu hadiseler tanzimattanberi geçen 12 sene 
zarfında maarif ve lisan işlerine ehemmiyet verildiğine delildir, fakat bütün o 
hamlelerin hâkim fikri ayni idi: her şey arzettiğim o muhafazakâr telâkkiye göre 
yapılıyordu. 

Tanzimat bir Kavaidi Osmaniye tertip etmekle beraber Encümeni Danişin 
açılmasından sekiz sene sonra (1275 - 1859), tertip edilen rüştiye programla- 
rında (Kavaidi Osmaniye) dersi yoktur. Tanzimattanberi geçen 20 sene İslâmi 
milliyetçilik ve medrese zihniyeti, tanzimatın bütün ilerleme hamlelerini yenmiş- 
ti. Saltanatın bütün dini müesseseleriyle beraber muhafaza edilmiş olması tanzi- 
matçıların emeklerini boşa çıkarmıştı. İnkilâbın bayrağında iki boya, iki yüz ol- 
maz. Bu büyük hakikati ancak şimdi, Kemalizmin inkılâp taktiğinden anlıyo- 
ruz. Oportünizmin sonu pişmanlıktır. Rüştiyelerde Arapça ve Farsça, lisan ola- 
rak okutuluyor, ilk senelerde Türkçenin muhtasar kavaidi bile fazla görülüyordu. 
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Ancak daha sonra Süleyman Paşanın Sarfı 'Türkisi ve buna benzer basit bir iki 
kavait kitabı, rüştiyelerin yalnız bazılarında okutulabiliyordu; çünkü medreseler- 
den ve daha sonra medresenin bir şubesi halindeki darülmualliminden yetişen 
muallimi evveller Kavaidi Osmaniye denilen nesneyi kavrar insanlar değildi. On- 
lar Arapçanm dizi dizi, tespih tespih emsilelerini, dualar gibi, çektirir- 
lerdi. Ve o zamandan kalma bir tabir olarak, tastifin Türkçe adı çekme olmuştur. 

Emsileyi Bina, Binayı Maksut, Maksudu izhat (Adalı şerhiyle beraber) takip 
ederdi. Daha ilkmekteplerde okutulan Suphai sibyandan sonra Tuhfei vehbiye ge- 
çilirdi. Bu cenderelerde ezilen zavallı genç beyinlere nihayet Sâdinin Gülüstanı, 
babı pençümiyle beraber, bir İran hümanizmi methem olarak sürülürdü. 

Bu mekteplerin medreselerden farkı, dersane duvarlarındaki beş kıt'a hari- 
tasından ve kürsü üzerinde duran tozlu kütei mücessemeden ibaretti. Bir de ka- 
ra tahta vardı. Ve onun üzerinde bazı bazı kasımı müştereki âzam aratılıt veya 
küsuratı âdiyenin tevhidi mahreci yaptırıldı. Yahut bir menşuru mütevaziyül 
müstatilâtın mesahai sathiyesi, bir mahrutu münharifin mesahai müstediresi 
düsturatı bulduruldu. Tokatlar altında İsaguci ve Resaili erbaa okutulur, küb- 
raları ve sugralariyle kıyaslar tertip ettirilirdi. İşte rüştiye tahsili demek bu de- 
mekti. Yazı bu mekteplerde okunur, ezberlenirdi, fakat yazılmazdı; ata sıra 
Veysiden, Feridundan imlâ yazdıran gayretli muallimi evveller görülürdü. Bi- 
zimki onlardandı ve yanlışı çıkmıyanlardan (Aferin molla) iltifatını esirgemezdi. 

Şimdi bir de ilmi ıstılahlar ve yüksek kültür işlerine bakalım. 

Devlet makinesi asrileştirilirken diplomasi, bahriye, fabrikalar birçok yaban- 
cı sözleri olduğu gibi kabulde hiçbir güçlük göstermediler. Protokol, politika, 
hatta hukuku politikiye ve saire Reşit Paşanın yazılarında tesadüf edilen frenkçe 
sözlerdir. Denizciliğin İtalyancadan alınmış eski ıstılahlarına İngilizceden yeni- 
leri ilâve olunmuştu. Fakat riyaziyede, tabiat ve hayat ilimlerinde, kimyada, ec- 
zacılıkta iş başka bir renk aldı. Bu ilimlerde Fransızca ıstılahların olduğu gibi 
lisana girmesine imkân yoktu ve bir müddet 'Trbbiyede tedrisatın Fransızca ol- 
masına zaruret hasıl oldu. 

TTanzimatçılar bu mesele karşısında yüksek kültürün ıstılahlatını millileştir- 
mek için büyük ceht sarfettiler. Çok gayretli ve bilgili bir komisyon kuruldu. 
Çalıştılar ve büyük bir zekâ eseri sayılacak surette o ıstılahları — kendi telâkki- 
lerince — millileştirdiler. 

Vakıâ onların koyduğu ıstılahlar kendi telâkkilerince de milli sayılamazdı. 
Çünkü «lisani azbülbeyani Osmani» üç lisandan tereküp ettiği halde konulan 
ıstılahlar yalnız Arapçadan alınan unsutlarla taslaklanmıştı. Ve bu ıstılahlar 
hakikaten Arapçaya büyük ve milli bir hizmet oldu: bugün Mısırın, Suriyenin 
darülfünunları bu ıstılahlardan istifade edebiliyormuş. 

Istılahların böyle konması o zamanki muhafazakâr telâkkinin mantıki ve 
zaturi bir neticesidir. Milli şuur (tarih, dil ve din itibariyle) İslâmi idi ve Arap- 
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ça sözler, tabirler, terkipler, edebiyat ve külüür lisanı için yabancı değil, tama- 
miyle milli sayılıyordu. Meşrutiyet adamlarında bile bu zihniyet inkılâbi bir an- 
layış değişmesine uğramamıştı. 

Meşrutiyette, memlekete Alman kültürünü yarı müstemlekeliğe boyun eğe- 
rek sokmak teşebbüslerinin hararetli zamanlarında Darülfünunda teşekkül eden 
ısulahlar komisyonu dahi tanzimat encümenlerinin izleri üzerinde yürümüştü. 
Bu komisyon en ziyade tanzimattan eksik kalan felsefe, sosyoloji ve didaktik 
ilimler ıstılahlariyle meşgul olmuş, yene Arapça unsurlarla uydurulmuş bir I1str- 
lah lügatçesi neşretmiştir. Meşrutiyet adamları nezdinde, Türkçülük cereyanına 
istikamet veren Gök Alp dahi bu muhafazakâr resmi telâkkinin dışında milli bir 
ideale vücut verememiştir; ve kendisi lisana (mefküre, şe'niyet, içtimaiyat...) gibi 
tabir ve ıstılahlar hediye etmiştir. Bu komisyon için dahi şark kültürü bütün 
Arapçalariyle beraber milli kültür sayılıyordu. 


Resmi muhafazakârlığa karşı reaksiyon 


Bir müddet sonra bu resmi muhafazakârlığa karşı muhtelif suretlerle millet- 
ler - atası dinamizmi ve milli dil şuuru matbuatta ve mükâlemelerde hissolunmağa 
başlamıştır. Recai Zadenin Araba sevdası o reaksiyonun ilk merhalesini ve ilk kav- 
galarını gösterir. 

Meşrutiyette tanzimsiz, anarşik bir halde mektep kitaplarına üç köşe, dört 
köşe, değirmi, tekerlek, çoğaltma, en, boy, yükseklik, kalınlık, eklenti, uygunluk, 
tam söz gibi konuşma dilinden uydurulmuş ıstılahlar giriyor ve bir kitabın I1stı- 
lahları öbürünküne benzemiyordu. Edatlarımızın bir ikisi terbiyeci, halkçı, ter- 
biyecilik, halkçılık gibi bazı yeni kelimelere teşmil ediliyordu. Meştutiyet tanzi- 
matçılığına bakılmıyatak tesmi komisyonun şe'niyetine mukabil realite, içtimai- 
yatına mukabil sosyoloji, hikmeti tabiiye yetine fizik, ilmünnefs yerine pisiko- 
loji kullanılırdı. Beynelmilel teknik dinamizmi o kadar kuvvetle hükmünü sürt- 
müştür ki komisyonların Arapçadan taslak uydurma usulünü yenmiştir. Nafranın 
vaktiyle Arapçadan uydurduğu kelimelerin hiçbiri şimdi halk tarafından kullanıl- 
mıyor, mevkif yerine istasiyon, katar yerine tten, sürat katarı yerine ekspres, hat- 
ta teessüf edilecek bir dalâletle, gecikme yerine rötar deniliyor. 

Bu beynelmilel dinamizm tabiatiyle resmi komisyonların, encümenlerin tan- 
zimine tâbi tutulmıyan sahalarda dili gatp kültürünün, tekniğinin ve her nevi hu- 
susi lisanlarının ıstılah ve tabirleriyle doldurmuştur. Vapur, tren, gramofon, plak, 
radyo, rontgen, cazbant, futbol, maç, tim, tenis, banka, kooperatif, ofis, borsa, 
kongre, konferans, vagon, tay, tünel, doktor, ptofesör, şoför, vatman, komedi, 
dram, aktör, aktris, kulis, artist, mizansen, matine, adapte, poker, kare, floş, ful, 
bop, moda, tuvalet, kostüm, dantel, dekolte, garaj, kredi, rejim, diyagram, kilo 
gram, metre, litre ve saire ve saite.... 

© Müsaadenizle bizim muhafazakâr tanzimatçılığımızı şarkın en garplılaşmış 
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milleti olan Japonların tanzimatçı muhafazakârlığı misaliyle yaklaştırayım. Ja- 
ponlar da, ayniyle bizde olduğu gibi, resmi komisyon ve encümenler vasıtasiyle 
milletler arası medeniyetin teknik dinamizmini düşünmeyerek ıstılahları Çince 
ile karışık olan klâsik edebi dilleriyle taslaklamışlar, fakat yirminci asırdaki 
yeni keşifler her yere olduğu gibi Japonyaya da garp teknik ve kültürünü ak- 
settiren kelimeleri akın halinde vermiştir. 

Bizdeki bu hareketin derecesini anlamak için tababet neşriyatını takip edenler 
her günkü eczacılık müstahzarlariyle dolan ilân sayfaları önünde bir dakika dur- 
sunlar, bu kanaldan garp kültürü tetminolojisinin nasıl dilimizi bastığna şahit 
olurlar. Şimdi artık yerli müstahzar ilâçlar da ayni yolda adlânmoktadır: Asi- 
pin Kenan, Astmin Nizami, Nevrozin Celâl ve saire... 

Bu anarşik garplılaşma feveranları tanzimatın takip ettiği dil siyasetinin 
tam iflâsıdır. Tanzimatın arap taslağı ıstılahları türk çocuklarının beyinlerini 
zehirledi ve bu beyinler zehirlenmiş midelerin yaptığını yaptı, o hazmolunmaz 
zehirleri çıkardı attı. «Zuerbeatüladla» 1 ıstılah diye sekiz dokuz yaşındaki tale- 
beye ezberletmek sekiz dokuz aylık bir çocuğa gıda diye biberli kuskus yedir- 
miye benzer. Büyüklerin de dimağında zehirlenme alâmetleri belirdi, ilmünnefs 
atıldı yerine psikoloji alındı. Şu noktaya dikat buyurulsun. Psikolojiyi kimse 
koymadı, ilmünnefsi atan beyin onun yerine koyacak daha iyi bir şey bulamadı 
da ondan fransızcasını alıverdi. 

Bu fevri lisan hâdisesinin derin ilmi sebepleri vardır. Bir misal ile anlatmıya 
çalışalım: (zukesiretülâdla) 1 atan beyinlere (çok köşeli) sözünü vermeseniz de 
poligon sözünü verseniz onu zukesiretülâdladan daha iyi kabul edeceğime şüp- 
heniz olmasın. Çünkü poligonun yalaız lâfzı Türkçe değildir, fakat zukesiretül- 
adla hem lâfzı hem grameri yabancıdır. Sekiz dokuz yaşındaki çocuklara zu- 
kesiretüadla, şibhimünbharif, kasımımüşterekiazam gibi ıstılahlarla beraber ki- 
lometre, desimetre, santimetre... gibi metre sisteminin ıstılahları da öğretiliyor. 
Bu sonuncuların kolaylıkla öğretilebilmesi ve kimsenin onlardan şikâyet etmemesi 
neden ileri geliyor? Terkiplerinin Türkçe terkibe uygun olmasından. Kilometreyi 
(bin yeni arşmn) diye kolayca anlatabiliyoruz ve terkibin unsurlarını yan yana 
getirebiliyoruz. Fakat zukesiretüladlaı unsurlarını yan yana koyunuz, ne çıkıyor? 
Zu yerine sahibi, kesire yerine çok, hem de çoğun dişisi, el yerine ol, adla yerine 
yanlar. 
Bu nasıl hazmolunur? Tekrar ediyorum: Arapçadan taslaklanan ıstılahların 
çıkarılıp atılması patolojik bir hâdisedir. 

Hâdisenin lisani iyzahına gelelim: 

Lisanın iç hayatı, dimağdaki hayatı tetkik olunmadan lisan işleri hakkında 
sağlam bir siyaset tatbik edilemez. Kelimeler arasında dimağda üç türlü küme- 
lenme cereyanı eder: 

1) Şekil kümelenmesi: Gülüş, alış, veriş, oturuş, uçuş gibi. 
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2) Kök kümelenmesi: almak, alınmak, aldırmak, alış, alınış, aldırış, alın- 
gan, v. s. gibi. 

3) Maana kümelenmesi: benzemek, okşamak, benzeri olmak, rengini tutmak, 
yaklaşmak, yakın olmak... gibi. 

Çocukta bu üç türlü kümelenme aile içinde konuşulan dilin öz sözleri, türkçe söz- 
ler arasında olur. Yabancı sözler yalnız üçüncü nevi kümelenmelerde bulunabilir. 
Çok (müşabehet) i ne zaman öğrenirse bu söz dimağda, benzemek, okşamak küme- 
lenmesine o zaman girer. Fakat hiçbir şekil veya kök kümelenmesine gitmez. 
Tahsil çağında ona bu yabancı sözlerin şekillerini ve kelime ailelerini öğretmekle 
onun dimağında ana dilinden almadığı yeni kümelenmeletr teşekkülüne sebep olu- 
yoruz. Bu müdahale gayritabii ve gayrimillidir. Bu hususta bizim çocuklar Av- 
rupa çocuklarından farklı bir vaziyette kalıyorlar: Avrupa çocuklarında yalnız 
milli dil kümelenmeleri bulunur, bizim çocuklara bir de yabancı bit dilin küme- 
lenmeleri yükletiliyor. Hem de milli olarak gösteriliyor ve kabul ettiriliyor. Bu 
idmanlar yeni bir lisan öğretmekten büsbütün başkadır. 

Milli dilin dimağdaki mekanizmasına yabancı bir dilin mekanizmasını ilâve 
etmek: İşte dimağın hazmedemediği bu gayrimilli ve gayritabii idmandır. Bu 
kısmı hülâsa edeyim: 

Tanzimatın muhafazakârlığı, iyzah ettiğim gibi, milletler - arası dinamizmini 
düşünememiş, milli dil şuurunda Arapçayı Türkçe saymakla yanılmış, ıstılahları 
korken halkı aklına bile getirmemiş, Türk çocuklarının dimağlarını medresede 
Arapça tahsil etmiş softaların dimağlariyle bir tutmuş, milli dil için de iki kü- 
melenme sistemi yaratmakla millilikten ve tabiilikten ne kadar ayrıldığını anlıya- 
mamış. 

Bu büyük hataların cezasını bugün millet çekiyor. Milli bir bilgi ve kültür 
dilinden mahtum bulunuyoruz. 

Bu dersi göz önünden kaçırmamalıyız ki sağlam bir dil siyaseti tutabilelim 
ve artık muhtac olduğumuz milli bilgi dilini, muasır medeniyeti bütün dinamiz- 
miyle hazmedecek milli bilgi dilini yaratabilelim. 


Meşrutiyette lisan tedrisi 
Hanım ve Beyefendiler; 


Meşrutiyette Türkçenin tedrisinde tutulan yolu da yakından takip edelim: 
Meşrutiyetin aralıksız geçmişinde Elmüşezzep gibi ünvanı bile Türkçeye göre vah- 
şi sayılan kitaplar eski Emsile ve Binaların, Maksut ve Kâfiyelerin yerine Arapça- 
nın ayrı lisan olarak tedrisini devam ettiriyordu. İlk reaksiyon bu tedrise karşı 
oldu. Hatta meşrutiyetten biraz evvel başlamıştı. Arapçayı ve Farsçayı lisan o- 
larak tedris edilmek sahasından atmak maksadiyle, yeni yazılan Türkçe sarf ve 
nahiv kitaplarına Arap ve Fars motfolojisinin ve kelime teşkilâtının bazı kısım- 
ları konmuştu. Bu reaksiyon oldukça kuvvetlenmiş bir milli şuurun mevcut ol- 
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duğuna delâlet eder. Fakat yazılan kitaplarda 'Türkçenin lâhikalarını işletmek, 
Türkçeden kelime yaratmak ve kullanmak için anlayışlı hiçbir ceht gösterilme- 
miştir. 

Bu devrin en mükemmel sarf ve nahvi sayılan ve Fransızca gramerin sistemi 
üzerine yazılmış olan kitabın fasıl serlâvhaları bir araya getirilerek meşrutiyetin 
Maarif Nezaretinde Tütkçenin ilk sarf ve nahiv progtamı vücude getirilmiştir. 
Bu eserde ve ayni programa göre yazılan başka kitaplarla Türk morfolojisi üzerine 
hiç temrin yaptırılmamaktadır. Meselâ, kelime ailesine Tütkçe kesmek, keskin, ke- 
sik, kesim, kesme, keser misalini verdikten sonra Arapça kitabet, kıraat, tabı, haz, 
nübüvvet, şöhret, sükünet, zarar, edep, kurb, mülk, hüsün, devam, vasıf, nur, husul, 
neşir, cedit, bina, kuvvet, vecit, harap, kat'i, kelimeletinin ailelerini Obulduru- 
yor. Ve Türkçe köklerin birini bile işletmeğe çalışmıyor. Türkçenin kıyasi sıfat lâ- 
hikaları noksan olarak göstetiliyor, yine de temrin yaptırılmıyor, halbuki Farisiden 
«ber, endiş, perest, ferma, pâş, bin, perver, feza, efzun, nüvis, ârâ, gü, âmiz, nü- 
ma, dide, nümun, firip, nevaz, bahş, zede...» unsurları vetiliyor, ve herbirin- 
den birkaç Farisi mürekkep sıfatın yapılması isteniyor ve daha birçok Arapça ve 
Farsça kelime teşkilâtı üzerine sahifeler dolusu temrinler yaptırılıyor. Bu ptogram- 
lara göre meşrutiyet devrinde yazılan bütün sarf ve nahiv kitapları biribirine ben- 
zer. Bu kitaplara Türkçenin grameri denemez. Bunlar Osmanlıcanın gramerleri idi. 
Milli dil şuurundan mahrum olmak noktasında hepsi müsavidir. Hepsinin hedefi 
o sun'i edebi lisanı çocukların beynine sindirmek, Arapçanın isim ve sıfat mor- 
folojisini, Farisi terkiplerin teşkil ve mütabakatlarını öğretmekti. Çünkü herkes, 
hepimiz bu edebi argoyu beğenmekte ve milli saymakta müttefiktik. Bu hadise 
dil üzerine icrası mümkün tesirlere bizim için en kolay anlaşılır bir misaldir. Çün- 
kü kurbanı kendimiziz. Ve hâlâ o edebiyatın bazı rükünleri o lisanı milli dilin 
en mükemmel nümunesi gibi görmek gafletinde ısrar ediyorlar. Fakat bu dalâ- 
lette sebat edenler azdır Devrin en san'atkâr mümessilleri bile hiç olmazsa yeni 
lisan tekâmül merhalesini kabul ve bunu son yazılarında tatbik ediyorlar. 


Bir uyanıklık misali 


Türk motfolojisine ehemmiyet vermek ve bu esas üzerine Türkçe gramer yaz- 
mak hususunda tanzimatın meşrutiyetten evvelki devirlerinde tek bir uyanıklık 
misaline tesadüf ediyoruz. Bu misal Kütahyalı Abdurrahman Efendinin Kısasül- 
beyanıdır. Harbiye Mektebinin Türkçe hocası olan bu zatin kitabı, 1882 de ve 
galiba vefatından sonra basılmıştır. İsminden de anlaşıldığı üzere arabiyat ru- 
hiyle yazılmıştı ve takip ettiği tasnif, Arapça sarfın sülâsi, rubai, mezidat tasnifi 
idi. Temrinsiz emsile cetvellerinden ibarettir. Tedris kıymeti sıfırdır. Fakat bir 
meziyeti vardır: Yalnız ve yalnız Türkçenin morfolojisini işletiyor ve mümkün 
olduğu kadar geniş açılmış kollarla kucaklamağa çalışıyordu. Bunun bir mek- 
tepte okutulup okutulmadığı hakkında hiçbir malümat elde edemedim. 
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Lügatler 


Lügat kitaplarında milli şuur uyanıklığı daha eski ve daha mühimdir. Esat 
Efendinin Lehçetüllügati çok büyük ve bilgili bir himmet eseridir. Kamusu ter- 
cüme eden Asım Efendinin derin ve geniş bilgiden başka milli bir taassup sahi- 
bi olduğu da anlaşılıyor. Tanzimattan sonra ise Vefik Paşanın Lehçesi ve Şem- 

seddin Saminin daha modetn tarzda basılmış Kamusu - Türkisi milli dil şuurunun 
yeni bir anlayışına delil tutulabilir. İngiliz Red Hovzun lügatleri de dilimizin zen- 
gin söz hazineleridir. Kâzım Beyin ve Velet Çelebinin kısmen basılmış veya henüz 
basılmamış lügatleri de milli dil şuutünun uyanıklığına parlak delillerdir. Mektep 
tahsili çağında Türk çocuklarının istifadesini temin edecek yegâne lügat kitabı hâlâ 
Kamusu Türkidir. Bu lügatte milli dilin müşterek lehçesinde kullanılan kelime 
aileleri olarak mufassal misaller bulunduğu gibi, müellifçe ihyasına lüzum görü- 
len ve o suretle tavsiye edilen birçok eski kelimelerimiz de işaret edilmiştir. Me- 
tot ve tahkik noksanlariyle beraber Şemseddin Saminin lisanımıza hizmeti büyüktür. 
Teessüf olunur ki meşrutiyet maarifi resmi progtamlarda en büyük ehemiyeti Arap 
ve Fars motfolojisine vermiş, Türkçenin kelime teşkiline hemen hiç yer vermemiş. 
tir. Programlardan Arapça ve Farsçanın kalkması, ancak alfabe inkılâbından sonra 
mümkün olmuştur. Türk şekliyatını işletmek düşüncesi de ancak alfabe inkılâ- 
bından sonra tatbik sahasına geçmeğe başlıyor. (Muhtasar gramer, Lâhikalar bro- 
şürleri; Gtamer metodu). 


İDEAL TÜRK DİLİ 


Hanmı ve Beyefendiler, 


Dilimizin çektiği bir asırlık mektep ve proğram işkencelerini bir sinema 
şeridi gibi gözden geçirdik. Bu cezalar ona milletin en ışıklı ve en san'atkâr ço- 
cukları tarafından sistem ve usul altında çektiriliyordu. Bu şuurlu irtica, lisanı 
yükseltmek ve ilerletmek namına idi. Fakat netice onların, birinci ve ikinci devir 
tanzimatcılarının beklediği gibi olmadı. Resmi meştutiyetin halkçılıktan uzak- 
laşan temayüllerine, islâmi milliyetciliğine ve milli sayılan Osmanlı lisanının 
son sam'atkârlarına karşı, milli dil şuuruyle halk yığınları için yazı yazmaya atılan 
ve az zamanda muvaffak olan bir muharrirler nesli yetişdi. Halkın diline edebi 
bir lisan için lâzım gelen bütün malzemeleri buldu, ve bu hamleden yeni lisan 
doğdu. 

Yeni lisanın mücadele ve muvaffakiyet tarihini salâhiyettar bir arkadaşın 
ağzından dinliyeceğiz. Biz yalnız son yirmi senede yeni lisanla vücude gelen 
ebedi mahsüllerin önünde dilimizin gösterebilmiş olduğu dirilik ve yüksek mezi- 
yetler karşısında duyduğumuz hayranlığı söylemekle iktifa edeceğiz. 

Daha Namık Kemalin «Silistre» si, «Akif Beyi» i «Zavallı Çocuk» u, Hâmidin 
«İçli kız» 1, hatta «Sabrüsebat» 1 ile ilk kamaştırıcı patıltılatını gösteten milli dil, 
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Abdülbamidin mükâfatla teşvik ettiği Mithat Efendi edebiyatının milli ve siyasi 
heyecanı uyutucu tefrikalık romanları arasında san'at kıymetini kaybetmiş, Serveti 
Fünun san'atkârlarının yaldızlı afyon haplariyle milli dil şuurunu uyuşturmasına 
meydan açılmıştır. Nihayet meşrutiyetin getirdiği yeni demokrasi hamlesinde pek 
çabuk Ömer Seyfeddin gibi halkçı san'atkârlar yetişti ve az zamanda Halk dili gü- 
zel, tabii, tamamiyle edebi şekilde inkişaf etti, sonra on iki sene içinde Çalıkuşu, 
Tanrı misafiri, Güneş ve ateş, Damla damla, Deniz aşıtı, Boğaz içi, Hüküm gecesi... 
gibişaheserler, Akın, Mete gibi manzum, milli piyesler yaratıldı. Bugün on altı ile 
yirmi yaş arasındaki çocuklarımız bile kalbin en ince hislerini, tabii manzaraların 
en parlak tablolarını edebi bir halk diliyle terennüm ve tersim edebilmektedir. 

Bu edebi dirilme bir mucizedir. Ve Türk dilinin ölmezliğini ispat eder. 
Hangi dil asırlarla edebiyattan uzaklaştırıldıktan, mekteplerde bukadar işkenceli 
bir tedris usuliyle boğulduktan sonra böyle gürbüz, kan kırmızı bir çebre ile 
yüzlere ve gönüllere gülebilirdi? Bu mucizenin kaynağı tahsil ile zehirlenmemiş 
halkın dimağıdır. İstediği kadar acayip görünsün; Saltanatın bu millete büyük, 
pek büyük bir lütfu olmuştur, o da milleti okutmaması, okuryazar yapmaması- 
dır. Yoksa bütün millet Osmanlıcayı tahsil etseydi ve divan edebiyatı ile uyuş- 
turulsaydı, milletin dili de okuryazarların dili gibi bozulacak ve bugün edebi di- 
limiz bir acem kırımasından ibaret kalacaktı. 

Halk dilimizin edebileşmesi milletimiz için büyük bir nimettir. Fakat bu 
dilin kültürce ifade kabiliyeti işlenmemiş, kendisine temin olunmamıştır. Dilin 
zengin vasıtaları vardır; söz hazinesi de, şekiller hazinesi de zengindir. Gelece- 
ğin inkişafını ayrıca tetkik edeceğiz. Sözüme nihayet veriyorum: Yepyeni, ta- 
ze, genç bir kuvvetle inkişafını gördüğümüz Yeni Lisan Büyük Gazinin rüyası- 
nı gördüğü (İdeal Türk Dili) yanında Milo Venüsüne nisbetle süslere bürünmüş 
güzel bir habeş kızı gibidir. Biz onun, İdeal Türk Dilinin aşıkıyız ve çocuklatı- 
mızı visaline iriştirmek için ilmin ve metodun emrettiği her şeyi yapmak 
azmindeyiz. 

Bunu söylerken Büyük Türk İnkılâbını daima metodla, daima ilimle safha 
safha hazırlıyan ve gözlerimizin önünde yazılmış kitap gibi yaprak yaprak çe- 
viren Büyük Adamın yaratıcı dehasına bütün iymanımla güveniyorum; bütün 
dinleyicilerimin de ayni güven ve ayni inanla bu kanaatimde benimle beraber 
olduklarından emin bulunuyorum. (Alkışlar) 

Faik Âli Bey — Reis Beyefendi, müsaade ederseniz Ahmet Cevat Beyin be- 
yanatı hakkında bir cümle söyliyeceğim. (İşitilmiyor sesleri) Kısadır. Buradan 
söyliyeceğim. 

Reis — İyi işitilmesi için cihazın önüne gelmenizi tica ederim. 

Faik Âli Bey — Efendim uzun söz söylemiyeceğim. Ahmet Cevat Beyefendi 
dediler ki Serveti Fünun edebiyatı Abdülhamidin teşvikiyle olmuştur. Bu bir if- 
tiradır. (Yanlış anlaşılmış sesleri) 


DE 


Ruşen Eşref Bey — Faik Âli Beyefendi zannederim yanlış anlamış olacaklar, 
Ahmet Cevat Bey Faik Ali Beyin söylediğinin zıddını söyledi. Abdülhamit za- 
manında teşvik edilmiş bir edebiyata karşılık olmak üzere Setveti Fünun hare- 
kete geçmiştir dedi. Serveti Fünunu Abdülhamidin delâletiyle ün almış ve hare- 
kete geçmiş bir mekteptir diye göstermedi. 


Reis — On dakika dinlenmemiz için konuşmaları kesiyorum. 


Kapanma saati 16, 50 


—— öz 23 


Üçüncü Celse 


Açılma saati 17 


Reis — Kâzım Paşa Hazretleri 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Refik Ahmet Bey 


Reis — Mesaiye başlıyoruz. Söz Ali Canip Beyindir. 


Ali Canip Bey — Büyük Gazi Reisimiz, muhterem hanımefendiler, beyler! 
Bendeniz tanzimattan sonra yazı dilinin geçirdiği safhalardan bahsedeceğim. 


Siyasi tanzimatı müteakip Türkiyede gözler yarım yamalak Garba 
çevrildiği zaman yazı dilimizin vaziyeti şöyle idi: İslâm medeniyetinin 
fikir müessesesi olan Medreseden yetişme münevverlerin ilimde Arap, edebiyatta 
İran tesiri altında vücuda getirdikleri melez bir zümre lisanı, bir lisan ki bunu 
konuşan bir Millet yoktu. Ancak bu yazı dili ilk asırlarda bu kadar anlaşılmaz 
bir muamma da değildi. Çünkü o zamanlar, münevver tabaka halktan büsbütün 
aytılmış sayılmazdı. Bunu bir az sonra metinlerle göstereceğiz. Fakat gitgide 
öyle bir vaziyete gitmiş oldular ki bu münevverlerin tesis ettikleri lisan ve ede- 
biyat ifadece, görüşçe, düşünüşçe milletin öz yaşayışından tamamı tamamına 
alâkasını kesti. Divan edebiyatı dediğimiz mektebin nesri, nazmı, — birkaç değer- 
Ji sima müstesna olmak üzere bilhassa nesir — kelime oyunlarına dayanarak sadece 
bir petendebazlıktan ibaret kaldı. Türk milletinin neş'elerini, mâtemlerini, Türk 
dilinin güzelliklerini, tatlı şivesini Divan edebiyatında aramak faydasızdır, çünkü 
bulunmaz; buna mukabil halk kütlesinin öz müessesesi olan âşık edebiyatında 
yani saz şiirinde, milletin başından neler geçmişse terennüm edilmiştir. Âşık ede- 
biyatı Milli varlığın sadık bir aynasıdır. Zaferler, felâketler, ihtilâller, isyanlar, 
bayramlar, umumi eğlenceler, her şey bu edebiyatta candan gelen bir duygu ve 
güzel tatlı bir dille mahfuzdur. Divan edebiyatı ise Arapca ve Farisi lâfızlar içinde 
boğulmuş bir şaklabanlıktır. 

İşte siyasi tanzimatı müteakip Şinasi ile başlıyan Avrupai edebiyat, içini 
dışını şöyle kısaca anlattığımız bu medrese malı iskolâstik yazı diline tevarüs etmiş 
oldu. 
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Asıl bahse girmeden evvel kendime mühim bir vazife saydığım küçük bir 
istirdat yapacağım: biraz evvel «Divan ediplerinin yazı dili Arap ilminin ve İran 
edebiyatının tesiri altında vücuda geldi» demiştim. Fakat buraya şunu ilâve et- 
meli ki islâmiyeti müteakip meydana gelen Arap ilim ve edebiyatının ve daha 
geniş bir ifade ile islâm medeniyetinin, İslâm irfanının yegâne sahipleri Araplar 
değildi. Bu medeniyete, bu edebiyata ve hatta bu lisana hizmet edenler — Avrupalı 
âlimlerce de musaddaktır ki — Araptan ziyade başkaları ve bu arada en ziyade 
'Türk ırkına mensup allâmelerdir. İran edebiyatına gelince: bu edebiyatın yüksek 
simalarından çoğu Türk olduğu gibi müşevvik ve hâmileri de umumiyetle Türk 
Hakanlarıdır. 

İşte istitradım burada bitti. Bu istitradla demek istiyorum ki Divan edebiya- 
tının da temel taşları yine büyük ırkımıza mensup adamlar tarafından konulmuş- 
tur. İslâm medeniyetinin ilminde ve şiirinde, o ilim ve şiir hangi lisanla yazılmış 
olutsa olsun, büyük hak Türkündür. 

Asıl bahse yani tanzimattan sonra yazı dilinin haline dönüyorum: Divan 
edebiyatı lisanının nasıl bir melez, nasıl bir u'cube olduğunu tanzimatı müteakip 
yetişen edipler, şairler tamamı tamamına takdir edemediler. Düşünmediler ki 
girecekleri medeniyet dairesi asri Avrupadır. Asri Avrupanın başlangıcı Rönesans 
denilen merhaledir Bu fikir inkilâbı merhalesi orada her milleti Orta zamanın 
malı olan Lâtinceden kurtarmış öz diline kavuşturmuştur. Vakıa Şinasi meydana 
çıkar çıkmaz ortaya sadece ve nisbeten kesik cümleli bir yazı dili koydü. Bu da 
tabii idi. Çünkü Şinasi Avrupada tahsil görmüş, hayatını gazeteciliğe vakfetmeğe 
katar vermiş, halka hitab için nasıl bir vasıtaya lüzum olduğunu tahmin etmişti. 
Müteakiben yetişen Ziya Paşa, Namık Kemal ve arkadaşları da vâkıf oldukları 
Fransızcadan ve Fransız edebiyatından istidlâl ederek tevarüs ettikleri nazım ve 
nesir lisanındaki gayri tabiiliği sezmişler ve ondan muhtelif vesilelerle şikâyet 
etmişlerdir. Ne çare ki mâzinin nüfuzundan yakalarını sıyıramadılar. Harabatlar, 
terkip ve tercii bendler, İrankâri kasideler ve gazeller kaleme aldılar. Hatta yaz- 
dıkları romanların bile lisanı halkın diline çok uzaktı. 

Bunları istihlâf eden edebiyatı cedidecilere gelince: ilk bakışta bunların hare- 
ketleri daha avtupai görünür. Şinasi, Ziya Paşa, Namık Kemal, hatta Abdülhak 
Hâmit divan edebiyatının nazım şekillerini, kaside ve gazel tarzını da kullanmış- 
lardı. Edebiyatı cedideciler, başka bir tabire göre serveti fünuncular, meydana çı- 
kınca bu divan şekilleri büsbütün ortadan kalktı. Nazımda sonerler, türlü türlü 
alafranga şekiller çoğaldı. Nesirde küçük hikâyeler, romanlar ün aldı. Fakat bu 
edebiyatın malı olan şu şiiri okuyalım: 

Ruhu eş'atım 
Tekâsüf eyliyerek bir sehabe halinde 

Teneffüsü ezhar 
Durur semayi hayalât olan zılâlinde 
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Bir aşiyanı bahar 

Bir aşiyanı bekâret ki bekler ezharın 
Nigâhı bidarı; 

Başında neşeli bir ninni söyler enharın 
Sürudu setşatı; 

Numude her köşesinden uküsu günagün 
zılâli rengârenk, 

Havayi rayihadarında lezetbahşi detun 
Remide bir ahenk 

Bu camehabı rebiide bir teni şirin 
'Teni hayatâra, 

Bütehne sinevü sâit, bürehne sâku sütin 
bürehne sertapa, 

Verir nişane benim ruhu safı şirimden 
Ki neşvedarı şebap 

Sevadı leylei elfaz içinde lemâfiken 


numunei mehtap. 
Buna mukabil bir saz şairinin, hem de edebiyatı cedide devrinden yüzlerce 
sene evvel yaşamış bir saz şairinin, Âşık Hasanın şu şiirini okuyotum: 
Senin yazın kışa benzer 


Bir sevdalı başa benzer 
Çok içmiş sarhoşa benzer 


Duman eksilmeyen dağlar 
A dağlar, ah ulu dağlar 
Eşinden aytılan dağlar 


Serviye benzer meşesi 
Deli olup aşka düşesi 

Top top olmuş menekşesi 
Burca burca kokan dağlar 


A dağlar ah ulu dağlar 
Eşinden ayrılan dağlar 


Mor menekşe boynun iğmiş 
Yapracığı suya değmiş 
Yazın yeşil kemha giymiş 
Kışın sade giyen dağlar 

A dağlar ah ulu dağlar 
Eşinden ayrılan dağlar 
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Ben bu dağdan geldim geçtim 
Buz bulanık suyun içtim 
Ben yarimden ayrı düştüm 


Gördünüz mü bakan dağlar 
A dağlar ah ulu dağlar 
Eşinden ayrılan dağlar 


Yükseklerde yurdun mu vaf 
Şahinlerin kurdun mu var 
Bencileyin derdin mi vat 


Göz yaşları akan dağlar 
A dağlar ah ulu dağlar 
Eşinden ayrılan dağlar 


Bu iki manzumeden hangisi güzel, hangisi şiveli, hangisi Türkçe ve bil hassa 
hangisi taze? 

Avrupada koca bir inkılâp, Rönesans olmuş, asırlar geçmiş, her millet edebi- 
yatta kendi dilini bulmuş ıskolâstik dil ve edebiyat ortadan kalkmış, bizde ise 
şark zihniyetini tetkettiklerini ilân edenler hâlâ: 

Farisiyü arabiden iki şehbal ister 
'Ta ki pervazı bülent eyliye ankayı suhan 


Beytinin emretiiği estetige hayran, Şam kumaşından fırak dikmeğe çalışıyor- 
lardı. Avrupa edebiyatına vâkıf, asri Avrupa dillerinin mahiyetini takdir etmek 
imkânına sahip olan Serveti Fünuncuların divan edebiyatı artığı lisanları karşı. 
sında, Türk milletinin her sınıfına hitap etmek kudretini, asıtları aşmak maha- 
tetini hakkıyle sezen saz şairi Âşık Hasanı hürmetle yadedelim. 

Edebiyatı cedide nesrinden de bir iki parça alıyorum; 

İşte biri: (Ölümümden sonra hikâyesi: Bir yazın tarihinden S. 297) 

(Taksim bağçesinde, gamgin bir yevmi hazan; sema dargın bir mahmuliyeti 
matemide ile karşıda Üsküdar tepelerini, daha ileride ta uzaklarda, tebahhur ede- 


rek bulutlara karışacak zannolunan bir müphemiyeti manzara içinde boğulmuş 


afakı ezmek, bir nahestii siyah ile örtmek istiyerek gittikçe kararan, gittikçe mü- 
tehacim ve tehditkâr sisleri etrafa çöke çöke, bir ibtisamı ihtizar ile baygın, göz- 
lerini kapamağa müheyya zannolunan tabiatin üzerine gitan bir leyli iztirap 
şeklinde dökülüyor, dökülüyor.) 

Bir başka parça daha: (Haç yolunda, S. 78) 

(Bugün gözümün önünde geniş bit mecmuatül ezdat teşkil eden bu beldei 
muhtelifetülhakayik, zamanı kadimin en güzel şehri değil miydi? O zamanın bütün 
emsafı mevcudesi bir gıptai rakibane ile İskenderiyeye bakmıyotlar mı idi? Edvatı 
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mensiyenin eâzımı fennü edebi ruhlarını buranın nesimi muw'tedili içinde tehziz 
etmek arzusuna mukavemet edememişlerdi. İskenderiye bir darülkararı fühul 
olmuştu.) 

Edebiyatı cedide nesrinin konuştuğumuz Türkçe ile alâkasızlığını ve gaf- 
letinin derecesini takdir etmek için bunların zihniyetine zıt iki üç parça okuyaca- 
ğım; bu parçalardan biri bundan tam altı yüz iki sene evvel yani milâdi 1330 se- 
nesinde kaleme alınmıştır. 

(Bir uğrunun siyasetgâhta elin kesdiler, hiç inlemedi çün timathaneye götütr- 
düler, gördü bir bölük kişi otururlar elleri kesilmiş, ağlamağa başladı. Eyitüler: 
eydeli olvakit ki elin kesdiler ağlamadın, şimdi ağrısı emin oldu niye ağlarsın. 
Eyitti; anda hemdert bulamadım. Ağlasam kim bileydi bunda ağlasam bu zahmetin 
ağtısın bilirler. Benimle muvafakat kılalar.) 


Bu parçayı Orhanın oğlu Süleyman paşa için yazılmış bir tebareke tefsirin- 
den aldım. Yazanın adı Şeyh Mustafadır. (Darülfünun Kütüphanesi No 7). 

İşte ikinci parça. Bu da milâdın 1429 senesinde yani bundan beş yüz üç sene 
evvel kaleme alınmıştır; 

(Meğer bir zurbaz bir gün gazaba gelür ve hışım birle dopdolu gözleri 
hünin akika döner ağzından köpükler saçılıp kavga ederken bir sahipdil kişi 
buna uğraya gelür. Hikâyet sorar eydetler; vallâhi filân kişi buna düşnam kıldı 
ol sebepten gazebe geldi. Döner, sahipdil eyler; Bu frumaye nice erlik davasın 
eder ki bin batman demiri götürür, bir sözü, ne oldu, götürmez.. Er odur ki 
nefsin yene.) 

Bu da Gülüstanın pek eski bir tercümesinden alınmıştır. Mahmut ibni Kadii 
Manyas namında bir zat tarafından yazılmıştır. (Halis Efendi Kütüphanesi 
No 2910). 

İşte üçüncü bir parça; bu da gene beş yüz senelik bir yazıdır. 

(Çün kardeşleri Yusufu aldılar gittiler. Yakup yol üzerinde oturup artlarınca 
gözedürdü. Ol oğlanları dahi bakup gördüler ki oturup anlara nazar ederdi. On- 
lar dahi Yusufa ikram ederlerdi ve ana lütfile söylerlerdi. Çünkü bir tepeye iriş- 
tler, ataları gözünden kayboldular. Yusufu götürürken yere bıraktılar dostluğu 
adavete döndürdüler. Başladı, birisi urdu varup birine sığındı. Ol dahi urdu, gene 
birine kaçardı ortada hiç birini kenduye şefkat eder bulmadı. Yakın oldu ki ura 
ura öldüteler Yahuda anlata dedi ki, benimle ahdetmediniz mi bunu öldürmeye- 
siz. Bu gez ittifak kıldılar ki kuyuya bırakalar ol yerde bir kuyu vardı. Kazılmış 
dahi örtülmemiş, ağzı dar aşağısı geyik. Aldılar ol kuyuya geldiler. Dilediler ki 
kuyuya satkıtalar. Elile ağzına yapıştı Ellerin bağladılar gömleğin çıkardılar, 
Yusuf dedi ki ya karındaşlarım şol gömleğimi bana verin ki anınla kendimi bu 
kuyu içinde setredeyim. Ol karındaşları ana serzeniş kılıp dediler ki var ol on 
bir yıldız ile ay güneş seninle yoldaş ve munis olsunlar. Pes anı kuyuya sarkıt- 
tlar. Çün ortasına irişti ipi kestiler). 
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Bu yazı Ebülleysin tefsirini Arapçadan Türkçeye nakleden Türk âllamesi 
İbni Arap şahındır. Ekser kütüphanelerimizde ezcümle Ayasofya, Nuruosmaniye 
ve Yıldız kütüphanelerinde bu eserin müteaddit nüshaları vardır. 

Asırlarca evvel yazılan şu üç parça, serveti fünuncuların gafletini çok vazih 
anlatıyor kaanatindayim ve bu münasebetle tekrar ediyorum: yazı dilimiz divan 
edebiyatının esaslarından evvel çok samimi, çok şiveli, çok Türk idi. Müteakip 
asırlarda münevver tabaka, kendilerini halktan büsbütün başka farz ede ede 
ortaya cansız uydurma bir divan nesri çıkardılar. Ne tanzimatcılar, ne serveti- 
fünuncular esas itibariyle bu uydurma lisanın maanasızlığından yakalarını sıyı- 
ramadılar. Tanzimatcıların, edebiyatı cedidecilerin eserlerinde arasıra görülen 
sadelik çok şey ifade etmez. Çünkü bu hale divan nestinde de daima tesadüf 
edilir. Divan edebiyatından, serveti fünuncular da dahil olduğu halde, ta 
son devirlere kadar süren bir yazı dili fetreti vardı. 


Bu fetret esnasında edebiyatın dili çok acıklı idi. Bu hali sezenler olmuştur. 
Meselâ Muallim Naci ile Şemseddin Saminin Türkçenin safiyeti, yazı dilinin 
samimiyeti hakkında ileti sürdükleri mütalâaları unutmamalıyız; Muallim Naci, 
Serveti fünuncuların hepsinden fazla Arapça ve Farisi bilen bu adam aynen demiş- 
tir kiş 

(Bir söz ne kadar tabii söylenir, ne kadar tabii yazılırsa o derece lâtif olur- 
Fasahat, belâgat denilen şeylerin tabiilikte aranması lâzımdır. Söze tekellüf 
karışdığı gibi fasahat, belâğat aradan çıkar. Tekellüf ile fasahat ve belâğat hiç 
bir vakitte birleşmemiş olduğu halde bunları tekellüfte aramak garip olmaz ini). 


Herkes bilir ki Muallim Naci kendisinden sonra gelen Serveti fünuncu- 
lardan — bilhassa nesirde —. çok daha samimi, çok daha Türkçe yazmıştır. Va- 
krâ Serveti fünuncular onun üslubundaki bu sadeliği san'atkâr olmayışına ham- 
letmişlerdir. Hayır Türkçe herşeyi ifadeye kadir bir dildir. Bunu bugünkü yazı- 
larla değil hatta altı yüz sene evel yaşamış en büyük Türk şairi Yunüs Emtenin 
ölmez eserleriyle ispat edebiliriz. Tasavvufun en ince, en derin nüktelerini saf 
sade, samimi Türkçe ile belki Mevlânayi gıptaya düşürecek bir kudretle terennüm 
eden o değil midir ve buna mukabil Enderun argosundan ayrılamıyanların yazı- 
latı umumiyetle yüksek fikirleri mi ihtiva eder? Kimin halis san'atı yoksa tasan- 
nua kaçacağı izahtan müstağni bir hakikat değilmidir? 

Şemseddin Samiye gelince; herkesin 'Türkçeye Lisanı osmani dediği bir devir- 
de (hayır içine ne kadar ecnebi kelime girerse girsin dilimiz Türkçedir) diyen 
bu anlayışlı adam meydana koyduğu lügat kitabına (Kamusu Türki) demiş ve 
her fıtsatta Türkçenin hakkını müdafaa etmiştir. Bakınız bir makalesinde neler 
yazıyor: 

(Dünyada sem'a en ziyade letafet veren lisan İtalyanca ve Yunancadır diyenler 
vardır. Lâkin tecrübe edenler teslim ve iytiraf ederler ki dünyada sem'a en hoş 
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gelen ve anlamıyanları bile meftun ve hayran eden bir lisan varsa o da İstanbulda 
ve Devletin büyük şehirlerinde tekellüm olunan Türkçedir... 

Elhasıl mübalâğasız ve mücerret gayteti milliye saikasiyle olmayarak ağyarın 
dahi tasdiki ile diyebiliriz ki lisanı millimiz olan Türkçe, dünyanın engüzel lisanı 
değilse her halde en güzel lisanlardan biri olduğuna şüphe yoktur. Lisanlar 
tabiidir Edebiyat halkın söylediği lisana tâbidir. Onun dahilinde ıslahat ve tez- 
yinat yapabilir. Fakat haricine çıkamaz. Veysinin, Nergisinin bir fıkrasını alıp 
çok Arabi ve Farisi okumamış bir Türke ve yahut yalnız kendi lisanını bilir 
bir İraniye ve nihayet lisanın fesahatına vâkıf bir Araba okuyalım hiç birinin 
anlıyamıyacağını görürüz. Demek ki bu kitaplar ne Türkçe, ne Farisi ve ne de 
Arabi yazılmıştır.) 

Muallim Naciden, Şemseddin Samiden sonta gelen Serveti Fünuncular bu 
hakikati anlıyamamışlardır. Tıpkı Divan edipleri gibi kendilerini halktan büsbü- 
tün ayrı farzetmişler (bizi anlamak istiyen bizim seviyemize gelmeli) demişler 
ve Kamus, Ferhenk sahifelerinden kelimeler arıyarak (Dahmei metsusu havatır), 
(nahudayi hudanaşinas) gibi yüzlerce ve yüzlerce terkipler iycat etmişlerdir. Bu 
hareketin gayri tabiiliğini hatta tuhaflığını fark edebilmek için Türkçenin güzel- 
liğini duyabilmek kabiliyetini kazanmış olmak icap eder. Halbuki merhum Ahmet 
Rasim Beyin belki bir az iyice ifade edemiyetek her kalem sahibinin milli zevke 
tâbi olması zaruretinden bahsetmesi üzerine Serveti fünuncular kıyameti kopar- 
dılar ve aynen (Milli bir kulak, Milli bir göz vardır demek ne kadar sahih ise 
Miili bir zevk vardır demek te o kadar doğtudur) diye Milli zevkin varlığını inkâr 
ettiler. Bu zihniyette olan zatların, edebiyat namına: 


Bütün bu kafilenin desti iztirabında 

Siyahdânei eyyamı suphai ömrün; 

Bütün bu kafilenin ruhu pür'azabında 

Harikı hâili bir teşnegii hârü mürün. 
yolunda tuhaflıklar yapmaları pek tabiidir. 


Meşrutiyeti müteakip belki başka ırklara mensup münevverlerin Milliyet 
sevdalatını aleniyete vurmalarının da tesiriyle Türk gençliğinin ruhunda bu duy- 
gu belitdi ve bu o zaman evvelâ lisan ve edebiyat bahsinde kendini gösterdi. 
Bu işte uğraşmağa karar verenler dediler ki: (her lisan mutlaka kendi köklerinden 
değil, benimsemediği kelimeletden ibarettir. Bir lisan başka lisanlardan — eğer ihti- 
yacı vatsa — kelime alabilir; fakat kaide alamaz. Biz işe evvelâ Türkçeye giren 
Arabi ve Farisi kaideleri atmakla başlamalıyız. Onlafı atalım, onların tesis ettik 
leri kapitülâsyon sayesinde dilimize giren ve barınan lüzumsuz kelimeler kendi- 
liklerinden giderler. Bize yalnız ihtiyacımız olanlar kalır. Mesela «leziz» ve «mâ» 
kelimeleri sırf mai leziz terkibi sayesinde yaşıyor. Bu terkibi atınca leziz mâ di- 
yemiyeceğiz. Tabiatiyle tatlı su diyeceğiz. Türkçede kendi cemi edatlarımızdan 
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başka kat'iyyen yabancı cemi edatları ve kaideleri kullanmamalıyız. Meselâ ih- 
timalât, memurin, hastegân yerine ihtimaller, memutlar, hastalar demeliyiz. O 
zaman meselâ «sehaip» denmiyeceği için sehap ve sehabe de ortadan kalkar 
bize bulut kalır.) 

O zaman söylenen bu fikirler (Ankayı suhanın pervazı bülent etmesi için 
Arabi ve Farisiden iki şehbal) arayanların mukavemetletine, iytirazlarına hattâ 
istihzalarına ve hakaretlerine uğtardı. Fakat gitgide bir cereyan halini aldı. yazı 
dili hergün biraz daha Türkçeleşti. Bugünkü nesrimize bakın (Erenlerin bağı) ndan 
(Şeytan diyorki) ye, (Bize göte) den (Damla damla) ya (Çalıkuşu) ndan (Deniz 
aşırı) ya kadar güzel Türkçenin son mahsulleri yalnız lisan itibariyle değil, zevk 
ve üslup kudreti itibariyle de Osmanlıca yazan gelip geçmişlerin eserlerinden 
elbette ve elbette üstündür. 

İskolâstik olmakta Baki divaniyle Rebabı Şikeste lisanı arasında fark yok- 
tur. Bizden sonra gelenler onların ancak tercümelerini okuyacaklardır. 


Fakat dil meselesinde iş bitmiş değildir. İşe yeni başlanmıştır. Yeni yazı dili 


» sadeleşmekle, halkın diline yaklaşmakla beraber bilhassa son senelerde biribirine 


zıt kanallardan akıtılmak isteniyor; hele ilim İisanımız hiç tedvin edilmiş değil- 
dir. Herkes nefsinde ıstılah koymak salâhiyetini görüyor; muallim, talebe bu 
karışıklık karşısında şaşırmışlardır. Sonta bütün bunlardan başka ve hepsinin 
.üstünde olarak mühim bir iş vardır. Asırlarca evvel ilk defa Ali Şir Nevai 
tarafından (Muhakemetüllügateyn) de, fakat yalnız Farisiye katşı zenginliği ispat 
ve iyzah edilen güzel Türkçenin hâlâ genişliğini tahmin ve takdir edemiyoruz. 
Hele tarihini hiç bilemiyoruz. Çünkü dilimiz detlenmemiş ve kamusları ortaya 
konmamıştır. İşte bütün bunları Türk Irkının en büyük evlâdı olan Gazinin 
emir ve işaretiyle toplanan Kurultayda halletmek için tedbirler alınacak ve karar 
verilecektir. İymanımız var; istikbal Türkün ve Türkçenindir. (Alkışlar) 

Reis — Efendim ptoğramın dördüncü maddesindeyiz. Bu madde hakkında 
evvelâ Dil encümeni namına hazırlanan Tezler söylendi. Bunun haticinda ola- 
rak yalnız programdaki bu dördüncü madde için söz isteyenlerin adedi yirmi 
beştir. Yalnız bu madde hakkında yitmi beş zat söylerse ve bundan sonraki tez- 
lerde de birçok zevat söz istetse — ki bu tabiidir — Kurultayın daha birçok gün- 
ler toplu bulunması iycap eder. Halbuki şimdiye kadar söylenen sözler Kurultay 
azasını aydınlatacak kadar çok olmuştur. Bundan sonra da Dil Cemiyetinin ni- 
zamnamesi okunup kabul edilecektir. Dil Cemiyetinin tarzı mesaisi hakkında 
yapılacak proğram da, ondan sonra gelecektir. Bu proğram da madde madde oku- 
narak ihtimal birçok münakaşaları mucip olacaktır. Bu tarzda geniş bir müzakere 
ile devam edersek bu işleri ancak bir iki ayda bitirebiliriz, hatta bitiremeyiz. Hal- 
buki evvelce de bir münasebetle söylediğim gibi, encümen namına, yani Dil Ce- 
miyetinin encümeni tarafından encümen namına hazırlanmış olan tezler okunup 
geçerse ondan sonra nizamname ve proğtamın maddeleri burada münakaşa edilir 
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ve onlar tesbit olunursa maksat hâsıl olmuş bulunacaktır. Encümen namına hazır- 
lanmış olan tezler haricinde mütalealarını beyan etmek istiyenlerin tezlerini, ev- 
velce arz ettiğim gibi, tahriren vermeleri muvafık olacağını tekrar hatırlatıyorum. 
Şimdi söz isteyenlerin isimlerini malümat hâsıl olmak üzere okutacağım. Eğer 
bu zevat ta tezlerini yazmışlarsa encümene versinler. 

Ruşen Eşref Bey — Müsaade buyurulursa bir şey arzedeceğim. İsimlerini 
takdim ettiğim zevat yalaız bu madde hakkında söz istemiş olanlar değildir. Bu 
ve müteakip bütün maddeler hakkındasöz istemiş olanlardır. O iytibarla Kâtibi- 
umumiliğe gelmiş olan tez sahiplerinin heyeti mecmuası bunlardır. Bendeniz 
bu heyeti mecmuayı Riyasete takdim ettim. 

Reis — Anladım Efendim; isimlerini yazdırmış olanlar bütün mad- 
deler hakkında söz söyliyeceklerdir. Halbuki biz, yarın öbürgün ve nihayet per- 
şembe günü Kutultayın mesaisini bitirmeyi düşünüyoruz. Bunun için de ancak 
bu tarzda mesai takip edersek belki imkân olur. Encümen namına mütehassıs 
zevat tarafından ihzar edilmiş tezler bundan sonraki maddeler hakkındadır ki 
bu da iki maddedir ve o tezleri hazırlıyanlar Reşat Nuri, Doktor Saim Ali, Ah- 
met İhsan Beylerdir. Dört zat tez hazırlamışlar Dil Cemiyeti namına hazırlanmış 
olan tezler vardır. Bunları dinliyelim ondan sonra diğer tezler artık Cemiyetin 
tarzı mesaisi tesbit edildikten Sonra onun şubelerinde komusyonlarında tetkik 
edilir; muvafıksa bu tarzı mesaiyi takip edelim ve bu suretle Kurultayımızın be- 
şinci maddesine geçelim. (Muvafık sesleri) 


Şimdi beşinci madde hakkında Reşat Nuri ve Ahmet İhsan Beylerin tezlerini 
dinliyelim; vaktimiz kalırsa diğerlerini de dinleirz, fakat zannetmiyarum, yarın 
da diğerlerini dinleriz. Ondan sonra nizamnamenin ve proğramın müzakeresine 
başlarız ve bu suretle bu işi de muvaffakıyete irdirmiş olabiliriz. Muvafık mı efen- 
dim? (muvafık sesleri) Buyurun Reşat Nuri Bey. 


Reşat Nuti Bey — Muhterem Hanımefendiler, Beyefendiler. 

Kurultay proğramının beşinci maddesi Türk dilinin asri ve medeni ihtiyaç- 
ları nelerdir diye çok ehemmiyetli bir mes'ele ortaya atıyor. 

Ben huzurunuzda bu mesele hakkında düşündüklerimi söylemek için söz 
almış bulunuyorum. 

Türk dilinin medeni ve asri ihtiyaçları nelerdir? Bugünkü türk mütefekkiri, 
Türk muallimi, Türk muharriri düşündüğünü, bildiğini, duyduğunu açık, ferah ve 
kolay bir dille söyliyebilmek için nelere muhtaçtır? Bugünkü dilimizin ne eksik- 

leri vardır? Ben evvelâ eksiklerini tespite çalışacağım... Tabii bir kaba taslak 
şeklinde... Sonra onları gidermek için ne gibi çareler düşündüğümü arzedeceğim. 
Benden evvel kürsüye çıkan Ali Canip Beyefendi dilimizin yakın mazide göster- 
diği değişiklikleri, nereden nereye gitmekte olduğunu iyzah ettiler. Dilimizin 
bugün göstermekte olduğu manzarayı çok keskin çizgilerle çizdiler: Konuşma 
diline haylı yaklaşmış, oldukça açık, sade, temiz bir yazı dili... Şems, afitap, kamer, 
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mah, bahir, derya gibi Türkçede tam karşılığı bulunan kelimeler bir daha dön- 
memek üzere hudut dışarı edilmiş... Gerçi yabancı kelimeler, Arap Acem kelimeleri 
yine lüzumundan fazla kalmış... Fakat bunların bir kısmı hemen hemen Tütkçe 
denecek bir kılığa girmiş... Türk telâffuzu ahengine uymuş... Türk grameri ka- 
nunlarına baş eğmiş bir dil ki bizim için bu haliliyle elbette ideal Türk dili değil... 
Fakat bir asır evvelkine, hatta bir çeyrek asır evvelkine nisbetle haylı millileşmiş 
bir dil... İçinde milletimizin, tarihimizin sesi az çok işitilmeğe başlamış bir dil... 

Mütehassıs arkadaşımızın bize gösterdiği manzara budur ve bu tasvir fik- 
rimce hakikate uygundur. 


Evet bugünkü yazı Türkçemiz dünküne nisbetle daha açık ve millidir. Fakat 
bugünkü medeniyet ailesine katılmış büyük ve kabiliyetli bir milletin ihtiyaçla- 
rına yetecek bir halde değildir. Çok eksikleri, çok ihtiyaçları vardır. 


Bugünün mütefekkiri, muallimi, muhatriri, mütercimi düşündüğünü ve duydu- 
ğunu kendi diliyle söylemek için çok sıkıntı çekiyor. Bu eksiklerin tam bir listesini 
yapmak, bir defterini çıkarmak dil âlimlerinin, mütehassıslarımızın başarabileceği 
bir iştir. 

Ben Kurultay karşısında sadece o sıkıntı çektiğini söylediğim insanlardan 
biri, mütevazi bir yazı amelesi sıfatiyle bu eksiklere, ihtiyaçlara bir göz atacağım. 

Evvelâ Türkçenin asri ve medeni bir dil olmasından ne anladığımı söyliye- 
ceğim. Bence türkçenin mükemmel bir asır dili olması demek bugünkü İngilizce, 
İtalyanca, Almanca, Fransızca derecesinde zengin bir lisan olması demektir. Ke- 
lime mevcudumuz onlardaki kelime mevcuduna ne kadar yaklaşırsa bizim dilimiz 
o kadar mükemmelliğe yaklaşıt demektir. Bilmem bu noktada fazla iyzahat ve- 
meğe hacet varmı? 


Gazi, Türk elini dünyanın eski ve geri bir parçasından kopardı, yeni mede- 
niyet dünyasına bağladı. Bu dünyada Fransız, İtalyan, Alman, Amerikalı ne ise 
Türk te odur ve ayni vasıtalarla silâhlanmış bulunmak zaturetindedir. O dün- 
yanın müşterek medeni mefhumlarını ifade etmek için başka dillerde ne kadar 
kelime varsa biz de o kadar kelime isteriz. Bu bizim için adeta bir yaşamak zaru- 
retidir diyebilirz. 


Bugünkü kelime ihtiyaçlarımızı, eksiklerimizi tesbit etmek için fikrimce en 
pratik ölçü dilimizi medeni asır dilleriyle mukayese etmektir. Bu mukayese belki 
ilk bakışta bizi korkutacak bir manzara gösterebilir. Fakat hakikati çırçıplak gör- 
mekten korkmamak lâzımdır. En iyi doktor hastalığı yarayı en derin gören değil 
midir? Eksiklerimizin yekünu hakkında bir fikir vermek için Türkçemizi bir 
Fransız lügatiyle, iki ciltlik Larus ünivetsel ile karşılaştıracağım. 

Sayanların temin ettiğine göre bu Larus üniverselde — ismihaslar hariç — 
doksan iki bin kelime vatdır... 

Tekrar ediyorum: İsmihaslar hariç, yalnız dil kelimeleri ve ıstılahları doksan 
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iki bin... Bizim en büyük lügatimiz nihayet otuz, otuz beş bin kelimeye kadar 
çıkabiliyor. 

Güneş, şems, kamer, afitap, neyir, hurşit gibi görünüşte beş altı tane olduğu 
halde hakikatte - ayni mefhumu ifade etmek itibariyle bir sayılmak lâzımgelen 
sinonimleri, müteradifleri bu yeküna dahil etmek şartiyle... Fakat ben bunu da 
hesaba katmiyarak otuz beş bin, kırk bin kelime kabul ediyorum... Demek ki 
bahsettiğim Fransızca lügatla bizim lügatimiz arasında 50 bin kelime farkı var. 
Elli bin kelime farkı ne demektir arkadaşlar? Garplılarda elli bin mefhum var ki 
Türkçede teessüs etmiş ve umumca kabul edilmiş olan lügata geçmiş, bir işareti, 
bir karşılığı yok demektir. Garp kültürü üzerine yetişmiş bir Türk mütefekkiri, 
bir Türk âlimi, bir Türk muharriri bu elli bin mefhumu ifade vasıtasından mah- 
rum demektir. İki musikişinas tasavvur edin; ikisi de ayni musiki parçasını çalmağa 
davet ediliyor; fakat birinin elindeki aletin perdeleri ötekindeki alete nisbetle 
yarı yarıya eksik... Ayni ahengi ayni muvaffakıyeti nasıl bekliyebiliriz? 


İspekülâsyon, İstandardize, Realite, Romanesk gibi ecnebi kelimelerle konu- 
şanları, yazı yazanları ayıplıyoruz. Bunda şüphesiz haklıyız da. Fakat muharrir bu 
mefhumlatı ifade etmek mecburiyetinde ise ne yapsın? Bizim dilimizle bu şeyleri 
söylemek kabil değil, bari başka şeyler, kendimize göre şeyler mi konuşalım desin? 
mütemadiyen bu kelimelerin medlüllerini tarife mi uğraşsın? 

Bu takdirde biz hiçbir zaman kolay bir dille konuşamıyacağız, asır kültürün- 
den bir İtalyan, bir Fransız gibi istifade edemiyeceğiz demektir. Bu bahsettiğim 
eksiklikleri ilim adamlarımız, muharrirlerimiz, muallimlerimiz hergün acı acı 
duyuyorlar. İki fen adamının, meselâ iki doktor veya mühendisin yabancı bir di- 
lin kelimelerini, terkiplerini, hatta cümlelerini kullanmadan bir doktorluk, bit 
mühendislik meselesinden bahsetmeleri kabil mi? 

Maamafih ben ilim fen adamlarını bırakarak yalnız muharrirleri alacağım. 
Hatta bunlar arasında da yalnız tercüme yapanları almak maksadı daha iyi gös- 
terecek: Çünkü şiir, makale, roman yazan bir kalem sahibi fiktini anlatacak keli- 
me bulamazsa o fikri bırakır, başka bir fikir alır. Kelime hatırı için fikir feda 
etmek acı bir mecburiyet olmakla beraber bu daima elimizdedir. Filân çiçeği yahut 
filân neviden bir duyguyu anlatmak için kelime bulamazsak bir başka çiçekten 
bahseder, duygunun şeklini bir parça değiştiriveririz. Amma çiçek biraz tengin- 
den, duygu bir parça hususiyetinden kaybedecek miş ne yapalım? Mecbutiyet... 

“Muharrirler çok kere fikirlerinden san'atlarından yaptıkları fedakârlık- 
ların farkında olmazlar. Yalnız çalışırken, sebebi bilinmez bir sıkıntı duyatlar 
boş yere kuvvet zayi ederler ve yazıları muhakkak kıymetlerinden kaybeder. 
Fakat tercümeye gelince bu kelime ihtiyacı tercümede büsbütün kendini gösterir. 
Evet tercümede bu eksiklik büsbütün kendini hissettirir. Karşınızda Fransızca bit 
metin var; bu belki ehemmiyetli, kıymetli bir metindir. Onun bütün 

inceliğiyle nakle mecbursunuz.... Aksi halde bir takribi tercüme, me- 
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deni bir millete yakışmıyacak takribi ve dümanlı bi tercüme yapacaksınız. Ayni 
metni tercüme edecek bir Alman, bir İngiliz tercümecisi için en büyük güçlük 
ne dir? Maanasında tereddüt ettikleri bir Fransızca kelimeye rast geldiği zaman 
önündeki lügati açmak, karşısında hangi kelime yazılmışsa emniyetle onu alıp 
kullanmak... Eğer bu kelime mahalli bir hususiyeti ifade eden, yalnız Fransaya 
mahsus bir şey gösteren yerli bir kelime değilse, beynelmilel fikir hayatında az 
çok ehemmiyeti olan bir mefhuma delâlet ediyorsa o kelimenin kendi lügatında, 
kendi dilinde mutlaka bir işareti olacaktır. 
Fakat Türk mütercimine gelince iş büsbütün değişir. Bir misal alayım: Me- 
selâ tercüme ettiğim eserde (Vzlgarisatin) diye bir lügata tesadüf ediyotum. 
Bu kelimenin maanasını biliyorum. Fakat kafamda olan bu mefhumun dilimde 
bir işareti yok. Önümdeki lügatten imdat umuyorum... Şöyle bir tarif: “Bir fik- 
ri, bir bahsi avamın mertebei idrakine indirecek şekilde basıtleştirme”... Ondan 
sonra tast gele birkaç kelime: Bayağılaştırma, adileştirme, basitleştirme. Halbuki 
(Vulgaristino ) un karşılığı ne bayağılaştırma, ne adileştirme, ne basitleştirme olma- 
dığı muhakkak... Fakat kelimenin bir az sonra fiili geçiyor, partisipi geçiyor, ken- 
disi tekerrür ediyor. Her defasında bu tarifi tekrar mı edeyim. Böyle yazı yazılır 
mı? Kelimeyi (Vulgarizasıyon) diye aynen kullansam nasıl olur? Fakat het sıkış- 
tıkça bir ecnebi kelime kullanırsam yazılarımın hali ne olur? Daha mühimmi dili- 
min hali ne olur? Bari kendimden bu fikri ifade edecek bir kelime yahut terkip 
bulmağa çalışacağım... İyi amma ben sadece bir mütetcimim, her kelime için etüt 
yapmağa kalkarsam bu işin içinden nasıl çıkarım? Yapsam da bunun objektif 
bir kıymeti olur mu? (Vulgarization), bir hakikati halkın anlıyacağı bir kılığa 
sokarak anlatmak... İşte bir mefhum ki başımızda ve memleketimizde kuvvetle 
yaşıyor. Vaktiyle Ahmet Mithat merhum felsefi Vulgarization lar yaptı; şimdi ki- 
tapçilar bir çok Valgarize ilim ve tarih kitabı neştediyotlar... Vulgarization en 
çok yapılan bir şey... Fakat Türk dilinde bunun işareti yok... Bir çatesisni bulmaz- 
sa ve gelecek nesil bizim vaktiyle nasara, yensuru, nasaren, nasitun diye yaptığımız 
gibi Volgariser, Vul garisation, Vulgarisit diye tasrif yaparsa şaşmamalı, hata hak . 


vermeli. 


Bir misal daha arzedeyim: 
“Les anciens ötaient plus beanx, mais nous sommes plus jolis” cümlesi.. Fran- 
sızca bilmiyenler için bu cümleyi huzurunuzda tercüme etmek isterdim. Fakat ha- 
kikaten buna imkân yok, meğer ki tefsir yapalım. 

Bean ile joli güzelliğin iki ayrı çeşidini gösteren iki kelimedir. Halbuki bi- 
zim lügatlarımız bunların ikisini de (güzel, lâtif, dilruba) gibi kelimelerle tercüme 
ediyor... Bugün artık lâtif, dilruba gibi kelimelerle yazı yazacak mubhattir kal- 
mamış gibidir. Fakat yazacağımızı da farzetsek yine işin içinden çıkmış olmayız... 
“Eskiler bizden daha güzeldi fakat biz onlardan daha güzeliz yahut lâtifiz, şi- 
riniz” desek ne anlaşılır? Muhartirin maksadı doğtu olarak ifade edilmiş olur mu? 
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Şu halde bu cümleyi tercüme eden mütercime ancak şu yol kalır: o da 
Beau ile joli” nin ne nevi güzelliklere verilmiş isimler olduğunu araştırmak 
ve cümleyi tefsir ile tercüme etmek iycap ederse sahifa altında bir “not” çıkmak... 
Eskilerde büyüklükten, 'asillikten, çizği intizamından doğmuş bir güzellik vardı 
bu iytibarla onlar bizden güzeldiler. Bizde incelikten, zarafetten, şirinlikten gel- 
me bir güzellik vardı bu noktai nazardan da biz onlardan üstünüz. Yine Fransız- 
ca da meselâ Detesfer, Abborrer Abominer, Execrer diye birtakım fiiller vardır 
ki nefret etmenin, iğrenmenin derecelerini, nevilerini gösterir. Asır medeniyeti 
ile bir fikir alışverişi iddiasında olan bir millet için bu dereceleri göstermemek, 
ifade edememek, hepsine birden nefret diyip çıkmak elbette bir eksikliktir. Çün- 
kü onlar hiç olmazsa bu kelimelerin az çok uyarlarını arapçadan alabilirlerdi. 
Biz bugün bunu da yapamamak mecburiyetindeyiz. Açık Türkçenin tadını tatmış 
mhatrir bugün bunu da yapamaz. 

Hulâsa: Asri milletlerdeki medeni mefhumlardan bir çoğunun dili.nizde 
ve lügatımızda karşılığı yoktur. Bir kısmının karşılığı yanlış yahut takribi ola- 
rak tesbit edilmiştir. Bir kısmınınki yeni Türk zevkinin kabul edemiyeceği koyu 
Arapça, Acemce kelimelerdendir. Bu noksan, medeni dünya ile fikir alışverişinde 
bulunmamıza esaslı bir engel teşkil edecektir. Şimdi bu açığı kapamak için ne 
yapılmalı? bizde işareti olmıyan medeni mefhumlara işaret tedarik etmek için han- 
gi yoldan yürümeli? bazılarının dediği gibi bunu tabiata mı terketmeli? Dili kendi- 
liğinden tekâmül etmeğemi bırakmalı, yoksa şuurlu bir çalışma ile tabiata yardım 
mı etmeli? Ben hemen söyliyeyim ki şuurlu bir çalışmanın tabiata çok yardım 
deceğine ve bize çok zaman kazandıracağına inananlardanım. Dilimiz canlı bir 
varlıktır. O her canlı yapı gibi muhtaç olduğu şeyi kendi yaratır, açığını kendi- 
liğinden kapatır. Burası muhakkak. 

Halkın ruhunda yahut kuvvetli bir ferdin kafasında tomurcuklanan bir fik- 
rin nibayet çatlaması, kendini göstermek için mutlaka bir işaret yaratması lâzım- 
dır. Bu her dilde daima böyle olmuştur. Nitekim en yakın misali de yine kendi 
dilimizde bulabiliriz. 

Biraz evvel muhattitin dehşetli bir kelime muzayakası içinde bunaldığını söy- 
ledim. Fakat şurası da ayni derecede muhakkaktır ki bu müzayaka on beş yirmi 
sene evvel daha fazla idi, hele kırk elli sene evvel bunun belki iki misli idi. 


Bu geçen seneler içinde ders vren, yazı yazan, trcüme yapan bir çok insa- 
nın derdini mutlaka anlatmak zaruretiyle arayıp bulduğu kelimelerden bir kısmı 
tuttu, yayıldı, lügatlara geçti. Şüphesiz ki bundan sonra da bu böyle olacaktır. 
Çalışanlar ne kadar çok, çalışma ne kadar sıkı ve kesafetli olursa artan kelime- 
lerin sayısı da o kadar çok olacak, tabiat bizim hesabımıza çalışacak demektir. 

Bu noktada zannederim ki hepimiz müttefikiz. Fakat ben yukarda söylediğim 
gibi işi yalnız tabiata bırakmağa taraftar olanlardan değilim. 

Dil ilmine vakıf fertler ve cemiyetlerin bu tekâmülü hızlandıracağına ve 
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daha emin bir yoldan götüreceğine inanmış olanlardanım. Evet bence dilin bir 
ağaç gibi yapraklarından bir kısmını kendiliğinden dökmesine, yerlerine ağır ağır 
yeni yapraklar bitmesine seyirci kalmaktan başka da yapacak işlerimiz vardır. 
Tabii tekâmülün senelerini, asırlarını beklemek için vaktimiz kalmamıştır arka- 
daşlar. 

Bir dili muayyen hey'etler tarafından konulmuş ıstılahlar ve kelimeletle 
zenginleştirmek mümkün olduğuna dair her memlekette bir çok misaller bula- 
biliriz. Fakat ben misali yine kendi yakin mazimizden alacağım. 

Ahmet Cevat Beyin işaret ettiği gibi tanzimattan sonra mekteplerimizde 
Garp usulü üzerine Fizik, Kimya, Riyaziye, Tıp ve saire okutmağa başlarken 
birtakım heyetler, birtakım ıstılahlar koymuştur. Bugünkü tıp, riyaziye, fen 
ıstılahlarımız onlardır. Yalnız şu var ki dilimiz o zaman üç lisandan mürekkep 
lisanı osmani idi. Bütün belli başlı kelimeleri arapçadan almak ve Arap şekli- 
yatına göre tasnif etmek, Arapça kaidelerine uydurmak o zaman için bir usuldü. 
Bu kelimeler, ıstılahlar Türkçemizin üstünde çirkin birer yama, birer ur gibidir. 
Fakat ne olursa olsun bunlar bile ait oldukları ilim için tutmuş sayılmıyorlar. 
Bunlar Türkçemizle daha iyi kaynaşacak unsurlar olsaydı elbet daha kuvvetle 
dilimize malolmuş bulunacaklardı. Belki de dil davası hemen hemen kat'i halline 
yaklaşmış olacaktı. 

Burada bahsettiğim mes'ele ile alâkadar olmamakla beraber küçük bir is- 
titrat yapmaktan kendimi alamıyacağım. Bugün edebiyat dilimiz ilim 
dilimizden çok daha açık ve sadedir. Sebebi şu ki müsellesi kaimüz- 
zaviye ve saire gibi tantanlı terkipleri her cümlede tekrara mecbur olanlar 
elbet cümlenin başka fikirlerinde de gayrı ihtiyari ayni lâfız saltanatını atr- 
yorlar ve ona göre Namık Kemal diliyle yazı yazıyorlar. 

Elinizde eski hattatlardan kalma kıymetli yazı levhaları bulunursa elbet bun- 
ları kübik bir odanın kübik dekoru içinde teşhir etmeği düşünmezsiniz. 

Edebiyatçılara gelince: Onlarda böyle bir mecburiyet olmadığı için gittikçe 
konuşma diline yaklaşan bir dille yazı yazmağa muvaffak oldular. Demek ki 
bugün dilimizin tabiatına uyar ıstılahlar koyarsak yalnız zaman kazanmakla kal- 
mıyacağız, dilimizin kendi jenisi, kendi hususiyetleri içinde tekâmülüne ve temiz- 
lenmesine de yardım edeceğiz. 

Demin kelime mevcudumuzun başka dillere nisbetle yarı yarıdan çok fazla 
eksik olduğunu söylemiştim. Bu eksiklerin en büyük kısmı ıstılahlardan yanadır. 
Yani hem mensup oldukları ilim ve san'atı iyi bilen hem Türkçenin jenisine vâ- 
kaf ve onu millileştirmeği ideal edinmiş fertler veya hey'etler bu ıstılahları ko- 
yarlarsa yolun yarıdan çok ziyadesi az zamanda geçilmiş olur. 

“ Istlahlar adi dil kelimelerine de benzerler; birkaç talebe nesli bunları 
okuyup imtihan verdikten sonra yerleşmiş gitmiş demektir. Diğer dil kelimelerine, 
yani doğrudan doğruya ilim ıstılahı olmayıp ta hayatta ve edebiyatta daima 
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geçen medeni mefhumlara tekâbül eden kelimelere gelince: şuurlu bir çalışma 
neticesinde vücuda gelecek bir lügat dilimize bu noktadan çok hizmetler edebilir. 
Meselâ: Demin arzettiğim (Vulgarization, Bean, joli) kelimelerini tercüme edece- 
ğim zaman elimde ilim ve usul içinde çalışmış bir hey'etin meydana koyduğu bir 
lügat kitabı bulunursa tercümesinden âciz kaldığım bu kelimeler için bu lügata 
baş vurdukça birer karşılık bulursam neden alıp kullanmıyayım? Bir ikinci bir 
üçüncü tercümeci neden kullanmasın? İki üç kişinin birden kullandığı bir ke- 
lime ise hemen hemen tutmağa başlamış sayılmaz mı? Şayet birimizden birimiz 
herhangi bir sebepten dolayı bu kelimeyi beğenmez, daha bir başkasını bulur- 
sak onu efkâri umumiyeye teklif etmemize bir mani varmıdır? 
Bitirmezden evvel matuzatımı hulâsa edeyim: 


Dilimiz kelime ve ıstılah cihetinden çok eksiktir. Bu boşluklar yavaş yavaş 
kendiliğinden dolacaktır. Fakat beklemiye vaktimiz yok. Evvelâ Türk dilinin 
jenisine sonra mensup oldukları ilim ve san'ata hakkiyle vâkıf mütehassıslar ve 
mütehassıs hey'etleri dilimizde henüz işareti bulunmıyan mefhumlat için işaret- 
ler koyatlar ve bu işi yaparken tanzimat ıstılahcıları gibi Arapçadan değil Tür- 
kün zengin kaynaklarından azami istifade ederlerse bu eksiklerimiz nisbeten az 
bir zaman içinde tamamlanır. Bir Türk köylüsü ekininden, davatından nasıl 
kolay, açık bir dille bahsedebiliyorsa bir 'Türk mütefekkiri, Türk edebiyatçısı da 
yüksek ve mu'dil mevzuunu o kadar kolay açık bir dille söyler ve bu, büyük Ga- 
zinin ebedi Türk milletine ebedi bir yadigârı olur. 

Bedros Zeki Bey — Reis Paşa hazretleri; Beyefendi (35) bin lügat dediler. 
Bendeniz kırk senedir lügatçılık yapıyorum);elli beş bin lügatımız vardır. 


Reis — Bugünkü müzakeremiz bitti. Kurultay yarın saat (14) te toplanacaktır. 


Kapanma saati 18 
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Sekizinci Gün 


Birinci Celse 
4 iel 7932 Salı 


Açılma saati 14 


Reis — Kâzım Paşa Hazretleri 
Kâtipler — İsmail Müştak Bey, Ali Rıza Bey 


Reis — Müzakereye başlıyoruz efendim. Dünkü zabıt hulâsaları okunacaktır. 


Zabıt hu'âsası 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Birinci Kurultayı, Türkiye Reisi Cümhuru Gazi 
Mustafa Kemal hazretlerinin yüksek huzurlatiyle, teştinievelin üçüncü pazartesi 
günü Dolmabahçe Sarayında Kâzım Paşa Hazretlerinin riyasetlerinde yedinci iç- 
timarur aktetti. 

Geçen içtimam zabtı okunarak aynen kabul olundu. 

Söz alan Uşşaki Zade Halit Ziya Bey kürsüye gelerek Türkçeyi muhtelif de- 
virlerin muhtelif şive ve usluplariyle tanımış ve bunların hepsini ayı ayrı sevmiş 
olduğunu söyledikten sonra Türk dilinin zenginlik ve güzellik noktasından baş- 
ka dillere nisbetle mevkiini tayin için Garbın dört büyük dilini, İngilizce, Al- 
manca, İtalyanca ve Fransızcayı, kendi sarf ve nahivlerindeki güçlükleri teşrih 
suretiyle mukayese ve buna mukabil Türkçenin teşkilât iytibariyle da- 
ha nekadar kolay, fikirleri ifade noktasından daha nekadar kabiliyetli oldu- 
ğunu iyzah etti ve kuvvetli uzviyetlerin kendi bünyelerine sokulmak isteyen ya- 
bancı maddeleri atmaları kabilinden bir hareketle Türkçenin de kendi inkişa- 
fına engel olan Arapçayı lisan bünyesinden çıkarıp atması lâzım olduğunu ve 
akıllara hayret verici inkılâplar yapmış olan Büyük Elin bu çok lüzumlu dil in- 
kılâbını da yapacağına iymanı bulunduğunu söyledikten sonra bütün münevver- 
lere düşen vazife o Büyük Elin işaret ettiği yolda yürümek olduğu tavsiyesiyle 
hitabesine nihayet verdi ve celse on dakika müddetle tatil olundu. 
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İkinci celse Kurultay ikinci Reislerinden Maarif Vekili Reşit Galip Beyin: 


 riyasetinde açıldı. Söz alan Ahmet Cevat Bey tanzimat ve meşrutiyet devirlerinde: 


takip olunan dil siyasetinin muhafazakârlığı neden ileri geldiğini ve bu muha- 
fazakârlık telâkkisi ile Arapça ıstılahlara karşı nasıl anarşik bir reaksiyon baş- 
ladığını ve bu reaksiyon kuvvetiyle halk dilinin içinden ne suretle öz bir lisan. 
doğduğunu iyzah etti ve T. D. 'T. Cemiyetinin muhtaç olduğumuz ilim dilini ya- 
ratabileceğine iymanı bulunduğunu söyledi. Reis Bey âzanın dinlenmeleri için on. 
dakika müddet konuşmağa nihayet verildiğini bildirdi. 

Üçüncü celse Kâzım Paşa Hazretlerinin riyasetinde açıldı. İlk söz alan Ali 
Canip Bey siyasi tanzimatı müteakip Şinasi ile başlayan medrese malı iskolâstik. 
yazı dilinin halini anlattı, bunu istihlâf eden Ziya Paşa, Namık Kemal ve 
Abdülhak Hâmitten sonraki Serveti Fünunculardan bahsetti ve biri edebiyatı 
cedideden, diğeri Aşık Hasandan iki manzume okuyarak bunlar arasında sevim- 
lilik ve Türkçelik noktasından bir mukayese yaptı, bunu müteakip “ölümümden. 
sonra) ve «Haç Yolunda adlı eserlerden iki ve bundan altı yüz sene evvel 
yazılmış Türk eserlerinden üç mesir parçası okudu. Ve bugünkü neslin. 
yazıları hem lisan, hem de zevk ve üslüp iytibariyle gelip geçmiş eserler- 
den üstün olduğunu söyleyerek Türkçenin derlenmesi ve Kamusu bu Kurultay-. 
da verilecek kararlarla hal edileceğini beyan etti. 

Buhdan sonra Reis Paşa programın ikinci maddesi hakkında şimdiye kadar 
Cemiyetten ve Kutultay âzasından söz söylemiş olanlardan başka daha yir- 
mi beş zatin isimlerini yazdırmış olduklarını ve bunların hepsine söz verilecek: 
olursa esasen lüzumu kadar tenevvür etmiş olan bir mesele için Kurultayı daha: 
birçok işgal etmek mecburiyeti hasıl olacağını, halbuki programın müzaketesine; 
başlanmamış maddelerinden Kurultayca tensip edilirse yalnız tezleri cemiyette: 
okunmuş olan zatlara söz verip diğerlerinin tahriren Riyasete tevdi edecekleri 
mütalâalarını bilâhare teşkil olunacak encümenlerde tetkik edilmek üzere otaya. 
havale etmeği en pratik ve faydalı yol olarak düşündüğünü söyledi ve bu mü- 
talâa Kurultay tarafından kabul edildi. 

Bunu müteakip T. D. T. Cemiyeti âzasından Reşat Nuri Bey söz alarak me- 
deni milletlerin dillerine nisbetle Türk dilinde kırk bin kadar ıstılahın noksan. 
yani bu kadar mefhumun ifadesi imkânsız olduğuna işaret ettikten sonra bu. 


"noksan yüzünden gerek muhartirlerin ve gerek mütercimlerin çektikleri sıkıntı. 


ları misallerle iyzah etti. Ve Türklüğün zengin kaynaklarından çıkarılması müm- 
kün olan işaretlerle bu noksanı doldurmağa çalışmak en esaslı iş olduğunu ve: 
bu eser Büyük Gazinin ebedi Türk milletine yine ebedi bit yadigârı olacağını. 
söyleyerek hitabesine nihayet evrdi. Dört teşrinievvel salı günü saat on dörtte 
toplanmak üzere içtimaa nihayet verildi. 


Kurultay Kâtibi Kutultay Kâtibi Kutultay Reisi 
Ali Rıza İsmail Müştak A. Kâzım 
: — 372 — 


Reis — Mütalâa var mı efendim? 

Zeki Bedros Bey — 35 bin lügat var olduğunu okudular; halbuki bendeniz 
55 bin lügat toplanmış olduğunu arzetmiştim. 

Reis — Aslı zabıtta vardır efendim, bu hulâsadır. Başka mütalâa var mı? 

Azadan bir zat — Ali Canip Beyefendiye ait olan ifade hülâsaya (geçen 
lisanlara üstün olduğunu) tarzında geçmiştir zannederim bu (olmadığı) olacaktır. 

İsmail Müştak Bey — Hayır efendim öyle değildir. Bakınız aynen 
okuyorum (Ali Canip Beyin Erenler Tekkesi isimli kitapba ait ifadesi okundu) 

Azadan bir zat — Efendim; hülâsada (25) zattan bahsediliyor. Tezletini 
hazırlamak için uzun seneler uğraşmış olan bu zatların isimlerinin zabta geçmesi 
münasip olur. 

Reis — Zabta geçecek ve neşrolunacaktır, efendim. 

Abdi Tevfik Bey — Dün üçüncü ve dördüncü maddeler hakkında söz söylendi 
halbuki hülâsada ikinci madde hakkında söz söylenmiştir, deniyor. Tashih buy- 
rulmasını rica ederim. 


Reis — Tashih ederiz efendim. Başka mütalâa var mı? Dünkü zabıt hülâ- 
sası kabul edilmiştir. Söz Dr. Saim Ali Beyindir. 

Dr. Saim Ali Bey — Muhterem Büyük Reisimiz Gazi Haztetleri, mubh- 
terem hanımefendiler, beyefendiler; Kurultayın mesaisinin oldukça müşkül bir 
yerine geldik. Yani Türk dili hakikaten bir medeniyet dili olabilir mi? Kendi 
anasırını öz Türkçe kelimeler teşkil eden ve onların irtibatlariyle husule ge- 
lecek terkip ve yeni şekiller sayesinde bir ilim dili, meslek dili, bütün sanayiin 
istediği ve bütün şubelere adapte olacak bir dil olabilir mi? 

Malümu aliniz her şey arzuya; iytibara vabestedir. Eğer biz kendi sözletimi- 
ze iytibar edersek, bir ıslahat yapmak için kendi milli söz unsurlarımıza kıymet 
ve ehemmiyet verirsek Türkçe değil, Türkçeden daha zaif olan herhangi bir dil de 
medeniyet dili olabilir. Yeter ki iytibar edilsin. 

Bu hususta herkes Türkçenin basitleştirilmesi, kolayca kullanılır ve her şeye 
yarar bir dil şekline konulması taraftarıdır. Yalnız miktar meselesinde fikirler 
değişiyor; yani bu fikrin kimse aleyhine değil. Yalnız etüd ve doz meselesidir. 
Sonra böyle bir etüd yaptığımız ve yakından tetkikatta bulunduğumuz 
zaman ilmi bir usul vardır. İnsan bir (impasse) e geldi mi hatiç- 
ten misaller ister ve tatbiki bir usulle işin içinden çıkmak lâzım- 
gelir. O vakit bizden evvelki milletlerin nasıl yaptığı mevzuubahs olur. Bu hu- 
sustaki tezlerini iyzah eden arkadaşlar kendi tabiatlerine göre acayip ifadelerde 
bulunuyorlar. Meselâ Almanlar ıstılahatı ilmiyeyi basitleştirmişler bir şey çık- 
mamış deniyor. Bu bir kaba kurnazlıktır. Meselâ Almanlar telefon kelimesi yerine 
ferşpreher dediler ama yine telefon kelimesini kullanıyorlar. Böyle demek bir kur- 
nazlıktır. Böyle bir iki kelime ile Alman ıstılahının ruhunu ifade etmek istemek bir 
kurnazlıktır. Dili basitleştirmek için muhtelif ihtiyaçlar vardır. Bu ihtiyaçlatı 
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mezcetmek te, muhalefet te bir kurnazlıktır. Biz halkı bilgililemeye mecburuz. 
Bugünkü Türklüğü yaratan heyetin içersinde aklen faal orta tahsil yapmış büyük 
bir kütleye ihtiyacımız vardır. Orta tahsili yaparken, biliyorsunuz, birkaç sene 
uğtaşılıyor. 7 yaşında giren bir çocuk 16-17 yaşında mektepten çıkacaktır. Bunun 
irfanını tezyit etmek için ıstılahatı ilmiyeyi öyle tertip etmeliyiz ki çabuk anla- 
sın ve hazmetsin. Bundan sonra da eğlenmeğe, spora vakit bulsun, hastalanma- 
sın, Maarif işiyle meşgul olan arkadaşlarım bu ihtiyaçları takdir ederler. Mek- 
teplerde çocuklar fizik, nebatat ve sair ilimler tahsil ederken birçok ıstılahat 
karşısında kalırlar. 


Bazılarımız diyoruz ki: eskiden çocuklarımız pek çabuk kavrarlardı. 
Şimdi 12 senelik mektep hayatı içinde bir çocuk neden kavrayamıyor? Bu- 
nu anlamıyacak ne var? Eskiden dört ders idi. Bugün 3-4 mislidir. Terkip- 
lerde meselâ: azmı adut, büteynieymen gibi terkipler yerine sağ yürek kovuğu 
ve kolkemiği gibi terkiplerle, ıstılahları basitleştirilerek ötekiler ortadan kalktıktan 
sonra bu işe büyük bir volonte koymak lâzımdır ve hatta büteynieymen için sağ 
yürek kovuğu, diye bir karar verdik mi böyle çocuklara vakit kaybettiren, cer- 
siye fasilesi gibi ıstılahlar kullanan muallimleri cezalandıracağız. Hatta azle- 
deceğiz. Bu memleketin irfanına doğrudan doğruya bir hiyanet demektir. İlmin 
bu kadar terakki ettiği bir zamanda bütün arkadaşlarım bilirler ki bu yirmi, yir- 
mi üç yaşında bir adamın alacağı hazinei irfanı on altı yaşındaki bir çocuğa vermek 
demektir. Deniyor ki zamanın önüne geçilemez. Bir insan için mutlaka bir tah- 
sil zamanı lâzımdır. Fakat yirmi, otuz bin tonluk bir geminin eslihası on bin 
tonluk bir gemiye yükletilebilir mi? Taşıyabilir mi? Fakat şimdiki terakkiler sa- 
yesinde sefinenin bünyesinde öyle tebeddülât yapılıyor ki yirmi, otuz bin tonluk 
bir geminin eslihası on bin tonluk bir gemide kullanılıyor. Bu zırhlının bünye- 
sinde ne yapmak lâzımsa o yapıldığı zaman böyle çok şeyler mümkün oluyor. 
Burada bir tetkik vardır ki bize çok lâzımdır. Istılahatı ilmiyeyi yaparken bizi 
muvaffakıyetsizliğe sevkeden nelerdir? Istılahatı ilmiye arşaik olmamalıdır. Biz 
Fransızlardan sözleri buraya naklederken Darülfünunlarda — vakia Darülfünun 
böyle değildi fakat mektebi übiyeler ve mektebi mülkiyeler vardı — Komis- 
yonların mazbatalarında: falanca lügati açtık baktık ki bunların milli mukabil- 
© lerini aramak boş şeydir yazılıdır; ve çünkü bu lisanı kullanan milletler de kendile- 
rine ıstılah ararken Lâtinceye ve saireye müracaat etmişlerdir. Bunları arşaize eder- 
ken başka milletlerin ıstılahları böyle çıktı diye Mazhar Paşa ve daha eskiler 
vaziyete hâkim oldular. Nebatat, ulümu tabiiye, fizik, kimya gibi şeyleri muka- 
billendirdik dediler. Bilirsiniz ki millet bu gibi şeylere bigâne kaldı, etranje kal- 
dı, uzak kaldı. Bugün memlekette on milyon insan (tasavvur) kelimesinin ne de- 
mek olduğunu bilmezler. (Zihniyet) ne demektir, kaç kişi bunu telâffuz ediyor? 
Böyle birtakım tabirler vardır ki bunlara çalışılmadı. Ayni zamanda yazı dili. 
nin teknik yolunda da çalışılmamıştır. Geçen gün burada tayyare kelimesinden 
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şikâyet edildi. Vaktiyle (uçku) denmemiş te tayyare denmiş ve o kadar içeri 
girmiştir ki bunu değiştirmek imkânı kalmamıştır. Böyle bir şey bir daha yap- 
mayalım diye bir şikâyet işittik. Bu bir ademi memnuniyettir. Bizzarure tayyare 
kelimesini kullanıyoruz denmektedir. Tayyareyi eskidenberi kullanmaktayız. Fa- 
kat beş senelik bir kelime vardır: Hoparlör. Buna (çağırak) mı diyelim, bağıtak 
mı diyelim, ne diyelim; mikrofon yine böyle. Böyle bir telâş yoktur. Binaenaleyh 
bu gibi işlerde arzu ile hareket etmek ve coercitif hareket etmek iycabediyor. Bun- 
dan anlaşılıyor ki volontenin butada hâkim olup olmaması meselesi evvelâ akıl ile 
olur. Beykardeşlerim, hanımefendiler, kuvvetli akıl ile olur. Biliyorsunuz ki Fran- 
sada otuz sekiz milyon halk vardır. Orada kime sorsanız Fransızca medeni bir 
dildir derler. Ve bugün hangi Fransız âlimine sorsanız biz hepimiz Frankofonuz 
(Lejiyon etranjer bile Frankofondur) ve Fransızca konuşuyoruz derler. Fransızca 
konuşuyorlar fakat yine burada bilgili arkadaşlarımca malümdur ki Ffansanın 
Şimalinde dört, beş türlü dil konuşurlar. Armorik, Valon, Flaman, Arden, sonra 
Şarkta Akitanya dilleri, Katalan, Bask dilleri vardır. Bundan sonra Dofine, Savuva 
Langedok gibi hepsi 8, 9 türlü dil konuşulur ve bunlar biribirlerinin konuş- 
tuklarını hiç anlamazlar. Bunlar kaç kişidir, on milyon dört yüz “bin kadardır- 
lar. Çünkü Fransa ıstılahatı ilmiyesini yaparken mektep ıstılahatında dini (re- 
forme) yapılmadığından mıdır, nedir, arşaize etmişlerdir. Bu halkı teşkil eden 
kütleler konuşutlarken Fransızca konuşabilirler. Ve konuşmak için de, konu- 
şurlarken de saltanat kelimelerine müracaat edebilirler. 


Fakat mektep diline geldikleri vakit karşılarına birtakım mabzutlat çi- 
kar ki bu mahzurlu kelimelerden birkaç tanesini söyliyeceğim. Jeoplasti sahra 
tahkimatı yapmak demektir. Bu hakikaten erkaizimadır. Sonra hangi birini in- 
tihap edeyim. Pek çok misali var. Meselâ (artokarp) (ekmek ağacı) demektir. 
Sonra (astroskop) gökte yıldız atayan şey demektir. Hülâsa uzatmıyayım, Gök 
bilgisi diyemez, hava bilgisi diyemez, yıldız bilgisi diyemez. Kelimenin adına 
(Meteoroloji) (kosmogftafi) (Astrommi) derler. Ondan dolayı 11 milyon 
adam bilin kalmıştır. Halbuki biliyorsunuz (56) milyon Alman var. Bura 
da iki dil konuşan ırklar, halklar çok azdır. Bunun da bir sebebi var. Hepsi 3,5 mil- 
yondur. Neden böyle (38) milyon adamın içinde 11 milyon kimse biling, Fa- 
kat 56 milyon adamın içinde ancak 3, 4 milyon Bilingdir? Almanya böyle bir va- 
ziyet karşısında kaldı da öteki kalmadı diye sotulutsa, aşikârdır ki bugün Fran- 
sa kadar bahtiyar hiçbir kıt'a yoktur. Her birşey iytibariyle Almanya biliyorsu- 
nuz birçok sıkıntılar çekti. Ve onun içersinde birtakım İslav dilleri (Sotap) (Ka- 
şup) (Laviç) dilleri gibi, bunların hepsi yıkılmış gitmiştir. Çünkü maarifçilikte 
dağdan inen biling bir adam, dağdan inen bir çoban mektebe gittiği zaman ve 
Almanca konuşmağa başladığı vakit bakıyot ki 30 kelime 100 kelime oluyor. 
Şayet yüz kelime öğrenmişse 300 kelime oluyor. Çünkü kıymeti çok ve biribi- 
rine tutturmak suretiyle 1000 kelime sayesinde 5 bin kelime anlaşılıyor. Al- 
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manca on beş bin kelime, on beş bin teknik kelime içersinde bir iki bin tanesi 
bozuktur. Ama onda dokuzu müthiş güzeldir. Bir adam bin kelime öğrendi 
mi onun bünyesi sayesinde dört bin kelime kullanabiliyor. Galiba aslan 
dini reformlar tesiriyle olacak ki lisanlarını okumak için iyice tahlilden geçirdi- 
ler. Ayni kelimeleri meselâ (jeoplasti - Schanzenbaukunst) (sahra tahkimatı 
yapma ilmi). Sonra (Metronom) u (Taktmeser) yaptılar ki musikide kullanılan 
bir âlettir. Sonra (Assimilation) — (Aneingnung), (astroskop — Sternsucher 
yıldız atayan) Bunun neticesi ne olmuştur? Bir optük fabrikasına gi 
derseniz ayağı takunyalı bir adam gelir. Fevkalâde bir âleti kendi diliyle an- 
latır. Onu tarif ederken bir iki kelime Lâtince söyler. Alt tarafını kendi diliyle 
anlatır. Onun için halka anlatmak, halka bildirmek hususunda disipline doğru 
gitmek, ve ıstılahatı ilmiyeyi yaparken bazan cezri, fakat çok cezri olmak, bu 
işi büyük bir volonte ile yapmak lâzımdır. Buna muvaffak olmak için elimizde- 
ümit kapıları pek çoktur. Hakikaten bu muvaffakıyet kapıları pek çoktur. Bizim 
memleketimizin bünyesi şudur: Anadoluda 10 - 12 şive vardır. Bunların hepsi biri- 
birini anlar. Fransa gibi değildir. Bir Vanlı sıkıntı çekmeden İzmirde konuşur Kas- 
tamonulu bir Türk Adanada ifadei meram eder. Yani bu memleket Fransadaki gi- 
bi mektepli, matbaalı, şiirli, muhtelif mıstrallı memleket değildir. Bina- 
enaleyh bir terazi eedecek olursak, kendi dilimizin esasen tarihi, coğrafi ve içti- 
mai vaziyetinden dolayı bunu çabucak yapmış olacağız. Bendeniz muhterem Ku- 
rultaya söylemek için çok şeyler hazırlamıştım. Fakat zamanımız kısalmıştır. 
Ve kongte sonuna etmiştir. Bundan dolayı çabuk bitirmek için metotlardan 
uzun uzadıya bahsetmek istemiyorum. Diyeceğim ki Istılahatı ilmiye, meselâ 
(serom) bu kelime Almanyada yok değildir. Almanyada da Fransada da var- 
dır. Fakat Almanyada bunun yanında (Blutvasser) var, varsa ne çıkar. 
Şu çıkar ki (blut vasser) denildiği zaman (serom) kelimesinin deniz suyu ol- 
madığı anlaşılır. Vakia seromun ne olduğu ancak bir ilim müessesesinde öğ- 
tenilir. Fakat halka bu suretle çok yardım edilmiştir. 


Böyle kelimeler ziyadeleştikçe enfusi, sübjektif kelimelerde kolaylık olma- 
ması, ve onun içinde daha bir norm husule gelmemesi, kabil değildir. Biz ıstılahatı 
ilmiyemizi iki senede tedvin edersek, ıstılahatı şiiriye ve edebiye için çalışan adam- 
lar da radikal olmağa başlıyacaklardır. İşin içersine girdiniz mi bu sahada önü- 
müzde misaller doludur. Meselâ, iltihap— enflamasyon kelimesini alalım; doktorla- 
ra sorarsanız enflamasyon derler. Fakat iltihap kelimesini altıncı yedinci sınıfa, or- 
ta mekteplere kuvvetle sokmak için Almanların (blut vasser) için yaptığını yapma- 
mağa imkân yoktur. Yine meselâ Almancada (Zünden) yakmaktır. (Zündholtz) 
kibrittir. Bu zihniyetlerle ilmi ıstılahlar da yaparlar; (Entzündung) iltihap demek- 
tir, z 

Bunu iycat etmekle halk bunu anladı mı acaba? Yani enflamasyon yerine 
diğerini kullanmakla bir adam ne kazanır? Pek çok şeyi kazanır. 
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Buraya kat'iyen bir şeyi teklif etmek zihniyetiyle gelmedim. Bu sonra ya- 
pacağımız bir iştir. Bunlar bir ihtisas meselesidir ki lisana aşina olan kimseler 
arasında yapılması lâzımdır; bunları bir kongrada uzun uzadıya disküte etmek 
çok yanlış bir şeydir. 


Estetik demek zaman işi demektir. Yalnız düşünmelidir ki iltihap kelimesi 
yerine (yangı) kelimesini koydunuz mu milletin bilgiye doğru olan kudreti ço- 
ğalmış olur. (Menenj) kalkmıştır, bu beyin zarıdır; sonra (Sait) kelimesi kalk- 
mıştır; bu (ön koldur). Burada 24 tane adele vardır, bunların ismi kalkmıştır. 
başparmak, küçükparmak, adsızparmak, çekenler, açılanlar, kapayanlardır, o kadar. 


Nahiyei şersufiye—mide üstü, surre — göbek. Biz bakırçalığı dediğimiz 
gibi kurşun, demirçalığı da diyeceğiz. Bir araya geleceğiz, çalık kelimesini (hu- 
muz) yerine kullanacağız. Bundan orta tedrisat talebesi mütelezziz olmaz mı? 


Bir çocuk: Beybaba bu böyle mi olur? Bu gayet kolay bir şey; Mikrosofal, 
Klein köpfig—küçük kafalı, lan köpfig—uzun kafalı, bu kelimeler ilmilikten 
çıkıyor mu? Evet, ve böyle olursa çocuk üç günde öğreneceği şeyi üç satte yaptığı- 
nı görecek ve haytet ederse, malümatından kentsesans iytibarile bir şey kaybediyor- 
dum, zannederse aldanıyor. Malümat istilahat bilmek değildir. Onun için bu istila- 
hat yerine Türkçesinin konulmasında fayda vardır. Eğer bizim maartifçiler tahsili 
12 seneden 10 seneye inmesinde mahzur görürlerse yine müddet 12 sene olsa 
da daha müsmir bir netice verir. Talebe bu kalan müddette tenis, futbol ve sair 
sporlarla meşgul olur. Bugünkü ana ve babaların düştüğü sahte vaziyete düşmez. 
Bugünkü maarif istatistiklerine bakacak olursak görürüz ki ikmâle kalmadık ço- 
cuk yoktur. Matematik. kelimesi yerine riyaziyat denilirse ne kazanılmış olur? 
Bunun yerine (büyük sayı bilgisi) denilseydi tahsili olmıyan bile bunun maana- 
sını hakkiyle anlardı! 


Bu istilahatın edebiyat üzerinde de azim tesiri vardır. Avukatlar kendi tek- 
nelojisinde, her meslek erbabı kendi mesleğinde kullanılan istilahatı cezri bir 
surette değiştirmelidir. Bu ıslahat yapılacak olursa tabiatiyle edebiyat üze- 
rinde de tesiri olacağı muhakkaktır. Hiçbir mütehassıs kendi san'atini derbeder 
etmek istemez. İstilahlar ilimde değiişr de edebiyat bildiğini okur, bu mümkün 
değildir. Bunlar zahiri iddialardır. Maarif bilgisi her şeye galebe etmelidir. Bi- 
naenaleyh bu islahata kökten başlamak lâzımdır. 


Ortada bir (evolüsyon lâzımdır) lâfı dönüyor. Evölüsyon dört sene mi 
kırk sene midir? Sonra (hamle) kelimesinden ne anlıyor sunuz? Buradaki hamle 
sırıkla uzun atlamak demek değildir. Biz hamle taraftarayız. Binaenaleyh bir 
Darülfünun adamı olmak sıfatiyle söylüyorum ki bu işlere elimizden geldiği ka- 
dar gayret edeceğiz ve bu meseleyi halledeceğiz. (Alkışlar) 


Reis — Buyrun İhsan Bey! 
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İhsan Bey — (M. V. talim ve terbiye heyeti Reisi) Reisi Cümhutr Hazretleri, 
Hanımefendiler, Beyefendiler, 

Medeni bir milletin en mühim ihtiyaçlarından biri ilmi ıstılahlarını tespit 
etmektir. İlmi tetkikler esnasında ıstılah ve tabirlerin ne kadar mühim iş gör- 
düğünü iyzaha hacet yoktur. Hangi ilim zümresini ele alırsanız yapılan müşahe- 
de ve tetkiklerin neticesini tespit için ya ısulah kullanmak ya ısulah koymak in 
mecburiyetinde kalındığını görürsünüz. Bu ıstılah ve tabirler ilmin şu veya bu a 
sahasında yaptığımız müşahedelerin ve tetkiklerin bir nevi zihni işareti ve alâ- 2 
metidir. İlmin herhangi bir sahasında yaptığımız müşahede ve tetkiklerin neti- 
cesini tespit eden ıstılah ve tabirler ayni zamanda o ilmi sahada yapacağımız yeni 
tetkiklere, yürüteceğimiz yeni muhakemelere esas teşkil eder. İlmi ıstılah ve ta- 3 
birler, yalnız ilmi sahadaki düşüncelerimizi kendi kendimize veya başkalarına 
ifade etmek için değil, o sahada bizzat düşünmek veya başkasını düşündürmek 
için de zaruri bir vasıtadır. Her fert ilmi bir mesele üzerinde düşündüğü zaman 
o meselenin en ehemmiyetli müşahede merkezlerini bütün teferruatiyle ihata 
edebilmek için ilmi ıstılahlar ve tabirlerden istifade eder. Adeta ilmi bir sü - 
lah ilmi düşünce için bir rehberdir. 


Bundan başka umumi ilmi ıstılahların her biri mütemadi birçok ilmi araş- &i 


trmaların neticelerini tespit etmesi iytibariyle büyük bir ehemmiyeti haizdir. 2) 


Bugün hayvanların tasnifinde kullandığımız (frkariyeler) tabiri yalnız bazı 
hayvanların kemikli olduğuna işaret etmekle kalmıyor, ayni zamanda 
hayvanlar ilminin uzun zamanlardanberi tasnif sahasında yaptığı tetkikler neti- *) 
cesinde elde ettiği ilmi neticeyi de tespit etmiş oluyor. Bazı ıstılahlar bir ilmin ta- 


kip ettiği tarihi tekâmülü başlı başına icmal edebilecek kadar şumüllü bir ehem- 

miyet kazanmışlardır. Eski Yunan feylesoflarının eserlerindeki (ideal) ile bugün 

bizim fikir diye tercüme ettiğimiz (idee) arasındaki fark, felsefe tarihinin en mü- 31 

him bir meselesini icmal eder. Bugün (fakult6) yerine kullandığımız (meleke) keli- j 

mesi Ruhiyat ilminin geçirdiği tekâmülü âdeta hülâsa eden bir hususiyeti haizdir. İİ 
(Millet) kelimesinin tarihimizin son devrelerinde aldığı muhtelif maana- 1 


lar, milli şuurumuzun nasıl tekâmül ettiğini bize gösteren canlı bir misaldir. 
Eskiden (millet) kelimesi yalnız dini camia maanasına alınır, ilmihallerin başına b 
bu suretle geçitilirdi. Büyük Türk âlimi Kâtip Çelebi 1663 tarihinde yazdığı : 
(Mizanülhak, Liihtiyaril ahak) adlı eserinde zamanında softalar arasında büyük 
ihtilâflara sebep olah meseleleri tetkik ederken bir müslümanın (Ben Milleti wi 
İbrahimdenim) demesine cevaz olup olmaması meselesinin ne kadar münaka- 
şaları mucip olduğuna işart eder. 


Bu mesele sonradan kat'i bir suteti halle iktiran etmiş olacak ki tanzimatın “ya 


ilânından üç sene evel yani 1836 da Harbiye Mektebinde talebeye okutulmak z 
üzere neşredilmiş olan sualli, cevaplı ilmihalde (hangi Milletdensin?) sualine <3“ 
(Hazreti İbrahim milletindenim) suretinde cevap verilmiştir. Büyük edip Na- 
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mık Kemal hemen bütün yazılarında milleti bir din camiasına girenlerin heyeti. 
mecmuası maanasına alır, Osmanlılardan mürekkep siyasi bir camiayı kastettiği 
zaman (ümmet) tabirini kullanırdı. 

Namık Kemal bu tabirlerin yerinde kullanılmasına o kadar ehemmiyet ver- 
miştir ki 1867 tarihinde Londrada çıkardığı Hürriyet gazetesinde Babrâliyi, tes- 
mi vesikalarda, «millet» le «ümmet» tabirlerini biribirine karıştırdığı için mu- 
ahaze etmiştir. 
| Büyük milletimizin büyük tarihine lâyık şerefli bir ünvanı alan Türk ke-- 
5 limesinin Osmanlı tarihinde ve Kapu kullarının dillerinde ve yazılarında uğra- 
dığı hakaretler kapıkullarının milli şuurdan ne kadar mahrum bir zihniyete sa- 
hip olduklarının en bariz ve müsbet bir misalidir. 

Bütün dünya bilir ki yüce milletimizin insaniyete ve medeniyete şeref veren. 
mazisine lâyık mümtaz bir sıfatı olan Türk kelimesinin yüksek tarihinin hak ka- 
zandırdığı en asil ve en yüksek mevkii alabilmesi, yalnız Türk tarihinin değil 
bütün beşer tabirinin en engin ve en küdretli dehasını temsil eden Gazi Mustafa. 
Kemalin Türk inkılâbının başına geçmesiyle başlar. 

İlmi ıstılah ve tabirlerin arzettiğim ehemmiyetine binaen ilim sahasında 
yer tutmak istiyen her millet bu ıstılahlar meselesine hususi bit ehemmiyet 
vermek mecburiyetindedir. 
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Türkçde yazılmış eski ilmi eserlerde ıstılahların ana dilinden seçilmiş ol- 
duğunu görüyoruz. Osmanlı devrinde yazılmış ilk tıbbi eserlerde de mümkün 
mertebe sadeliğe riayet edildiği görülmektedir. 1388 tarihinde Muratoğlu İshak 
adlı bir Türk hekimi tarafından yazılan (Havassüledviye) adlı eserde etlerin 
hassasından bahsedilirken (at eti koyu kan hasıl eder, balık etleri it dalamasına. 
ve çiyan sokmasına nafidir) denildiği gibi üzümden bahsedilirken (kendisi iyi 
bir gıda verir ve safi kan tevlid eder ve tene kuvvet verir, adamı semirtir çekirde- 
ğini yiyecek yel ylr yörği oldur ki eksildikten bir gün yahut iki gün sonra yi- 
yeler ne kadar geç yerlerse menfaati artıktır). Afyon hakkında verilen malümat | 
arasında (muhaddirdir bihud eyler amma cemi derdi sakin eder afyon barsak-- | 
ları ve ishali bağlar amma hıçkırık getirir, boğazı tutar ve gözü kurutur) denil-. 
miştir. Muradoğlu İshakın eserinde hastalıklardan bahsedilirken bazıları Arapça- 
dan alınmışsa da sayılan hastalık ıstılahları arasında (karın ağrısı, göz ağrısı, 
koltuk dibinde olan şiş, boğazdan gelen kan, öksürük, yürek titremesi, dalak, ca- 
i navar sokması, karındaki kurtlar, yürek ağrısı) gibi sırf Türkçe olanları var- 
| dır. Fakat daha sonraları ilmi ıstılahlar, Arapçadan ve Farscadan alınmağa baş- 
lanmıştır. 
19 uncu asrın başlarında Garp dillerinden tercüme edilen askeri eserlerde, 
Şani Zadenin 'Tıp ve teşrihe, Hoca Ishak ve Hüseyin Rıfkı efendilerle meslektaş- 
larının riyaziyat ve tabiiyata dair yazdıkları kitaplarda ilmi ıstılahlar için Türkçe 
yerine Arapçanın yardımına müracaat edilmekle çok yalnış bir yola sapılmıştır.. 
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İlk teessüs ettiği zaman Fransızcayı tedris lisanı olarak e eden vi Fa- 
kültemizin teessüsünden kırk sene kadar sonra tedris lisanını ye çevirmek 
için münevverlerimizin gösterdiği asil heyecanı takdir etmemeğe imkân yoktur. 
Fakat bu sırada Tıp ıstılahlarının tespitinde doğtu bir yol tutulmamış olması- 
na da ne kadar teessüf etsek azdır. P 

Tıp Fakültesi tedrisatını yabancı bir dilden kurtarmak isteyen müteşebbis: 
ler Fakültede dersleri Türkçe olarak vermeğe imkân temin etmek üzere tip 
kitaplarını Türkçeye tercüme etmek istediler. Bunun için de tababere ve tababet- 
le münasebeti olan tabii ilimlere ait ıstılahları tespit etmek zaruretinde kaldılar. 
İlmi ıstılahların esasını Arapça ve Farsçada aramağı prensip olarak e eden 
müteşebbisler, ıstılah meselesinin halline doğru ilk adım olarak Tıp Fakültesi şi 
leri atasına yeniden Arabi ve Farisi dersleri koydular. Daha ei Cemiyeti 
“Tıbbiye Osmaniyenin büyük bir himmet sarfederek meydana gi Memigi ve 1873 
tarihinde bastırdığı Lügati Tıbbiye tetkik edilince görülür ki biga vilene ge- 
“titenler İbni Sinann Kanunu, Zehticinin Ettasrif'i, Razinin Havis'i gibi eski eser 
lerden başka Şani Zadenin tp kitaplarında ve Mısırda basalırliş ge ağa 
-rastgeldikleri Arapça ıstılahlardan, Asım Efendnin kamus tercümesine tesadü 
ederek işlerine yatayacağına hüküm ettikleri yine Arapça tabirlerden istifade et- 
.mişler, bunlara yine esasını Arapça ve Farscadan alarak uydurdukları ıstılahları 

ke rdır. Ze 

> e (Zatürruusu selâsei Fahziye) (Remedi Zültübeybati mütesallibe), 
.(Kasabi tahti selimii sagirii müşterek), (Rusgu miştii Me ibhamı kadem), 
(Rusgu tahtesselâmii isbai sagiti kadem), (Zülvüreykatı Tüveyciyei mültasika), 
(Zülvaraki zehriyei havlelmebiz), (Gışai muhatii çüseyil serhasiye), lie 
yülvüreykatı tüveyç), (Humzu kiyanusu aselbendi bih), veliye fahıziyei e 
ziye), (Zatülahaveyni mütesaviyeyn), (Şebekei Miki i isi közibe) gibi ıstılah- 
Jar ilim kitaplarımızı birer muamma mecmuası haline getirdi. İ 

Tanzimat devrinde ilmi ve fenni sahada çalışarak ıstılahlar koyen ilim adam- 
larımizın hemen hepsi ayni yoldan gittiler. Bu suretle mektep kitaplarına ve 
.cıya kadar bütün ilmi eserlerimiz anlaşılmaz, içinden Ça ini çetrefil bi iu 

lah tufanı içinde boğuldu kaldı. Daha düne kadar yazı e nasıl Hakan 
“bünyesine ve dehasına yabancı sun'i ve manasız bir İk ie ıstılah dili on- 
dan bin kat daha berbat, müşevveş ve ağdalı bir yola döküldü. | 

Meşrutiyet devrinde toplanan Istılah Encümeni lala bir az daha sade- 
Jleştirmişse de cezri bir yola gidememiştir. Neticede sekiz dokuz yn e 
latımızın eline verdiğimiz kitaplarda bile ( müselles), (mütevaziladla), (mütesa- 
-vizzevaya), (kıt'ar daire), (medarı cedi), medarı saratan), muzafünileyh, (mefu- 
lünfih), (tuyutu mütesallika), (tuyuru şatiyye), (hamizi ME e 
.mekniye), (Asarı şariye) ve saire gibi tabirler yol aldı; bir .. a ki e 
-teplerimizde çocuklar kendi dillerine büsbütün yabancı ve biribirinden ağdalı 
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tabirleri ve ıstılahları öğrenmekten o tabirlerle ıstılahların delâlet ettiği mef- 
uumları anlamağa, kavramağa ve hazmetmeğe vakit bulamaz oldular. 

Tabirler ve ıstılahlar, fikirleri ve mefhumları anlamağa ve bu fikirler ve 
mefhumlar üzerinde düşünmeğe birer vasıta oldukları halde talebenin bütün ce- 
hitleri kendi dillerine yabancı olan bu tabirleri ve ıstılahları ezberlemeğe tevec- 
cüh ediyor. Son zamanlarda mektep kitaplarında olsun ıstılahları sadeleştirmek 
yolu tutulmuş ise de bu hususta yapılan teşebbüsler ilim adamlarımızdan bazı- 
larının bu işe lâyık olduğu ehemmiyeti vermemeleri yüzünden istediğimiz neti- 
ceye vardırılmamıştır. Istılah ve tabirlerin Türk diline yabancı olmasının tedri- 
satta ne kadar küçükler doğurduğuna hepimiz şahit olmuşuzdur. 


Bugün yedi sekiz yaşındaki bir çocuğa bile müselles veya murabba fikrini 
vermekten kolay bir şey yoktur. Hergün hemen her yerde tesadüf edilecek 
müselles veya mutabba şeklini çocuğa göstermek, çizdirmek ve yaptıtmak bir mu- 
allimi en az yoracak bir iştir. 

Fakat müsellesle murabba mefhumlarına delâlet eden bu yabancı tabirleri 
çocuklara öğretmeye, ezberletmeye gelince iş değişir, çocuğun öz dilinde rasgel- 
mediği bu tabirler, ilk hamlede ona adeta muamma gibi gelir. Bu muammayı ta- 
lebeye hallettirmek için muallimin çekmediği sıkıntı kalmaz. Nihayet zavallı ço- 
cuk iyice kavrıyamadığı o kelimeyi klişe olarak ezberlemeye çalışır. Çocuk, mef- 
humlatı kavradığı sıtada bu mefhumların mukabilleri olan tabirleri de ana di- 
Tiyle ifade edilmiş görse kolayca kavradığı mefhum onun üzerinde ne kadar kolay 
ve bu mefhumlara delâlet eden Türkçe tabirler onun hafızasında ne kadar de- 
rin bir iz bırakacak. 

Çocuk, etrafında daima tesadüf ettiği halde o vakite kadar dikkat etmedi- 
ği bir hakikatı öğrenmiş olmaktan ne kadar sevinitse bu hakikatı öğrendiği sı- 
rada bu hakikatı ifade için kullanılan tabirlerin yabancılığı karşısında da o ka- 
dar iztirap duyar. 

Nevyorkta, Kolombiya Darülfünununun Ruhiyat Pröfesötü (Thorndike) in 
bundan birkaç sene evvel tespit ettiği «öğrenme kanunlar») bir mefhumu telâkki 
etmeğe zihnin hazır olmasının o mefhumu öğtenmek hususunda ne mühim £fo- 
lu olduğunu meydana çıkarmıştır. 

Öğrenme kanunlarına nazaran bir vaziyet ile bu vaziyetin aksülâmeli yani 
cevabı arasında teessüs eden irtibata zihnimiz evvelden ne kadar hazıtlanmış o- 
lursa o irtibatın teessüs etmesi bize o kadar haz verir. Şimdi bir Türk çocuğu- 
nun etrafında çok tesadüf ettiği için kolayca kavtıyacağı müselles mefhumuna 
delâlet eden kelimeyi kendi dilinde beklemesinden daha tabii ne olabilir? 

Bu mefhumu Türkçe olarak çocuğa ifade etmekle tabii olarak beklediği bir 
şeyi kendisine vermiş, onu sevindirmiş, binaenaleyh o tabiri ona kolayca öğtet- 
mek için zaruri olan ilk şartı yerine getirmiş oluyoruz. Buna mukabil çocuğun 
kolayca kavradığı bit mefhumu kendisine büsbütün yabancı bir tabirle ifade et- 
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mekle onu hiç beklemediği müşkilât karşısında bulundurmuş ve çocuğu mevzua 
karşı alâkadar edecek yerde mevzudan soğutmuş oluruz. Halbuki haz ve alâka 
çocuğun öğrenmesi için en mühim âmildir. Bir irtibat ne kadar haz ile müterafik 
olarak teessüs ederse o kadar kuvvetli olarak yerleşir. 

Bir nokta daha var: Çocuğa öğreteceğimiz şey evvelce onun bildiği bir şe- 
ye ne kadar merbut olursa o şey onun zihninde o kadar iz bırakır. Bir Türk ço- 
cuğu için müselles kelimesini eskiden bildiği bir cezre raptetmeğe imkân yok- 
tur. Halbuki müselles mefhumunu üç kelimesinden gelecek herhangi bir Türk- 
çe kelime ile ifade edersek bu kelimenin çocuğun zihninde yer etmesini temin 
etmiş oluruz. Vakia müselles kelimsinin Osmanlı Türkçesinde birkaç müştakkı 
vardır. Fakat bu müştaklar çocuğa yabancı olan bir dildendir. Bugün dilimiz- 
de attık bu müştaklara yer kalmamıştır. Bugün aramızda ne «sâlisep rütbesiyle 
rifat kazanacak, ne talaki selâse ile alâkası olacak, ne de teslis ile uğraşacak yok- 
tur. Üçte bir, üçte iki varken, sülüs, sülüsana da ihtiyaç kalmamıştır. 

Müselles, murabba gibi kelimelerin ilkmetkep kitaplarına kadar girmiş ba- 
sit ıstılahlar olduğunu unutmayalım; bunlar bile talebeye ağır gelirse sınıflar 
yükselince muhtelif ilimlerin kendilerine mahsus binlerce muğlak ıstılahlarının 
talebe için ne kadar tahammül edilmez bir angarya teşkil edeceğini tahmin et- 
mek kolaydır. Bir de evvelce gençlerimizin küçük sınıflardan başlayarak en yük- 
sek tahsil devresine kadar mekteplerde gördükleri arabi, farisi derslerinin yar- 
dımı ile bu dillerden alınan ıstılahların maanasına kısmen olsun nüfuz etmele- 
rine imkân vardı. Bugün buna imkân kalmamıştır. Arabi ve Farisi dersleri mek- 
teplerimizden kaldırılmıştır. Dilimize fuzuli olarak giren yabancı ıstılahlar için 
çocuklarımızın kıymetli zamanlarını kendilerine ameli hiçbir faidesi olmayacak 
derslerle israf etmeye de bundan sonra imkân yoktur. Binaenaleyh artık talebe- 
mizin bir kelimenin if'al, istif'al, tef'il baplarının muhtelif siygalarında alacağı maa- 
na farklarını öğrenmelerine ihtimal kalmamıştır. Bu şartlar arasında Arapçadan 
alınan ıstlahları olduğu gibi bırakmak, çocukları maanaalrına nüfuz edemiye- 
cekleri binlerce ıstılahları sadece bir klişe olarak öğrenmeye mecbur etmek de- 
mektir. Dünyada hiçbir milletin çocukları böyle zulüm derecesine vatan bir iş- 
kenceye tabi tutulamaz. Bu yolda israr edilirse Cümhuriyet Müddeiumumisinin 
müdabalesine bile mecburiyet hâsıl olacağından korkarım. 

Konuşma dilinde tam mukabilleri bulunan veya Türkçe cezirler ve lâhika- 
lardan yapılması mümkün olan ıstılahların ilmi ıstılah olmaları için mutlaka muğ- 
lak, mutlaka çetrefil olmaları zaruri imiş gibi yabancı dillerin anlaşılmaz lehçele- 
riyle çocukların zihinlerini doldurmak kadar maanasız ve insafsız bir şey yok- 
tur. Hergün önlerine hayatın ve ilmin açtığı binbir bilgi, müşahede ve tetkik 
mevzuunu kavramak için sabırsızlık ve derin bir alâka duyan gençlerin, fikir 
inkişaflarının en canlı devrelerinde Türk dilinin munis ve ahenkli ıstılahları 
ile temas edeceklerine dillerine, ruhlarına yabancı gelen binlerce garip -ıstılah 
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silsilesi karşısında kalmaları hem kendilerine lüzumundan fazla vakit kaybettir- 
mekte hem de hayatın ve ilmin canlı meselelerine karşı alâkalarını azaltmak 
tadır. Bunun gençlerimizin fikri terbiyesi için ne ciddi bir tehlike olduğunu arz 
ve iyzaha hacet görmiyorum. Kimbilir kaç Türk yavrusu yüzlerce yabancı fasile 
ve hayvan zümresi isimlerini öğrenmeye mecbur tutulmak yüzünden nebatlar ve 
hayvanlar ilimlerine karşı duydukları canlı alâkayı bir daha bu ilimlere dair ya- 
zılmış kitapları ellerine almayacak kadar kaybetmişlerdir. Vaktiyle kimbilir kaç 
Türk çocuğu kalbin makanizmasını ve tolünü iyice anladığı halde yabancı bir di- 
lin kendisine çetrefil gelen tabirlerini kolayca ezberleyememek yüzünden (Butey- 
ni eymen) i (buteyni eyser) den ayıramadığı için sınıfta bırakılmış veya mektepten 
çıkarılmıştır. Yine vaktiyle kimbilir kaç Türk çocuğu hocasının bile mebiz mi 
yoksa mebyaz mı diye okunacağında tereddüt ettiği bir kelimeyi veya Türk İmlâ 
Lügati çıkıncıya kadar birçoğumuzun nasıl okunacağını kestiremediğimiz bin- 
lerce lügatleri hocasının okuttuğu gibi okumadığı için numerosu kırılmış ve 
okuduğu dersten ömrünün sonuna kadar soğumuştur. 

Istılahları Türkçeleştirmemiz bir taraftan çocuklarımızda bu ıstılahların ko- 
layca yer etmesine, derslere karşı kendilerinde canlı bir alâka uyandırmasına yara- 
yacak, öte taraftan da talebeye çok zaman kazandırarak zamanların, ve daha verim- 
li ve daha terbiyevi bir surette kullanmalarına imkân temin edecektir. Yazı dilimiz 
gittikçe sadeliğe doğru giderken ıstılahlarımızı eski çetrefil vaziyetlerinde bırak- 
mamız dilimizde büyük bir ahenksizlik husule getirecek, Türk dili inkılâbını 
akamete uğratacaktır. 

Istılahların Türkçeleştirilmesi yalnız mekteplerde tedris sahasında inkılâp 
yapmakla kalmıyacak, halkın seviyesini yükseltmekte de mühim bir âmil olacak- 
tır. Halk kitlesinin seviyesini yükseltmek Türk inkılâbının en mühim cephelerin- 
den biridir. Her ferdi milli camiaya azami hizmet edebilecek bir seviyeye yük- 
seltmek için onu, istidat ve kabiliyetinin müsait olduğu azami bir inkişaf dere- 
cesine çıkarmak Türk demokrasisinin en mühim bir gayesidir. Her vasıta ile 
halkın seviyesini yükseltmeğe çalışırken kullandığımız dil halka yabancı bir dil 
olmakta devam ettikçe bu zaruri gayeyi kolaylıkla elde etmeğe imkân var mıdır? 
Şunu da arzedeyim ki bugün ilim, her sahada bütün keşiflerini ve tatbikatını 
halkın her tabakasına teşmil ederek her milletin her ferdini mesut etmek gibi 
asil ve yüksek bir gaye gütmektedir. Bugün ilim artık bir milletin muayyen ve 
mümtaz bir zümresine mahsus bir mazhariyet değil, milletin her ferdine yüksel- 
me imkânını veren umumi bir saadet ve refah yoludur. 

Bu saadet ve tefah yolundan halkın bol bol istifade edebilmesi o yolun ca 
uyanık rehberi olan dilin ve o dilde kullanacağımız ilmi ıstılahlarla tabirlerin 
halk diline yabancı olmamasına bağlıdır. Halka kendi vücudunu, benliğini, sıh- 
hat ve iktisat yollarını, milli varlığını öğretirken fikri seviyesine uygun gelecek 
en sade bir dille ona hitap etmek mecbutiyetindeyiz. Fakat hitap ederken kul- 
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lanacağımız bir dil ne kadar sade olursa olsun gene ilmi birtakım ıstılahlar kul 
lanılmaktan müstağni kalamayız. Onun için halka rehberlik çize kullanacağımız 
milli ıstılahları köylünün bile kolayca kavrayacağı ana dilinden alınmış tabir- 
lerden seçmek bizim için hayati bir zarurettir. Bundan başka ilmi ıstılah a 
birletin bir kısmı yalnız teallük ettikleri ilim şubesinin mensupları veya müte- 
hassısları arasında mahdut bir dairede değil, umumiyetle ya konuşma dil- 
lerinde de geçer. Gittikçe Türkçeleşen yazı ve konuşma dilimizde bu li aş 
lahların eski şekillerini muhafaza etmeleri konuşanların, okuyanların, dinliyen- 
lerin zihinlerini mütemadiyen tırmalıyacaktır. Istılahlarımızı Türkçeleştirmek 
hususunda yapılan teşebbüslere karşı ilim adamlarımızdan bazlama gösterdi- 
ği ciddi mukavemete ne kadar teessüf edilse azdır. Eskidenberi alışmış oldukları 
ıstılahlar ilim adamlarımızın bir kısmının manevi büviyetlerinde o ea 
izler bırakmıştır ki bu ıstılahlardan birinin harfine dokunmak bile ileni bir Gi 
rüm sayılmaktadır. Bu hususta ilim adamlarımızdan bazılarının gösterdikleri if- 
rat derecesinde muhafazakârlığa akıl erdirmek mümkün değildir. Bugün kimya- 
yada kullanılan (Acide) veya bunun mukabili olarak yakın Bis devirde kimyaya gir- 
miş olan (hamız) kelimesinde fazla bir kudsiyet mi vat ki bu tabirlere saplanıp 
kalalım? Bunların yerine Türkçe bir kelime kullandığımız zaman bu yüzden ha- 
mızın cisimler üzerinde yapacağı tesire halel gelmiyeceğine emin olemketşii sen 
bu hususta tereddüde neden lüzum görüldüğünü anlayamıyorum. Neyi e 
adamları, ısulah koyacaklardan mefhumlara en uygun düşecek, ilmi ii 
nüansları tesbit edecek, hiçbir tedahüle meydan vermiyecek, muayyen ve bir sis- 
teme tabi ıstılahlar isteyebilirler. Bunu kendi dilimizin unsurlariyle temin Güne 
ğe imkân olduktan sonra ne diyecekleri kalır? Fakat bu neticeyi elde Enek için 
mutlaka ilim adamlarımızın dildlerimizle elele vermeleri ve ciddi surette uğraşma- 
latı şarttır. 


İlmi ıstılahları Türkçeleştirmek husunda ileri sürülen yE itiraz, ilmin her 
şubesinde gördüğümüz fevkalâde terakki, inkişaf karşısında ihtiyacımız ola pı 
lerce ıstılahı Türkçe cezirler ve lâhikalarla mürekkep bir sistem dahilinde Yi 
cude getirmeğe imkân olmadığı noktasıdır. Fikrimce ui noktada tereddüde 
mahal yoktur. Güzel Türkçemiz her hususta olduğu gibi ıstılah yaratmak hur- 
susunda da dünya dillerinin hepsinden daha müsait şartları haizdir. Kurultayı 
mızda bu noktayı aydınlatmak üzere söz almış olan muhterem arakadaşlar, bil- 
hassa değerli profesör Dr. Saim Ali Beyefendinin gösterdikleri a en bed- 
binlere bile emniyet ve itminan verecek bir kuvvettedir. ii için >. pay 
sözü uzatmak istemem. Yaylnız şunu bilhassa arzetmek istetim; — begin m 
lehçelerindeki cezirler ve lâhikalar toplanmış, işletilmiş, muhtekif e. 1S- 
tılahları Türkçe olarak tesbit için kâfi derecede uğraşılmış değildir ki bül 1S- 
ülahların Türkçeden yapılamıyacağını ileri sürmeğe hakkımız olsun. Böyle e 
kalâde mühim bir meselede kâfi derecede müspet bir netice almak için imkânın 
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son haddine kadar uğraşmadan menfi bir hüküm vermeğe ne hakkımız var? 

Kendilerini salâhiyetli sayan zatlerin birçok meselelerde verdikleri kat'i hükümle- 
rin asılsızlığını tatih bize birçok delillerle öğretmiştir. Böyle acele verilmiş hü- 
kümlerin bazan yüksek şahsiyetleri bile ne derece gafil avladığını yine bir- 
çok misallerle biliyoruz. Elektriğin ilk keşfedildiği sırada zamanının değerli 
âlimlerinden biri bu keşfin ameli hayatta hiçbir tesiri olmayacağına hükmetme- 
miş miydi? Büyük bir harp adamı sayılan Napolyon bile demiryollarının ica- 
dına karşı istihzalı bir vaziyet almamış miydi? 

Bugün şu veya bu arkadaşımız şu veyabu ilim şubesi için bulacağı Türkçe 
ıstılahlarda muvaffak olmayabilir. Fakat bu muvaffakıyetsizlik yarın başka bir 

arkadaşın herhangi bir ilim şubesi için en uygun gelecek ıstılahları vücude geti- 
remiyeceğine delil olabilir mi? 

Cezri bir hareketle ıstılahların Türkçeleştirilmesi fikrine muarız olanların 
ileri sürdükleri bir itiraz da alışılmış ıstılahlar dururken munis olmayan ıstılah- 
ları kullanmanın doğtu olmadığıdır. Bir kete eski ıstılahlara alışan biziz. Yetişe- 
cek nesle, biz hangi ıstılahları öğtetirsek ona alışacaktır. 


Sonra yeni ıstılahların aykırı görünmesi muvakkat bir meseledir. Her hu- 
susta olduğu gibi bu hususta da tekerrürün itiyad üzerinde yaptığı ruhi tesiri 
göz önünden kaçırmamak lâzımdır. Bugün alıştığımız ne kadar ıstılahlar, tabir- 
ler, kelimeler vardır ki ilk ortaya atıldıkları zaman bize hiç te munis gelme- 
mişlerdi. Öyle iken bu gibi kelimeleri bugün pekalâ kullanıyoruz. Burada bir 
hatıramı arzetmeme müsaadenizi rica edeceğim. Mülkiye mektebinin son 
sınıfında idik; usulü tercüme hocamız merhum Abdürrahman Şeref Beyin 
dersinde bir vazifede Fransızca «monument» kelimesine mukabil arkadaş- 
larla birlikte «abide» kelimesini kullanmıştık. Biz bu kelimeyi o sıralarda ilk 
defa merhum Emrullah Efendinin yazılarında görmüştük. Derste hocamız «mo- 
nument» a karşı ne bulduğumuzu sorunca (abide) kelimesini ileri sürdük. 
Merhumun (bunu da nereden çıkardınız?) diye bize çıkıştığını hiç unutmam. 
Gene o sırada İktisat hocamız merhum Mahmut Esat Efendi hadis ilminde gör- 
düğü «am'ane» kelimesini «tradition» tabirinin mukabili olarak derslerinde kul- 
lanmağa başlamıştı. Biz bunu görerek usulü tercüme dersinde tercüme ettiğimiz 
Fransızca bir notada geçen «tradition» kelimesini an'ane diye tercüme etmiştik. 
Merhum Abdürrahman Şeref Bey bu tabiri de aykırı buldu ve notada geçen ta- 
biri (hatıratı tarihiye) diye tercüme etti. İhtimal Abide ve an'ane kelimeleri mat- 
buatta ilk kullanılmağa başlandığı zaman birçoklarını memnun etmemişti. Fa- 
kat bu tabirler, matbuatta geçe geçe herkese munis görünmeğe başladı. Merhum 
hocamız da lüzum gördükçe bu kelimeleri kullanmağa mecbur oldu. 

Arzettiğim misaller de gösteriyor ki birçok tabirler görülen ihtiyaç ve za- 
ruret üzerine kullanılmağa başlandığı zaman bazılarının kulağına aykırı gelse bi- 
le kullanıla kullanıla munis geldiği çok defa vakidir. Bu tabirleri ilk defa kul- 
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lananlar Türkçelerini bularak kulanmış osaydılar Tieeclerile kulaklarımız da- 
ha kolaylıkla alışacak, onlar bize şimdi daha munis me ui 
Artık bugün bize hâkim ola zihniyet dünkünün büsbütün âksidir. Evvelce 
bir ıstılah koymak zarureti karşısında zihinlere ilk gelen tedbir, bu a ya- 
bancı dilden aramaktı. Bu zihniyete nihayet vermek artık geldi. Bundan 
böyle ihtiyaç göreceğimiz bütün ıstılahları kendi dilimizden arayıp bulmaktan 
re yoktur. 
iyi — lâhikalarının zenginliği iytibariyle ıstılah e dünyanın en 
elverişli dili elimizde duruyor. Dünyanın hiçbir a Masip e bu 
derin ve zengin hazineden bol bol istifade ederek Bi rn a ve tat- 
min edecek yüksek bir ilim dili yaratmak bugünün Mn ve dil adamlarına 
teveccüh eden en zaruri, en yüksek, en şerefli bir vazifedir. Zi e 
Büyük Gazi, Türke verdiği yeni Türk harfleriyle dünyada vw la 
başaramadığı bir mucizeyi hakikat haline getirdi. ar yedi yaşındaki bir iel 
çocuğunun alfabeye başladıktan iki üç ay sonra Türk dilinde Gal agir te 
bir kelime kalmamıştır. Türk inkılâbının yüksek Başkanları, şimdi a 
ne yeni bir seferberlik ilân etti: Türk dili inkılâbı... 27 inkılâpta herkesin gü- 
cü yettiği kadar vazife alması, canla başla m borcu, vatan BE 
cudur. Dünya şahit olsun ki Gazi nesli, Türkün Dâhi e re igi 
altında bu çetin işi de başaracak ve dilde inkılâp olmaz diyenlere inkılâbın na- 
sıl olacağını gösterecektir. (Alkışlar) 


Reis — 10 dakika istirahat, ondan sonra devam edeceğiz. 


Kapanma saati 173,23 


İkinci Celse 
Açılma saati 15,30 


Reis — Kâzım Paşa Haztetleri 

Kâtipler — İsmail Müştak, Muzaffer Beyler 

Reis — Müzakereye başlıyotuz. | 

Abti Tevfik Bey — Paşa Hazretleri, müsaade buyrulursa çok. kısa bir 
tuzatım vardır. Türk çocuğunun okuyamayacağı hiçbir şey kalmayacaktır denil- 
di. Bu nokta hakkında iki üç dakika sürmeyen pek kısa bir maruzatta bulu- 
nacağım. i | 

Reis — Siz söylerseniz diğer âzalar da söz alabileceklerdir. Ee 

Abti Tevfik Bey — Efendim, gayet mühimdir. Memleketimiz ve milletimiz 
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için lâzımgelen bir noktadır. Bunun mesküt geçilmemesi lâzımdır. Bir muallim 
sıfatiyle gördüğüm bazı ufak noktaları atzedeceğim. 

Reis — İytirazen mi söyliyeceksiniz, yoksa teyit mi edeceksiniz? 

Abti Tevfik Bey — Bir noktayı iyzah için söyliyeceğim. 


Reis — Anladım efendim. Fakat söz veritsem Kurultayın dünkü karatına' 


muhalif olacaktır. O zaman sizin gibi, başka bir noktayı iyzah için diğer bir zat ta 
söz isteyecek, bunu bir başkası takip edecek. Bu ise dünkü kararın aksinedir. 
Onun için buna imkân yoktur. Yazar Encümene verirsiniz. - 

Abti Tevfik Bey — He halde bu nokta hakkında düşündüğümü nazarı 1t- 
tlâa arzetmek çok faydalı olacaktır. 


Reis — Dün karar verildi: mütebaki tezler Encümene verilecektir. Şimdi 
siz İhsan Beyin beyanatına iytiraz etmek üzere söz alırsanız İhsan Bey de muka- 
belede bulunmak üzere söz alacaktır, ve sizin gibi diğer zatlara da tabii olarak 
söz vermek mecburiyeti hâsıl olacaktır. Halbuki bununla, Kutultayın dünkü ka- 
rarına muhalif bir nokta hâsıl olacaktır. Zannetmem ki Heyeti Umumiye buna 
müsaade etsin, En makul vaziyet bunu yazıp vermenizdir. Buyrun Ruşeni Bey. 


Ruşeni Bey — Büyük Kurtarıcı, Hanımefendiler, Beyefendiler! tarihin bil- 
diği ve bilemediği beşeri fıttınaların en büyüklerini koparan, kültürün en yük- 
sek şahikalarına çıkan, birçok saltanatlar yıkan ve onlardan daha çok Devletler 
kuran Türkün yüksek seciyesiyle tükenmez kuvvetini, müstesna kabiliyetini dün- 
yanın en salâhiyettar etnoloğları ve Türkü tanıyan akıllıları tasdik etmiştir. 

Türkün ilk insan yaradılışına dayanan geçmişini araştıran bilgiçler nasıl 
bilinmez devirlerde Türkün bastığı ve yaşadığı her bucakta baş yorucu, hayret 
verici harikalarla karşılaşır, Türkün onları yaptığına inanırlarsa bu hatikaların te- 
sadüfü olmayıp yüksek duygu, derin düşünce ve kavrayıcı bilgi mahsulü oldu- 
Şuna da öylece iyman ederler. 

Mucize kaynağı olan Türk, Birakisefal denilen en dolgun, en güzel, en ge- 
niş kafaya maliktir, Evet insanlığın bu en mükemmel kafası nerede bulunur, hangi 
toprak altında çıkarsa mutlaka Türkün oraya gittiğine, orada yaşadığına, ora- 
daki medeniyet ve bilginin ilk babası olduğuna petvsızca hükmedebiliriz. 

Binlerce sene dünyanın en güzel, en geniş kıtalarını kaplamış, bunları avuç 
içine alır gibi düzen altına almış, en sağlam en güçlü saltanatları kurmuş olan 
bu büyük Milletin, elbette mükemmel kanunları ve mondiyal teşkilâtı vardı. 
Şüphesiz bütün bunları başaran bir milletin çok zengin, çok mükemmel bir dili 
de vardı. 

Çünkü eğer Tütkün dili Türkün yüksek duygularını, geniş düşüncelerini 
söyletecek, onları yazacak zengin ve medeni bir dil olmasaydı Türkün iptidai ve 
ham bir dil ile bukadar işler gördüğüne inanmak lâzımgelirdi ki bu da yon- 
tulmamış taş ve çamurla saray, adi bir demirci dükkânıyla diretnot yapmak ka- 


dar muhal ve gülünç olurdu. 
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Hanımefendiler ve Beyefendiler ! 


Bize yaraşan bir azim ve sebat ve bize yakışan bir kabiliyet ve ihtisas ile di- 
limizi derler ve onun enginlerine dalarsak göreceğiz ki Türkün dili Türkün 
tarihini dolduran mucizelerle atbaşı yürümüş, dünyanın dillerine şuurlu ve me- 
deni bir ana olmuştur. Çünkü Türk, dünyanın ber yerine kendi diliyle gitmiş, 
kendi diliyle kültür yaratmış ve kendi diliyle dünyayı idare etmiştir. 

Nasıl ki eski medeniyetlerin her izini araştırdıkça orada bir Türk kültürünün 
ve bir Türk idaresinin gömülü olduğunu görürsek öylece medeni dillerin het 
kapağını açtıkça onun alanda da Türk dilinin yattığını ve o dillere temel oldu- 
ğunu görürüz. Türk dili yalnız dünyanın medeni dillerine değil, milletlerin en 
mükemmel dinlerine de maya vermiştir. 

'Türk dilinin dünya dillerine verdiği feyzi mütehassıs arkadaşlarım yüksek 
selâhiyetleriyle pek güzel iyzah buyurdular. Müsaade buyurursanız ben de Türk di- 
linin dinlere verdiği mayadan bir az bahsedeyim: 


TOPAL HAN 


'Tevratın verdiği iyzahata göre 4900 sene evel Anadolunun Şark yaylala- 
onda Adamdan sonra sekizinci kuşakta gelen torunu (Tubalkayn) dünyada bi- 
tinci olarak demiri bulmuş eritmiş ve işlemiştir. 

'Tevrat diyor ki «Sıla Tubalkaya adında bir çocuk doğurdu, demire ilk say- 
kal veren odur, Sıla Tubalkay'nın anasının adıdır.» 

İşte Türkçe (kutlu vatan) maanasına gelen Türk sılanın oğlu Tubalkayın, 
Topalhanın ta kendisidir. 

5000 sene evel Küçükasyanın Şark yaylaları Türklerle meskün idi. Topal- 
han da oranın bir Kaanı idi. Eski lügat kitaplarında Topal kelimesi demir sem- 
bolu olarak demir maanasına gelmiştir. Kanuni İbnisinada Topal demir ve de- 
mir külçesi demektir. (Topalhan) daki han kelimesi de kan ve kaan demektir. Bu 
da Arapçada demir işlemek maanasına tasrif olunur. (Kane yekünu) gibi, (kaan) 
kelimesine mukabil İbrani dilinde (kohen) kelimesi vardır. Cem'i (ko- 
anim) gelir. Bunun da maanası büyük adam, şerefli adam demektir. (kâhin) de 
(kohen) den alınmıştır. Bu suretle kehanet ve keşif kudreti Topalhanın bu 
mondiyal keşfine delâlet etmiş oldu. > 

Demir madenleri volkanik yerlerde bulunur. (Volkan) kelimesinin de 
(Topalban) ile münasebeti vardır. Çünkü eski Türkler Topalhanr volkanlarda 
saltanat süren bir maden allahı gibi takdis ettiler. Sonra bunun adını Balkan 
olarak o dağlara verdiler. Araplar ve Yunanlılar bu kelimeyi kendi şivelerine 
uydurarak (bürkân) ve (volkan) yaptılar. 

Masonluğun müessisi olan Yahudiler de Tevratın hütmetle nakil ve hi- 
kâye ettiği (Tubalkayn) i masonlukta mukaddes bir parola olarak kullandılar. 

Bu arzettiğim deliller taş devrini kapayıp demir devrini açan kâşifin bir. 
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Türk olduğuna ve demir medeniyetini dünyaya sokan milletin Türk milleti oldu- 
Şuna şüphe bırakmaz sanırım. 


Diyö - Teos 


Eski Türkler fevkalbeşer bir kuvvete sahip olan maneviyete (tiv) ve (dev) 
derlerdi; bunun için Türkçede Tanrının diğer bir adı da (Tiyu) dur. Kâtinler bu 
kelimeleri Diyö şekline sokarak ayni maanada kullandılar. Yunanlılar da ayni 
kelimeleri (Teo) ve (Teos) olarak Allaha ad verdiler. Keza Türkler kahraman 
ve kahhar gençlere (devoğlu) derlerdi. 

Bu devoğulları çok defa Arap akvamını çiğnemiş, onlar için korku ve-deh- 
şet sembolu olmuştur. Lâtinler bunlara da diyavol diyabl demişler. Yunanlılar 
da diyavolos olarak telâffuz etmişlerdir. 


Melek 


Arap dilinde meleğin aslı me'lektir. Çünkü cem'i melâike gelir. Bu kelime- 
de mim harfi fazladır. Bu harf çıkınca kelimenin mücerret hali (elek) kalır. Yir- 
mi cileten mürekkep olan Lisanı Arap lügatının 12 inci cildinde (Elük) kelime- 
si vardır. Orada bu (Elük) tesul yani elçi maanasına olarak kaydedilmiştir. 
Halbuki Moğolca (elke) ve (elki) kelimeleri de (elçi) demektir. Şu halde Arap- 
lar Türklerin (elki) sini tasrif etmişler ve ayni maanada olarak (Melek) ve 
(Melâike) yapmışlardır. 

Cin 

Eski Türkler, hayatı suyun ve ateşin temin ettiğini görerek het ikisini tak- 
dis etmişlerdir. Türkler, seyal maanasına olan (akan) ve (okean) ı takdis ettikleti 
gibi ateş maanasına olan (ağon), (oğon) ve (oğan) ı da uzun zamanlar Allah ola- 
rak tanımışlıdır. 

Sonralrı bu kelimeler şiveye göre incelerek (egün), (egen), (ogen) ve (gün) 
olmuştur. Işığın (ş) hrfi ışıldak maanasına delâlet ettiği için güne ilâve olunmuş 
ve güneş olmuştur. (Aga) ve (aka) da halin ve mukaddes maanasına olarak bu 
kelimelerden alınmıştır. 

İslavlar ateşin adını Türklerden alarak Agon deshişlendir Hintliler de Şark- 
ta bulunan ateş allahına Agnı demişlerdir. 

Lâtinler (Agon) ı (Agnis) yapmışlar ve (geniya, jeni) kelimesini de Türkün 
takdis ettiği ve kendisini mensup bildiği (gen) den almışlardır. Arap dilinde (G) 
harfi yoktur. Araplar buna mukabil (C) harfini kullanırlar ve (G) olatak okur- 
lar. Onun için Araplarda eski Türklerin tapındıkları (Egen) ve (Gen) i (gin—cin) 
yapmışlar ve bunu Türkün eski dini gibi ateşten yaratılmış mübarek bir mah- 
lük diye takdis etmişlerdir. Kuran da (Halakal insane min salsalin kel fahharı 
ve halakal canne minmaricin minnar) denmektedir. Yani Allah adamı saksı gi- 
bi çamurdan yatatmış ve cinleri ateşten ve ateşin alevinden halketmiştir. 
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Kor, Hor, Hur, Huri 


Tarihten evvelki devirlerde Türke yakın olan ve Türkü tanıyan milletler Tür- 
kü dünyanın en yüksek, en kuvvetli ve en güzel insanı olarak kabul ederler. Türk 
yurdunu dünyanın en medeni ve en mesut ülkesi bilirlerdi. Anın için eski din- 
lerde Türkün yurdunu cennet diye kabul etmişler, ümmetlerine son bir mükâ- 
fat olarak onu vadetmişlerdir. Dini islâmın Cennette vadettiği ve Kuranın (Hur) 
dediği Huri kızlar Türkün (Kor), (Hor) dediği ve lekesiz ateşe benzettiği gü- 
zel Türk kızlarından başka bir şey değildir. Yunanca kız maanasına gelen (kori, 
korasyon) kelimeleri de pek sarih olarak Türkün bu kotundan alınmıştır. Zaten 
Eski Türkler takdis ettikleri ateşe kendilerini mensup bilirler ve diğer milletle- 
ti topraktan yaradılmış sayarlardı. Kuran bu Türk kızları için birçok tasvirler 
yapıyor: (Hurun maksuratün filhıyam keennehünnel yakutü velmercan, kemeselil 
lülüülmeknun yani çadırlarda oturan bu ahu güzel ve kara gözlü kızlar yakut 
ve mercan gibi kırmızı yanaklı ve dizilmiş inciler gibi temiz vücutludur. Kuran 
bu sözleriyle şüphesiz Türkün güzel yörük kızlarını kastediyor. Dinlerin Cennet 
dedikleri ana vatanımızın bir parçası olan Gürcüstana Ruslar (Gruziya), Güt- 
cülere (Gruzin) derler. Bu da (kor) yani Huri kızlariyle dolu Kuristan demek- 
tir, Kafkasın en eski ve en güzel tipi Gürtcistanın guri denilen yaylalarındadır. 
Ruslar buranın Gürcülerine de (Güriç) derler. Guri kelimesi Hurinin Islav te- 
lâffuzudur. Çünkü Ruslar (ha) harfini (ga) olarak telâffuz ederler. Gasan— Ha- 
san gibi. Ortaasyada Efganistana geçen güzel Türkler orayada bu guri adını 
bıtakmışlardır. 


Cennet 


Eski devirlerde ana yurdumuzun dünyanın en medeni, en mes'ut parçası ol- 
duğunu Tevrat çok açık söylemekte, dinlerin kasdettikleri Cennetin burası ol- 
duğunu tayin eylemektedir. Tevrat Yahudilere vadettiği cennete (Gan eden) diyor. 
İbranice Gan— Jarden, Eden—Plezir demektir. Şu halde (Gan eden) zevk bah- 
çeleri demektir. Gan Eden Arap diline geçince Gennatu Adn — Cennatu Adn 
olmuştur. Kuranda öyle yazılmıştır. Tevrat bu cenneti muhteşem; yüksek bir 
ülke olarak tasvir ediyor. Ve bu ülkeden bahçeler ve medeniyetlerle dolu dört 
büyük nehrin çıktığını söylüyor. Onların birincisi altın madenleriyle meşhur 
olan Havila denilen memleketten geçen Pişon yani Seyhun, ikincisi Kuş denilen 
memleketten geçen Gihun—Geyhun yani tıpkı Türkçesi gibi Ceyhun; üçüncü- 
sü Asuri kıtasından geçen Hidekel yani Diçle; dördüncüsü de Frattır. İşte bu 
dört nehir ana yurdumuz olan Pamir yaylalariyle Kafkas ve Anadolu yaylaların- 
dan çıkan nehirler değil midir? Bu yaylalar ile bu dört nehir dünyanın en eski 
ve yüksek medeniyetini taşımadı mı? 

En eski komşularımızın hayatta iken giremedikleri bu Türk yurduna öldük- 
ten sonra girmeyi en yüksek mükâfat bilmeleri tabii değil midir? 


— 
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Kuran Cennetin yerini ve bu dört nehri tasrih etmiyorsa da (Cennatü Adn- 
nin Tecri Mintahtihelenhar) demekte, yani cennetlerin altında büyük nehirlerin 
aktığını iytiraf eylemektedir. . 


Allah 


(EL) kelimesi Tevratta Allah maanasına olarak gelmiştir. İbrani lügatinde 
(el) kuvvet ve kudret maanasınadır. Bu ise Türk dilindeki el kelimesinden başka bir 
şey değildir. Çünkü eski devirlerde dünyada tanınmış en büyük kuvvet Türkün 
eli ve Türkün yumruğu idi (alkışlar). Hattâ eski kavimlerce Türkün elinde 
tecelli eden kuvvet bir az da fevkalbeşer sayılıyor idi. Zaten makinenin hayata 
karışmadığı devirlerde kuvveti en tabii olarak insanın eli temsil ediyordu. Bu el 
kelimesi Arap diline de ayni maanada (il) olarak geçmiş, sonra tasrif olunarak İlah 
ve Allah olmuştur. Tevratta Allahın kudretini, Allahın büyüklüğünü, Allahın 
adâletini ve Allahın cezasını temsil eden dört büyük Melek Gavri - el, Mika - el 
Serafi - el ve Azazel olduğu gibi Kuranda da bunların mukabili Cebra -il, 
Mikâ -il, İsraf -il, Azra -il dir. 

Aziz Yurttaşlar! Türk dili yalnız dillere ve dinlere maya vermekle kalma- 
mış, asırlarca Şark milletlerine içtimai kanunlar, şeref ve ordu payeleri ve ilim 
de vermiştir. 

Türk hâkimiyeti İrandan çekildikten sonra bile Türkün yasaları ve (yrliğ) 
leri yani Kaan fermanları mukaddes kanunlar gibi asırlarca Farsları idare etmiş- 
tir. İranın birçok şeref ve kudret payeleri ve içtimai tabirleri Türk olarak 
kalmıştır. 

Büyüklerin büyüğü maanasına olan (Akay, aka), büyük maanâsına olan aka, 
aga ve Han gibi hep Agondan ve Kaandan alınan kelimeler ile Emir Tuman, 
Emir Nuyan asker maanasına olan koşun, can, il, ve ilat bu kabildendir. 

İranın resmi takvimi hâlâ Hatay ve Uygur takvimidir. Sıçkanil, Tavuşka- 
nil, Tahkakuil yani sıçan yılı, tavşan yılı ve tavuk yılı gibi. Eski Türkler her on 
iki yılı bir devir sayarak 12 hayvana izafe ederlerdi. Türk dilinin İranda haki- 
miyeti o kadar derin ve o kadar geniştir ki bunca asırlık Farsi edebiyatı karşı- 
sında halk dilinin ve halk edebiyatının sarsılmaması dilimizin ne bitmez tüken- 
mez kuvvete malik olduğunu ispata kâfidir sanırım. 


Hanıefendiler ve Beyefendiler, 


Bendeniz Şarkın en ücra ve en korkunç köşelerinde yirmi sene devam eden 


yapmış. Türkün yuvasında ve yurdunda yabancı dil dikiş tutturamamış, 
daima Türke yabancı kalmıştır. Bu Türkün kulluk kabul etmeyen hakimiyet aş- 
kından başka bir şey değildir. (Alkışlar) 
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İranın, Çinin Ortaasyanın temiz Türk yurtlarında iş hep böyledir. İranın 
sırf Türk olan muhitlerinde Fars dili, ancak eline kalem aldığı vakit Türkün 
yadına düşer, hattâ İranın Fars mıntakasında serpilmiş olan Türk azlıkları bile 
Türkçe konuşur. Türk dilinin yabancı hakimiyetler ve yabancı kültürler altında 
asırlarca sapasağlam kalışı elbette kendi zenginliğinden, kendi güzelliğinden, 
kendi üstünlüğünden başka bir şey değildir. Eğer düne kadar birçok edibimi- 
zin sandığı gibi Türk dili Fars dilinden ve diğer dillerden aşağı, cılız ve de- 
gersiz bir dil olsaydı birçok asırlardanberi Asyanın Türlü yerlerinde yabancı 
istiylâlar ve yabancı kültürler altında bakımsız ve hamisiz kalmış olan bu dilin 
çoktan ölmesi ve yerini başka dillere bırakması lâzımgelirdi. 

Uzak yerlere gitmeğe ne hacet, işte Anadolu gözümüzün önündedir. Türk 
dili en hain, en korkunç tokatı Osmanlı saraylarından, Osmanlı ediplerinden 
yemiştir. Osmanlı İmparatorluğunda tam yedi asır ne kadar edip, ne kadar şa- 
ir yetişmiş, nekadar ilim ve fen adamı türemiş ise her biri yıkıcı bir düşman gibi 
Türk diline tekme atmış, Türk diline pala çalmıştır. Diyebilirim ki İmpatator- 
luk, Türkün anlamadığı yalnız bir dil değil tam üç yazı dili yaratmıştır. 

Kanun dili, 

Tababet dili, 

Edebiyat dili, 

Daha düne kadar bir mahkemenin iylâmını ancak hâkim ve avukat anlar, 
bir doktorun raporunu ancak doktor okur, bir edibin yazısını ancak küçük bir 
zümre kavrardı. Fakat o da yarım kavtardı. Bu üç dil halk dilimizden o kadar 
uzaklaşmış idi ki halkımızın bunlardan benlik ve heyecan toplaması şöyle dur- 
sun hattâ cımbızla maana çıkarması bile muhal idi. Daha doğrusu eski edipleri- 
mizin zengin ve güzel sandıkları o karanlık edebiyat Türke bir Afrika dili kadar 
yabancı ve Hotanto dili kadar yabani idi. 


Hanımefendiler ve Beyefendiler, 


Bugün tarihimize karışan bu yüz kafasının sebeplerini araştırmak faydalı 
olur. sanırım; . | 

Bence bu cinayetin en büyük mesulleri duygusuz ve milliyetsiz saray ile kendi 
hakimiyetlerinden başka bir şey düşünmiyen Türk padişahlarıdır. Bilirsiniz ki Tür- 
kün en parlak sıfatı hakimiyet ve şeref aşkıdır. Türke bir savaş kazandıran her 
oymak Türkün sevdiği bit kumandanı, 'Türkü hâkim yapan her kumandan Tür- 
kün Ulu bir kaanıdır. Türk takdis ettiği kaanın başına taç giydirirken kendi 
canının ve kanının açatlarını da onun eline verirdi. Ne yazık ki Türkün baha bi- 
çilmiyen bu yüksek atrmağanını Sultanlar Türkün zararına kullanmış, Tütkü 
benliğinden ve kültüründen uzaklaştırmıştır. 

Türkün bu korkunç romanı şöyle yazılabilir: Milliyet duygusu ve Türk kül 
türü nedir bilmiyen padişahlar, kendilerine methiye yazan het yabancı dalkavu- 
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Şu saraya almış, Türkün kanından ve terinden yapılmış sırmalar, nişanlarla süs- 
lemiş Türkün başına oturtmuştur. İşte bunlar Osmanlı dediğimiz yazı dilinin 


temelini atmış, Türkün dilini, Türkün yazısından kovmağa başlamıştır. Fakat 


belâ bu kadar değildir. Yavaş yavaş saraya sokulan cahil ve milliyetsiz dindarlar 
da bunlara katılmış, bunlarla berber Türkün alın yazısına hâkim olmuştur. Çok 
geçmeden sarayı doldutan yılanlar bir zehir kaynağı gibi zehir kustular ve butadan 
taşan zehirli seller Türkün yurdunu softa ocakları karakaplı kitaplar ve tekke- 
lerle doldurdular. Bütün bunlar çılgın bir din siyaseti doğurdu, Türkün yüzünü 
Araplığa ve ahrete çevirdi, Türke ana yurdunu unutturdu. Türkü hadimül- 
Haremeynişşerifeyn diye Arap ölçünün taş ve topraktan yapılmış iki beldesinin 
hizmetçisi yaptı. 

Bu yüzden asırlarca Türk yavrularının kanları sel gibi aktı. Kahraman Türk 
orduları çöle akan kara bahtlı nehirler gibi yurdumuza feyz vermeden eridi git- 
ti. İşte bu karanlık ve uğursuz devirdedir ki Türkün düşünen ve yazan akıllı- 
ları hep bu korkunç ve yabancı devrin ilhamlarını topladılar ve Osmanlı edebi- 
yatını yarattılar. Buna misâl mi istersiniz: 


Git Vatan Kâbede siyaha bütün 
Bir kolun tavzai Nebiye uzat 
Birini Kerbelâda Meşhede at 
Kâinata o heyetinle götün 

Deki yarap bu Hüseyinindir 

Şu mübarek Habibi Zişanın 

Şu kefensiz yatan şehidanın 
Kimi Bedrin kimi Hüneynindir. 
Tazelensin mi kanlı yareleri 
Mey dökülsün mü kabri eshaba 
Yakışır mı sanem şu mihraba 
Hhaç mı konsun bedel şu mizabe 
Dininin kalmasın mı hiç eseri 
Adem evladı birtakım cani 
Senden alsın mı sarı şeytani? 


İşte Türke Vatan duygusunu ilk aşılayan Namık Kemal bile bu şiiriyle Tür- 
ke ahiret koklatmaktan, Türkün idealini dünyanın en sefil çöllerine sürükle- 
mekten kurtulamamıştır. Böylece eski edipler ruhlarını yabancılara kaptıtdıktan 
sonra yabancı edebiyatını yaratırken, Türk dilini yabancılaştırmak ve öldürmek 
için o kadar çalıştılar ki kullanmağa mecbur oldukları bitçok Tükçe kelimele- 
ri bile ancak Acemleştirdikten ve Araplaştırdıktan sonra kullandılar. Meselâ 
Türkün iki bacısını tutan bacanak kelimesini bacenah olarak yazdılar. Tütkün 
kocasını hoca ve hace yaptılar. Türkün bogatir ve bagatirini bahadira çevirdi- 
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ler ve Türkün ummak mastarından çıkan güzel (omut) kelimesini de ümit yaptık- 
tan sonra şiire hoş gelmek için bir de şedde ilâve ederek ümmit şeklinde Arap- 
çalaştıtdılar. Ayni kelimeyi Acemleştirmek için de Acem süfiks ve prefiksleri. 
ni katarak ümitvar, nevmit, naümit kelimelerini yarattılar, daha sonra Arap tu- 
hu ile aşılanmış olan eski ediplerin halefleri tayyare ve tahtelbahri doğurdular. 
Bu edipler diyorlar ki bizim doğurduğumuz Arabın ve Acemin anlamadığı ke- 
meler bizim çocuklarımızdır, atamayız. Evet, bu sakat ve sevimsiz çocuklar 
dağdu hatta sırtlarında Arap ehramı ve başlarında Acem külahı olduğu halde 
beynimizde cirit bile oynadı. Fakat, Hanımlar, Efendiler temiz Türk kanını taşımı- 
yan yabancı çocukları Türk milleti evlât diye tanımadı, sevmedi ve bağrına 
basmadı. 


Osmanlı edebiyatını karıştırırsak bunlar gibi binlerce kelime bulabiliriz 
Türkü geri çeken, Türk dilini öldüren bu korkunç cinayet o kadar salgın bir 
sevgi ile işlendi ki şatafatlı bir Acem şiiri ve boğuk bir Arap kasidesi yazabi- 
len milliyetsizler asırlarca milletin uluları oldular. Sadria'zamlığa kadar çıktılar, 
Celâlettini Rumi ve İbnisina gibi büyük Türk filozofları bile eserlerini Acemce 
ve Arapça yazdıkları için şöhret kazandılar. Artık iş buraya vardıktan sonra 
Kongonun erkeklikten ve dişilikten mahrum olan kara insan taslakları da Türk 
satayının hocaları ve Türkün uluları olmak için zahmet çekmediler. 

Şimdi yüksek huzurunuzda Osmanlı Ediplerinin an'anevi iymanını çürütmeme 
müsaade buyurmanızı rica eylerim. Osmanlı edebiyatını yaratan ve onu asırlarca 
besleyen ve süsleyen edipler diyorlar ki Osmanlı dili çok güzel ve çok zengindir. 
Çünkü fakir Türkçeye çok zengin ve çok güzel lona Arapça ve Acemce karışmış, 
dünyanın en güzel, en zengin dili olmuştur. Yabancı dillerin zenginliği, fakirliği 
Kutultayımızı alâkadar etmemekle beraber hakikate işaret için bu hususta da birkaç 
söz söylemek mecburiyetindeyim : Birçok Arap ülemasının iytiraf ettikleri gibi Arap 
dili eski ediplerimizin iddiası veçhile (ümmülelsine) yani diller anası değildir. Arap 
dilinden Ebro, Nabıt ve Kıpti dilleri çıkarıldıktan sonra Arap dili çıplak bir bedevi 
gibi çölünde yoksul ve cılız kalır. Fars diline gelince: Asyanın bir cenup köşe- 
sinde doğan bu fakir dili de en parlak şiirlerini ancak Türk saraylarının ve 
milliyetsiz Türk padişahlarının sayesinde yazmış, Arap istiylâsiyle sönmeğe mabh- 
küm olduktan sonra yine bir Türk padişahının Firdevsiye yazdırdığı Şahname 
ile dirilmiştir. Firdevsi, şahnamesinde o Türk padişahlarının sayesinde eserinin şu 
heyecanlı beyitleriyle Acem dilini dirilttiğini söyleyerek: 


Besi renci bordem bedin salsi 
Acem zindekerden beden Patsi 


Firdevsi yine ayni padişahın sayesinde ayni eserinde Arap istiylasından in- 
tikam almak için Arabı şu ağır sözler ile tahkir etmiş dünyanın çarkına tü- 
kürmüştür. . 
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Zişiri şütüru hordeni susmar 
Aarpra bedanca residestkâr 

Ki tacı kiyanra kümend arzu 
Tufu bertu ey çarhı gerdun tufu 


Bununla beraber bugün bile Fars edebiyatı Türk ve Sami dilletiyle dolu 
bir halitadan başka bir şey değildir. Türk padişahalrı yalnız şaitler, edipler va- 
sıtasiyle Arap ve Acem dillerine hizmet etmekle kalmadılar, kendileri bile yüksek 
bir şiir söylemeğe muvaffak oldukları vakit onu kendi dilleriyle söylemeğe te- 
nezzül etmediler. Bizansın sukutunu yüksek bir şekilde söylemek isteyen Fatih: 


Bum nöbet mizenet bertarumi efrasiyap 
Perdedarı mikünet der kasrı Kayser ankebut 
demiştir. 

Daha hazini var; eski bir kitapta şöyle bir vaka okumuştum: Hindistanda 
bir Türk padişabı tahtından indirildikten sonra gözlerine mil çekilmiştir. Yakın 
dostlarından biri bunu ziyarete gittiği vakit bilhassa gözünden mahrumiyetine 
işaret ederek teessürlerini izhar edince Türk padişahı körlüğünden memnun ol- 
duğunu söylemiş ve hakimiyet aşkını şu şiirle ifade etmiştir. j 


Afitabı felekem kende çüşüt bihter şüt 
Tanebinem ki künet gayri cihandarı ma 


Göz nurumun söndürülmesi iyi oldu hiç olmazsa benim yerimde cihangirlik 
edeni görmüyorum demiştir. Şu yüksek Türk ruhunun yüksek duyguları Türk 
diliyle söylenmiş olaydı milli terbiyemizde ve milli edebiyatımızda ne kudretli 
abide olarak yaşardı! Şimdi Osmanlı edebiyatını yaratan ve yaşatan eski ediplere 
sorarım: Arap ve Acem dillerini Türkün yazı diline sokmakla yazı dilimiz zen- 
ginleşti mi, fakirleşti mi? 

Türk dilini Arap ve Acem sarf ve nahivleri, Arap ve Acem kelimeleriyle 
zenginleştirdiklerini zannederler her hald Türk dilinin zenginliğinden, güzelli- 
inden habersiz insanlar idi. Dünyanın en büyük tarihini yapan, dünyanın en me- 
deni dillerine maya veren Türk diline, Arap ve Acem dillerini sokarak, binlerce 
'Türk kelimesini atarak vücuda getirdikleri dil, şüphesiz dünyanın en çirkin, en 
karışık, en fakir dili olmuştur. 


Bir halde ki bu dil bir millet dili değil, ancak küçük bir zümre dili halinde 
kalmıştır. 

Bugün eski ediplerin herhangi bir kitabını rahatça okuyup anlayacak içi- 
mizde kaç kişi vardıt? 

Onun için cesaretle bağırabilirim ki güzel ve zengin dilimizi öldüren Os- 
manlı dili onu yaratan kafalar gibi milletmizi geri çeken, Türkü cahil bırakan 
mürteci bir dildir. Bununla beraber Türkün dili böylece yazı dilinde sönerken 
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halk dilinde sürdü, Türkün bükülmez kolu, eğilmez başı gibi eski ediplere kar- 
şı durdu, kendi kendine yaşadı, patladı. 

Yabancılık, leke kabul etmiyen halk dili bu haliyle her vakit şöyle haykırdı: 

«Efendiler! boşuna çabalıyorsunuz, bana sürmek istediğiniz çamurlar sizi 
mezarlatınızda sıvayacaktır. Ben ise güzelliğimle, zenginliğimle yaşayacağım, es- 
kisi gibi dünyaya ışık ve güzellik saçacağım.» 

Evet Türk dili böyle haykırdı. Dediği gibi o mürteci dili sahiplerinin yanı- 
na gönderdi. Böylece vatlığına el atan Türk dili bugün parlak istikbalinin düğü- 
nünü bu güzel sarayda büyük Kurultayımızla yapıyor. 


Sevgili yurtdaşlarım! 

Çok uzak bir geçmişte Tuna lm bütün Balkanlara, Okyanus kıyıla- 
rına kadar göçen Türklerin, ana dillerini ne gibi tesirler altında bıraktıklarını, 
niçin lehçelerini değiştirdiklerini henüz hakkiyle araştırmış değiliz. Bu, daha zi- 
yade tarihçilerimize düşen bir iştir. Dil mütehassısları bunların bugünkü dil- 
lerini, bu dillerin lehçelerini, ana dilimize ve türlü lehçelerimize bağlayan kök- 
lerini arayıp bulacak, karanlık geçmişlerimizi dil yoluyla da aydınlatacaktır. 
Bu araştırma tarzı Şimali Kafkasta çok güzel neticeler vetecektir. Etnoloji ve 
antropoloji mütehassısları Kafkasta yüzden fazla dil konuşan kavimleri Türkten 
başka milletlerin totunlatı sanmak gibi bir gaflete düşmüşlerdir. 

Bizim, yüksek salâhiyet ve derin bilgi ile yapacağımız araştırmalar, bu 
yanlışlığı düzeltecek, fizyoloji ve antropoloji ilimlerini aydınlatacaktır. 

Kendim senelerce içlerinde bulunduğum, yakından tanıdığım bu kan kar- 
deşlerinin, su katılmamış Türkler olduğuna kanaatim vardır. Bunların lehçele- 
rindeki farklar araştırıldıktan sonra köklerindeki birlik tamamen meydana 
çıkacaktır. 

Bununla beraber bugün bile benim kanaatimi canlandıran deliller az değildir. 

Kafkasların en kalabalık, en medeni olan ve temiz Türkçe konuşan Azeti 
Türklerinden başka Şimali Kafkasın en kafışık, en değişikli lehçeleri arasında 
oldukça açık Türkçe konuşan birçok zümreler vardır. 

Bunların arasında Lezgistanın merkez grupu sayılan (Kumuk ve Kazıku- 
muk) Türklerinin lehçesi, en şayanı dikkat bir Şimali Kafkas Türkçesidir. Çün- 
kü biribirinden birkaç dakika mesafede bulunan ve biribirini anlamayan (Aullar) 
yani köyler ancak Komuk Türkçesiyle anlaşırlar. Denilebilir ki Komuk Türkçesi 
âdeta Şimali Kafkasın müşterek bir tesmi dili gibidir. Gene Şimali Kafkasta 
Oral - Altay lehçesiyle konuşan Kalmuklar, Şark Türkçesiyle konuşan Nugaylar 
ve Kara Nugaylar, Gazi Molla ve Şeyh Şamil gibi kahramanlar yetiştiren Avar- 


“lar ve Avrustlar ve bunlar gibi daha birçok kömeler muhtelif Turani lehçeleriyle 


konuşmaktadırlar. İşte bu lehçelerin yardımiyle asılları meçhul zannolunan diğer 
kümelerin lehçeleri de araştırılacak, hepsinin köklerindeki münasebetler meyda- 
na çıkacak ve bu sayede Kafkasın karanlık geçmişi de aydınlanacaktır. 
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Saygılı yurttaşlar! 

Düne kada bir ömür dolusu korkunç ve tehlikeli sergüzeştler ile mefkürem 
aşkına dünyanın yarısını dolaşarak elde ettiğim kanaatlerden bir tanesini daha 
arzetmekliğime müsaade buyurmanızı tica eylerim: 

Irakta, Suriyede, Filistinde, Mısırla Afrikanın sair yerlerinde Türkler ge- 
rek tek olarak gerek kol halinde Araplar arasında kaldıkça daima Arap dilini 
benimsemekte, onu obalarına, yuvalarına sokarak az zamanda Araplaşmaktadırlar. 

Asırlardanberi temasta bulunduğumuz Arap memleketlerinde münevver ve 
zengin Arapların çoğu güzel Türk kızlariyle evlenmek, onların kuracakları me- 
deni yuvalar içinde mes'ut olmak isterler. 

Bundan dolayıdır ki bütün Arap saraylarında ve Arap aristokrasisinde mut- 
laka Türk kökü ve Türk kanı vardır. Fakat ne yazık ki Türklüğe çok faydalar 
vermesi lâzımgelen bu hal Türklüğü azaltmaktan ve Türk kızlarını Araplaştır- 
maktan başka bir şeye yaramamıştır. 

Halbuki dünyada serpinti halinde yayılmış olan Almanlar, İngilizler ve sair 
medeni unsurlar, hiçbir vakit ve hiçbir tesir altında dillerini ve benliklerini kay- 
betmezler. Bilâkis onlar girdikleri yerlerde başkalarına da hususi mektepleriyle 
kendi dillerini öğreterek âdeta muhitlerine hâkim olurlar. Binlerce senedenberi 
Asyanın her yetinde hiçbir hakimiyet ve hiçbir tazyik altında erimeyen Türkün 
Araplık içinde kolaylıkla Araplaşması muhterem dinleyicilerimi şaşırtabilir. 
sizi yanlış düşüncelerden kurtarmak için bu meseleyi aydınlatayım: 

Evet, Türkün Afaplar arasında araplaşması, ne kendi zaafından, ne Arap 
dilinin üstünlüğünden, ne de Arabın Türkü yutmak kabiliyetindendir. 

Bu, ancak Türke Arabı üstün gösteren hain sarayın ve Türke din ve Arap 
aşkını aşılayan milliyetsiz Türk âlimlerinin yüzündendir. Kanaatime göte Tür- 
kün Araplaşmasının en mühim sebepleri şunlardır: 

1 — İmparatorluk devrinde sarayın siyaseti ve dinin tesiri yüzünden Osmanlı 
Türkleri, Türklüklerini unutmuş, âdeta kosmopolit olmuştur. 

2 — Yazı dilimiz Türk duygularını, Türk milliyetini ötmekten ziyade mil- 
liyeti meçhul bir harmanın heyecansız, idealsiz ifadesi olmuş, Türkü otrtamalı 
yapmıştır. 

3 — Temiz bir Türk şiiri işitmiyen, hakiki bir Türk tarihi okumayan Türk, 
Arap tarihinde heyecan ve ideal aramıştır. 

4 — Türkün dini Türke maneviyetle beraber Araplık ta aşıladığı için 
Araplık içine düşen her Türk kendisini kendi milleti arasında sanmış, Araplaş- 
makta bir mahzur götmemiştir. 

5 — Saray ve din, güya Araplıkta bir kudsiyet bulunacağı zehabını Türke 
vermiş, Arabı şerif saymak gafletine düşmüştür. 

6 — ii Türke Türk dilini sevdirecek bir terbiye sistemi bu- 
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arılmıştır. Fiktimce korkunç bir müstevli hastalık gibi devamlı surette binlerce 
Türkü bizden uzaklaştıran bu sebepleri süratle kurutmalı, Türkün milli duygu- 
lariyle ana dilini hiçbir yerde eksilmiyecek ve erimiyecek bir hale getirmeliyiz. 


Muhtetem Vatandaşlar! 


Dünyanın her yerinde herhangi bir şekle giren Türkler, bizi sever ve bizi 
takdis ederse dilimizi anladığı için değil, kanımızı taşıdığı, onun hakimiyet ve 
istiklâl aşkı bizde parladığı, bizde tekâmül ettiği için sever ve takdis eyler. 
Fakat bu kadarı kâfi değildir. Çünkü yavaş yavaş lehçelerin aykırı yollarda te- 
kâmüliyle meydana gelecek olan ayrı diller, Türk kümeleri arasındaki bağları 
gevşetecek, müşterek duygularımızla beraber bu sevgiyi de zayıflatacaktır. 

Bunun için bütün Türk lehçelerinde bulunan kelimeleri ve istilahları der- 
leyip bütün Türklere yarayacak bir lügat yapmak, bütün lehçeleri mümkün met- 
tebe yakınlaştıracak bir yazı dili ve bir gramer vücude getirmek lâzımdır. Öz 
ırk, öz ana dil selâhiyetile bu işi yaparken Asyanın enginlerinde öyle kıymetli ha- 
zineler ve yazılar bulacağız ki bunların yardimiyle şimdiye kadar bilgiye ve in- 
sanlığa meçhul kalmış olan birçok hakikatlar meydana çıkacak, dünyanın hare- 
ket ve medeniyet tarihi yeni ışıklarla aydınlanacaktır. 

Sözümü bitirmeden evvel dil inkılâbımızın ana çizgileri hakkında da birkaç 
söz söylememe müsaade buyurmanızı rica ederim: 

Evvelâ şunu söyliyeyim ki dil, kendi irademizden dışarı, müstakil, tabii bir 
müessese değildir. Bu, gülünç ve çürük bir iddiadır. Ben dilin yüksekten bir 
karganın yere attığı bir ceviz gibi filiz verdikten sonra kimseye muhtaç olmadan 
kendi kendine büyüdüğüne; kendi kendine meyva verdiğine, kendi kendine yap- 
rak döktüğüne, kendi kendine yeniden çiçek açıp yeşerdiğine inanmıyorum. 

Ben dilin ilk önce bir ur halinde insanların derinliğinde belirdiğine, asır- 
larca insanların kanından, duygularından ve bütün varlığından emerek yavaş 
yavaş büyüyüp insanlara benzediğine ve bir insan yavrusu gibi cılız ve zaif doğdu- 
Şuna kaniim. 

Cılız ve zaif doğan bir insan yavrusu elbette sütsüz, aşsız, bakımsız yaşıya- 
maz. O, ne karganın diktiği bir ceviz ağacı, ne tabiatın yetiştirdiği yabani bir 
meşedir. O bir insan yavrusu olarak doğdu. Onu insanlar, kümeler, milletler, asır- 
larca uykusuz kalarak, didinerek, üzülerek kendi kanlatından, kendi vatlıkla- 
rından, kendi duygularından akıp gelen sütleriyle beslediler, büyüttüler. Her an, 
her gün yıkadılar, okşadılar, sevdiler, hırçınlıklarını, yaramazlıklarını giderdi- 
ler, bulaşmak istediği pislikleri zorla elinden ve beyninden söküp attılar, 
giydirdiler, süslediler ve en son kendi milliyetinin bütün işlerini göre- 
cek, duygularını söyliyecek, heyecanlarını ötecek yüksek bir bilgiç, bir kahraman 
yaptılar. 

Nasıl sokakta büyüyen serseri ve kimsesiz bir çocuk içtimai aile için hırsız, yan- 
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kesici, sarhoş, kanlı katil olursa öylece başı boş bırakılan bir dil de her yabancı ke- 
limeyi çalan, her yerde abuk sabuk konuşan, milliyetinin duygularını anlamayan, 
milliyetinin heyecanlarını ötmeyen ve milletini öldüren bir dil olur. 

Bu hale gelen bir dili gayrı şuuri tekâmüle bırakmak istiyenler çok aldanır- 
lar. Bugün hayat (amel ve aksülâmel) sahası değildir; ifrat ve tefritleri çarpış- 
ürarak yükselme sistemi çoktan ölmüştür. 

Bu eski ve şuursuz felsefenin maanası ileri geri, keşmekeş, setserilik ve 
anarşidir. Bu, tekâmül değildir. Belki zikzaklı bir kaplumbağa yürüyüşüdür. 

Hakiki tekâmül ancak ilmin ve fennin labarotuvartları içinde âlimlerin ve mü- 
tehasısların program dahilinde muntazam çalışmasından meydana gelir. Bunun 
da en seri ve en mükemmel sistemi büyük Mustafa Kemalin yarattığı şuurlu in- 
kılâp sistemidir (alkışlar). Büyük Mustafa Kemalin düsturları hayatı (amel ve 
aksülâmel) keşmekeşi içinde görmez. O düsturlar hayatı ve hakiki tekâmülü an- 
cak şuurlu inkılâpta yani seri, cezri ve muntazam amelde görür. 

Şuurdan ve müsbet işten başka bir şey kabul etmeyen o düsturlar dil inkılâ- 
bımızın da ana çizgiletini çizmiştir. 

Evet ihtisas, ilim ve şuurla harfinin ve kelimesinin ilk yatatılışından başla- 
yarak adeta binlerce senelik bir dil tarihi toplamak her Türk kelimesinin, her mil- 
let ağzında geçirdiği istihaleleri bulmak, bütün Türkleri biribirine tanıtacak ter- 
temiz bir yazı dili yapmak ve en son milletlere yazı dilinin ne olduğunu ve nasıl 
yapıldığını öğretmek. : 

İşte dil inkılâbımızın ana çizgileri bunlardır. Bu işler şuursuz, serseri bir 
kör döğüşü ile yapılamaz. Dikkat buytulursa bugün medeniyim diyen milletler 
bugünkü dillerini hiç yok iken bile dil ve lehçeden maya alarak akademize et- 
mişler. Ondan sonra da bu taslak üzerinde asırlarca uğraşmışlar, onu inceden in- 
ceye işlemişlerdir. i 

Hatta Fransız gtameri ancak bugün birçok yanlışlarla akademiden çıka 
gelmektedir. 

Böylece bu milletler sun'i dilleriyle bütün düşüncelerini kavramağa, nok- 
sanlarını tamamlamaya çalışıyotlar. 

Efendiler; 

Milletler dilleriyle yaşar, dilleriyle yükselir. Dillerin en iyisi milletin sahip 
olduğu dilin kullanış haline konulanıdır. : : 

Bu takdirde elbette yazı dili büyük olur, milli olur. Hele dil 'Türk dili gibi 
zengin olursa, yüksek ahenkli olursa, maddi, manevi, hissi mefhumları en güzel 
ifade edebilirse böyle bir dil âlemşumul da olur. 

Bu incelikleri unutan, farketmiyen zavallı Osmanlı dilcilerine acırım. Elbet- 
te onlar tarihte bu: kadar bedbaht bir yazı sahibi olmağı düşünmemişlerdir. Fa- 
kat ne yazık ki alınlarının yazısı hem de kara yazısı bu gaflet olacaktır. 

Bunu bu kürsüden Cümhuriyet Türkiyesinin öncülerine arzetmek mecbu- 
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tiyetindeyim. Ta ki onlar tarihe karışan kara bahtlı ediplerin yazılarında ışık arı- 
yan zavallılar vaziyetine düşmesinler. 

Bir millette yazı dili ne kadar çok halk dilinden beslenir, ne derece ona ya- 
kın, ondan olursa o milletin kültürü o kadar çabuk yükselir, o kadar kolay alem 
şümul olur. 

Bunun için öyle bir yazı dili yapmalıyız ki bugünkü ve yarinki medeniyeti 
kavradığı halde halkımızın benimsemeyeceği ve dünya Türklerinin kabul etme- 
yeceği yabancılıklarla yüklü olmasın. 

Nasıl bugün harf inklâbımız sayesinde köylümüz yorulmadan söylediği 
gibi yazabilir, yazdığı gibi okuyabilirse öylece meydana getireceğimiz yazı dilimi- 
zi de ilk mektebini bitiren dünya Türkleri zorlanmadan okusun ve anlasın. 

Fikrimce bu yapacağımız dil inkılâbı şimdiye kadar yaptığımız baş döndü- 
rücü inkılâpların en büyüğü ve en çetini olacaktır. 

Harf inkılâbiyle Arap ve Acem yazısından uzaklaştık. Şimdi dil inkrlâbiyle 
öz dilimizi tanıyacağız. Bunu tanıdığımız zaman ortada kalacak tek yüksek var- 
lık, yalnız Türk dili olacaktır. 

Bu büyük varlıktan Sami ve İndo Örupeen zannolunan karışmalar kendi 
kısır ve kısık vaziyetlerine gönderilecektir. Evet bizi asırlarca geri çeken, bizi 


bizden ayıtan, yanlış, cahilâne bir metodu bırakıyoruz, bütün dünya mütekelli-. 


limelerine dillerinin hakiki metodunu göstereceğiz. Bu da ancak bütün mevzu- 
larda olduğu gibi dil yolunda da büyük varlığımıza yol almada vereceğimiz ka- 
rardadır. Bu büyük karar yalnız biz Türkleri değil, beşeriyette halk peşinde do- 
laşan bütün yüksek idealistleri de memnun edecektir. Dünyanın bugünkü len- 
güvistlik sahası ummadığı geniş ufuklara kavuşacaktır. İlim sahası büyüyecektir. 

İşte Türkün vazifesinin mühim olduğu, müşkül olduğu nokta burada görü- 
nüyor. Çünkü bu büyük hakikati yalnız ve yalnız Türk âlemi gösterecektir. Bu 
en büyük inkılâbı da muhakkak diğerleri gibi prüssüz ve duraksız başaracağız. 

Eğer başımızda güneşi hedef tutan, muhal tanımayan, zamanı yıkan, an'ane- 
yi yakan, bizi mezardan çıkaran ve her nefesiyle bize bir asırlık hayat veren Büyük 
Mustafa Kemal olmasaydı bu büyük inkılâbı başaracağımızdan şüphelenirdik. 
Fakat o Büyük Varlık kutsi bir cevher gibi, esir gibi Türk dünyasının beynini 
ve vicdanını doldurdukça Türkün başaramıyacağı bir iş, ulaşamıyacağı bir ideal 
yoktur. (Alkışlar) 

Muhterem Hanımefendiler, Beyefendiler! Öyle mes'ut günler yaşıyotuz ki 
çok yakın bir geçmişe kadar Türkü kemirmek ve öldürmek için bin bir çeşit 
milliyetsiz ve vatansız dalkavuk toplayan bu sarayı Büyük Kuttarıcı temizledik- 
ten, dünyanın en büyük zaferleri ve şerefleriyle doldurduktan, milletin sarayı 
yaptıktan sonra ayni satayın kapılarını Milletine açmış ve ona şu kumandayı 
vetmiştir : 
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«Gel! Seni kemiren ve öldürmek isteyen sarayda, senin ölüm fermanının 
yazıldığı salonlarda Kurultayını kur ve seni büyük varlığına kavuşturacak yüksek 
kararlarını ver!» (Alkışlar) 

Şimdi mes'ut kararlarımızı vermekle meşgulüz. Emin olunuz bir gün gele- 
cek ve Türklük öyle bir yere ulaşacak ki dünyanın herhangi bir Türk çocuğuna 
«güneş nereden doğar?» dedikleri vakit hiç kekelemeden: 

«Her nerede Büyük Mustafa Kemalin ölmez vatlığı bulunur her nerede onun 
düşünceleri parlarsa benim güneşim oradan doğar» diyecektir. (Alkışlar) 

Reis — Buyrun Ahmet İhsan Bey 

Muhittin Baha Bey — Bit temenni arzetmeme müssade etmenizi tica ede- 
rim: Beyefendi, bütün geçmiş şair ve âlimleri pek hürmetsizlikle telâkki ettiler. 
Onlar bizim için birer hazinedir. Betbaht olduklarını kabul etmek yahut bizim 
gibi mes'ut olmadıklarından dolayı onlara acımak lâzımdır. Biz o mes'ut 
adamlarız ki, dünyanın en büyük simasının zamanında yaşıyoruz. Onlar da bizim 
zamanımızda yaşasalardı, bu mukaddes bayrağın altında bizimle beraber giderlerdi. 

(Bravo sesleti, şiddetli ve sürekli alkışlar) 

Necip Bey — Namık Kemal için söz istiyorum. 

Reis — Zatialiniz Namık Kemal için, öbürü Şinasi için, bir diğeti Baki için 
öteki de Fuzuli için söz isteyecek olursa müzakere uzayıp gidecektir. Onun için 
maddeler üzerinde müzakereye devam edeceğiz. (Ruşeni beye hitabedetek) siz 
cevap vermek istiyor musunuz? 

Ruşeni Bey — Muhterem Hanımefendiler, Beyefendiler; tarihin bir dönüm 
noktasını geçmek istiyen milletler geçmişlerini araştırırken yalnız hatalık aratlar. 
Çünkü hatalarını, hastalıklarını anlamayan milletler hiçbir vakit iyi olamazlar 
ve hiçbir vakit ideallerine ulaşamazlar. Biz kürsiye ecdadımızı tahkir etmek için 
çıkmadık, o beyler yanlış anladılar. Biz bu kürsiye hastalığımızı teştih etmek, 
ona neşter vurmak, derin bir yatamızı deşmek için çıktık. Ecdadımızın vatana 
olan hizmetlerini inkâr eden hiçbir kimse yoktur. Bunu bizim tarihlerimiz yine 
bizim kanımızla yazıyor. Biz onunla iftihat ederiz. Her adamın iyi tarafı da, fe- 
na tarafı da vardır; siz o adamın iyi tarafı vardır diyerek fena ve yanlış tarafı 
görmezseniz bu doğru mudur? O vakit dünyada saadet yolu kapalı kalacaktır. 
Hatasını bilmiyen ve görmiyen milletler doğtu yolu hiçbir vakit bulamazlar. 

(Alkışlar) 

Reis — Buyrun Ahmet İhsan Bey 

Ahmet İhsan Bey — Gazi Hazretleri, Hanımefendiler, Beyefendiler! Dil 
Kurultayının Dolmabahçe Saray kubbesi altında, Türklüğün büyük kurtarıcısı 
Ulu Mustafa Kemalin himayesinde çalışması Türk milleti, Türk irfanı için çok 
mühim, çok tarihi bir vak'adır. 

© Damı altında bulunduğumuz Dolmabahçe Satayının Türk Cümhuriyeti ku- 
ruluşuna kadar Türklüğün yükselmesiyle, Türk dilinin değeriyle uğraşmadığı 
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düşünülünce, Kurultayın burada toplanmasındaki parlaklık daha iyi anlaşılır. 
Cümhuriyetimizin başlangıcına kadar bu sarayın içindekiler bütün milli varlığın 
yabancısı idiler. Onlar vatlıklarımızı asla benimsemezlerdi. Padişahlar devrinin 
resmi mahfillerinde ve yazı âleminde, öz Türkçe kullanmak ayıp sayılırdı. 


Hanımlar, Beyler 

Yürekler sızlatan bu geçmişi görmüş bir yaşlı yurütaşınızım. O zaman Arap- 
ça, Farsça kelimeleri bol kullanmak, bu dillerin kaideleriyle tumturaklı, müsecca 
izafetler ve mutabekatlar yapmak, eski tabirle, ayınlar çatlatmak en büyük hü- 
nerdi. Bu yolda o kadar ileri gitmişlerdi ki Türklüğü tezyif için(etraki bi idrak) 
tabirini kullanmaktan, yazmaktan utanmamışlardı. 

Bu azgınlıkların ana kaynağı, o vaktn tabirince sarayı hümayunu meymenet 
makrun idi. Serkâtip, serkarin makamlarından yazılan kâatların içinde, öz 
Türkçe söz bulmak çok zor idi. Çünkü onların hepsi kendilerine bendei dirine, 
abdi kemter, abdi memlük sıfatlarını takarak yine kendi tabirletince veliyyi ni- 
meti biminentlerine köle olmuşlardı. Türk dilinin yüksek mahfillerde fena görü- 
lerek uzak tutuluşu sürerken, milli dilin millet içinde aşıkları vardı. Bilgi varlı- 
ğımızın yürüyüşüne (1885) tarihindenberi karışmış, onun içinde elli yıl yuvar- 
lanmış ve elime kalem aldığım ilk gündenberi bir türlü Arapçalı, Farscalı yazı- 
larla başım hoşlanmamış bir eski yazıcı olmak dolayısiyle eskiden olup biten- 
leri, sinema şeridi gibi gözümün önünden geçirebiliyorum. Müsaadenizle bu olup 
bitmişlerin birtakımını size anlatayım, göreceksiniz ki o zamanlar bile ana Türk 
dilimizin aşıkları engellere bakmadan uğtaşırlardı. 

1300 yılına raslayan 1884 te, eski Babrâli yokuşu yine edipler, şairler uğ- 
rağı idi. Bunların çoğu bir Türklük olduğunu anmak istemezlerdi. O zaman çı- 
kan gazetelerde bir didişme açılmıştı. Tercümanı Hakikat ile Tarik gazetesi bu 
didişme yazılariyle dolu idi. Tercümanı Hkikatte yazanlar temiz bir Türk dili 
istiyor, bunun için çabalıyordu. Bu gazete tab'ı evinin adı kırk ambar idi. Tercü- 
manı Hakikat evine böyle Türkçe ad konulmasiyle bile ona karşı gelenler eğle- 
niyordu. Didişmeye, Asmai isminde Türkistandan gelen bir bilgi adamı karışmıştı. 

Didişmeler ateşli sürüp gidiyor, teknik sözlerin Türkçesini bulmak kolay 
iken Arapçasını aramak doğru olmadığı haykırılıyordu. Fakat günün birinde 
birdenbire bu yazı didişmesi gazetelerde durdu! Çünkü, saraydan iradei seniye 
çıkmıştı. Başkâtibin emri mucibince (Türk dili etrafında zinhar yazı yazılma- 
ması), onların tabirince «karihai ilham sabihadan» ferman buyrulmuştu. Türklerin 
kuvvetiyle, yardimiyle kurulduğu halde kozmopolit renksiz, istiklalsiz şekilde bü- 
yüyen bir Devletin başına geçen Osman oğulları kendilerini Türklük ile uğ- 
raşımi göstermekten korkarlardı. Onlarca Türk dili ile, Türk işi ile uğraşmak 
saltanat aleyhinde bulunmaktı. : 

Evet, bu sarayların içinde, o kubbelerin altında yaşıyanlar, milleti idare edi- 
yoruz zannında bulunanlar pek çok defalar Türklüğü, Türk irfanını boğan böy- 
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le sayısız fetmanlar çıkarmışlardı. Dediğim dil didişmesini yasak eden iradeden 
bir yıl evel, milli 'Türk piyesleri de ortadan kaldırılıp o piyeslerin oynanmakta 
olduğu Gedikpaşa tiyatrosu, bir gece içinde, yıktırılmış, sabahleyin kalkanlar ir- 
fanımızda epeyi rolü olan bu eski tiyatronun yerinde bir yığın yıkıntı görmüşlerdi. 


Yurtdaşlar! Bugünkü Cümhuriyetin sahipleri olan Türkler, bunu korkunç 
bir masal gibi dinlerler. Fakat dediğim olmuştur, ben o yıkıntı yığınını gözlerim- 
le gördüm. Vaktiyle ricali kiram denilen güruh Türklüğün ve Türkçenin o ka- 
dar yabancısı olmuşlardı ki Topkapı Sarayı içinde yüz yıl evel kurulan tab” evi- 
nin adı yatım Türkçe olarak basma hane olduğu halde yabancı dillerin düşgünü 
olan bu zavallılar, yatım Türkçeye bile dayanamamışlar, (Basmahane) tabirini kal- 
dıtıp kapısının üstüne (Darüttabaatülâmire) levhasını hakkettirmişlerdi. Şimdi 
buna bir şey daha ilâve edeyim: 

İlk adı Basmahane, sonra Matbaai Âmire nihayet (Darüttabaatülâmire) olan 
ve bilgi hayatımızda çok iş görmüş bulunan bu müessesenin yaşamasına bile sarayı 
hümayun katlanamamıştı. Padişahların adının yaldızla basılmış bir sahifesinin Dev- 
let Yılirk kitabına ters yapıştırılmış olması bahane edilerek Basmahane dahi 1902 
de bir gecede kapatılmış, kapısı mübürlenmişti. 

Dil ve edebiyat hakkında fikri böyle olan sarayın güzel sam'atlerle de hiç 
alâkası yoktu. Bundan dolayıdır ki arasıra sarayda komik işler de yaparlardı. 
İçinde bulunduğumuz bu sarayın ortasındaki büyük salonda, bir bayram günü 
muayede alayı seyrediyordum, sırmalı sarık ve kavuklariyle, renkli cübbeleriyle 
ve papuçlariyle sıralanan göğüsleri türlü türlü nişanlarla dolu ulema etek ve 
saçak öpmeğe gidiyotlardı. O vaktin sarayı hümayunu saadet meşhun bendeleri 
bunun bile farkında değillerdi. 

Sarayın ortasında bulunan muayede salonunda Kutultayın ilk toplanmalarını 
yaptık. Yurtdaşlar! İçinizde orasını götmiyenler vatsa sade orasını değil, bu sa- 
rayın her köşesini gezip götebilirler. Çünkü sarayda, hikâyelerini söylediğim 
zamanlar gibi esrarengiz köşeler kalmamıştır. Her tarafın açarları elinizdedir, 
gider görürsünüz. Kurultayımızı himayesine alan, ve bizi dinleyen Büyük Türk, 
bu sarayda, kendisinin söylediği gibi, milletinin misafiridir. | 

Gözümün önünden geçirdiğim sinema şeriti bana bu işleri hatırlatıyor. 
dükçe uzun senelerin yorgunluğuyla zayıflamış olan gözlerim durmayıp sevinç 
yaşı döküyor. Çünkü Türk kültürünün, Türk dilinin boğulmasına hesapsız fer- 
manlar çıkaran bu kubbe altında, kuvvetli dilimizin tarihi büyüklüğünü cihana 
gösteriyotuz. Dilimizi yepyeni bir dil haline getirmek için büyük Kurultay bize en 
doğru yolları hazırlıyor. 

Cümhuriyetin kuruluşundan sonta, Ulu Mustafa Kemal İstanbula ilk ayak 
bastığı, yanımızdaki büyük salona girdiği, bu satayda milletin misafiri olduğu 
gün: (Türk yurdunun, Türk milletinin göz bebeği olan İstanbulun vereceği il- 
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hamlar yüksek olacak) buyurmuşlardı (alkışlar). Bu müjde ile iki büyük 
inkılâbı, harf ve dil inkılâplarını işaret etmişlerdi. Büyük Türk, harf inkr- 
lâbını yaptı, şimdi de dil inkılâbını yapıyor. Büyük inkılâplar yapısının dil 
yapısiyle tamamlanacağını anlayanlar azdı. Bugün o azlık çokluk oldu. Dil ya- 
pısını kurmaya kavuşuyoruz. Koşanlar 'Türktür, koşanlar Türkçeyi sevenlerdir. 
Bu koşanlar, çabalayanlar yeni Türkçeyi her şeyi ifade edebilecek, her şeyde kul- 
lanılacak surette yepyeni, tertemiz ve çabuk yapacaklarında şüphem yoktur, san- 
ki, detin bir hendeği, atalarımızın spor çevikliğiyle, bir atlayışta kurtaracaklardır. 
Buna inananlar uçurumlu hendeği atlar, inanmayanlar, yahut inanmak istemi- 
yenlet uçurumlu hendeğin karanlık gerisinde kalırlar. 

İşte Türk dil inkılâbının sırat köprüsü. Onun üzerinden ancak inananlar 
geçer. (Alkışlar) 


Ali Galip Bey — Müsaade ederseniz Reis Beyefendi birkaç kelime arzede- 
ceğim Efendim. Ahmet İhsan Bey kendine iytimat eden, iymanı olan geçebilir bu- 
yurdular.Bendeniz de diyorum ki bizim başımızda her şeyi gören, her şeyi meydana 
getirmesini bilen, yüksek inkılâbımızı meydana getiren ve Milletini hakikaten 
mes'ut ve bahtiyar eden büyük şefimiz Gazi Hazretleri bulundukça bu 
işin de başarılacağına bütün milletin tam bir iytimadı, tam bir iymanı vardır, ve 
ben burada bu güzel inkılâbı bütün kalbimle, bütün varlığımla alkışlıyorum. 

(Alkışlar) 

Reis — Beş dakika istirahat 


Kapanma saati 16,30 


Üçünü Celse 


Açılma saati 77 


Reis — Kâzım paşa Haztetleti 
Kâtipler — İsmail Müştak ve Ali Muzaffer Beyler 


Reis — Celse açılmıştır. Söz Köprülüzade Fuat Beyindir. 

Köprülüzade Fuat Bey — Büyük Gazi, Muhterem Hanımlar, Efendiler, 

Ana yurdumuzun derinliklerinde, Orhon kıyılarında dikilmiş olan Gülte- 
kin kitabesinden, müstakil, zengin, temiz Türk dilinin bu muhteşem âbidesinden 


tam 1200 yıl sonradır ki, son asırlarda türlü yabancı tesirler altında kendi tabii 


yolunu şaşırmış olan dilimize tekrar o eski zenginliğini, istiklâlini kazandırmak 
ve bugünkü maanasiyle en ileri, en geniş bir medeniyet dili haline getirmek için 
ilk Türk Dili Kurultayı toplanmış bulunuyor. Yalnız Türk dilinin değil, umu- 
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miyetle Türk varlığının tarihinde çok büyük bir dönüm noktası teşkil edecek 
olan muhterem Kutultaya Türk dilinin hali ve istikbali hakkındaki bazı naçiz 
düşüncelerimi arzetmeden evvel, müsaadenizle, Orhon kitabelerindeki birkaç sa- 
tırı hatırlatmak isterim: «yukardaki Türk Tanrısı, mukaddes bir su melekleri 
böyle demiş: Türk milleti yok olmasın, millet olsun diye babam İlters Hakanla 
anam İlbilge Hatunu tanrı tepesinde tutup yukarı götürmüş...» Cihan harbini 
takip eden kara bozgun günlerinde, nice günler götmüş asil 'Türk milleti yaban- 
cı boyunduruğunda kalmasın diye milletinin başına geçen ve onu zafere, istiklâle, 
hayata kavuşturan Büyük Gazi, o zaferi tamamlayan ve sağlamlayan birtakım 
azametli inkılâplardan sonra bizi yeni bir zafere, yeni bir inkılâba, daha açık bir 
tabir ile manevi istiklâle de kavuşturuyor: İslâm medeniyeti dairesine girdikten 
sonra türlü âmiller tesiriyle gerileyici bir tekâmül takip ederek istiklâlini kaybe- 
den, yabancı boyunduruklar altına giren Türk dilini o boyundutuklardan kur- 
tatmak için âdeta umumi bir seferberlik emri vetiyor. Milli vicdandan, milli şu- 
urdan, milli tarihin binlerce yıllık derinliklerinden kopup gelen bu ses karşr. 
sında velev bit an tereddüt edecek bir Türk münevveri tanımayorum. 


Hanımlar, Efendiler, 

Kaç gündenberi dinlemekte olduğumuz hatipler, Türk dilinin geçmişi ve 
geleceği hakkında türlü malümat verdiler, türlü yollar gösterdiler. Yalnız filo- 
loji ve lengüvistik meseleleri değil, birtakım sosyoloji ve felsefe nazariyeleri de 
ortaya atıldı. Burada tektar bu noktalar üzerine dönecek değilim. Yalnız, bir 
mesele var ki, yarınki çalışma yolumuzu katiyetle tayin etmek ve içimizde en kü- 
çük bir şüpheye bile meydan bırakmamak için onu açıkça ottaya koymağı ve bi- 
raz daha aydınlatmayı zatuti görüyorum: Butada söz söyleyen bir hatip tekâmül 
nazatiyesine ve determinizm esaslarına istinat ettiğini ileri sürerek, içtimai bir 
müessese olan dilin tabii bir tekâmül takip ettiğini, onu değiştirmek insanlatın 
kuvveti dahilinde olmadığını, akademilerin ve ilmi heyetlerin bu tekâmülü tes- 
pitten fazla bir şey yapamıyacağını söyledi ve muhafazakâr kuvvetlerin ve kana- 
atlerin ifratları tadil suretiyle bu işte hayırlı bir vazife gördüklerini de tasrih et- 
ti. Zahiri bir ilim cilâsına bürünen bu iddia, bütün inkılâp hareketlerine karşı 
daima kullanılan eski bir silâhtır. Buna karşı bazı hatiplerin ileti attıkları hayat 
hamlesi ve yaratıcı tekâmül düsturunu ortaya sürmekten ziyade bu iddiayı hati- 
bin dayandığı determinizm esasları dahilinde mütalâa etmek meseleyi aydınlatmak 
için daha doğtu bir yoldut sanıyorum. (Determinizm) in en basit tarifi, hepimizin 
bildiğimiz gibi, «muayyen sebeplerin muayyen neticeler doğurduğu» düsturudur. 
Bununla yakından alâkadar olan tekâmül nmazariyesine gelince, Datvin ve Spen- 
cer tarafından etraflıca işlenmiş olan bu nazatiye de uzvi ve içtimai hayat değiş- 
melerinin tedrici bir surette olduğunu» kabul eder. Burada bu nazatiyeletin uzun 
uzun tetkik ve münakaşasına girişecek değilim. Yalnız kısaca şunu söyleyeyim: Bu 
nazariyeletin en yeni taraftarları bile bilhassa içtiami hadiselerde beşetin iradesini 
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hiçbir zaman inkâr etmemişlerdir. «Dlimiz kendi tabii tekâmülünü takip ediyor, 
biz bunun üzerinde müessir olamayız, yalnız bu tekâmülün neticelerini tespit ede- 
lim» diyenlere, determinist değil, ancak fatalist ismi verilebilir. Türk dilinin te- 
kâmülünü yani değişmelerini on asırdanberi pek iyi takip ediyotuz; ve görüyo- 
ruz ki bu tekâmül, muayyen bir zamandan sonra, islâm medeniyetinin türlü te- 
sirleri altında dilin zenginliği ve istiklâli bakımından «ileriye doğru bir tekâmül» 
değil, «geriye doğru bir tekâmül» olmuştur. Bu tesirlerin en başında münevver- 
lerin «ilmi vicdan» dan, milli şuurdan mahrum olduklarını söylemek hiç yanlış 
değildir. Eğer tanzimatın ve onu takip eden devirlerin adamları milli şuura sahip 
olsalardı, o geriye doğtu tekâmülü ileri bir tekâmül sanmak dalâletine düşmez- 
lerdi. Asırlarca edebiyat dilimizi — tabii bilmiyerek — milli istiklâlden mahrum 
etmeğe çalışanların bu hususta ne kadar müessir olduklarını hepimiz biliriz. Te- 
kâmül meselesine dayanmak isteyen hatip, geriye doğru bir tekâmülde bulundu- 
gunu düşünse idi, bu iddiada bulunamazdı sanıyorum. Determinizm meselesine 
gelince, bu hususta da hatibin yanıldığı, tezatlara düştüğü pek sarihtir. Son zaman- 
lara kadar lisanda Arap ve Acem boyunduruğunu, bunun ağırlığını hiç hisset- 
meden kabul eden ediplerimizin böyle hareketleri gayet tabii idi; çünkü onlar 
bütün içtimai müesseseleriyle ortazaman hayatı yaşayan bir memleketin mü- 
nevverleri idi. Fakat bugün, büyük zaferdenberi yapılmış inkılâplarla bütün or- 
tazaman bağlatını kıran Tütk cemiyeti yepyeni, ileri bir cemiyettir. Böyle bir 
cemiyet münevverleri milli dillerini esir bırakmıyacakları, ve manevi istiklâl- 
lerini de hetne bahasına olursa olsun kurtaracakları yine determinizm icabıdır. 
Avrupanın yeni ve ileri cemiyetlerine yetişmek için bütün içtimai müesseselerinde 
radikal inkılâplar yapan bir cemiyet, yanlış hatta ters anlaşılmış nazariyeletin 
esiri olarak adımlarını kısaltmak hatasını asla kabul edemez; böyle bit cemiye- 
tin akademileri, ilim heyetleri de muhafazakâr düşüncelere kendi sinesinde hiç- 
bir zaman yet vetemez. 


Hanımlar, Efendiler, 

Milli şuura ve milli iymana dayanan insan iradesinin, şu son asırda milli li- 
sanların inkişafına, hatta bazı ölü sanılan dillerin bile yeniden yatadılışına nasıl 
muvaffak olduğunu bütün dünya gibi siz de bilirsiniz. Burada söz söyleyen bazı 
hatipler de bu hakikatleri uzun uzun iyzah ettiler. İnkılâp ruhiyle meşbu olan 
bugünkü Türk nesli pek iyi bilir ki, Türk ruhunu ve muazzam Türk tarihinin 
tabii aşkını herkesten daha evel ve daha derin sezen ve bu milli temayüllere da- 
ima en vazıh ve en doğru şeklini veren Gazi, milli şuurun ve milli irfanın bu 
eşsiz mihtakı, Milletine hediye ettiği büyük inkılâplar zincitinin yeni bar hal- 
kası olan muazzam dil inkılâbını da ilmin sağlam esasları üzerine kuruyor. «As- 
kerler, hedefiniz Akdeniz!» dediği zaman bu emir nasıl uzun hazırlıkların, da- 
hiyane ve ilme müstenit bir plânın son neticesi idise, diğer inkılâplar gibi bu dil 
inkılâbı da ayni surette uzun uzun hazırlanmış, düşünülmüş bir plânın tatbi- 
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kından, hayati bir zaruretin takibinden başka hiçbir şey değildir. Milli dilin 
yabancı boyunduruklar altında kalmasına karşı, Türk ruhunun atasıra çıkardığı 
isyan seslerini, kurtuluş için yapılan bazı çırpınma hateketlerni benden evelki 
bazı arkadaşlar iyzah ettiler. Fakat bütün bunlar yarım yamalak sezilmiş, zayıf 
ferdi iradeler tarafından başarılamamış hateketlerdi. Kurultayımızın ilk toplan- 
dığı 26 eylül tarihini, milli rönesansımızın bu başlangıcını, o küçük zayıf teşebbüs- 
lerin daha büyük mikyasta bir devamı gibi addetmek çok yanlış bir 
telâkkidir; 26 eylül, o zayıf cereyanların bir devamı değil, biribiriyle 
ahenktar ve muazzam bir kül teşkil eden Türk inkılâbının en tabii ve belki en aze- 
metli neticesidir. «Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir, dilin milli ve 
zengin olması, milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en 
zenginlerindendir. Yeter ki bu dil şuurla işlensin. Ülkesini, yüksek istiklâlini ko- 
rumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtar- 
malıdır» diyen Büyük Kurtarıcı, hedefi en kat'i ve muciz şekilde göstermiştir. 
Diğer inkılâplarımızda olduğu gibi bunda da muvaffak olacağımızdan bir an 
bile şüphe edemeyiz. Çünkü, ey Türk gençliği, sana Gazinin diliyle hitap ediyo- 
tum: «muhtaç olduğun kudret, damarlarındaki asil kanda mevcuttur!» (Alkışlar) 

Besim Atalay Bey (Aksaray Meb'usu) — Gönüldaşlarım. Bugün sizin yük- 
sek önünüzde söz söylemek fırsatını bana veren, ilimi ve dilimi kurtaran Büyük 
Başbuğun büyüklükleri önünde yükünüyorum. 

Bir haftadır beni birçok saygı değer arkadaşlarım kutluladılar. Beni sevin- 
diren bu büyük badramı ben de çok büyük milletime kutlularım. Bayram milleti- 
min bayramıdır. Bayram Türk budunun bayramıdır. (Alkışlar) artık o kendi di- 
liyle söylenecek sözleri dinleyecek, kendi diliyle yazılacak şeyleri okuyacak, o 
kendi diliyle söyleyecek ve söyletecek. 

Arkadaşlar; o ne kötü zamanlardı... Türk, derdini Hükümet konağına dök- 
mek için neler yazılacağını bilmezdi, yapma dilile arzuhal yazdıracak adamlar 
atar yürürdü. 

Bir hikâye aklıma geldi: Köylünün biri bir arzuhalcıya varmış, «bana bir 
arzuhal yaz komşumla kavga ettik başımı yardı.» demiş. Arzuhalcı Babıâli Hsa- 
nı üzerine bir arzuhal yazmış. 

Köylü: «oku bakalım ne yazdın?» demiş. Arzuhalcı okurken köylü ağlamağa 
başlamış «Neden ağlıyorsun?» diye sorduklarında «Ah meğer benim başıma neler 
gelmiş te benim haberim yok imiş!» demiş. Bugün, yıllardanberi bir âşık gibi 
peşinde koştuğum sevgilime kavuşuyorum. Bu uğurlu toplantıda çok aziz bir 
arkadaşımın adını anmayı bir borç biliyorum. Kalbi de Tunanın çoşkun suları 
gibi, coşkun Tunalı Hilmi! o yaşayıp ta bugün, bu bayramı, Büyük «Gazi» bayra- 
mını görmeli idi. 

Şüphesiz memleketi birçok engellerden kurtaran, yangın külleri arasından 
yepyeni bir millet fışkırtan Büyük El, dilimi de kurtaracaktı. 
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© O büyük zekâ bunları düşünecekti. Ben sabırsızlık ediyordum. «Milli bir ik- 

tsat, milli bir dil yapalım» diyordum, inandığım şeye, inandırmak is- 
tiyordum. Başkasının yapmasını istediğim şeyi, önce kendim yapıyor- 
dum; istaf yapmıyordum. On para fazla sarfetmem, bir meteliğin bi- 
le değerini bilirim. Dilimin içinde yabancı bir kelime bulunmamasına 
elden geldiği değli çalışıyorum. (Alkışlar) yabancı bir lokma kursağıma 
girmemesine bakıyorum. Yabancı bir kumaşı eğinime almamağa uğraşıyorum. 
(Alkışlar) ben böyle yaparken alay edildim. Önüme dikenler atıldı, karikatür- 
lerim yapıldı. Fakat kervan yürüdü, yürüyor. (Alkışlar) ben karşımda sezdiğim 
bir ışığa doğru içli bir âşık gibi yürüyordum. Daha çok zaman yürüyeceğim sa- 
nıyordum. Işık birdenbire büyük bir güneş oldu. Türk ilini ve Türk dilini ay- 
dınlattı. 

Gelelim asıl işimize: Benim sözümün oturumu üç şey üzerine olacak. 

Bunlatı kısaltarak söyliyeceğim. Çünkü çok yoruldunuz vaktinizi almayayım. 

Birisi lâhikalar, ki Fuat Bey arkadaşımın çok iyi söylediği gibi «takılar» dene- 
bilir. İkincisi konuşmalar, ki lehçelerdir. Bir de Türk dilini araştırmak için 
bugün göz önüne alınması geerkli olan esaslar ve yollardır. Önce keli- 
me zenginliğine gelelim; kısaca söyliyeceğim dedim. a) lürk dilinde ke- 
lime azdır, hepsi üç yüz kelimedir» diyen 'adamlar Türk dilini bilmiyen adamlar- 
dır. Bilseler şüphesiz söylemezlerdi, bilmiyorlar diye onlara acımak ta doğru de- 
ğildir. Çünkü, cehle acınmaz, öğtenmeliydiler. Bugün Anadoluda hele kadınlar 
arasında o değli çok, o değli güzel ve o değli iyi, kelimeler vardır ki insan 
şaşar kalır. Sizi temin ediyorum, Divanı Lügat - üt - Türk'te okuduğum lügatlerin 
büyük bir parçasını Anadoluda, analarımızın dilinde yaşadığını görüyorum. 

Halk arasında birçok kelimeler yaşamaktadır, hem bunlar fikre ait olan ke- 
limelerdir. Birkaç tanesini söyliyelim. 

Sungun — istidat, kabiliyet 

Fitik — tezkere demektir. Niğdenin Melendiz yaylasında kullanılan bir 
kelimedir. Eski Türkçede (bitik) şeklindedir. 

Yordam — Meleke, kabiliyet 

'Taraba — evlerde duvatlara tahta ile çevtilen bir metre yüksekliğinde bir 
kaplamadır. Ankarada hâlâ kullanılır. Rütubetten korunmak için yapılır. 

Oku — Davet, okuntu - davetname 

Şüphesiz, hocam Yusuf Ziya Beyefendinin bileceği iştir. Oku kelimesinin Yu- 
nanca olan (Echo) ile büyük bir yakınlığı olsa gerektir. (Okumak) çağıtmak 
maanasınadır. Hulâsa: bu gibi kelimeler pek çoktur. Bunların büyük bir kısmı- 
nı butada bırakarak geçiyorum. ğ 

Uğtaşmış olduğum lâhikalar, takılar hakkında kısaca salık veteyim. Dili- 
mizi göz önüne aldığımızda kelimeler nasıl çoğalıyor; bunu araştıralım. 
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Dilcilikte (iştikak) denilen bir şey vardır. Kelimeyi yararak arasına birtakım 
edatlar sokuşturmaktır. Dilimizde böyle bir şey yoktur. 

Türk nasıl dünyanın bin bir olağanlarına karşı demir gibi duruyorsa keli- 
me kökleri de öylece olduğu gibi dutur. (Alkışlar) 

Kelimenin yanına birçok takılar gelir. Bunlar birtakım maanalar ifade et- 
tirmek için takılırlar, o kadar. 

Bunlara iştikak, «&tymologie» demek doğru değildir. Olsa olsa bunlar 
«Derivation» olabilir. Takı, kökün yanındadır. Lâhika budur. 

Lâhikalarla edatları bitibirine karıştırmamalıyız. Birtakım edatlar vardır ki 
bunlar lâhika değildir. Resmi bir elden çıkan bir eserde takılarla edatlar biribirine 
karıştırılmış. İçirme içirtme, içirilme gibi kelimelerdeki edatlar lâhika gibi göste- 
rilmiş; takılar bir isimle, bir kökle birleştirilir. Fakat fiillerde zaman, şahıs, siga 
gibi bittakım şeyler saymak lâzımdır. Lâhika ayrıdır, edat ayrıdır. Birtakım me- 
kân ve zaman edatları vardır ki buraya hiç karıştırmamak lâzımdır. 
Bizde lâhikalar iki türlüdür. Birisi kelimeye iyice kaynaşmıştır. Özge, Başka, Yor- 
gan, Urgan, Astar gibi; daha yüzlerce kelime vardır ki bunların sonuna gelen 
ekler ana ile iyice birleşmişlerdir, kökle eki ayırmanın imkânı yok gibi görünü- 
yor. İkincisi de iyice kaynamamıştır. Bakılacak olsa bunların ekleme yoliyle 
meydana getirilmiş oldukları birden açığa çıkar. Güllaç - güllü aş, Sütlâç - sütlü aş 
gibi. Kökleri araştırırken (dalda) kelimesiyle (kırlangıç) kelimesi gözüme takıldı. 
Konuştuğum birçok arkadaşlarıma da anlatmıştım. Dilimizin öz kelimeleri tek he- 
celidir. Bunu sezdim, gördüm evvelâ vücudumdan başladım. Meyveleri, otları ve 
başka isimleri ataştırdım. Götdümkü dilimizin öz kelimelerinin kökleti tek he- 
celidir. 'Tek heceye ayıramadığım bir iki kelime vardı. Dalda ile kırgıç gibi dü- 
şündüm taşındım. Yabanovaya seyahate çıktım. Dostlarımda «geç kaldı, yayla 
zamanı geçiyor, gecikmesin» diye salık salıp duruyotlardı. 

Arkadaşlar, Türk halkı arasında kelime toplamak isteyenlerin köylere gidip te 
«Ahmet Ağa, Mehmet Ağa, ben kelime toplamağa geldim» demesi doğru olmaz. 
Sakın böyle bir şey söylemeyiniz, çünkü bunlar seneletdenberi kendi dillerile eğ- 
lenildiğini biliyorlar. «Acaba beni konuşturup ta benimle alay mı edecektir» diye 
bir düşünceye kapılırlar, onu söyleteceksiniz. Köylü «bit şey mi var, bir soy- 
tarılık mı yapacak» diye çekinir. kelime toplayıcılara söylüyorum. Sakı- 
nn böyle bir şey yapmayınız, kalem kâğıt ta almıyacaksınız. Tatlı tatlı 
dereden tepeden konuşacaksınız. Artık ben Yabanovaya, Kızılcahamama 
varmıştım. Köylülerin kasabaya geldiği yolu biliyordum. Yeşil çamların altında 
buz gibi suların önünde bir yer seçtim. Oturdum; çocük geçti, kadın geçti, derken 
60 yaşlarında bir de erkek geçti. Beni görünce selâmladı. «Gel baba bir cigara iç» 
dedim. Otursun diye yere sermiş olduğum paltomun üstünü gösterdim. «Oğul 
bizim her şeyimiz toprakla yuğrulmuştur, beni topraktan ayıtma» dedi. Toprağa 
oturuverdi artık konuşuyorduk. Yeşil yosunlu kayalardan çağlıyarak dökülen 
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gümüş sular, serin yelletle uğuldayan çamlar susmuştu, Bizi dinliyorlardı. Yük- 
sek başları bulutları delen çam ve gürgen ağaçları bizi güneşten korumak için 
kollarını yere doğru iğmişlerdi. Bilmem ne kadar konuştuk, dereden, tepeden her 
şeyden söz geçti. Fakat bir türlü (dulda) yı, (kırlangıç) 1 söylemiyordu. AGA 
geçiyordu. Beni köye çağırdı «gidelim bir çorba içelim» dedi. Ben «bu sefer gide 
miyeceğimi, dedim başka zamana kalmasını» söyledim. «A sizin yüzünüzü yılda 
bir görürüz. Karlanguş benim ne kuşum yazın gelir kışın gider» dedi bu söz me 
rine yüreğim hop etti. Aradığımı bulmuştum. Çünkü bu kelimedeki (giç) lâhi- 
kasının aslında (kuş) olduğunu öğrenmiş oldum. 

Yine konuşuyordu. «Harman kalktı, şimdi ne yaparsınız» dedim. «Yığda ya- 
parız. Çalıları keseriz daldaya yığarız, kışın davarlara veririz.» dedi. Tamam dedim 
Duldayı da buldum. Artık ayrıldık, o almış yaşında fakat çok dinç, çok gürbüz 
adam, kayalar üzerinde keklik gibi sekerek ormanın karanlığı içine daldı gitti. 
Ben de çimenli çılgadan kaasbaya doğru yavaş yavaş iniyordum, artık Dulda 
ile kırlangıçın köklerini bulmuştum. 

Bakınız; dalda kelimesi iki kelimeden, (dal) ile (da) dan gelmiştir; «Daldan- 
mı gelir kabakdanmı gelir? Çocuğumu dalıma alıvir gibi» sözler malüm- 
dur. Bu kelime birçok lehçelerde Dulda olmuş. Gördünüz mü Anadoluda yapı- 
lan ufak bir tetkikin ne kadar faydası varmış. 

Sözün kısası lâhikalar iki türlüdür. Ya kelimelerle çok kaynaşmış yahut 
az kaynaşmış olur. Lâhikalar çok kere isme irca edilebilir. Boyundutuktaki (duruk) 
ekdir, lâhikadır. Fakat isimden kelime yapmak için bir usul daha vardır: O da iki 
kelimeyi bir araya getirmekle olur. Taşdelen, dişbudak, düztaban gibi. Lâhikaların 
esasına gelince, çoğunun esası isimdir. Lâhikaların birçoklarını isme kadar gö- 
türdüm. Birtakımlarını da götüremedim, fakat çalışıyorum. Edatları da isme irca 
edebildim. İse, erse; ile, ilen, ilan gibi; dahi, takı takılmaktan gelir. 
Mehmet geldi (Ahmet dahi geldi) sözü Ahmet Mehmede takılarak geldi demek- 
tir. Bu takı kelimesi Divanı Lügat - üt - Türk'te dahi vardır, dahi demektir. İçun 
kelimesine gelince (uç) sebep maanasınadır. Anadoluda ve Edirnede bu 
maanada kullanılmaktadır. «O uçtan bu uçtan» denir ki «bu sebepten» demektir. 
(Üzre (uzara) dan bozulmuştur, (yene) kelimesi yanında maanasına kullanılır. 
Meselâ «ekmek yedi yene yedi, yanında yedi» demektir. Divani Lügat - üt - Türkte 
(yene) yi (yana) şeklinde yazar, üzre kelimesi uzaradır. Uza feza, yüksek demek- 
tir. Hulâsa, bunun gibi edatlarda isme irca olunabilir. Burada uzun misal- 
lerim vardır, yüzlerce kelimeleri çözümlüyerek köklerine kadar götürmüşümdür. 
Meselâ (Hanay) Garbi Anadoluda yüksek eve derler. (Ay) ortada mekân eda- 
tüdır. (Talay) deniz demektir. (Kutay) Allah demektir. Fatiside bu kelime Hü- 
da şeklini almış İngilizcede ise Got şekline girmiştir. Eski Türkçedeki (idikut) 
sözünü Türkç ile uğraşanlar bilirler. Kut kutlu, belli. 


Sözün kısası, yüzlerce kelimeler vardır ki ben hemen bunların hepsini tek heceye 


e 


vatdıtabildim. Birtakım kelimeler elimde kaldı, bunları da bitirdikten sonra ku- 
rulacak olan Dil derneğine sunacağım. Belki bunda isabet ediyorum, belki de 
etmiyorum, o zaman belli olacak. Biz dilimizde kelime yaratmak, kelimeleri 
çoğaltmak isterken bu gibi takılardan en büyük istifadeyi yapmalıyız. Fakat bu 
istifadeyi yaparken en iyi Acemce ve Arapça bilen arkadaşları almalıdır. Bu 
sözlerimle hiçbir arkadaşıma taş atmak fikrinde değilim. Söz söyleyen ve söyle- 
meyen bütün bilgili arkadaşlarıma saygılarım vardır. (Alkışlar) 


Söz gelimi! arkadaşlarımızdan birisi burada (eşme) kelimesini «memba» ma- 
anasında kullandı; bu doğru değildir. Eşme, doğrudan doğtuya çay kenatında eşi- 
lerek meydana getirilen pınarcıktır. Bir arkadaşım da yine burada söz söyler- 
ken (lov) kelimesine «Türkçe» dedi. Halbuki (lov) kelimesi Türkçe değil Fatisi- 
dir, Türkçesi yuvak ve yurga; lov kelimesi Niğdeden Erzuruma ve Vana kadar 
kullanılan bir kelimedir. Türkçesi olan yuvak ve yurga. Batı Anadoluda söylenilir. 
Yine resmi bir mecmuada gördüm, müteaddi bir fili lâzım, lâzımı müteaddi gös- 
tetmiştir. O resmi elden çıkmış olan mecmuada (yatsı) kelimesinin sonundaki (sı) 
için «lâhikadır» diyor, hiç böyle şey olur mu? o (yatsu) dur, (su) zaman maana- 
sınadır. Samih Rifat Bf. nin de söyledikleri gibi «kaç sularında geliyorsun, saat 5 
sularında size uğrayacağım» sözlerini söyleriz. Oradaki su kelimesi lâhika değildir 
(yatsı) yatmak zamanıdır. Hulâsa Türk dilinde kelime yaratırken çok iyi Arapça, 
çok iyi Acemce, çok iyi Türkçe bilmek lâzımdır. (Amco) diye bit kelime vardır. 
Türkçe kelimeler toplayan bir zat bunu Türkçe bir kelime zannetmiştir. Bu kelime 
Anadolunun batı bölgesinde (amuca oğlunun) terhim edilmiş bir şeklidir. 
Bir de elde bulunan kitaplara güvenmemek lâzımdır. Kitap yazmış olan hiçbir 
adama dil uzatmak istemiyorum. Hepsi de kendi haddince bu memlekete hizmet 
etmişlerdir. Vefik Paşanın en eski lügat kitabını ele alalım. Bu kitaptan hocam 
Samih Rifat Beyefendi de bahs buyurdular. (Bulama) kelimesini bu kitapta 
«toprakla (oObulandıra (oObulandıra (oyapılan pekmez» diye yazar. Rica 
ederim böyle şey olur mu? Pekmezin içerisine toprak katıştırılırsa yenir mi? 
Bektaşinin dediği gibi «Cebrailin bir kanadını şarka, bir kanadını garbe daya- 
dım, uçur bakalım.» Bu kelimeyi, tutmuş filân lügatçi de almış, ondan da filân 
ve filân lügatçi almış, yanlışlık uzamış gitmiş. Sığın kelimesine yine o lügatler 
yanlış maana vermişler. En doğrusunu (Zenger) söylemiştir. Bir lügatçi de 
(Cebri) kırmızı boya çıkarılan köktür» diye yazıyor. Hem bunu yazan adam zi- 
raatte de mütehassıs imiş (1!) 

Efendiler, bugün Türk dili lügatini yazmak istiyen, bir kimse kitaplardan değil, 
Türkün temiz göğsünden almalıdır. (Alkışlar) Anadoluda düne kadar cehti ağacı- 
na «altın ağacı» derlerdi, hâlâ da bağlarımızda vardır. Bu cehti kelimesinde iki 
yanlış var. Hangisini düzelteyim bilmem. Evvelâ cehri, kök değil 
meyvadır, o ikincisi, kırmızı değil, sarıdır. Hem Zitaatçi, hem lügatçi 
geçinen adama bakın. Başka bir lügat kitabında da şöyle bir ibate var. 
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(Gün dönümü — dört mevsim başları). Herif düşünmeden çala kalem yazmış 
geçmiş. Buna göre yılda dört kere gün dönümü olmak lâzımgelmez mi? Bir köy- 
lü kadar da Türkçe bilmiyormuş. Yine bu kitapta (kepek— hayvanata yem olarak 
verilmek için döğülen hububatın kabukları) gibi bir saçma vardır. Adamcağız ke- 
peği bilmiyor, hububat öğütülür mü, döğülür mü farkında değil, yine bu lügat- 
çi «koyun ve keçilerin yünlerini kesmek için kullanılan büyük makasa (kırklık) 
derlem diyor. Keçiden hiç yün çıkar mı; buna benzer yüzlerce yanlışlıklar yapan 
kitabın adı (Talebe Lügati) dir. Eski ve yeni lügatlerin hiçbirisine güvenmeyin. 
İçlerinde Türkçeyi iyi bilen adam azdır. Bunların hiçbirisine inanmak doğru de- 
ğildir. Çünkü Türk dilini masa başında tetkik etmişlerdir. Bu, piyasa lügatçileri 
Arapça ve Acemceden de vaz geçemezler. Rahmetli Şemsettin Sami Bey diyot ki: 
«Arapçayı ve Acemceyi çok sevenler onu iyi bilmiyenlerdir.» Ben buna elli defa 
tanık oldum. Arapça ve Acemceyi bilmeyenler, dilimizden Arapça ve Acemcenin 
çıkmasına taraftar değillerdir. Sizi fazla sıktığımı sanıyorum. Beni bana bağışlayın 
(estağfurullah sesleri) bana beş dakika daha müsaade edin. Bugün benim gü- 
nümdür (alkışlar). Dert söyletir aşk ağlatır. 

Gelelim lehçelere: bu lehçelere «konuşma» dersek daha iyi olur. Buna «ağız» 
diyemeyiz. Çünkü (Urfa ağzı), (Maraş ağzı) gibi sözlerde ağız lâhin ve türkü söy- 
leyişi maanasınadır. Bunu lâhin karşılığı olarak kullanılabilir. Anadoluda lehçele- 
rin ayrı ayrı haritalarını yapmak, onlar arasında esaslı noktları göstermek uzun sü- 
recektir. Bunu haddim olmıyarak bir dereceye kadar araştırdım. Trabzonda, Ma- 
raşta, İçelde,, Niğdede, Aksaryda, Konyada, Ankara ve Kütahyada olmak üzere 
bu lehçeleri epiyce araştırdım. Ne yapayım; katınca kararınca... 

Büyük iddialarda bulunamam. Olabilir ki yanlışlarım vardır. Hangi iş tam 
olatak başlar? Eksikliklerimi gösterene şimdiden teşekkür ederim. Bütün bu leh- 
çeleri burada uzun uzadıya söyliyemem. Size bunun bir ikisinden bahsedeyim. 
Şunu evvelce söylemek isterim ki bu konuşmalar arasındaki fark, Türk dillerini bi- 
tibirinden ayıracak kadar uzak değildir. Benim kurallarda söylediğim gibi; değil 
Anadoluda konuşulan Tütk dili, uzaklarda konuşulan Türkçe bile öbür 
'Türkçelere yabancı değildir. Sekiz buçuk asır evel Kâşgarda yazılmış olan bit ki- 
taba bakınız. Onda birçok atalar sözü bulacaksınız. Kişi kişige kavuşur, 
tağ tağga kavuşmaz). Anadoluda da bu söz hâlâ yaşıyor. (İnsan insana kavu- 
şur, dağ dağa kvuşmaz) derler. Ben bunun eski Türkçesini söylerken anlamadık 
demediniz. Şimdi size Orhun Türkçesinden bir parça okuyayım. «Uğuz budun 
eşiydin, uza tanrı basmasar, asra yir telinmeser Türk üresin törükin kim artatn» 
uza kelimesi nihayetsiz demektir. (uza tanrı) (nihayetsiz tanrı) demektir. (Uza) ne 
güzel kelimedir. Belki de (faza) oradan alınmıştır. (Asra) aşağı demektir. Bugün 
Esire) diyoruz. Anadoluda söylenen dilin, en uzak konuşmaları bile ayrı ayrı şey- 
ler değildir. Hepsi bir dilin, bir kökün güzel güzel dallarıdır. Burada önce (İçel) 
konuşmasından bahsedeyim. İçel kelimesini Kırımda da görürüz. İçi, Tışil. Biz (Ta- 
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şili) sözünü çok işitmişizdir. Karaman oğullarının Osman oğullarına karşı yaptık- 
ları kavgalarda şan almıştır. Burada tuhaf birşey anlatayım. Karaman oğulların- 
dan Mehmet Beyi Cedik Ahmet Paşa sıkıştırmış, Mehmet Bey kaçmış, Taşiline 
sığınmış, Gedik Ahmet Paşa tarafından bir elçi gönderilmiş; teslim olmasını iste- 
miş. Mehmet Bey oturmuş bir deri sofra üzerinde soğanla ekmek yiyormuş. 
Gelen elçiyi dinlemiş «teslim (olmak mı? Söyle padişahınıza ben bu 
soğanla bu kuru ekmeğe kul olduktan sonra padişahlarınıza kul olmam. Benimle 
onun afasındaki kavga kıyamete kadar sürecektir» demiş. 

(Taşili) sözünü Tesalyada da görüyoruz. Tesalyanın Tışilinden geldiğini 
bundan elli sene evel Yunan meb'uslarından birinin iddia ettiğini Cümhuriyet 
gazetesinde okumadık mı? Kışın denizden içeriye giriyorlar. Yazın yaylalara 
dökülüyorlar. Bunun için İçil Tışil sözleri kullanılmış olmalıdır. İçelin ko- 
nuşma kelimeleri çok kalın sesli, çok tok ve vakurdur. Bu lehçede bir de 
(g) ye benzeyen (k) vardır. Bunu ayrıca söyletmek istediğiniz zaman söyliye- 
mezler, fakat konuşurken söylerler. Bu lehçelerin öbirlerinden en esaslı farkı 
budur. Bu lehçede (ce) tasgir edatı olarak yoktur; onun yerine (rak) ve (rek) kul- 
lanırlar. Bugün İçil lehçesinde (rek, rak) tasgir edatı yerini tutmuştur. Bu lehçede 
(k) lar (g) olmuştur. Tekerrür fili olan (söyleye söyleye) şekli (söyleyi söyleyi) 
şekline girmiştir. Nitekim şu Türkçe şiir bunu tamamen göstermektedir. 


Yağmur yağar boran eser kış gibi 
Gündüz göz önünde, gece düş gibi 
Doğan pençesinde yavru kuş gibi 
Çığırdı çığırdı yedi dert beni. 


İçilin bazı taraflarında bir lehçe daha vardır. Muzari hal sigasını iki (£) ile 
söylerler. (Geliyor) kelimesi yerine (geliyorur), diyor kelimesi yerine diyorur, ( gi- 
diyor) kelimesi yerine «gidiyörür» derler. Batı Türkçesine mahsus olan hal siga- 
sı bitçok şekillerdedir. Bunları söylemeden evel şurasını söylemeliyim ki (yor) 
edatının kökü (yürümek)kelimesinden alınmıştır. Akseki taraflarında (geliyörür) 
diye söylenir. Bu lehçe davayi ispat eder. Yiyor demek «yemesi yürüyor, devam 
ediyor» demektir. Geliyor, «gelmesi yürüyor, içiyor demek, içmesi yürüyor» de- 
mektir. Burada yor devam ifade ediyor. «Muzarii hal sigası birçok şekillerde 
kullanılıyor» demiştim. Umumi lehçede (geliyor) batı Anadoluda (geliyo), Rume- 
linin şimalinc> (geleyri) Trabzonda (geleyi), Maraş ve Antepte (geli) Zafran- 
bolu Getede g vi yerlerde (pliyü) Kastamonu ve İneboluda (geliye), Manav- 
gat, ile Kemal' işada (geliyorur, gidiyorur), şimalde geley, bir ufak lehçede 
geliy gibi kullan -. Yorur şekli şu türküde gelmiştir. 


(1) 
7'er sabah, her sabah şakıyıp dutur. 
Sanarsın âleme nur doğuyotur. 


—. 423: — 


Hoytatın elinden içtiğim dolu 
O da yüreğime dert oluyorur. 


(2) 
Şaşırdım yolumu nire gideyim 
Putlar gibi suratına tapayım 
Disem «gerdanından gel bir öpeyim» 
Kâhkülün yüzüne perde oluyortur. 


İçil lehçesini burada bırakıyorum. Maraş lehçesini öbürlerinden ayırt eden 
bir hususiyet vardır. Daha ziyade Türkmen lehçesine yakındır. Burada (mış, miş) 
yoktur. (Gelmiş, gitmiş, görmüş) yerine (gelik, gidik, oluk, buluk) derler. Bunlar 
halk şiirlerine bile geçmiştir. Şu şiirde görülür. 


Kaçamadım ben züğürtlük elinden 
Dolanıp belime kuşak oluktur. 
Nire kaçtım ise kurtulamadım 
Geçip ayağıma tutsak oluktur. 


Derviş Paşanın zamanında Cevdet Paşanın da bulunmuş olduğu bir komisyon 
vardı. Adı (Fırkai İslâhiye) idi. Bu fırkai İslâhiye Türkmenler üzerine toplariy- 
le, tüfekleriyle hücum etmişler ve zavallıları yurtlarından çıkararak sıtmalı ve 
en fena yerlere iskân etmişlerdi. Bu yerlere iskân edilen milyonlarca Afşarlardan 
çoğu ölmüştür. Berbat ısıtmalı yerlere iskân edilen bu adamcağızlar kırıldı gitti. 
Türkmnlerin Osman Oğullarına ebedi bir hıncı vardır. Ufak bir türküde 
bunu göreceğiz. 

Ilgıt ılgıt bir yel esti uğrumdan 
Duydum hali yaman olmuş avşarın 
Ayrı tasa kalkmaz oldu serimden 
Yönü yadellere düştü avşarın 
Padişahtan ferman gelmiş nideyim 
Yolumuza iskân düştü gideyim 
Yeşil yaylaları kime terkeyim 
Kapandı yaylası, yolu avşarın 

Güz oluktur bu illetin yazları 
Ötmez oldu bülbülleri, sazları 
Yağma oldu gelinleri, kızları 
Bozuldu katarı ili vaşarın 
(İlbeyoğlu) der ki haller güç oldu. 
Gözü kanlı doğanların nicoldu. 
Osmanlidan altınımız tuç oldu 
Ermedi çıkmaya eli avşarın. 
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Bu lehçeyi de burada bırakacağım. Kütahya lehçesinden de bir parça bahsedeyim. 
Bu lehçe göz önüne alınacak bir lehçedir. Kelime sonundaki (A) ve (E) sesleri 
(1) ve (i) oluyor. Her lehçenin düğümlendiği bir yer vardır. Oradan ayrıldıktan 
sonra yavaş yavaş koyuluğunu kaybeder. Duvara vurulan bir boya fırçası gibi. Fır- 
çanın boyası aşağıya doğru gittikçe koyuluğunu kaybeder. Meselâ, Trabzon lehçesi 
büyük düğümünü Trabzonda yaptıktan sonra şerit gibi batıya doğru geldikçe ko- 
yuluğunu kaybeder. Kütahya lehçesinin düğüm yaptığı yer Kedüstür. Buradan Si- 
mava, Demirciye, Gürdüse, ta Muğlaya kadar uzanır gider. Bu lehçe çok tuhaftır. 
Bana yerine (beni) derler. Armut yerine (amıd) derler. «Bu lehçede kelimenin so- 
nundaki (A) ve (E) sesleri (İ) ve (1) olur» demiştim. Cıgara, (cıgrı) olur. Taba- 
ka (tabkı) şekline girer. Tazeye «tezi» denir. Bundan başka üç heceli kelimelerin 
ortasındaki hareke düşer, harf sakin olur. Araba: arbı) gibi. (Cıgara: cıgrı) de 
böyledir. Size bu lehçeden bir cümle okuyup geçeyim. «Arbıdı cibalala baba te- 
men bana gidi bi sepe tezi üzüm getti», dinleyin ne demektir. Arabada 
çocuklarla beraber tekmen bağına gitti, bir sepet taze üzüm getirdi. «Burada 
bilmediğimiz bir «ciba» kelimesi vardır. «cibarp Eski Türkçede sevimli tombul 
demektir. «Gedüs» te çocuk maanasına gelir. (Tapkıdı cığır va mı yo mu) der- 
ler ki anlaşılmaz bir cümle değildir. Bu lehçede (L, R, Ka ve Ke) yoktur. Para: 
paa, cibar: ciba' olur. 

Bu lehçeleri tetkik etmenin faydalarını misallerle bir iki defa size gösterdim. 
Şimdiye 'kadar meddahlar ağzında gülünç olan Türk lehçeleri, bundan 
sonra seve seve toplanacak, ondan güzel meyveler alınacak. Beğenme- 
diğimiz © lehçeler oObizim 'şimize oçok (yarayacaktır. Kaba zan- 
ettiğimiz kendi kelimelerimiz bol bol kullanılmazken, orada butada durup durur- 
ken, Arapçayı Acemceyi almak, onlarla halka hitap etmek doğru mudur? Bir 
şey söylüyoruz amma, halk bunu anlıyor mu? Hiç düşünmiyotuz. 

Hani bir hikâye vardır. Yörüğün birisi uzun zaman obasına gidememiş; bir 
gün birisi «gel haydi seninle camiye gidelim» demiş, onu camiye götürmüş. Cami- 
de yörük, va'z veren hocayı dinlerken ağlamıya başlamış. Niçin ağlıyorsun; 
yoksa hocanın söylediklerini anladın mı, sana dokundu mu?» demişler. 
Hayır hocanın sakalı ileri geri timbildedikçe obadaki keçiletin geviş getitişini 
hatırladım, çoluğum çocuğum gözümün önüne geldi, onun için ağlıyorum» demiş. 

(Gülüşmeler) 

Sözümü bitirirken şurasını sorayım, bizim gibi düşünmiyenler acaba eskisi- 
ne benzer çetrefil bir dil mi istiyorlar? Mezardan çıkan hortlak sesleri artık sus- 
malıdır; bu düşüncesiz kafalar söylemesini bilmiyorlarsa, susmasını olsun bilsin- 
ler. Bizi benliğimizden ayıracak seslerin burada yeri yoktur. Bu sesleri çıkaran 
kafaların yeri kara topraktır. 

Arkadaşlar, efendiler, hanımlar, vaktinizi aldım beni bana bağışlayınız. 
Notlatımdan büyük bir parçasını bırakıyorum. Çünkü vakit geçti. Beni dinlemek 
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zahmetine katlandığınız için size saygılarımı sunarım. İlimi ve dilimi kurtaran 
Büyük Başbuğun büyüklükleri önünde bir gez daha yükünürüm. o (Alkışlar) 

Reis — Mediha Hanım, buyrun. 

Mediha Muzaffer Tanım — Birinci Büyük Türk Dili Kurultayına uzak yakın 
yerlerden koşup gelen yüksek dilekli seçme yurttaşlar! 

Türk tarihinin binlerce yıllardanberi geçirdiği inkılâplar şekil ve isim değiş- 
mesinden başka bir şey değildi. Müstakil bir duyuşu, müstakil bir medeniyeti 
olan Türk milletinin hayatında bazan taassup, bazan gösteriş ve mukallitlik şekli- 
ni alan kozmopolit ilim ve terbiye sistemi, bizi son şaşkınlık asırlarında kendi 
mazimizin, kendi medeniyetimizin, kendi lisanımızın yabancısı olarak yaşatan, ken- 
dimizden başkalarının eserlerini, yaratıcı kudretlerini beğendiren bir an'anenin esi- 
ri olmuştu. Yalnız kabukta kalan, ruhu ve özü kavramıyan, kanımıza, beynimize 
karışmıyan bu sakat terbiyeyi, Türk milletinin yüksek ve asil seciyesine zıt gelen 
bu maziciliği yıkarak tarihimizin en büyük ve şerefli dönüm yerini yaratan Bü- 
yük Gaziyi hepinizin ve bütün Türk milletinin en derin şükran ve saygı hisleriyle 
selâmlıyorum. (Alkışlar) 

Cümhuriyet inkılâbımızın yarattığı sağlam terbiye mefküresinin gayesi 
kadın erkek, genç, ihtiyar, cahil, âlim bütün halkımızı, bütün Türklük camiamı- 
zı milli kültür, milli tarih, milli dil etrafında toplamaktır. 

Bu topluluk istiklâl mücadelemizi zaferle bitirdi. Bugün de ilmi gayeleri- 
mize en kısa yoldan eriştirecek bir kuvvettir. 

Bu kuvvet yoktan var edici, varlığı tanıtıcıdır. 

Bütün dünya sükünunu bozan Büyük Harbin felâkctlerinden sonra hayatı- 
mızda zelzele gibi sarsıntılar, toprağımızda fırtına gibi kavgalar oldu... 

Sanki acı, kahir bir dağ olmuş ta, hayatımıza çökmüştü. Fakat gücümüz ye- 
ten her maksada varmak için dileğimizi hiçbir felâket sarsmadı, sarsamadı. 

En karanlık günlerde hayatımıza, dünyamıza doğan büyük güneş, sev- 
gili Gazi, dün Türkün yaşamak hakkını bütün dünyaya tanıttı, bugün de ha- 


yatımızda yepyeni bir ilim dünyası açıyor. (Alkışlar) 
Siyasi inkılâbımız, milli hudutlarımız içinde istiklâline sahip, milli demok- 
rat, lâyik ve tamamiyle asri bir Türkiye doğurdu. (Alkışlar) 


Giyiniş inkılâbımız paramızı, zevkimizi, şeklimizi tesettürün korkunç ve 
garip âdetlerinden kurtardı. 

Yazı inkılâbımız, Türkçemizi asırlarca güçlüğe katlandıran yabancı keli- 
melerin, lâfızların, imlâlatın boyunduruğundan ayırdı. (Alkışlar) 

Yeni yazı, okuyup yazmayı yurdumuzun uzak yakın her yerine sokan, ceha- 
lele mücadele eden milli bir imtihandır... 

Bu inkılâplardan sonra hayatın en kalbi, en samimi ihtiyacını duymak 
lâzımdı... 

Bu ihtiyaç milli bir dil, öz bir anlaşma ihtiyacı idi. 
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Mediha Muzaffer Hanım 


Geniş ülkemizde yaşayan yurtdaşlarımız arasında muhabbetin, samimiyetin, 
birliğin yaratıcısı olacak bir ihtiyaç... 

Dilimiz özleşmedikçe cansız, ruhsuz, yabancı olmaktan kurtulamıyordu. 

Fertleri içtimaileştirmenin en güzel vasıtası olan dil, bu samimiyetsizlik 
içinde ruhumuzu sarmıyor, sarsmıyor, birleştitmiyor, dağıtıyor, büyütmüyor 
parçalıyordu. 

On dört milyon Türkü biribiriyle anlaştırac ik, biribirine yaklaştıracak, müş- 
terek bir kalp, ilmi bir seciye yaratacak bu kuvvet, içimize, ruhumuza dolmuş, 
birikmiş, fakat taşmak, coşmak için bir hamle istiyor, Büyük Kurtarıcımızın 
emrini bekliyordu. 

Türk varlığını, Türk Vatanını, Türk adını büyük ve şerefli ismiyle bütün 
dünyaya tanıtan Ulu Gazinin büyük emri muhakkak ki mes'ut istikbalimize en 
geniş ve feyizli ufuklar açıyor. 

Paskalın dediği gibi «biz namütenahilik içinde yaratılmışız, uzviyetin tekâ- 
mülüne göre yetişmek istediğimiz maksatlar ve gayeler zekâ ile nihayetsizleşmiştir.» 

Dokuz senelik hür ve mes'ut hayatımızda, dil inkılâbı yeni bir yol, yeni bir 
zafer yarattı. (Alkışlar) 

Bu inkılâbın anahtarı hepimizin Büyüğünde ve hepimizin ruhundadır.. 

Beşeriyetin kalbini bomboş bırakmak, ona yeni hayatın ihtiyaçlarını, heye- 
canlarını duyurmamak imkânsızdır. 

O her vakit bir gaye bir mefküre için çarpacaktır.. 

Hayat günleri, ayları ve seneleriyle tuhlarımız üstünde kayıp gitmiyen, 
“ebedi kalan izler bırakır. Bütün yaşayış ve düşünüş kabiliyetlerimizde geçmişe 
bakarak geleceği daha iyi hazırlamak için, içimizde kök salmış arzular vardır. 
Muhit bu arzuları ya yaşatır, ya öldürür: Eskimo çocuğu toprağı ve suyu kar- 
larla, buzlarla örülmüş, donmuş bir muhitin evlâdıdır. 

Kayaların üstüne koyunlarının resmini çizen cahil bir çoban mektepsiz, ho- 
casız kalmış bir ressamdır.... 

Sapanının ardına ilk defa kendi kendine bir demir parçası takmayı düşünecek 
kadar zekâ eseri gösterebilen bir köylü yolunu şaşırmış, lâboratuarsız kalmış 
bir âlim değil midir? (Alkışlar) 

Binlerce sene seçme tohumlar gibi Türk zekâsı çorak vâdilere düşerek ku- 
rumuş, cehaletin salgın ve köklü ateşi yalnız talii yar olan, muhitini bulabilen 
zekâları büyütmüş ve hayata karıştırmıştır. 

Osmanlı Saltanatı, Kurunuvusta terbiyesi gibi müstakil şahsiyetlerin, büyük 
zekâların, sağlam seciyelerin katiliydi... 

Gazi Türkiyesi, asırlarca karanlıkta kalan bir millet taliini, medeniyet se- 
ciyesini, ilim kültürünü aydınlatan halk dünyasıdır. . . (Alkışlar) 

Cümhuriyet Türkiyesi istidatların hamisi, tekâmüllerin halikıdır. 

Dil Kurultayında yurtdaşlarımız arasında yer alan Türk kadınlığı nüfus sa- 
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yımızın yarıdan afzlasını teşkil eden kalabalık kütlesiyle bu inkılâbın en yakın; 
en samimi duyucusu, en candan çalışıcısı olacaktır... 

Çanakkale — Anafarta tarihini, Sakarya, İnönü, Dumlupımar, İzmir zafer- 
lerini yaratan, Büyük Gazinin emri altında millet ve askerlik şerefimizi bütün 
dünyaya tanıtan, istiklâl davamız için temiz ve asil kanının son damlasını dö- 
kerek isimlerini tarihin hafızasına bırakan 'Türk kahramanlarının anası Türk 
kadını (Alkışlar) her memlekette olduğu gibi bizde de kadın, hayat ve gaye inkı- 
lâplarımızın başında çalışacak, inkılâp ve vazife uğrunda ölmeyi bilen yeni 
Türk nesline kültür terbiyesi kucağını açacaktır. 

Camiamızı diline, tarihine, kültürüne hazırlamak için dil inkılâbımız, içtimai 
vasıtalarımızın en canlısı, en kuvvetlisidir. 

Öz lisanı bilmeyen millet, cemiyetine, kültürüne hazırlanmamış 
bir varlıktır. Aramızda Türklüğün hakiki ve büyük anlaşma rabıtasını kuran Dil 
Kurultayı bizi milli hakimiyet duygularına sadık olan şuurumuzla bağlıyacaktır. 

Çünkü her dil kendi cemiyetinin zihniyetinden bir parçadır. Kendi milleti- 
nin tarihi, ahlâkı, mantığı, medeniyeti ile münasebeti olan ve muhtasar bir ce- 
miyet diye tavsif edilebilen asri, medeni, felsefi, içtimai bütün terbiyelerimi- 
zin başlangıcını teşkil eder. Dilimiz Türk milleti için büyük ve nihayetsiz bir 
hazinedir. 

İnsanlık bütün mazisini dil denilen manevi abidede saklıyabilmiştir. 

Dil inkılâbımız, bu abidenin öz eserlerini arayacak, hakiki ilim kalıbı içinde, 
benliğini bulan Türk diline asri ve medeni bir abide kuracaktır. 

Tarihimizin birçok safhalarında geçirdiğimiz mücadeleler içinde Türk milleti 
ahlâkını, am'anelerini, hatıralarını, kendi milliyetini yapan her şeyi dili sayesinde 
korudu. 

Şimdiye kadar içine yabancı izler ve tesirler karışan, öz benliğini, hakiki 
şivesini ve sadeliğini bulamayan dilimiz, büyük inkılâbımızla bugünün ve yar 
nın medeniyet kemali, zekâ ve irfan seviyesiyle beraber yürüyecek; yalnız beraber 
yürümek değil, bütün muvazi cereyanlardan ileri geçecek, şive güzelliğini, ahenk 
samimiyetini öz varlığını bulan asri ve milli bir ifade vasıtamız olacaktır. 

Millet, memleket, maarif, mektep bugün ve yatın hep bu yeni ufuktan do- 
gan istikbali, yeni dil dünyasını bekliyor. 

Genç Türk Cümhuriyetinin kitapları, programları, Darülfünunu, icraatı, 15- 
lahatı her şeyi müstakil hayatımızın gayesini ve taliini doğuracak olan bu inkılâ- 
ba bağlanıyor. 

Yeni dil inkılâbımızı tamamlıyacak en büyük zafer, en yüksek gayedir... 

(Alkışlar) 

Mes'ut bugünümüzü daha mes'ut bir yarına götürecek olan bu inkılâpta Türk 

kadını ve erkeği beraber çalışacak, biribirinden aytılmayacak iki büyük kuvvettir. 
(Sürekli alkışlar) 
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Reis — Memduh Necdet Bey, buyrun. 
(Memduh Necdet Bey Türk dilinin nasıl unarılacağı hakkındaki mutalâaları- 


nı havi tezini okumağa başladı). 
Reis — Memduh Bey eğer devam edecekse vakit geçti yarın ikmal edersiniz. 


Doktor Memduh Bey — Hayır efendim, sekiz on satır birşey kaldı. Matu- 
zatım biraz uzuncadır. Ondan dolayı affınızı dilerim. Son sözüm Gazi Hazret- 
lerine burada dilimizi kurtarmak için çalışırken bana en ufak bir hizmet yapa- 
bildiyse imkân verdiklerinden dolayı en derin saygı ve minnetletimi sunarım. 

(Alkışlar) 


Reis — Kutultay yarın saat 14 te toplanacaktır. 


Kapanma saati 19 
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Dokuzuncu Gün 


Birinci Celse 
5 Teşrinievvel 1932 Çarşamba 
Açılma saati 14 


Reis — Kâzım Paşa Hazretleri 
Kâtipler — İsmail Müştak ve Refik Ahmet Beyler. 


Reis — Efendim müzakereye başlıyoruz. Dünkü zabıt bulâsası okunacaktır. 


Zabıt hulâsası 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti Birinci Kurultayı, Türkiye Reisicümhuru Gazi 
Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek huzurlariyle teşrini evvelin 4 üncü günü 
Dolmabahçe Sarayında Kâzım Paşa Hazretlerinin tiyasetinde sekizinci içtimamı 
aktetti. Geçen içtima zaptı okunarak aynen kabul olundu. 

İlk önce söz alan T. D. T. Cemiyeti âzasından Dr. Saim Ali Bey, ilmi 1s- 
tılahlarda cezri olmanın faydalarından ve bilhassa lise tahsilinde tedris dilinin 
basit bir şekle konulması sayesinde çocukların hem zaman iytibariyle hem de 
sıhhat ve bedeni terbiye noktasından istifade edeceklerinden ve Almancada ol- 
duğu gibi Türkçede de en güç ıstılahların milli dilimizle canlı bir surette yaradı- 
labilmelerine imkân bulundığından bahsetti. 

Bunu müteakip talim ve terbiye Reisi İhsan Bey kürsüye gelerek ilmi ıst- 
lahların bugünkü Arapça şekilleriyle lisanımızda atzettikleri garabetlerden ve 
mektep çocuklarının bu ıstılahları nekadar güçlükle kavrayıp yine bunlar yü- 
zünden nasıl sıkıntı çekmekte ve tahsil mesaisinin ne suretle kaybolmakta bu- 
lunduğundan ve milli dilimizin bu ıstılahları kendi öz kaynağından alınacak 
kelimelerle ifadeye elverişli olduğundan bahsederek bu işin yalnız mümkün de- 
gil, ayni zamanda pek lâzım da olduğunu söyledi ve celseye on dakika fasıla ve- 
rildi. 
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İkinci Celse Kâzım Paşa Hazretlerinin riyasetinde açıldı. T. D. T. Cemiyeti 
âzasından Ruşeni Bey, Türk dilinin en eski medeniyet dili ve dillerin anası oldu- 
ğuna ve Ortaasyada, Çinde ve İranda Türk dilinin sapa sağlam kaldığına işaret 
ettikten sonra Arap memleketlerinde Türklerin neden Araplaştıklarını iyzah iderek 
dilin irademiz haricinde bir müessese olmadığını ve hakiki tekâmülün ilim ve 
ihtisas ile ve şuurlu bir program dahilinde çalışmakla temin edilebileceğini söyledi. 

Ruşeni Beyin beyanatından sonra âzadan Muhiddin Baha Bey söz alarak 
Ruşeni Beyin beyanatı arasında Namık Kemal merhuma ait ittihamlar insafa mu- 
gayir olduğunu ve eğer Namık Kemal, Mustafa Kemal devrinde yetişmiş olsaydı 
o da bizimle beraber olacağını söyledi. Cevap veren Ruşeni Bey sözlerinde ecda- 
dımızı ve ediplerimizi tahkir mahiyetinde bir şey olmadığını ve tarihin dönüm 
noktasında bulunduğumuzu ve eski hataları tenkit etmedikçe istikbal yolumuzu 
aydınlatmak imkânı olmadığını ve hastalığı tedavi için mutlaka yaralarımızı deş- 
mek mecburiyetinde olduğumuzu söyledi. 

Bunu müteakip söz alan Ahmet İhsan Bey Dil Kutultayının büyük Kurtatı- 
cı Mustafa Kemalin himayesinde çalışması Türk milleti ve 'Türk irfanı için çok 
mühim ve tarihi bir vaka olduğunu söyledikten sonra eski zamanlara ve harf ve 
dil meselelerine ait bazı hatıralarını analttı ve celseye on dakika fasıla verildi. 

Üçüncü celse Kâzım Paşa Hazretlerinin riyasetinde açıldı. Darülfünun Mür- 
derirslerinden Köprülüzade Fuat Bey söz alarak Orhun kıyılatında dikilmiş 
Gültekin kitabesinden tam 1200 sene sonra toplanan ilk Türk Dil-Kutultayının 
Türk varlığında çok büyük bir dönüm yeri olduğunu ve bununla Türklüğün ma- 
nevi istiklâli elde edileceğini söyledikten sonra dilin insan iradesi haricinde iç- 
timai bir müessese olduğu iddiasına cevap vererek milli şuur ve iymana dayanan in- 
san iradesinin şu son asırda hatta bazı ölü sanılan dilleri bile yaratmağa nasıl 
muvaffak olduğunu ve Kurultayın toplanış tarihi olan 26 eylülü milli tenesansı- 
mızın bir başlangıcı olarak telâkki etmek lâzımgeldiğini beyan ile hitabesine ni- 
hayet verdi. 

Bunu müteakip söz alan Besim Atalay Bey, bu Kurultay gününün kendisi için 
çoktanberi beklenen bir baytam günü olduğunu söyledikten sonra Tunalı Hilmi 
Beyi anarak lâhikalar, lehçelerle Türk dilini tetkik esaslatı mevzuu üzerindeki 
mütalâalarını bildirdi. 

Bundan sonra söz alan Mediha Muzaffer Hanım milli mefkârenin gayesi, 
milli kültür, milli tarih ve milli dil etrafında toplanmak olduğunu, bu topluluk 
istiklâl mücahedemizi zaferle bitirdiği gibi ilmi inkılâplarımızı da en kısa yol- 
dan gayeye iriştirecek bir kuvvet teşkil edeceğini söyleyerek büyük Mürşidin ira- 
de ve idatesi altında dil inkılâbı hakiki ilim kalıbı içinde Türk diline asri ve me- 
deni şeklini vereceğini ve bu inkılâpta Türk kadinının Türk erkeği ile birlikte 
çalışacağını beyan etti. i 

Bundan sonra söz alan Doktor Memduh Necdet Bey (Türk dilini nasıl 
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unarmalı) adlr tezinde Türk dilinin üstünlük ve zenginliklerini sayarak dilimi- 
zin nasıl unarılabileceğini teknik misallerle anlattı ve dilde olup ta şimdiye ka- 
dar sarf kitaplarına geçmeyen dil kaidelerine dair iyzahat verdi, ve çarşamba saat | 
14 te toplanmak üzere içtimaa nihayet verildi. 


Reis — Mütlâa var mı efendim? 

Ali Canip Bey — Ruşeni Bey yerine Ruşen Eşref Bey denilmiştir. 

Reis — Tashih edilir. Başka mütalâa var mı? (Hayır sesleri) 

Kaymakam Şemsi Bey — Paşa Hazretleri, Dil Kurultayının ilk toplanışın- 
danberi şimdiye kadar meb'us, şair, edip, doktor gibi her sınıf şu kürsüde söz 
söylediler. Yalnız sesi işitilmiyen asker kaldı. Müsaade buyurursanız müzaketeyi 
bozmamak şartiyle askerler namına kısaca birkaç söz söylemek istiyorum. 

Reis — Burada sınıf üzerine söz verilmiş değildir ki, askerler namına size de 
söz söyliyesiniz. 

Kaymakam Şemsi Bey — Hayır Paşa Hazretleri; askerler namına değil, 
kendi namıma söyliyeceğim. 

Reis — Oturunuz Efendim. Zabıt hakkında bir iytiraz vukubulmadı; bir 
tashih ile aynen kabul olundu. Şimdi söz Yusuf Beyindir. 

Akçoraoğlu Yusuf Bey — Türk Dili Tetkik Cemiyetinin, Türk Tarihi Tet- 
kik cemiyetinin yüksek hamisi Gazi Hazretleri, Hanımlar, Beyler, 

Ulu Gazinin Türk milletini girttiği geniş kurtuluş yolunda büyük bir adım 
daha atıldı. Zamanımızda yaşamak isteyen milletler, tarihlerine ve tarihlerini her- 
şeyde yaşatan dillerine sağlam sarılırlar; bunları iyi, doğru öğretirler, yaparlar. 
Bunu en iyi bilen, en iyi anlıyan Gazi, Türk tarihini, Türk dilini araştırmak, 
doğrusunu bildirmek için, Türk Tarihi Tetkik Cemiyetiyle Türk Dili Tetkik Ce- 
miyetini kurdurdu, bunları yüksek himayesi altına aldı. 

'Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin Kutultayı üç ay kadar önce Ankatada toplan- 
mıştı, Ulu Gazimiz o kurultayın müzakerelerini de dinlemek lütfunda bulunmuştu. 
Şimdi, burada, eskiden milli, ilmi sözlerden ziyade, tabasbus ve müdara sesleri 
işitmeğe alışmış bu koca satayın salonlarında, Türk Dili Tetkik cemiyetinin 
Kurultayı toplandı. Türk milletinden alınıp bu saraya satfolunan milyonlarca 
altınlar, ancak millet zaferindenberidir, milli işlere yaramağa başladı. 

Gazinin dehâsından doğan Tarih cemiyetiyle Dil cemiyeti ikiz kardeşlerdir. 


biz Türkler için bu çalışmanın bugün, yarın, öbür gün, en uzak gelecekte ameli, 
hayati yemişleri olacaktır. O yemişler elbette bir gün derlenip toplanacaktır. 
Ben, bu tarihi günlerde, Türk 'Tarihi Tetkik Cemiyetinin Reisi sıfatiyle, 
Türk Dili Tetikk Cemiyeti kardeşimizin ilk Kurultayını kutluyotum : 
Kutlu olsun, kardeşlerim, kainumuza Kurultay! (Alkışlar). 


Reis — Efendim; bugünkü ruznamemizde Türk Dili Tettkik Cemiyetinin 
teşkilât nizamnamesi vardır. Bu nizamname tabedilip bütün âzaya birer nüsha 
tevzi edilmek imkânı olsaydı iyi olurdu. Fakat buna imkân bulunmadığından ni- 
zamnameyi okuyacağız. Yavaş, yavaş okuyacağımız için arzu edenler not ederler. 
Sonra her madde üzerine Kurultay âzası mütalâatını serbestçe söyliyecek- 
lerdir. Münkaşa neticesinde ya madde tadil edilir, ya kabul edilir. 

Kurultayın intihap ettiği nizamname encümeni kendisine tevdi olunan bir 
nizamname projesini tetkik ve buna kendi fikirlerini de ilâve ederek yeni bir 
proje hazırlamış ve heyetinize bunu takdim etmiştir. Binaenaleyh şimdi 
okunacak olan nizamnameye yapılacak iytirazlara doğrudan doğruya Encümen 
cevap verecektir. Evvelâ nizamnameyi temamen okuyacağız ki âzayı kiram he- 
yeti umumiyesi hakkında bir malümat edinsin ve bu suretle herhangi bir madde 
hakkında söz söylenirken sonradan gelecek maddeler hakkında beyhude yere söz 
söylenmiş olmasın (İsmail Müştak Beye) buyrunuz 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti 


Nizamnamesi 


I — Maksat, Umumi Merkez teşkilâtı. 


1 — Reisicümbur Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek hami reisliği 
altında, 12 #emmuz 1932 de «Türk Dili Tetkik Cemiyeti» adlı bir 
cemiyet kurulmuştur 

2 — Türk Dili Tetkik Cemiyetinin maksadı, Türk dilinin öz güzelliğini 
meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yük- 
sekliğe eriştirmektir. Z 

3 — Türk Dili Tetkik Cemiyetinin merkezi Ankaradadır. 


Bunlar iki yoldan bir gayeye yürüyorlar. Gaye, Türkü ve Türklüğü öğrenmek, öğ- 4 — Türkiye Cümburiyeti Maarif Vekili Cemiyetin fabri reisidir. 
retmektir. Dil bilgisi, tarihin en uzak, en karanlık köşelerini aydınlatır; tarih 5 — Cemiyef işlerine ve çalışmalarına Umumi Merkez Heyetince düzen 
dilin, o dili kullanan insanların en uzak günlerden bugüne değin başından geçe- verilir. 

ni anlatır. Dilin tarihi anlatmakta gördüğü büyük iş, filoloğyayı doğurtmuştur. 6 — Umumi Merkez Heyetinn bir Reisi, bir Umumi Kâtibi, bir Muhase- 


bicisi ve altı azası vardır. Umumi Kâtip ayni zamanda Cemiyetin mes'- 
ul murabbasıdır. Azalardan ikisi Umumi Merkez Heyeti tarafından 
Reis vekili seçilir. Aliz azanın berbiri onuncu maddede gösterilen iş 


Filoloğya usulleriyle araştırmalar olmasaydı, tarih bugün bile yüz yıl evvelki ha- 
| linde kalmış olurdu. z 
Türkü, Türklüğü öğretmeğe çalışmak yalnız ilme hizmet etmek değildir; 
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ve çalışma kollarının başlarıdır. Umumi Merkez Heyeti ber çalışma 
kolu için daimi yahut muvakkat olmak üzere lüzum göreceği kadar 
azd seçer. 5 

7 — Umumi Merkez Heyeti Kurultay tarafından seçilir, her kurultayda 
değişir. Ayni zatlar yeniden seçilebilirler. 

8 — İki kurultay arasında Reislikte, Umumi Kâtiplikte ve azalıklarda açı- 
lacak yerlere Umumi Merkez Heyeti yenilerini seçer, ilân eder. 

9 — Kendisinde kanuni vasıflar bulunan ber Türk cemiyete aza olabilir 
bunun için yapılacak müracaat üzerine Umumi Merkez Heyeti karar 
veTİr, 

10 — Umumi Merkez Heyetinin kuracağı iş ve çalışma kolları şunlardır: 
1) Lengüvistik'- Filoloji 
2) Etimioloji 
3) Gramer - Sentaks 
4) Lügat 
5) Derleme 
6) Neşriyat 

11 — Umumi Merkez Heyeti memleketie bulunan ber iürlü ieşkilâttan fay- 
dalanmayı temin edecektir. 

MN — Dışarı teşkilâtı. 

12 — Türk Dili Tetkik Cemiyetinin ber vilâyette Umumi Merkez Heyeti 
karariyle kurulmuş bir Merkez Heyeti vardır. Halkevi bulunan vilâyet- 
lerde Halkevinin dil, edebiyat ve tarih şubesi İdare heyeti vilâyet 
Merkez Heyeti yerini tutar. Vilâyet Merkez heyetleri dil işleriyle alâ- 
kalı hususlarda doğrudan doğruya Umumi Merkez Heyeti ile muhabe- 
re eder. 

13 — Kazalarla nabiye ve köylerde Umumi Merkez Heyeti karariyle şube- 
ler kurulur; yabut muhabir azalar tayin olunur. 


14 — Vilâyet Merkez Heyetleri ve şubeler teşkilât ile muhabir azaların 
çalışma programları ve ialimatnameleri Umumi Merkez Heyetince 
hazırlanır. 

> Mi — Mali hükümler. 

15 — Türk Di Tetkik Cemiyetinin geliri yardım ve teberrulardan ibareitir. 

16 — Cemiyet işleri için ber türlü masraf Umumi Merkez Heyeti karariyle 
yapılır. 


17 — Mali işlerde Reislerden biri yabut Umumi kâtip ile birlikte Muhase- 
becinin imzası bulunmalıdır. 
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IV — urultay 


18 — Türk Dili Kurultayı, en az iki yılda bir, Umumi Merkez Heyetince 
tayin olunacak zamanda ve yerde toplanır. Toplanma iarihi en az 
üç ay önce ilân edilir. Kurultayın toplanma şekli ve çalışma progra- 
mı Umumi Merkez Heyetince tespit olunur. i 


V — Umumi hükümler 


19 — Türk Dili Tetkik Cemiyeti, Türk olan ve olmayan dil âlimlerine, 
Umumi Merkez Heyeti karariyle fabri azalık yabut muhabir azalık 
unvanı verebilir. 


Reis — Nizamnamenin heyeti umumiyesi budur: Şimdi madde madde oku- 
nacak ve her madde hakkında mütaalâanız sorulacak ve istiyenlere söz vetilecektir. 


Madde 1 — Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yük- 
sek hami Reisliği altımda, 12 temmuz 1932 de “Türk Dili Tetkik Cemi: 
yeti” adlı bir cemiyet kurulmuştur. i 


Reis — Maddeyi aynen kabul edenler ellerini kaldırsın (eller kalkar) mad- 
deyi kabul etmiyenler.... Madde ittifakla kabul olunmuştur. O (Şiddetli alkışlar) 
Şimdi ikinci madde okunacaktır: 


Madde 2 — TürkDili Tetkik Cemiyetinin maksadı, Türk dilinin 
öz zenginliğini meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasnda değerine 
yaraşır yüksekliğe eriştirmektir. 


Naşit Bey — Efendim, bendeniz mütalâa beyan edecek değilim; yalnız bir 
şey söylemek istiyorum. Mademki Türkçeye doğru gidiyoruz bütün kelimeleri öz 
Türkçe olarak kabul edeceğiz. Bendeniz yalnız şu teklifi yapıyorum. (Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti) ismi yerine (Türk dilini araştırma birliği) veya (Türk dilini 
araştırma derneği) diyelim. 

Nizamname Encümeni Reisi Celâl Sahir Bey — Efendim, şüphesiz bütün ke- 
limelerin yerlerine Türk kökünden kelimeler bulmak ve koymak esasen bu ce- 
miyetin tek hedefidir. Fakat bunları derin bir tetkik yapmak suretiyle, faraza 
(tetkik) yerine (araştırma) mı, yoksa (incelme) mi denilmek münasip olacağını 
enikonu aradıktan sonra kabul etmek istiyoruz. Bu, cümlenin de matlubudur. Bi- 
naenaleyh Encümenimiz, bu nokta üzerinde çalışacak ve arayacaktır. Vasıl ola- 
cağı neticelerden sonra çok ümit ve arzu ederiz ki yakın bir âtide bu Cemiye- 
tin nizamnamesi yeniden tektar tetkik olunsun ve bütün Türkçe kelimelerle 


e ni 


dolu olarak çıksın. Şimdi böyle menus kelimeler üzerinde ihtiyatlı bulunmağı 
muvafık buluyoruz. (Pek doğru sesleri) 
Reis — Başka mütalâa var mı? : 

Artin Cebeli Bey — Maddeye «Türk dilinin güzelliğini ve eskiliğini» keli- 
melerinin ilâvesini teklif ediyorum. 

Celâl Sahir Bey — Efendim, bunu teklif eden arkadaşımızın maksadı, Türk 
dilinin diğer dillere menşe olduğunu gösterecek bir kayit bulunmasıdır. Halbu- 
ki yalnız «eskiliğini» demekle bu maksat hasıl olmaz, ve bunu tafsil etmek te ni- 
zamnamelerin esasi vasfı olan kısalığa ve vecizliğe mugayir olur. Eskilik kelime- 
sinin ilâvesiyle maksat hasıl olsaydı maalmemnuniye muvafakat ederdik. 

Fuat Raif Bey — (Dünya dilleri) yerine (medeni diller) desek daha mu- 
vafık gibi geliyor bana. 

Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Efendim, dünya dilleri tabiri daha umu- 
midir. Medeni diller de bu tabire dahildir. Şüphesiz esasen medeni olmıyan ka- 
bileler tarafından konuşulan diller matlup değildir. Bu tabir daha umumidir. 

Samih Rifat Bey — Efendim, malümu âliniz diller için yapılan tasnifler 
muhteliftir, bazı (Lengüvistler) lisanların birliği taraftarıdır. Bazılatı da (Poli- 
jenist) dir. Bazıları da yedi sekiz şubeye ayırırlar. Bunlardan henüz bir tanesi 
intihap edilmiş değildir. Bu hususta tetkikat icrası lâzımdır. Medeni dillerle 
gayri medeni diller arasında muhtelif irtibat noktaları olduğu muhakkaktır. Bi- 
naenaleyh henüz tetkik edilmeyen medeni ve gayri medeni dilleri ayırmak doğru 
değildir. Dünya dilleri demek daha umumi ve daha şamildir. Hem de sui tefeh- 
hüme sebep olmaz. 

Reis — Başka mütalâa var mı efendim? 

Bedros Efendi — Zenginlik ve güzellik kelimelerine bir de kolaylık keli- 
mesinin ilâvesini teklif ediyorum. Çünkü bendeniz bu lisanın kolaylığını kat'i 
dillerle ispat etmiştim. Türkçe en kolay bir lisandır. 

Reis — Celâl Sahir Bey, buna ne diyor sunuz? 

Celâl Sahir Bey (Nizamname Encümeni Reisi) — Kolaylık kelimesinin ilâ- 
vesine taraftar değilim. Çünkü zenginlik ve güzellik bir lisan için esaslı bir va- 
sıftır, Kolaylık ise bunlar derecesinde addedilemez. 

Bedros Efendi — Bir lisan için her şeyden evel kolaylık şarttır. Kolaylık bi- 
rinci derecede gelir. Çünkü kolay olursa diğer milletler de bunu öğrenmeğe ha- 
ves eder. Fakat güzelmiş, çirkinmiş bunun ne ehemmiyeti vardır? 

Reis — Encümen buna taraftar değildir. Noktai nazarını da arzetti. Maama- 
fih bir teklif olduğu için reye arzedeceğim. i 

Bedros Efendinin teklifini kabul edenler .... Etmiyenler... kabul edil. 
memiştir. 

Maddeyi aynen kabul edenler .... Etmiyenler... Madde aynen kabul edilmiştir. 
Şimdi üçüncü madde okunacaktır. 
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1 seni 


Celâl Sahir Bey 


Madde 3 — Türk Dili Cemiyetinin merkezi Ankaradadır. 


Reis — Mütalâa var mı efendim? Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul 
| edilmiştir. Şimdi dördüncü madde okunacaktır. 


Madde 4 — Türkiye Cümhuriyeti Maarif Vekili Cemiyetin fahri 


| reisidir. 
Reis — Mütalâa var mı efendim? Kabul edenler ... Etmiyenler.. . Kabul 
| edilmiştir. Şimdi beşinci madde okunacaktır. 

N 


Madde 5 — Cemyetin işlerine ve çalışmalarına Umumi Merkez 
| | Heyetince düzen verilir. 


Reis — Mütalâa var mı efendim? (Muvafık sesleri). Kabul edenler... Et- 
miyenler. .. Kabul edilmiştir. Şimdi altıncı madde okunacaktır. 


Madde 6 — Umumü Merkez Heyetinin bir Reisi, bir Umumi Kâ- 
tibi, bir Muhasebecisi ve alir azası vardır. Umumi Kâtp ayni zamanda 
cemiyetin mes'ul mürahasıdır. Azalardan ikisi Umumi Merkez Heyeti 

K tarafından Reis Vekili seçilir. Altı azanın herbiri onuncu maddede gös- 
| terilen iş ve çalışma kollarının başlarıdır. Umumi Merkez Heyeti her ça- 
Ni | lışma kolu için daimi yahut muvakkat olmk üzere lüzum göreceği ka- 
dar aza seçer. ç 


Reis — Mütalâa var mı? (Muvafık sesleri) kabul edenler .... Etmiyenlet 
Kabul edilmiştir. Şimdi yedinci madde okunacaktır. 


İ 

1 | ; Madde 7 — Umumi Merkez Heyeti Kurultay tarafından seçilir, 
Ni her kurultayda değişir. Ayni zatler yeniden seçilebilirler. 

| Reis — Mutalâa var mı? (Muvafık sesleri) kabul edenler... Etmiyenler... 
| Kabul edilmiştir. Şimdi sekizinci madde okunacaktır. 


| | v Madde 8 — İki Kurultay arasnda Reislikte, Umumi Kâtiplikte 
ve azalıklarda açılacak yerlere Umumi Merkez Heyeti yenilerini seçer, 
ilân eder. 


| ; a Hıfzı Tevfik Bey — Efendim; altıncı maddede bir Reis, bir Umumi Kâtip 
vd ve bir Muhasebeci kaydedildiğine göre bu maddeye Muhasebecinin de ilâvesi mu- 
| i vafık olur kanaatindeyim. 


di | Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Bu mütalâa doğrudur efendim. Mademki 
| «Reislikte, Umumi Kâtiplikte» diyoruz, burada «Muhasebecilikte» demek te 
| | | doğrudur. Encümen kabul ediyor. 
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Reis — Efendim Encümen Hıfzı Tevfik Beyin teklifini kabul ediyor. Başka 
Mütalâa var mı? (Muvafık sesleri) maddeyi bu suretle kabul edenler, etmiyenler. . 
Kabul edilmiştir. Şimdi dokuzuncu madde okunacaktır. 


Madde 9 — Kendisinde kanuni vasıflar bulunan her Türk Cemi- 
yete aza olabilir. Bunun için yapılacak müracaat üzerine Umumi Mer- 
kez Heyeti karar verir. 


Reis — Mütalâa var mı efendim? 


Bir aza — Bugünkü mevzuatı kanuniyemize göre hanımlar kanuni bir va- 
Ziyette değillerdir. Hanımlar bugün cemiyetlerde, belediyelerde vazife alamaz- 
lar, meb'us olamazlar. (Gürültüler) 


Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Memleketimizde kadınlar belediye aza- 
sı olmak hakkını bile haizdirler. Bütün cemiyetlerde aza olabilirler. Kanun hiçbir 
surette buna mani değildir. Kanuni vasfı haiz demekle kadın erkek bütün içti- 
mai heyetimizi kastediyoruz. 

Dr. Memduh Necdet Bey — Bendeniz dil Kurultayı âzasının hepsinin bu ce- 
miyette âza kaydedilmelerini teklif ediyorum. 

Dr. Edip Serdengeçti Bey — Efendim, birinci Kurultay âzalarının Cemiyetin 
tabii Âzaları meyanına ithal edilmelerini rica ediyorum. 

İlyas Sami Bey — Kurultayın dahili nizamnamesine teşrii selâhiyet hakkını 
haiz âza kaydini ilâve etmek pek lüzumsuzdur. Nizamnamenin her maddesinde 
salâhiyeti teşriiyeyi haiz bir heyet olur mu olmaz mı diye tereddüt oluyor. Buna 
lüzum yoktur. 

Reis — Başka mütalâa var mı efendim? 

Edip Serdengeçti Bey — Tabii azasından olmalıdırlar. 

Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Efendim, âzasından olmaz da ne olur? 
Mamulünbih olacak olan bir kanunu vazedenleri, o kanundan sonra iktisap edile- 
cek bir hakka şimdiden malik değilmiş gibi göstermek bendenizce lüzumsuzdur. 
Tabii bir kanunu vazzedenler, bir nizamnameye rey verenler, ahkâmını tatbika 
mezun kılanlar elbette o nizamnameye tabi olacak cemiyetin azalarıdır. Bunu 
zikre hacet görmiyorum. (İfade etmelidir sesleri) ifadeye lüzum götmiyoruz. 

Reis — Efendim şimdi mesele budur: Bir fıkra ilâvesini teklif ediyorlar. 
Birinci Kurultay âzası, Cemiyetin tabii azası olsun diyorlar. Bunu reyinize arze- 
deceğim. Encümen muvafakat etmiyor. Amma siz kabul ederseniz Nizamname- 
ye geçer. 

Teklifi kabul edenler... Etmiyenler.... Teklif kabul edilmiştir. (Alkışlar) 

Bu maddeye bu tarzda bir fıkra ilâve edilecektir. Şimdi onuncu madde 
okunacaktır. 


— 442 — 


>“ ii » 5 


>” 


Madde 10 — Umumi Merkez Heyetinin kuracağı iş ve çalışma 
kolları şunlardır: 

1) Lengüvistik - Filoloji 

2) Etimoloji 

3) Gramer - Sentaks 

4) Lügat 

5) Derleme 

6) Neşriyat 


Reis — Mütalâa var mı? 

Abidin Bey — İlmi ıstılahlar için bir kayıt ilâve edilmelidir. 

Simkeşyan Bey — Derleme tabirinin derecei şumulünü iyzah eylemelerini 
rica ediyorum. 

Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Efendim çalışma kolları büyük dallar 
halinde ayrılmıştır. Lügat dediğimiz kısımda türlü türlü lügatlerin tedvini var- 
dır. Bu lügatler Türkçenin umumi lügati olacaktır. Yani bütün Türk aslına men- 
sup, bütün dillerin muhtelif lehçelerinin hepsinin mukayeseli lehçeler lügati ola- 
caktır ve bunun içinde ıstılahlar lügati de bulunacaktır. Yani, lügatler kısmının 
mesaisi ayrıca dört kısma ayrılacaktır. Onun için ıstılah diye ayrıca bir kısım 
koymıya lüzum görmedik. 

Simkeşyan Bey arkadaşımız derleme kelimesinin derei şumulünü sordular. 
Derleme başlıca iki türlü olacaktr: birisi eski ve yeni, bilhassa eski Türk kitap- 
larını taramak suretiyle olacaktır. Çünkü eski kitaplarda, yazı dilinde bulunduğu 
halde günlerdenberi iyzah olunan gaflet sebeplerinden dolayı unutulmuş ke- 
limelerimiz vardır. Bunları uyudukları kitapların sahifelerinden çıkaracağız. 

Bir de ağızdan derleme vardır. İlmi bir metot, usül dairesinde bütün mem- 
leket dahilinde herkesin konuşma dilinde kullandığı fakat yazı dilimizin tenezzül 
edip kendi içine almadığı kelimeleri toplıyacağız. İkinci kısım da budur. Tabii 
bunun bir de daha büyük mikyası vardır. O da memleket hudutları haricinde bu- 
labileceğimiz böyle kelimeleri almaktır. Bunları mesaimize birer malzeme olarak 
koyacağız. Derlemeden kastimiz budur. 

Oğuz Bey — Reis Paşa! Dil inkılâbinda fertçimiyiz, devletçimiyiz? CA 
sesleri) müsaade buyurunuz, dil inkılâbinda meştutiyetçimiyiz, cümhuriyetçimiyiz? 
(Öyle bir şey yok sesleri) müsaade buyrun rica ederim. 

Reis — Buraya buyrunuz. | 

Oğuz Bey — Soydaşlarım, aydın günler; müsaade buyrun, sözümü bitirin- 
ciye kadar sabrediniz. Sadet haricine katiyyen çıkmayacağım, bilâkis sadet da- 
hiline gireceğim, gayenin ruhuna yapışacağım ve 26 senelik tehassürümü arze- 
deceğim. İstirham ederim son sözümü sarfedinciye, sizlere burada son selâmımı 
sununcıya kadar beni dinleyiniz. 

Kurultayı baştan nihayete kadar can kulağiyle, heyecanla, daima artan tak- 
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dirlerimle, hayretlerimle dinlediğim ve Kurultay hakkındaki neşriyatı baştan 
başa takip ettiğim halde vazıhan kavrıyamadığım tek nokta var yahut vazıhan 
kavramak istediğim tek nokta vardır. O da dil inkılâbında fertçimiyiz, devletçimiyiz? 
Bundan evvelki inkılâp safhalarında olduğu gibi devletçimiyiz, fertçimiyiz? Fik- 
rimi bir az daha açayım. Fertiçilikten, fertten maksadım kelimelerdir, lügatlerdir. 
Devletten, devletçilikten maksadım da gramerdir (bravo sesleri). Evet arkadaş- 
lar; hepimiz her şeyden evvel Devletçiyiz. Buna şüphe yok, fakat ben Kutultay- 
da bu devletçilik kaydini vazıhan işidemediğimi arzedeyim. Şimdiye kadar Ko- 
datkubilikler, Divanı Lügati Türk, Lügati Çağatay ve daha kütüphanelerde bu- 
lamadığımız binlerce, milyonlarca lügatler hep fettçilikte kalmışlardır. Hep ke- 
limeleri toplamış, hep sözleri toplamış fakat devletçi olamamışlardır. Hep meş- 
rutiyetçi olmuşlardır (gürültüler). İstirham ederim, istirham ederim efendim, din- 
leyiniz. İlk meşrutiyeti ilân ettik. Fakat sultanlara, halifelere bir şey yapmadık. 
İkinci meştutiyeti ilân ettik, hilâfete yine dokunmadık fakat ne vakit ki Dum- 
lu pınar zaferini kazandık bu büyük zafer harp zaferinden ziyade hilâfeti, salta- 
natı yıkan bir zafer olmuştur. Kurultayın zaferi de Osmanlıcanın mezarını çök- 
türecek bir zafer olacaktır. Arzedeyim, bugün dilimizin akışı medeni dillerin akı- 
şının hiçbirisine benzemiyor. Faraza müterekki milletler (Cebeli Bey bugün te- 
zini okudu) demiyor, (okudu tezini Bey Cebeli) diyorlar. Onlar böyle gidi- 
yorlar (soldan sağa doğru işaret ederek) biz onlara tamamen aksi böyle (sağdan 
sola işaret ederek) gidiyoruz. (Gürültüler) istirham ederim (madde hakkında söy- 
leyiniz sesleri). Madde hakkında, gramer hakkında diyorum. Bu kurultay hak- 
kında demiyorum. Osmanlıca grameri dilimize mevcut dillerin akışından başka 
bir akış vermiştir ve asıl dilimizin bünyesinde, akışında bu tetslik yoktur. Bü- 
tün medeni dillerin anası dilimizdir. Bütün medeni dillerin akışı ne ise öz dilimi- 
zin akışı da odur. Maksadım budur. (Gürültüler) zannederim ki Türk dili 
Tetkik Cemiyeti (gürültüler, ayak sesleri) 

Necip Bey — Sadet haricine çıkıyorsunuz, madde hakkında söyleyin. 

Oğuz Bey — Türk dili Tetkik Cemiyetinin (gürültüler, patırdılar, madde ile 
alâkası yoktur sesler) 

Reis — Madde hakkında söyleyin, maddenin ferdiyetçisi, devletçisi yok. 

Oğuz Bey — Gramer hakkında söyliyorum ve bir kayit istiyorum. 

(Gürültüler) 

Bedros Zeki Bey — Bugün nizamnamei esasinin müzakeresine hasredilmiş- 
tir. Bunun haricinde söz söylenmemesini rica ederim. 

Reis — Her âzanın burada söz söylemek hakkı vardır. Onun takdiri, maka- 
mı Riyasete aittir. (Alkışlar) 

Oğuz Bey — Yani söyliyeceğim ki... (Gürültüler, patırdılar) 

Bedros Zeki Bey — Oğuz Beyin dediği varit değildir. Dilimizin füli de bel- 
lidir, fail de bellidir. 


— 444 — 


Battal Bey — Celâl Sahir Bey lügatin muhtelif usulleri vardır dediler; tarihi 
lügat, mukayeseli lügat gibi tasniften bahsettiler; benim hatırladığıma göre lügat 
başka, ıstılah başkadır. Lügatten maksat kelimenin medlülünü bildirmektir, Is- 
tlah demek bir kelimeye geniş bir maana vermektir. Onun için ıstılahlar madde- 
sinin ilâvesini teyid ediyorum; eğer ıstılahlar tabiri münasip olmazsa ondan evvel 
geçen frenk kelimeleri gibi söylenir. Terminoloji denebilir. 

Samih Rifat Bey — Efendim Battal Beyeefndiden evvel söyleyen atkadaşı- 
mız bir iki noktadan bahsettiler. 

Birincisi: Kurultayda şimdiye kadat iyrad edilen hitabeletin, verilen iyzaha- 
tın, konferansların hep kelimeler üzerinde olduğu, gramerden (sentaks) dan bah- 
sedilmediğidir. Halbuki atkadaşlarımızdan gerek Ahmet Cevat Beyefendi ve ge- 
rek Ragıp Hulüsi Beyefendi yalnız bugünkü ve dünkü gtamerden değil ta Hi- 
yonnolardan evvelki gtamerden bahsetmişlerdir. Binaenalyeh bu cihette zuhul 
ettikleri muhakkaktır. İkinci cihet, gramer düzelmelidir diyotlar. Bunda çok 
haklıdırlar. Biz buraya dilin birçok cihetleri gibi gtamerini, sentaksını da düzelt- 
mek gayesiyle geldik; filvaki lisanımızın en büyük güzelliklerinden, zenginlikle- 
rinden biri failleri, filleri ve mefulleri yerine göre değiştirmek, birisiyle başla- 
mak, ötekini sona bırakmak teşkil eder. Biz fiile mi, faile mi, mefule mi kuvvet 
vermek istiyorsak onu başa alırız nahvimiz buna müsaittir. Şimdiye kadar tutu- 
lan yol lisanın bu cereyanını ilhâm etmiştir. Elbette butada dil üzerinde çalış- 
mak vazifesini tevdi edeceğiniz arkadaşlarınız sentaks ve gtamer cibetini de tet- 
kik edecekler, hangi hususların muvafık olacağını söyleyeceklerdir. Sonra Battal 
Bey bir şey daha söylediler. Dediler ki lügat ve ıstılah ayrılmalıdır. Encümen lü- 
gat maanasını daha geniş tutmakla hata etmemiştir. Fakat dedikleri gibi fark 
vardır. Lügat ayrı, ıstılah ayrıdır. Zannederim ki Celâl Sahir Beyefendi de kabul 
ediyor. Lügat ve ıstılah denebilir. 

Nizamname Encümeni Reisi Celâl Sahir Bey — Hay hay efendim Encümen 
kabul eder. 

Bir zat — Lügat ve ıstılah kelimelerinden sonta (Fonetik) kelimesinin de 
konması lâzımdır. : 

Samih Rifat Bey — Efendim Fonetiğe lüzum yoktur. Zaten bizde gramer 
tabiri maatteessüf Arapçadan aldığımız bir zihniyetle yalnız Motfoloji kavaidine 
inhisar etmiştir. Halbuki Avrupada gramer bütün ulumu edebiyeyi ihtiva eder. 
Hatta bir adam edebiyat fakültesinden mezun olunca (Ağreje dölagtamer) 
derler. Gramer tabiri içinde Fonetik te vardır ,Semantik te vardır .(Çok doğtu 
sesleri). 

Reis — Bir ıstılah kelimesi ilâve olunacaktır. Başka mütalâa var mıdır? 

Yusuf Şerif Bey — (Filoloji) kelimesinden Encümen ne kasdediyor. iyzah 
buyururlar mı? 

Samih Rifat Bey — Efendim (Filoloji) ve (Lengüvistik) kelimeleri öteden- 
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beri ayrı ayrı kullanılmıştır. Halbuki son zamanlarda Lengüvistik, Filoloji maa- 
nasına da şamil olmuştur. Fakat Filolojiyi Lengüvistikten ayrı kullanan Lengü- 
vistler görülmüştür. Lengüvistik tabii ilimlerdendir. Filoloji ise tarihi ilimler- 
dendir. Lengüvistik lisanların bünyesine aittir. İki kısımdır. Birisi Fonetik, di- 
geri Semantik. Bunlar mahariç ve meanidir. Filoloji, kelimelerin geçirdiği hayat 
devirlerini tetkik eder. Bilfarz 17 inci asırda falan kelime ne maanaya idi, son- 
ra ne maana aldı, bunun, edebiyatta ne mevkii vardır, etnoğrafya ile ne müna- 
sebeti vardır? Filoloji bunları tetkik eder. 

Yusuf Şerif Bey — Yani (tarihi lisan) maanasınadır. 

Samih Rifat Bey —Evet. 

Reis — Başka mütalâa var mıdır? Bir ıslah kelimesi ilâve edildikten sonra 
aldığı şekle göre maddeyi reyinize koyacağım. 

Yahya Saim Bey — Celâl Sahir Beyefendi buyurdular ki derleme lügattir. 
Acaba hakikaten derleme lügata mı inhisar edecektir, yoksa Folklor derlemesi 
de buna dahil midir? Bunu vazihan söylemelerini rica ederim. 

Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Dahildir efendim. Bütün maniler, ata 
sözleri, masallar hep buna dahildir. Çünkü esasen yalnız lügat için bir derleme 
yapacak olsak yine böyle etraflı tutmağa mecburuz; kelimelerin kulla- 
nıldıkları maanaları masalların, 'ata sözlerinin kendi maanalarından istihraç ede- 
ceğiz .Bir kelimenin nerede kullanıldığını görmek bizim için bir müeyyede teşkil 
eder. Onun için derleme esaslı ve etraflı yapılacaktır. 

Bir âza — Derleme kelimesinin yerine Folklar kelimesinin konmasını teklif 
ediyorum. 

Reis — Bu hususta uzun boylu iyzahat verildi efendim. 

Kaymakam Şemseddin Bey — Efendim bu Cemiyet neşriyat için çalışırken 
radyolar ve saire ile propoganda yapmak ta lâzımgelecektir zannederim. Binaen- 
aleyh neşriyat kelimesinden sonra bir de propaganda kelimesinin ilâvesini tek- 
lif ederim. 

Reis — Buna ne buyurursunuz Efendim? 

Celâl Sahir Bey (Encümen Reisi) — Neşriyattan kastimiz doğrudan doğ- 
ruya Cemiyet mesaisinin muhassalalarını bültenlerle neşretmeğe uğraşan komite 
demektir. Çünkü biz bunu aytı muvazzaf bir heyete vermiyecek olursak bu işler 
tamamen temin edilemez. Propagandadan bahis buyuruldu. Propaganda Cemi- 
yetin âzalarının hepsinin vazifesidir. İycap ederse ayfıca propaganda yapmağı Mer- 
kez Heyeti kararlaştırır. Binaenaleyh burada böyle bir kelimeye lüzum yoktur. 

Reis — Esasen bunlar zabta geçmiştir Efendim. 

Yahya Saim Bey — Derleme sözü yerine yukarda birtakım beynelmilel term- 
ler kullanılmıştır. Filoloji, lengüvistik, etimoloji gibi... Derleme kelimesi (Fol- 
klor) un, tetkik sahasına giren bütün mesaili ifade edecek bir kelime olarak kat'i 
bir surette tespit edilmiş olmadığı için buradaki Türkçe tabir yerine ilmi bir 
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tabir olan (folklor) sözünün nizamnamede derleme sözü yerine kabulünü tica 


ederim. : 

Yukarda folklor dediğimize ve bütün ecnebi ve lâtin kökten gelmiş 
kelimeler kullandığımıza nazaran doğru olsa gerektir. Ve daha şümullüdür. Bu- 
nun kabulünü teklif ederim. 

Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Efendim, istersek firenkçe, daha doğrusu 
beynelmilel olan folklor kelimesini kullanalım. İstersek halkiyat kelimesini kul- 
lanalım. Maksat derleme demektir. Ayrıca tasrihe lüzum görmiyortuz. 

Yahya Saim Bey — Derleme kelimesi folklorun tamamen mukabili olarak 
kullanılmış mıdır, kullanılmamış mıdır? 

Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Hayır Efendim. 

Hıfzı Tevfik Bey — Efendim, derleme, folklor mukabili değildir. Derleme, 
folklorun içinde kelime toplamak demektir. Folklor halk bilgisi demektir. Halka 
ait idari, içtimai ve sair şeylerden ibarettir. Bunlar başkadır, derleme başkadır. Der- 
leme yerine toplama deriz. Binaenaleyh derleme kelimesi yerine folklor diyemeyiz. 

Reis — Lügat kelimesinden sonra ıstılah kelimesini ilâve ediyoruz. Bundan 
başka diğer tekliflere encümen cevap verdi. Cevapları da kâfi görüldü. Binaen- 
aleyh ıstılah kelimesini kabul ettikten sonra maddeyi reyinize arzediyorum. Mad- 
deyi kabul edenler, lütfen elletini kaldırsın... . Etmiyenler.... Kabul edilmiştir. 
Şimdi on birinci madde okunacaktır. 


Madde 11 — Umumi Merkez Heyeti memlekette bulunan her tür- 
lü teşkilâttan faydalanmağı temin edecektir. 


Reis — Maddeyi kabul edenler lütfen ellerini kaldırsın... Etmiyenler MÜZE 
Kabul edilmiştir. Şimdi Nizamnamenin ikinci kısmına geçiyoruz. Bu kısım dışarı 
teşkilâtına aittir. On ikinci madde okunacaktır. 


Madde 12 — Türk Dili Tetkik Cemiyetinin her vilâyette Umumi 
Merkez Heyeti karariyle kurulmuş bir Merkez Heyeti vardır. Halkevi bur- 
lunan vilâyetlerde Halkevinin dil, edebiyat ve tarih şubesi İdare Heye- 
tü Vilâyet Merkez Heyetinin eyrini tutar. Vilâyet merkez heyetleri dil 
işleriyle alâkalı hususlarda doğrudan doğruya Umumi Merkez heyetiyle 
muhabere eder. 


Reis — Maddeyi kabul edenler lütfen ellerini kaldırsın... Etmiyenler.... 
Kabul edilmiştir. Şimdi on üçüncü madde okunacaktır. 


Madde 13 — Kazalarla nahiye ve köylerde Umumi Merkez Heye- 
ti karariyle şubeler kurulur; yahut muhabir azalar tayin olunur. 


Reis — Maddeyi reyinize arzediyorum. 
Aptülcebbar Bey — Halkevlerinin bulunmadığı yerlerde mekteplerden ve 
muallimlerden istifade edilebilir. (Gürültüler) 
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Reis — Bu Hükümete ait idari bir iştir. Nizamnameye koymakla maksat 
hâsıl olmaz. 

Maddeyi aynen kabul edenler... Etmiyenler... Madde kabul edilmiştir. 
Şimdi on dördüncü madde okunacaktır. 


Madde 14 — Vilâyet Merkez Heyetleri ve şubeler teşkilâtiyle 
muhabir azaların çalışma programları ve talimatnameleri Umumi Mer- 
kez Heyetince hazırlanır. 


Reis — Maddeyi reyinize arzediyorum. Kabul edenler, lütfen ellerini kal- 
dırsın.... Etmyenler... Kabul edilmiştir. Şimdi nizamnamenin mali hükümlere 
taallük eden üçüncü kısmına geçiyoruz. On beşinci madde okunacaktır. 


Madde 15 — Türk Dili Tetkik Cemiyetinin geliri yardım ve te- 
berrulardan ibarettir. 


Reis — Bir mutalâa vat mı? 


Bekir Fahri Bey — Bendeniz teberruat ile bu işin yapılacağına pek kani de- 
ğilim. Maamafih Kurultayın kurulduğu ilk günü Maarif Vekili Beyefendi Baş- 
vekil Hazretlerine istinaden buyurmuşlardı ki, Kurultayın mesaisinin muvaffa- 
kıyet temin etmesi için Hükümet her türlü fedakârlığı yapmağa müheyyadır. Bu 
sözü senet ittihaz ederiz. Mesaimizin leyt ve lealleye bırakılmaksızın müm- 
kün olduğu kadat seri bir netice vermesi için Hükümetin az çok bir tahsisat 
ayırması muvafıktır. 

Reis — O cihet Hükümete aittir. 

Encümen Reisi Celâl Sahir Bey — Efendim, esasen kullandığımız yardım 
kelimesi umumidir. Devletin yardımından istiğna edeceğiz demiyoruz. En ziyade 
istinat edeceğimiz ve bekliyeceğimiz yardım da budur. Bunun va'dini almakla is- 
tikbalde muvaffakıyetimize ait müjdeyi de almış olduk. (Alkışlar) 

Reis — Maddeyi kabul edenler.... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. Şimdi 
on altıncı madde okunacaktır. 


Madde 16 — Cemiyet işleri için her türlü masraf Umumi Mer- 
kez Heyeti kararile yapılır. 


Reis — Maddeyi kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. Şimdi on 
yedinci madde okunacaktır. 


Madde 17 — Mali işlerde Reislerden birinin yahut Umumi Kâtip ile 
birlikte Muhasebecinin imzası bulunmalıdır. 


Reis — Maddeyi kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. Nizam- 
namenin dördüncü kısmına geldik. Bu kısım Kutultaya aittir. On sekizinci mad- 
de okunacaktır. 
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Madde 18 — Türk Dili Kurultayı, en az iki yılda bir, Umumi 
Merkez Heyetince tayin olunacak zamanda ve yerde toplanır. Toplan- 
ma tarihi en az üç ay önce ilân edilir. Kurultayın toplanma şekli ve ça- 
lışma programı Umumi Merkez Heyetince tesbit olunur. 


Reis — Bir mütalâa var mı efendim? 

Bedros Zeki Bey — En az iki sene buytulmuş. Bendeniz bir yıl diyorum. 
Zira evvelleri çok çalışmak iycab eder. İki yıl uzaktır, bir yıl demeliyiz. 

Necip Bey — Efendim, Kurultayın iki mühim safhası vardır. Biri ilmi diğeri 
siyasi ki O, nizamnamede görülecektir. Siyasi safha inkılâp  safhasıdır. 
Bu kurultay şimdiye kadar yapılanların en mühimmidir ve cihan tarihinde gö- 
rülmemiş bir hadisedir. Onun için bu Kurultay toplandığı vakitte ne kadar hür- 
riyet ve serbestiye riayet edildiğini burada tavzih etmeli; 

Deniyor ki her Türk bu Kurultayın âzayı tabiiyesindendir. Bu burada sa- 
rahatle görülmelidir. Bu bizden sonra gelecek nesiller için bir iftihar vesilesi ola- 
caktır. Bizim için malümdur, fakat tarih için tespit edilmelidir. Bu gerek inkılâba 
ve gerek bu inkilâba mazhar olan millete, nefse itimadı telkin eden büyük bir if- 
tihar vesikasıdır. Onun için burada sarahaten görülmelidir. Evet bu inkılâplar 
düne kadar bu millet için isyan vasıtası olarak kullanılırdı. 


Maddede çalışma ptogramından bahsediliyor. Bundan Cemiyet Kurultayı 
kendi hükmü altında bulunduracağı zihabı hasıl olabilir. «çalışma program») ye- 
rine «Kurultayda mevzuu bahsolunacak maddeler» fıkrasının konması münasip 
olur. Kurultay kendi mesai tarzını kendisi tesbit etmelidir, aksi takdirde Kurul- 
tayın şahsiyeti kalmaz; Kutultay kendi mesaisinde hatice tabi olutsa hiç kıyme- 
ti kalmaz. Onun için sonuncu fıkranın bu suretle tadilini teklif ediyorum. 

Halit Fahti Bey — Kurultayın açılmış olduğu 26 eylül — Köptülüzale Fu- 
at Beyin söyledikleri gibi — hakikaten milli bir baytam ve bir rönesanstır. Biz 
bunu hissediyoruz. Fakat o günü mekteplerimizde bir bayram olarak tes'it edelim. 
Çocuklarımıza dilden kurtuluş günü olduğunu sözlerle, maziden alınmış ibret 
levhalariyle anlatalım; dil inkılâbının temel taşını teşkil edecek olan gençliğin 
ruhu bu ideale saplanacağından dil bayramının o gün tes'idini teklif ediyorum. 

Ayni zamanda şunu da arzetmek istiyorum ki dil inkılâbı lâzımdır. Fakat 
dışarda Türk dilinin her gün bozuk birtakım şivelerle — kelime, tabir meseleleri 
değil — fakat cümle hatalariyle, duvarlarda asılı duran bazı levhalarla her gün 
incindiğini görüyoruz. Bu levhaların medeni bir şekilde tadiliyle bunu bilmiye- 
rek yapan vatandaşların bu kötü iytiyattan vaz geçmelerini, fiş ve tabelâların öz 
'Türkçe ile yazılmasını ihzar etmelidir. Bu ruhu gençliğe aşlamak için milli dil 
bayramı olmak üzere 26 eylül gününün bütün memleketlerimizde, Halkevlerinde 
tes'idini teklif ederim. 

Zeki Cemal Bey — Efendim bu maksadı temi niçin bundan dört gün evel 


— 449 — 29 


Halit Fabri Bey bir takrir vermişti. Eğer bu, reye arzedilecekse takrirle berabet 
reye konulmasını teklif ederim. 

Ahmet Mazhar Bey — Muhterem arkadaşlarım, mevzuu bahis müddet hak- 
kında mütalâamı arzetmek isterim. Hepimizin burada toplanmamızdaki mak- 
sat az zaman zarfında büyük hamlelerle ilerlemektir. Gazi Hazretlerinin buyur- 
dukları gibi dilimizin Avrupa dilleri derecesine çıkabilmesi için tekâmülden zi- 
yade tabiat kanunlarından aldığımız esasata istinaden hamle yapmaklığımız la- 
zımdır. En son nazariyelere göre arz güneşten ayrılalı bir milyar sene kadar ol- 
muştur. Fakat bu ayrılış parçalar halinde değil birden ve âni olmuştur. Bugün 
bu, ilmen ve fennen sabit olmaktadır. Maarif Vekili Beyefendi halen seksen bin 
kelimenin toplanmış olduğunu söylediler. Bunlatın biran evel seçilmesini ve müs- 
pet neticelerini görmemiz lâzımdır. Fransızlar, yaptıkları «Larus dizyem siyekl» 
ismindeki büyük ansiklopediyi ancak daha beş sene sonra bitirebilecekler- 
dir. Biz böyle uzun fasılalarla çalışacak olutsak bizim eser için de yüz sene lâ- 
zımdır, biz bukadar bekliyemeyiz! 

Reis — Efendim, muhtelif takrirler vardır. Müddeti asgari bir seneye indir- 
mek istiyotlar. 

Ahmet Bey — Efendim, esasen nizamnamede en az iki senede deniyor. Bi- 
naenaleyh lüzum görülürse bir senede toplanılabilir. 

Reis — Onların demek istedikleri her sene muntazam toplanmaktır. 

Zeliha Osman Hanım — Efendim, Kutultay âzasının ekserisi muallim ol- 
ması dolayısiyle bu kurultay toplanmasının vazifemizin sekteye uğramaması için 
mekteplerin tatil zamanına tesadüf ettirilmesini rica ederim. 

Reis — Bedros Bey ve arkadaşının teklifleri şimdiki halde Kurultayın ber 
sene toplanmasına dair nizamnameye bir kayit konması hakkındadır. Necip Bey, 
mademki bütün millet bu Kurultayın âzasıdır ve böyle ilân olunmuştur nizam- 
nameye bu kaydin ilâve edilmesini teklif ediyor. Diğer bir teklifi ise toplana- 
cak Kurultayın çalışma usulünün-Merkez Heyeti tarafından tesbit edileceği kay- 
dinin kaldırılmasına ve bunun Kurultaya terkolunmasına dairdir; yani Merkez 
Heyeti ruznameyi tanzim edecek, fakat nasıl çalışacağını Kurultay kendisi tayin 
eyliyecektir. 

Halit Fahri Bey ise, 26 eylül gününün Kurultay âzasına mahsus olmak üze- 
re bayram addedilmesini yani Türk Dili Tetkik Cemiyeti kedi teşkilâtı arasında 
konferanslar vermek ve saire suretiyle bayram yapılmasını teklif ediyor. 

Bu teklifler hakkında Encümen mütalâasını söylesin, ondan sonra müzakere 
olunsun . 

Zeki Cemal Bey — Efendim Encümende böyle bir teklif vardır. o teklifin 
de buraya getirilerek müzakeresini rica ederim. 

Reis — Kaç kişi teklif ederse etsin teklifler ayni mahiyette olursa birisi reye 
konur ve onun hakkında verilecek karar ile maksat hâsıl olur. 
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Yusuf Şerif Bey — Efendim bayramları Büyük Millet Meclisi tayin eder. 
Bizim öyle bir mahiyetimiz yoktur ki herhangi bir günü bayram kabul edelim 

Reis — Dikkat buyrunuz, Kurultayın kendi teşkilâtı dahilinde deniyor. Di- 
ğer cihet kanun mevzuudur, onu burada konuşamayız. 

Nizamname Encümeni Reisi Celâl Sahir Bey — Efendim Bedros Beyin 
buyurdukları noktaya arkadaşlardan birisi kâfi cevap verdi. (En az) tabiri 
ile biz daha sık toplanmayı imkân dahiline koymuş oluyoruz. Fakat mut- 
laka senede bir olsun dersek Cemiyetimiz ilmi bir cemiyet olduğuna göre Kurulta- 
yın huzuruna getirilecek mesai kâfi derecede hazırlanmamış olursa beyhude yere 
içtimaı tacil etmekte fayda tasavvur etmiyorum. Arkadaşlaradn birisi mesainin tek- 
sif edilmesinden, çabuk çalışılmasından bahsettiler. Bu, hepimizin emelimizdir. 
Fakat işin ehemmiyeti cümlece amlümdur. Binaenaleyh Cemiyet, ne zaman hazıt- 
lanmış mesaisi varsa, ne zaman Kurultayın fikrinden istifade etmek isterse iki se- 
neyi beklemiyebilir. Ondan sonra bir şey daha hatırlatmak isterim. Daima ce- 
miyet nizamnamelerinde mesküt kalan noktalar kanunların umumi hükümlerine 
tabidir. Ne zaman âzanın beşte biri derecesinde bir ekseriyet muvafık bulursa ka- 
nun, heyetin toplanmasını mecburi kılar. Mutlaka iki seneden evel toplanıl- 
mak imtina haline gelmiş değildir. Fakat böyle bir kayit konmasını Encümeni- 
miz muvafık görmiyor. (Doğru sesleri) 

Köse Raif Paşa Oğlu Fuat Bey — Hanımlar, Efendiler; Kurultayın iki se- 
nede toplanması mutlak olduğunu anladık. Bir senede toplanmayı ise işe bıra- 
kıyotlar, pek âlâ. İş yoksa toplanmaya da ne lüzum vardır, evvelâ bit muhassala 
meydana getirilmelidir diyorlar. Fakat onu meydana getirmek için biz bir sene- 
de toplanmayı istiyoruz. Çünkü önümüzde tecrübe var, çok zaman kaybettik, ar- 
tk zaman kaybetmek istemiyoruz bu bir. İkincisi: acaba bir senede iş görülemez 
mi? Arzettiğim gibi yirmi tane diksiyoner saydım. Bunların herbiri bir âzaya 
vetilirse böylece kocaman kamus bir senede vücuda gelir. Yani muazzam bir iş 
bir senede yapılabilir; ancak bunun mesuliyetini onlara yükletmek şartiyle... Ben 
yükletmemiz için istirham ederim. Bir seneye mutlaka lüzum gösteriniz. 

(Alkışlar, yaşa sesleri) 

Tevfik Bey — Muhterem arkadaşlarım; bu dil inkılâbının ne kadar esaslı 
ve ne kadar mühim olduğunu birçok hatipler burada tekrar ettiler. Buna dair 
bir kelime daha ilâve etmek lüzumsuzdur. Ancak şu münasebetle ehemmiyetli 
gördüğüm bir noktayı arzetmek isterim. Bundan iki sene evel Maarif Vekâleti 
yahut muhtelif maarif idarelerinin teşvikiyle muallimlerden mürekkep birtakım 
derleme heyetleri vücuda getirilmişti. Maatteessüf büyük bir hüzünle, büyük bir 
teessürle söylemeğe mecburum ki bu heyetler hiçbir eser vücuda getiremediler 
ve eserlerinin neticesini göremedik. Fakat bugün yapmak istediğimiz inkılâp, 
çok büyük bir Elin işaret etmiş olduğu inkılâp, mutlaka neticesine varmak zatute- 
tindedir. Böyle bir zaruret karşısında bendeniz Maarif Vekili Beyefendiden bir 


nl 


temennimizin husulü için Kurultayın delâletini istirham edeceğim: Bütün vilâyet, 
kasaba ve köy muallimleri yani muallimler ordusu bu işin başında yürümek zaru- 


tetindedir. Bu esaslı işin peyrev ve piştarları olarak daima halkla temas etmeleri 
ve senenin sonunda muhakkak surette Maarif Vekâletine veya Maarif idarelerine 
topladıkları kelimelerden, halk edebiyatından, darbımesellerden mürekkep bir 
külliyat vermeleri için delâletinizi tica ederim. Bu vazifeyi muallimlerimiz müdrik 
türler ve seve seve kabul ederler, mücadele yaparlar. İstediğimiz inkılâbın bir 
hamle suretinde tecellisine ancak o zaman şahit olabiliriz. Onun için behemehal 
Kurultay her senenin nihayetinde kendisine vazife bulacaktır ve bulmağa mec- 
burdur ve toplanmalıdır. 


Yahya Bey — Efendim, Tevfik Bey arkadaşımız derleme için vaktiyle ya- 
pılmış olan teşebbüsün hiçbir netice vermediğini ve bu hususta çalışmaları lâzım- 
gelen arkadaşların hiçbir eser vücuda getirmediklerini söylemek suretiyle izhatı 
teessür eylediler. Eğer hakikat böyle olmuş olsaydı burada söz söylemek için mü- 
saade istemiyecektim, halbuki bu iş için çalışmağı deruhte etmiş arkadaşlar ara- 
sında bendeniz de bulunuyordum. Ve o vakit Kayseride on yedi gün kalarak bu- 
gün Müzeler Müdürü bulunan Hâmit Zübeyr Beyle beraber yapmış olduğumuz 
tetkikat neticesini burada arzedecektim. Fakat Riyaset makamına müracaatım geç 
kalmış olduğu için bunları burada arzetmek maalesef mümkün olamadı. Bu iy- 
tibarla gerek ben ve gerek arkadaşlarım çalıştık. Fakat vesaitsizlik yüzünden 
bunlar neşredilemedi. Bundan sonra gösterilecek teshilât sayesinde yapılacak o- 
lan mesaiyi gerek Heyetinize ve gerek muhterem İdare Riyasetine tevdie hazıtız 
efendim. 

Samih Rifat By — Muhterem Efendiler; Kurultayın her sene toplanması 
arzu ediliyor. Şimdi kabul buyurdunuz nizamname mucibince Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti altı şubeye ayrılıyor. Bu şubelerin içinde Lengüvistik, etimolojik 
ve saire şubeleri vardır. Bütün arkadaşlar memleketimizde kitap tedarikinde 
ne kadar müşkülâta düçar olduğunu bilirler. Hatta bazı kitaplar vardır ki bu- 
rada bulunmadığı gibi Avrupada da nüshaları bitmiştir. Kitap tedarikindeki 
müşkülât birinci derecede gelir; ikinci derecede Cemiyetin toplanıp çalışmağa başla- 
masiyle kendisine ilmi programlar hazırlaması arasına bir mesafe koymak lâzımdır. 
Etimolojide tutacağımız meslek nedir dersek Kurultayın her ferdi belki baş- 
ka başka fikirler dermeyan edebilir. Biz de şu mesleği nazarı dikkate ala- 
cağız, muakyeseler böyle olacak, şu bazlara istinat edeceğiz, hayır cezirlere is- 
tinat edeceğiz tarzında münakaşalar aramızda geçmelidir. Ve Cemiyetin elinde ilmi 
şeyler olduğu halde çalışmalıdır. Aksi takdirde neticeye süratle gidemezler. Bi- 
naenaleyh ilmi mesai bidayette bir parça güç yürür. Fakat bir kerre hızını aldı mı 
artık ondan sonra ilerler. Vilâyet merkezlerinde toplanmış olan birçok malzeme 
vardır. 70, 80, hatta 100 bin lâgattan bahsolunuyor. Bir lügatin tetkik edilmesi 
ne demek olduğunu hepiniz bilirsiniz. Bir lügati dört muhtelif kitap üzerinde tet- 
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kik etmek Jâzımdir. Arapça, Acemce — Arapça ve Acemceyi söylediğimin se- 
bebi şudur ki, lisanımız için yazılmış olan kitapların ekserisi Arapçadır — Ça- 
ğatayca, Uygurca lisan... Diğer ecnebi lisanlarında da tetkikat icra 
ederek o lügatin sahih maanasını anlamak bir saatlik bir meseledir. Binaenaleyh 
intihap buyuracağınız heyetin bir taraftan mesaisini teşvik etmekle beraber diğer 
taraftan da onları bir parça serbest bırakmak herhalde dilin menfaatinedir. 
Nizamnameye konulan kayit azami iki senedir. Fakat lüzum görülürse daha evel 
toplanmaya da imkân vardır. Bir nokta daha: alir şube ayrı ayrı mesai ile 
karşımıza çıkacaklr. Sizin onlrdan istediğinize mukabil onlar da size filan ve fa- 
lan meselelere müsamaha ile bakınız diyecekler. Kurultayımız böyle bir kararı 
kabul edemez. O halde meşgul olan heyetin serbest çalışması için kendilerine iki 
sene müddet bırakmak daha muvafık olur. (Alkışalr, müzakere kâfi sesleri) 


Bedros Zeki Bey — Reis Paşa Hazretleri; müzakere nasıl kâfi olur? Daha 
ben de söz söyliyeceğim. Mademki tekâmül denilmiştir, tekâmül esası kabul 
olunmalıdır. (Olmaz sesleri... Gürültüler) Gazimizin arzuları tekâmüldür bu nasıl 
olur? Bu evolusyondur. Buna bir (R) ilâve edersek revolisiyon olur. * (Gürültüler) 

Raif Paşazade Fuat Bey — İki sene müddeti bir seneye indirmekle iyi bir şey 
yapmış olacağımızı arzetmiştim. Benden evvel söz alan Samih Rifat Beyefen- 
di bunun ilmi bir şey olmadığından, plânını yapmak, Avrupadan kitap ge- 
tirmek gibi birçok vakte muhtaç şeylerle ilişikli bulunduğundan bahsettiler. Ben de: 
bunu kabul ederim. İlmi heyet çoktan hazırdır. Şimdiye kadar topladikları ma- 
lümat buna kifayet eder. ilmi iştikak bahislerine biz ikinci derecede ehem- 
miyet veriyoruz. Bizim en evel umumi diksiyonerimizi, lügatimizi toplamak lâ- 
zımdır. Lengüistler, iştikak bahsı yapanlar sene nihayetinde gelirler. Bize yap- 
tıkları işleri anlatırlar. Güzel işlenmiş ise maşallah deriz, işlenmemişse kınarız. 
Ben bu işin uzamasını istemem. Bence bir yıl bir yıldır. (Alkışlar) 

Necip Bey — Bendeniz ikinci Kurultay iki sene, ondan sonrakilerin 
birer sene ara ile toplanmasını teklif ediyorum. 


Reis — Efendim bu mesele hakkında diğer teklifler de vardır. Evvelâ bir 
sene meselesini görüşelim, Nizamnamedeki iki sene kaydının bir sene olmasını 
teklif ediliyor (hayır hayır sesleri) evvelâ bunu teye arzedeceğim. 

Doktor Saim Ali Bey — Müsaade buyrunuz: Bendeniz iki seneyi bile az bu- 
luyorum ve üç seneyi düşünüyorum. (Doğru sesleri alkışlar) Fuat Beyefendi de- 
diler ki, derleme yapacaksınız. Kelimeler insanlar gibidir. Aslı tetkik edilmeden 
doğru mudur, yanlış mıdır anlaşılmadan nasıl derlenebilir? Binaenaleyh Fuat 
Beyin teklifini reddederim, kat'iyyen yanlıştır. Lügat yapmak, kelime derlemek, 
toplamak doğru değildir. 

Bedros Zeki Bey — Doktor Bey dün böyle söylemediniz, çabuk yapalım 
dediniz. Millet yapmıştır, kelimeler güzel yapılmıştır. Gazi Hazretleri mademki 
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| aramızdadır, evolisiyon yoktur revolisiyon vardır. (Gürültüler ve ayak patırdıları) Kurultay kimseye böyle bir mecburiyet tahmil edemiyeceği gibi böyle bir madde 


bendeniz, iki seneye rey veremem. Başkaları kabul edebilir . (Gürültüler) vaz'ına da salâihyettar değildir. Cemiyete girmek istmeyene karşı bir kuvvei müey- 
Reis — İki sene kaydının bir seneye tahvili hakkındaki tklifi reye arzediyo- yidesi yoktur. Diğer teklifleri: nizamnamede Kurultayın iştigal edeceği hususatın 
tum. Kabul edenler ... Etmiyenler... Kabul edilmemiştir. M. Heyeti tarafından tespit edilmeyip bunu Kurultayın kendisi yapması noktasına 
Şimdi Necip ve Halit Fahri Beylerin teklifleri var. Encümen bunlar hak- aittir. Merkez Heyeti ancak müzakere edilecek maddeleri yani ruznameyi ilân ede- 
kında mütalâasını söyliyecektir. Bunu bir az sonra müzakere etmek üzere celseye bilir diyorlar. Buna Encümen itiraz etmiyor. Çalışma kaydini, sırf ruz- 
on dakika fasıla vereceğiz. name kelimesini kullanmamak için koymuştur. Binaenaleyh birinci maddeyi reye 


koymıyorum. Maamafih vicdani olarak bütün Türk vatandaşlarının bu cemiyete 


Kapanma saati 15,30 


aza olacaklarını kabul etmek doğrudur. 


Necip Bey — Arzu eden her fert, şeklinde olsun. 


Reis — Arzu eden olduktan sonra esasen Cemiyete girmek isteyen her ferdin 


İkinci Celse kabul edildiğine göre bu kaydi koymağa lüzum yoktur. 
| Şimdi ikinci teklifi yukarda arzettim. Bunu Encümen dahi kabul ettiğine göre 
| Açılma saati 719,45 reye koymağa lüzum yoktur, bunu reye koymıyacağım. Encümen Kutultayın 
|| iştigal edeceği mevaddı sureti umumiyede üç ay evel ilân eder. Mesai tarzını 
| Reis — Kâzım Paşa Hazretleri | da Kurultay kendi kendine tespit eder. Bunu bu suretle tasrih etmekle maksat 
Kâtipler — İsmail Müştak, Refik Ahmet Beyler hasıl olur. 
Reis — Müzakereye başlıyoruz. Efendim, Necip Beyin teklifini arzetmiş- Halit Fahri Beyin Teklifi 26 eylül gününün Cemiyet azası için bir 


tim. Ondan sonra da Halit Fahri Beyin teklifi vardır. Bu iki teklif reyinize arze- 


e edi 


baytam telâkki edilmesi hakındadır. Yani her sene o gün konfetanslar ve saire 


dilecektir. Bundan sonra merkez heyetinin bu nizamnameye göre ihzar edilmiş 
olan takriri okunacak ve heyetiumumiyesi tasvibinize arzedilecektir. Bu iki mu- 
amele bittikten sonra Kurultay azası tarafından verilmiş ve Encümene gitmiş 
olan bazı taktirler vardır. Onların kısmı azamı Hükümetin yapacağı işlere aittir. 
yani Kurultayın sahai iştigali ve selâhiyeti haricinde görüldüğü için tabii hıf- 
zolunacaktır. Bunların hangileri olduğunu arzedeceğiz. Diğer bir kısmı 
da bu nizamnameye göre kabul edilmiş olan Merkez Heyetine ait- 
tir, oraya tevdi olunacaktır. Kurultayın kararına iktiran etmesi lâzımge- 
len hususat bu taktirlerde mevcut değildir. Bu bir iki madde kısa bir zamanda 
bitecektir. Yarın da İstanbulun Kurtuluş günü olduğu için burada bulunan ar- 
Kadaşlardan bazıları merasime iştirak mecburiyetindedir. Vaktimiz de müsait ol- 
madığına göre Kurultay mesaisini bugün nihayete erdirmek mümkün olacaktır. 
Bu iki ufak işten sonra Maarif Vekili Reşit Galip Bey bazı beyanatta buluna- 
caktır. Ayni zamanda Samih Rifat ve Ruşen Eşref Beylet de bazı sözler söyli- 
yeceklerdir. Bunların kısa bir zamanda yapılabileceğini tahmin ettiğimden Ku- 
tultay mesaisinin de bugün nihayete ereceğini zannediyorum. Onun için azayı 
kiramın söyliyeceği sözlerin toplu olması muvafık olur. 

Şimdi Necip Beyin tekliflerine geliyorum. İki teklifi vardır. Birisi bütün 
Türk milleti Dil Cemiyetinin tabii azasından olduğuna dair Nizamnameye bir fıkra 
ilâve edilemsi hakkındadır. Fikrimce bir kimseyi Cemiyete gireceksin, diye icbar et- 
mek doğtu olmaz. Bir fert ki Cemiyete dahil olmak istemiyor ona ne diyebilirsiniz? 
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tertip edilecektir. Milli İktısat ve Tasarruf Cemiyetinin de bu şekilde bir bayramı 
vardır. Bu da onun gibi olacaktır. Encümenin buna da itirazı yoktur. Binaenaleyh 
bu kaydi da nizamnameye ilâve deceğiz. Ve şöyle olacak: 26 eylül günü Dil 
Cemiyetinin Dil bayramı günüdür. 

Bundan başka nizamnamede müzakere edilecek başka bir madde kalmamıştır. 


Azadan bir zat — 19 uncu maddenin tekrar okunmasını tica ediyotum. 

(19 uncu madde tekrar okundu) 

Reis — Nizamnamenin heyeti umumiyesini kabul edenler... Etmiyenler... 
Kabul edilmiştir. 

Şimdi kabul ettiğiniz Nizamnamei esasiyi tamamlayan ve ona göte hazır- 
lanmış bulunan bir çalışma ptogarmı vardır ki bunu da okuyacağız ve bunun 
hakkında Kurultayın tfeyine müracaat edeceğiz. Bu program 23 imzalı bir 
takrir halinde verilmiştir. Bunda eksik veya fazla cihetler görülürse 
lâzımgelen tadilâtı yapar, buna da kat'i şeklini verirsiniz. (İsmail Müştak Beye) 
buytunuz. 


ÇALIŞMA PROGRAMI 


«Büyük Gazinin himayesiyle şereflenen Türk Dili Kurultayının günlük 
müzakerelerini candan dinledik. İlk medeniyeti kuran Türkler olduğu gibi ilk 
medeniyet Türkçe olduğuna da hiç kimsenin şüphsei kalmadı. Dillerin kaynağını 
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araştıtan birçok ilim adamları göstermişlerdir ki, Türk dili Hint - Avrupa dili 
denilen dillerle Sami denilen dillerin anasıdır. Türk dili asırlardanberi yabancı 
dillerle karışarak özlüğü, temizliği bozulmuşken bile Şark medeniyetinin başlıca 
anlatış vasıtalarından biri olmuştur. 

Türk dili yeniden işlenip özlüğüne kavuşturulursa bugün de en ileri sayılan 
medeniyet dilleri arasında yerini bulacağına şüphe yoktur. En kestirme, en doğ- 
ru yoldan dileğimize ermek için Devlet, Millet hep birden elbirliğiyle çalışmalı- 
dır. Bizim tedbir olarak düşündüklerimizi aşağıda sıralıyoruz. Kurultayın bun- 
ları kararlaştırmasını dileriz. 

1 — Türkçenin gerek Sumer, Eti gibi en eski Türk dilleriyle, gerek Hint - 
Avrupa, Sami denilen dillerle mukayesesi yapılmalıdır. 

2 — Türkçenin tarihi inkişafları aranmalı, mukayeseli grameri yazılmalıdır. 

3 — Türk lehçelerindeki kelimeler derlenerek lehçeler lügati, sonra esas 
Türk lügati, ıstılah lügati, Türk sarfı nahvi tez elden yapılmalıdır. Sarf, nahiv, 
lügat yapılırken, ıstılah konurken Türkçenin bütün lâhikalarının araştırılması- 
na, bu lâhikaların ve edatların dilimizin bütün ihtiyaçlarına yetecek surette işlenil- 
mesine ehemmiyet verilmelidir. 

4 — 'Türkçenin tarihi, grameri yazılmalıdır . 

5 — Şark ve Garp memleketlerinde çıkan Türk dili hakkındaki eserler top- 
lanmalı, bu eserlerden lâzım olanları dilimize çevtilmelidir. 

6 — Cemiyet gerek kendisinin gerek dışarda Türk dili işleriyle uğraşan- 
ların tetkiklerini bir mecmua ile neşretmelidir.. 

7 — Memleket gazetelerinde dil işlerine hususi yer verilmelidir.» 


Reis — Çalışma programı budur efendim; bunu Kurultayın nazarı tasvibine 
arzediyorlar. Heyeti umumiyesi hakkında bir mütalâa yahut bunun mündericatı- 
na ilâve edilecek bir fikir varsa söylensin. 

Dr. Memduh Necdet Bey — Orada bir mecmua çıkacağından bahsolunuyotr. 
Bunun isminin (Kurultay) olmasını teklif ediyorum. 

Zeki Cemal Bey — Bu temennilere bilhassa selam bahsinin de ilâvesini 
teklif ediyorum. Yani (esselâmü aleyküm) mü, (merhaba) mı yoksa (günay- 
dın) mı diyeceğiz, bunu karar altına almalı. 

Reis — Bu diğer meseleler arasında görüşülecektir. 

Kaymakam Şemsettin Bey — Hanımlar, Beyler; ortada iki hasta vardır. Bi- 
ti can çekişen Osmanlı dili, diğeri de Yüzlerce yıldanberi bakımsızlığa uğramış, 
ilâç bekliyen Türk dilidir. Şimdiki takrire ve Kurultayda geçen kon- 
feranslara göre korktuğum bir nokta var. Biz işe (kale aslında ka- 
vale idi) diye başlarsak ve Orhon kitabelerinde, Çağataycada şöyledir, 
bu böyledir, sonra bu şekillere girdi diye tetkikatı uzun uzun sürdürecek olur- 
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sak, dil doğmadan daha ana karnında tosuncuk olur. Yani doğmadan ölür. 
Şimdiye kadar birçok komisyonlar görülmüştür ki işi çok geniş tuttuklarından 
hiçbir şey çıkaramamışlardır. Onun için Cemiyetimizin mesaisinde bu tetkikler 
yapılmakla beraber biraz çabuk, pek çabuk davranmasını, (kale) ve (kavale) 
tarafına fazla yüklenmemesini teklif ediyorum. 

Necip Bey — Muhtelif lehçeler ve Türk lügati tespit edilecek, deniyor. Bu 
noktada anlamak istediğim cihet şudur: Lügatler tamamen Türkçeden mi 
alınacak, yoksa lisanımıza girmiş kelimelerden mi alınacak? Buna dair bir kayit 
konsun demiyorum fakat bunun tavzih edilmesini istiyorum. 


Fuat Rifat Bey — Okunan programın yalnız bir yerine ilişmek istiyorum. 
Çok kavtayışlıdır. Koltuğunun altına çok şey alıyor. Bu kadar şey birden kav- 
tanılmak istenirse yine arabanın dingili çamura saplanır. Şahsi olarak söylü- 
yorum, ben bundan korkuyorum. Belki başkaları korkmaz fakat tecrübesini 
gördüğüm için ben korkuyorum, tafsilâtına girişmiyeceğim. Binaenaleyh bizim 
beklediğimiz en mühim şey (Etimoloji diksiyoneri) (ıstılah diksiyoneti) .... 
bilmem neler değildir. Bir an evvel umum Türkçe lügatini yapmak lâzımdır ki 
ondan gramer kaideleri çıkarılsın, teklifim bundan ibarettir. 

Hâmit Bey — Muhterem Hanımlar, Beyefendiler; önümüzde iki vazife var-. 
dır. Bunlardan birisi Türk lisanı hazinesini bütün zenginliğiyle toplamak ki 
ben buna (tedvin) diyorum. İkincisi: Türk lisan hazinesinde işe yarayacak lügat- 
leri ve kıymetlrei ortanın malı etmek ki buna da (tetviç) diyorum. Tedvin sa- 
hasında yapılacak şeyler malümdur. Bir kere Anadolu lügatine ihtiyaç vardır. 
Anadolu halkının kullandığı dili bilmiyoruz. Anadolu lehçelerine ancak derle- 
melerle ulaşacağız Anadolu sanayiinde binbir ıstılah vardır. Halkın hayatında 
bu san'atlerin birçoğu maalesef sönüp gitmektedir. Fakat bu san'atlerin ihtiva 
ettikleri lügati yapmalıdır ki ondan gramer kaidelerini çıkaralım. Lisanımız nasıl 
kurtulmuştur, onu anlayalım, iştikak nasıl olur onu bilelim; bu en acil olan bir 
iştir. Bunun lüzum ve zarureti üzerinde tekrar tekrar israr ediyorum. Dinlenmezse 
günah benden gitsin! 

İkinci vazifemiz ıstılahlara aittir. Istılah ilimde ve hayatta herkesin kullanacağı 
şeydir. Köylünün dahi tarlasına ve sairesine ait ıstılahları vardır. Mektepletimizin 
en küçük sınıflarında bile ıstılah vardır. Meselâ: cem, tarih gibi. Bu gibi ıstılah- 
lar bir millet dilinde beş altı ay değilse bile azami bir sene zarfında toplana- 
bilir. Biz bu adi ıstlahat için ilmi tetkikat yapılsın diye uzun uzadıya beklemi- 
yelim. Çocuklarımızı bir an evvel o üzüntüden kurtaralım. Benim diyeceğim şudur: 
bu zanaatların ihtiva ettikleri söz hazineleri bugüne kadar toplanmamıştır; binaen- 
aleyh bu zanaatların lügatine ihtiyaç vardır. 

Muhtelif Tütk kavimleri arasında böyle dağınık tecrübeler vatdır. Fakat 
bunların mukayeseli bir lügati yapılmamıştır. Bu lügatta yapılacaktır. Bu da 
tedvine dahildir. 
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Efendiler, Kur'an tefsirleri, nebatat lügatları, ceza lügatları, birçok unutulmuş 
eski tarihi hazineler vardır; bunlar üzerinde Veled Çelebi Efendi gibi kıymetli 
zevat çalışmıştır. Fakat mesailerinin neticesi hakkında kat'i fikrimiz yoktur. 
Binaenaleyh eski lisan hazinlerini tetkik ederek onun üzerine monoğrafiler yap- 
mağa ve bir tarihi lügat vücude getirmeğe mecburuz. 

Sonra Türkçe kelimelerin bütün tarafını gösteren iştikak lügatine ihtiya- 
camız vardır. Ben bütün bunları tedvin kısmına ithal ediyorum. Bunları Dil 
Tetkik Cemiyeti omuzlarına almıştır. Bu hususta daha çok yapalım, az yapalım 
gibi bir pazarlık olmaz. Çünki bu metotlar çoktan yapılmıştır. Biz diğer mil- 
letlerin yapmış olduğu tecrübeleri almakla mükellefiz. 

Efendim, dil inkılâbı hayatta olup bitmiştir. Macarları misal alabiliriz. Çün- 
kü Macarlar geniş maanasiyle bir Türk kavmidirler. Macarlar 100 sene zarfında 
dil inkılâbını yaptılar. Yanımda büyük bir lügat vardır. Bu lügat on bin 
mücerred mefhumu ifade ediyor. Bu bir hakikattir. Bunu başaran bir Macar 
edibidir. Fakat bu edip yalnız nazariye ile çıkmadı, ayni zamanda tatbikatla çıktı. 

Biz daha Dil Tetkik Cemiyetinin ismini koyarken tereddüt tetik. Yanlış 
dahi olsa bu ismi verecektik. Korkaklık yaptık. Macarlarda birtakım mecmualar 
bu işi başarmıştır. Onlarda dil savaşı aşağı yukarı bir asır devam etmiştir. 

Biz Kutultayı bir senede mi, yoksa iki senede mi toplasak daha iyi olur diye 
münakaşa yapıyoruz. Bunun üzerinde durmak o kadar lâzım bir şey değildir. 

Biz dil inkılâbını gazetelerde, mecmualarda, mekteplerde, çocuklarımıza Türk- 
çe ad koymada yapacağız. 

Efendiler, birçok güzel nazariyeler işittik. Çok istifade ettik. Fakat lisan 
sahasında maalesef bizi tatmin edecek bir program görmedik. Bundan sonra 
belki göreceğiz. 

Dil inkılâbı hayatta olup biteceğine göre en başta bir mecmua çıkarmak lâ- 
zımdır. Bu mecmuada teklifler olur, biz de bu teklifleri okuruz. Binaenaleyh 
mesai ne kadar ilmi olursa elde edilecek netice tabii o nisbette kıymtli olur. 

Ris — Programa müsbet olarak ilâvesini teklif ettiğiniz başka bir şey var mı? 

Hamit Zübeyr Bey (devamla) — Evet efendim! bir kere etimoloji şubesin- 
den bir şey anlayamadım, yani bilmeyorum belki bu bir ihtiyaçtır. Üzerinde de- 
rin düşünmedim. Ani olarak aklıma bu geldi. 

Simkeşyan Bey — Cemiyetin mesai programına bir de Türk ansiklopedisi 
yapılması kaydinin ilâvesini teklif ediyorum. Alelâde kelimeler için lügat kitap- 
larına müracaat ediyoruz. Fakat birçok ismi haslar vardır onlara bakmak için 
müracaat edilecek bir memba yoktur. Meselâ Kudatkubilik kelimesini lügatta 


aramak için boşuna mesai sarfediyoruz, bulamıyoruz; böyle umumi bir Türk an- 


siklopedisi yapıldığı takdirde bu ihtiyacımızı da tatmin edeceğiz zannediyorum. 
Reşit Âkif Bey — Efendim, arkadaşlarımızdan biri selâm meselesinin da- 
ha doğrusu dilde direk gibi göze batan birkaç kelimenin hallini teklif ettiler. 
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Hâmit Zübeyr Bey 


po > 


s5 — 2 


İlk nazarda ehemmiyetsiz gibi görüldü, hakikatte çok ehemmiyetli bir meseledir. 
Bu hususta Riyasete taktim ettiğim bir takririm vardır. Arzu buyrulursa okunsun 
Necip Bey — Bu sözler mesai programının maddelerine teallük etmiyor. 

Reis — Samih Rifat Beyefendi, cevap vericek misiniz? 
Samih Rifat Bey — Dinlemedim Paşam. 
Reis — Program hakkında müsbet olarak şu teklifler dermeyan edildi: 1. — 


Çıkarılacak omecmuanın ismi (Kurultay) olması. 2. — Selâm meselesinde, 
selâmünaleyküm mü denecek gün aydın mı denecek bir an evvel Dil Cemiyetinin 
bunu tespit etmesi. 3. — Bir Türk ansiklopedisi yapılması. 


Necip Bey — Bir de muhtelif lehçelerin lügatları yapılacak denirken na- 
sıl bir hattı hareket ittihaz edileceği malüm değil; kelime Türkçeden mi alı- 
nacak (galabalık) gibi Türkçe olmuş kelimeler tay edilecek mi edilmiyecek 
mi? Bu hususa dair mesai programında hiç olmazsa bir iyma bulunmalıdır. 

Samih Rifat Bey — Efendim üç, dört mevzua temas edildiğini — içerde oldu- 
gum için—şimdi Reis Paşa Hazretlerinden haber aldım. 1. - Neşrolunacak mecmua- 
am adının Kutultay olması: Kurultay hakikaten hem ahenkli hem tam Türkçe ve 
hem de bu manayı ifade eden bir kelimedir. Fakat aceba merkez heyetinizin 
bunu bir kere daha düşünmek için fıtsat bulmasına müsaade edermisiniz (hay 
hay sesleti) 2, — selâm meselesi: selâm meselesini muhtelif safhalar üzerinde 
vaktiyle tetkik ettik, Selâmın bir kelimeye inhisatı düşünüldü; malümu &âliniz, se- 
lâm sosyolojide bir kısmı mahsus teşkil eden uzun bir bahistir. Selâm aceba eski 
insanlarda ne tarzda idi, bunu tetkik etmek iycabeder, Görülüyor ki selâm bir ada- 
mın bir anda meşgul olduğu işin, yanına gelen diğer biri tarafından tebrik edilme- 
sidir. Meselâ iş görürken geldiği zaman kolay gelsin, uyuyacağı zaman geldi- 
ğinde rahatlık ola, tarla ekerken geldiğinde bereketli ola gibi... 

Selâm daha ziyade iki kişinin tesadüfü esnasında biribirlerini gördükleri 
tarza göre bir kelime teati etmelidir. Onun için Türklerde selâmlaşmakta kulla- 
nılacak kelimeyi temamiyle tespit etmek mümkün olamadı. Yalnız hâlâ içimizde 
yaşayan ve Rumelinden gelen vatandaşların kullandığı esetleşme vardır. Sağ eş 
vardır. sağsın, estsin yani normal bir haldesin demektir. Daha bunun gibi gün 
aydın, tün aydın gibi birtakım kelimeler de vardır. Fakat hepsi de bir tetkike 
muhtaç olduğundan teşekkül edecek Hey'et size yakında en güzel selâmlaşma tar- 
zını getirecektir. Bu cihetin de ona bırakılması muvafık olur kanatindeyim 
(muvafıktır sesleri) Ansiklopedi meselesi evvelce de mevzuubahs olmuştu. 
Evet bu çok lâzımdır; fakat buna lügatlerin tekaddümü lâzımdır. Beyefendiler 
lügat ve ıstılah vazetmek için en evvel lâzım olan şey müteradif kelimeleri 
nüansları tespit etmektir. Bu müteradif kelimeleri tabirleri ayırmadan 
bir ansiklopedi yapacak olursak muhtelif yerlerde tesadüf edilecek ayni tabir 
başka başka tesirler bırakır. İlk önce bunların ayrılması lâzımdır; sonra Fran- 
sızcada ses vardır. Fakat bunların ton, son sesleri vrdır. Amma aralarında 
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ince, dekik birtakım farklar vardır ki onları tetkik etmeden ve biribirinden 
ayırmadan evvel bir ansiklopedi yapmak doğru olmaz. Bir sesin başka bir yerde 
yanlış olarak kullanılması muhtemeldir. Yoksa ben Ansiklopedi yapmanın en 
mühim ihtiyaçlarımızdan olduğunu takdir edenlerdenim. Binaenaleyh bendeniz 
bunun da Heyet tarafından diğer bahisler arasında tetkik edilerek yapılmasını 
muvafık görüyorum. (Çok doğru sesleri) 

Necip Bey — Tanzim edilecek lügat ve saire için Cemiyete direktif vete- 
cek Kurultaydır. Lügat kitabına geçecek kelimelerin gerek Türkleşmiş ve gerek- 
se halis Arapça, Acemce, Frenkçe olduğunu nazarı dikkate alarak ve değiştire- 
rek bir lügat mi yoksa beynelmilel lügatler mi ikame edilecek? Bunu Kurultay 
tayin edeceği için izahat verilmesi münasip olur. 

Samih Rifat Bey — Kurultaylar, meclisler hiçbir zaman ilmi direktifi bizzat 
vermezler. İlmi direktif ilimden çıkar. Mütehassıs heyetler tetkikat yapar ve 
muhassalasını Kurultaya arzeder. Kurultay karar verir. Kurultayda şunu alıp bu- 
nu atmak yolu çıkmaz ve muhayyelâttan ibaret kalır. Bu bir ilim meselesidir ki 
bu hususta heyet etşekkül ettikten sonra anlaşılacaktır. 

Reis — Efendim Encümen Reisi Bey program hakkındaki mütalâalarını 
söylediler. 

Hayreddin İlhan Bey — Sevgili arkadaşlarım ben Anadolunun en yeşil yay- 
lalarında, (kasabalarında, lisan tetkiki (yaptm. Bu tetkiketn (o güzel 
neticeler aldım. Arzedeceğim ve programa ilâvesini rica edeceğim. Tetkikat yap- 
tığım kasabanın ismi (Gürün) dür. Bu kasabanın birçok yerlerinde inler vardır. 
Tarihten evvelki devirlere ait Türklerin yaşamış olduğu o yerlerde işittiğim keli- 
meler çok büyük hakikatleri ihtiva ediyor. Eskiden o kasabanın inletinde yaşamış 
olan insanlara ait şiirler var. Meselâ orada (Küpin küpe benzer inlerden 
harabeler var. (Telin) hakikaten tel gibi ince inler var. İşte orası böyle biribi- 
rine yakın kelimeleri toplayan eski tarihi devirlere ait güzel bir Türk Şehridir. 
O Türk şehrinde Kurultayın bırakacağı encümenin tetkikat yapmasını dileyo- 
tum. Orada öyle bir Türklük ruhu vardır ki her kelime ben Türküm diye insanın 
yüzüne güler. Bakınız birkaç tanesini arzedeyim. 

Reis — Beyefendi programa dair söyleyiniz. Ne ilâve edilsin? 

Hayreddin İlhan Bey — Programa ilâve edilecek teklifim bu eski Türk ta- 
tihine ait şehirde tetkikat yapılması ve Türk tarihine ait çok büyük neticeler tes- 
bit edilmesidir. 

Reis — Samih Rifat Bey programın heyeti umumiyesi hakkındaki itiraz- 
lara cevap verdiler. Başka mütalâa da kalmamıştır. Programı tasvip buyuranlar 
ellerini kaldırsın... Programın heyeti umumiyesi kabul edilmiştir (ittifakla sesleri) 
aksini reye koymadığım için bilmeyorum. O halde aksini reye koyuyorum: kabul 
etmeyenler lütfen ellerini kaldırsın. . . İttifakla kabul edilmiştir. (Alkışlar) Şimdi 
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on beş dakika müddetle bir fasıla veriyorum, bu on beş dakika içinde Merkez 
Heyeit için düşündüğünüz sekiz zat hakkında tetkikat yaparsınız. Ondan sonta 


Kurultayı açar intihabı yaparız; bundan sonra Reşit Galip, Samih Rifat ve Ruşen 
Eşref Beyleri dinleriz. | 


Kapanma saati 16,20 


İkinci Celse 
Açılma saati 16,30 


Reis — Kâzım Paşa Haztetleri 
Kâtipler — İsmail Müştak, Refik Ahmet Beyler 


Reis — Müzakereye başlıyotuz efendim. 

Şimdi Dil Cemiyetinin Merkez Heyeti azaları intihabını yapacağız. Bir hatıra 
olmak üzere arzedeyim ki bu Merkez Heyeti daimi surette Ankarada bulunaca- 
ğından azaları da daima orada çalışmak mecburiyetindedirler; intihapta bunu 
nazarr dikkate almak lâzımdır. Ankara haricinde bulunanlardan birini Mer- 
kez Heyetine intihap ederseniz ve o zat Ankaraya gitmek imkânına malik değilse 
tabii vazifesini yapamaz. Bundan başka Heyete ayrıca bir tahsisat ta vetilmiyece- 
ğine göre orada çalışmalrı büsbütün imkân hricine çıkar. Onun için intihapta bu 
noktayı bilhassa nazarı dikkate almak lâzımdır. Buna göre teklifinizi yaparsınız. 

Ahmet İhsan Bey — Efendim bir takririm var. 


Reis — Veriniz efendim. Şimdiki halde iki takrir vardır; birisi 100 kadar 
imzalı, diğeri de tek imzalıdır. Evvelâ yüz kadar imzalı taktir okunacaktır. 

(Yusuf Akçuraoğlu, Afyon Ali Beylerin ve 100 kadar arkadaşlarının tek- 
lifi okundu). 

Reis — Azadan Abidin Beyin de bir taktiri vardır okunacaktır efendim. 


Samih Rifat Bey 

Ruşen Eştef Bey 

Besim Atalay Bey 

İhsan Bey (Talim Terbiyede) 
Celâl Sahir Bey 

Salih Murat Bey 

Saim Ali Bey 

Ragıp Hulüsi Bey 

Hâmit Zübeyr Bey 
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Reis — Yüz imzalı takrirle bu tek imzalı takrir arasındaki fark şudur: 

Tek listeye Salih Murat Beyle Saim Ali Bey ilâve edilmiş ve diğer listede 
mevcut olan Cevat Beyle İbrahim Necmi Bey çıkarılmıştır. Şimdi bu hale göre 
teker, teker isimleri reyinize arzedeceğim. Bu suretle hangi isimler ekseriyeti ka- 
zanırsa onlar Merkez Heyeti azası olacaktır efendim. 

Bu iki takrirden başka muhtelif zevat tarafından tek imza ile verilmiş mü- 
teaddit takrirler vardır, bunlar birer birer okunacaktır . : 


Ruşen Eşref Bey 

Cevat Abbas Bey 

Samih Rifat Bey 
Ahmet Cevat Bey 

Celâl Sahir Bey 

Cevat Rüştü Bey 

Velet Çelebi Bey 


Muallim 
Simkeşyan 


Samih Rifat Bey 

Ruşen Eşref Bey 

Besim Atalay Bey 

Velet Çelebi Bey 

Şeref Bey (Edirne Meb'usu) 
Hasan Fehmi Bey 

Ragıp Hulüsi Bey 

Hâmit Zübeyr Bey 

Ferit Celâl Bey 


Kurultaya iştirak edenlerden bir grup 


Ahmet Çavuş 


Samih Rifat Bey 

Ruşen Eşref Bey 
VeletÇelebi Bey 
Köprülüzade Fuat Bey 
Ragıp Hulüsi Bey 

Hâmit Zübeyr Bey 

Hasan Fehmi Bey 

Besim Atalay Bey 

Şeref Bey (Edirne Meb'usu) 


Fazıl, Mahmut, Abdülkadir 
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Samih Rifat Bey 

Ruşen Eşref Bey 

Cevat Abbas Bey 

| Cemil Bey (Tekitdağ Meb'usu) 
| 


Reşit Galip Bey 
| 


Celâl Sahir Bey 
Mehmet Emin Bey 
Akçuraoğlu Yusuf Bey 
iğ : Velet Çelebi Bey 


Dr. Cevdet 


Samih Rifat Bey 
Ruşen Eşref Bey 
| Celâl Sahir Bey 
ll Besim Atalay Bey 
Hasan Âli Bey 
Şeref Bey 
Mehmet Emin Bey 


Hakkı 


Bir aza — Efendim okunan listelerden birinde bendeniz de azalar meya- 
| nında bulunuyorum. Halbuki bendeniz evvelce 100 imzalı takriri imzaladığım 
| için affimi rica edeceğim. 

Hasan Fehmi Bey — Bu listede bir Hasan Fehmi ismi geçiyor; eğer 


bundan bendeniz kasetdiliyorsam vaziyetimin müsaadesizliğine binaen affimi 
rica edetim. 


| Maarif Vekili Reşit Galip Bey — Reis Paşa Hazretleri, müsaadenizle ben- 
li denizin de mazur götülmemi rica ederim. 
| Köprülüzade Fuat Bey — Bendeniz de yüz imzalı takrire iştirâk ettiğim 
| için affimi rica ederim. 
| | Akçuraoğlu Yusuf Bey — Efendim listede bendeniz de mevzuu bahsolu- 
yorum. Fakat Tarih Cemiyetindeki meşguliyetime binaen mazur görülmemi tica 
ederim. Bir de Tarih Cemiyetinde aza olanların Dil listesinde zikredilmemeleri 
kararlaştırılmıştı. Bunun da nazarı dikkate alınmasını rica ederim. 
Cevat Bey — Bendeniz de yüz imzalı takriri imza edenlerdenim, ismimin reye 
konulmamasını tica ederim. 

Oğuz Bey — Seddi Çinlerden, ehramlardan, Himalayalardan, Alplatdan, 
Karpatlardan daha heybetli duran tezlerini dinlediğimiz zevat ilk takrirde mev- 
cuttur. Binaenaleyh mademki bunlar bize birçok eserleriyle ilmi şahsiyetlerini, 
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ilmi kıyafetlerini tanıtmışlardır, biz de onların arkasından sonuna kadar, bu mü- 
cadelemizi temamlayıncaya kadar koşacağız. Ve gözlerimiz kapalı olarak arka- 
larından yürüyeceğiz. Ve reylerimizi bilâ istisn onalra vereceğiz. 

Reis — Efendim biraz evvel arzettiğim veçhile elde yüz imzalı bir takrir ile te- 
ker imzalı 7 tane takrir var. Bu işin içinden kolaylıkla çıkmak için evvelâ yüz 
imzalı taktirde isimleri zikredilen zevatı birer, birer reyinize arzedeceğim. Her- 
hangi birisi ekseriyet alamazsa diğer takrirlerdeki isimlere sıra ile müracaat ede- 
riz ve bu suretle işin içinden çıkmış oluruz. (Çok muvafık sesleri) takrirdeki 
isimleri birer birer okuyup reyinize arzedeceğim. 

Reis, Samih Rifat Bey 

Reis — Kabul edenler... Etmiyenler... Müttefikan kabul edilmiştir. 

(Alkışlar) 

Kâtibi Umumi Ruşen Eşref Bey 

Reis — Kabul edenler... Etmiyenler... Müttefikan kabul edilmiştir. 


(Alkışlar) 

Muhasebeci, Besim Atalay Bey 

Kabul edenler... Etmiyenler. .. Kabul edilmiştir. (Alkışlar) 
Celâl Sahir Bey 

Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. (Alkışlar) 
Ahmet Cevat Bey 

Kabul edenler... Etmiyenler. .. Kabul edilmiştir. (Alkışlar) 
Ragıp Hulüsi Bey 

Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. (Alkışlar) 
Hâmit Zübeyr Bey 

Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. (Alkışlar) 
Hasan Âli Bey 

Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. (Alkışlar) 
İbrahim Necmi Bey 

Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. (Alkışlar) 


Yüz imzalı taktirdeki zevatın hepsi kabul edilmiş olduğundan diğer tak- 
tirleri reye koymağa hacet kalmamıştır. 

Oğuz Bey — Sonsuz muvaffakıyetler. 

Artin Cebeli Bey — Reis Paşa Hazretleri bir sözüm var. Samih Rifat Bey 
için söyliyeceğim, müsaade buytunuz. Kat'iyen çerçeveden dışarı çıkmayacağım. 
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Reis — Hangi çerçeveden? 

Artin Cebeli Bey — İntihap çerçevesinden. 

Reis — Buyrun; 

Artin Bey — Efendim, gayet samimi olan iki çift sözüm var. Samih Rifat 
Beyi bu yüksek Kurultayın ilk gününden bu dakikasına kadar dinledik. Samih 
Rifat Beyde gayet doğru bir adam gördüm; öyle ki biz arkasından gözümüz kapa- 
lr olarak gidebiliriz. Bendeniz 22 senedenberi Türk etimolojisini ve filolojisini 
etüt etmekteyim. Ben onun yanında karınca kalırım. O Himalaya kadar yüksektir. 

(Alkışlar) & 

Samih Rifat Bey (Şiddetli alkışlar arasında kürsüye gelerek) — Ulu Ha- 
mi Reisimiz Gazi Mustafa Kemal Haztetleri; muhterem Kurultay azası, âlimler, 
edipler, şairler, hanımlar, beyefendiler. 

On gündür, birçok müethassıs arkadaşların ilim ve edebiyat namına en gü- 
zel, en kıymetli sözler söyledikleri bu kürsüye bugün ben söylemek için değil, 
duygularımı söylemekteki aczimi ifade etmek, söyliyememek ve söyliyemediğimi 
göstermek maksadiyle çıkıyorum. Yüksek heyetinizin beni tekrar Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti Reisliğine seçmesini otuz beş yıllık bir matbuat arkadaşına vetilen 
en değerli ve son bir mükâfat gibi heyecanla karişıladım. Yorgun başım, yüksek 
iytimadınızın verdiği bir huzur ile dinlendi. Geçkin yaşım kendisini dinç ve ayak- 
ta görüyor. Birgün, yeniden bütün arkadaşlarımla muhterem heyetinizin huzu- 
runa çıktığımız zaman geceleri ışıklarımızı söndürmeden çalıştığımızı size vesika- 
larla ispat etmek bizim için bir namus borcu olmuştur. Kurultayın kapanması ile 
kitaplarımızın açılması arasında en kısa bir zaman geçmiyecektir. 


Muhterem Hanımlar, Efendiler! 


Bazan tarih, hadiselerin tabii akışını kendi yaygın yatağında durgunlaştıran 
sessiz bir ırmaktır. Fakat bazan yolu üzerindeki bir geçit, onu coşkun şelâleleriy- 
le canlandıtır. Su uçkunları kayalar üzerinden bütün berraklığiyle aşmaya, etra- 
fına kendi varlığını telkin eden bir ahenkle çağlamaya başlar. Bir cemiyetin 
umumi inkişaf hamlelerinde bu manzara nekadar göze çarpar? 

On bir günün tarihini hep bir arada yaşadık. Yüzlerce mütefekkir başm 
alınlarını müşterek bir gayeye tevcih etmiş, severek ve düşünerek milli bir dil 
inkılâbına karar verdiğini, zaman hürmet ve huşu ile seyretti. 


Muhterem Hanımlar, Efendiler! L 

Bir tarihi yaşamakla onu başkâ milletlerin ancak gözlerini kapayarak tahlil 
edebildikleri büyük bir dahinin, bir kahramanın şahsında okumak atasında çok 
derin bir fark vardır. Yurdun Kurtarıcısı bütün kurtuluş ve inkılâp hamleletinin 
başında işte böyle bilen, düşünen, yaratan ve yorulmayan. bir rehber olatak 
durdu. Bütün yüksekliklerin o yüksek şahikası etrafında bugün Millet işte böyle 


— 467 — 


sizin gibi, hepiniz gibi ve hepimiz gibi, parmağının gösterdği istkamete bakarak 
vazifeye ve zafere koşmak için hareketin ve hamlenin zamanlarını bekledi. 

Yürüdüğümüz yollarda her zaman muvaffak olduk. Ayağının izindeyiz; bu bir- 
likle, bu iyman ve iytikat birliğiyle dehasının ışığında yürüyecek, yorulmadan, 
seve seve, kalplerimiz çarpa çarpa yürüyecek ve istikbali en detin bir kuvvetle, 
en yakından kucakladıkça kucaklayacağız. Bütün yurt bizimle, bütün mütefekkir- 
ler bizimle, bütün halk bizimle beraber! Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi Kâ- 
zım Paşa Hazretleri Kurultayın Reisliğini üzerine aldıktan sonra, asil idaresiyle 
onu yüksek gayesine vardırdı. Memleketin terakkisi, huzur ve saadeti için gece 
gündüz yüksek azmi ve yüksek siyasetiyle çalışan sevgili ve muhterem Hükümet 
Reisimiz İsmet Paşa Hazretleri daha Kurultayın ilk gününde, dilin milli ve asti 
bir şekilde inkişafı için vukubulacak teşebbüslere karşı Hükümetin her suretle 
yardımı olacağını bildirdiler. Vazifesini ciddiyetle kavrayan ve en yüksek bir kud- 
retle iyfa eden hür ve nezih Türk matbuatı Kurultayın etrafında büyük bir has- 
sasiyetle çalıştı. Gördüğümüz teşviklere ve yardımlara bu kürsüden yüksek sesi- 
mizle teşekkürlerimizi bildirmekte Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi sıfatiyle büyük 
bir haz ve iftihar duyuyotum. 


Muhterem Hanımlar, Efendiler! 


Dil inkılâbı on gündür hayatın cereyanıma karışmıştır. Bugün bu inkılâp 
memleketin ruhu üstüne işlenmiş bir gaye, bir ihtiyaçtır. 

Yarın akşam Boğaziçi kıyılarından birinde dolaşan Türk çocuğu gökyüzünde- 
ki belirsiz yıldızların çizdiği yolu göstererek: bu nedir? dediği zaman yanındaki 
anasının munis sesi şairlerin ona kehkeşan dediklerini söylemek lüzumunu duyma- 
yacak, saman uğrusu diyecek ve böylelikle talim vazifesini bitirmiş olacaktır. 
Edebiyat tarihinde kehkeşanlar yıkılırken altındaki bütün burçlar, bütün yıldız- 
lar da çökmüş, yerlerine Türk burçları, Türk yıldızları gelmiştir. Artık 
gökte bir sümbüle bürcü yoktur. Başak bürcü vardır. Yarınki çocuk- 
larımız bize eski Türk atalarının başak bürcü değil, başak öğügü dedikle- 
rini öğreteceklerdir. İster misiniz ki hamel hut tabirini kullanalım? Mın- 
takatülbürüç diyelim? Türk oganı bize ne der? göğünü tanmmaz mısın? 
Ben tanrım. Benim yüce âlemlerimi sevgili ve aziz dilinle söyle! der. Başını 
yükseğe kaldır Türk çocuğu! Sen Gazi Mustafa Kemalin yetiştirdiği hür ve 
yüksek nesilden geldin. Bütün dünya üzerinde adlarını ilk defa kendin koydu- 
ğun yıldızların, altındasın. Toptağın üzerinde yaşaran ovalar ve çiçekler yeniden 
var oldu. Ve onlara ogan tanrı eski adlarını verdi. Çiçeklerini öp, kokla! Onlar 
hep senin oldular. 


Muhtetem Efendiler! 


Size başka diyeceğim yoktur. Önümüzde yeni bir ufuk açıldı. Türkün ruhu 
öz dilinin yarınki sesleri gelen sonsuz bir âleme doğru yükseliyor. Alkış olsun 
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bu Kutultayı Kutana, alkış olsun Türk dilini Kuttarana! Alkış olsun Ona, Ona 
yine ve her zaman Ona! (Şiddetli ve sürekli alkışlar) 


Reşit Galip Bey (Maarif Vekili) — Büyük Gazi Reis, Büyük Kurultayın 
Muhterem öâzalar! Çalışmaya başladığımızın onuncu günündeyiz. Bu müddet 
içinde detin ilimden ve coşkun milli duygulardan kana kana feyiz içtik. Bu 
müddet içinde Türk Dili uğruna emek vermeği, Türk Dilinin kurtuluşu yolunda 
çalışmayı bütün dünya işlerinden üstün tuttunuz. Çalışmalarınız sayesinde Türk 
dilinin parlak istikbaline doğru geniş ve düzgün yollar açıldı. Bütün Milletin 
katılacağı bu yollarda nasıl yürünmesi lâzımgeleceğini isabetli süzgeçinizden ge- 
çen teşkilât yasası ile, çalışma programı ile, yapılacak işler hakkındaki buyruk- 
larınızla gösterdiniz. Bunların harfi harfine başarılması için bütün imkânların 
sonuna kadar tatbik sahasına geçirileceğini, birinci açılış gününde de söylediğim 
gibi yalnız maarif teşkilâtı namına değil, bütün Devlet ve Hükümet teşkilâtı na- 
mına Reisicümhur Haztetleti ve Başvekil Paşa Hazretleri emtiyle tekrar temin 
ve teyit ederim. 

Yüksek kıymette bine yakın Türk münevverinin burada toplanarak yorul- 
madan, usanmadan çalışması, yorgunluk, usanç tanımamak andiyle ayrılması ir- 
fan tarihimizde unutulmaz büyük hadiselerden biri olarak yaşayacaktır. Yakın 
ve uzak istikbalin tarihcileri adlarınızı bahtiyar çocuklarımızın ve daha bahtiyar 
torunlarımızın müteşekkir, minnettar bakışları karşısında saygı ile anatak: 

«Türk Dilinin kendi benliğine kavuşması, hakiki zenginliğine, asli güzelli- 
ğine etmesi işte onların kurultayı ile başladı!» deyeceklerdir. 


Muhterem arkadaşlarım! 


Sizler, sabırsızlıkla kendi diline kavuşmayı isteyen Milleti, istediğine ka- 
vuşturmayı teahhüt etmiş ve manevi mesuliyet altına girmiş milli bir heyetsiniz. 
Gelecek toplanışınızda kararlarımızı, hükümlerimizi ne yaptınız diye sormak 
açık hakkınız, size işte mümkün olan her şeyi yaptık diyebilmek te bizim derin 
saadetimiz olacaktır. 

Yüksek kumandası altında yeni milli cidale ve zafere yürüyeceğimiz Büyük 
Reis, ve muhterem kutultay arkadaşlarımın cümlenizi sağlık ve muvaffakıyet 
içinde tekrar buluşmak temennileriyle ve en derin saygılariyle selâmlıyorum. 


T. D.T. C. Umumi Kâtibi Ruşen Eşref Bey — İlk dil Kurultayı bugün 
sonuna eriyor. Öyle büyük ve tarihi bir vazifeyi gören Kurultayı saygı ile se- 
lâmlatım, tebrik ederim. Güzel İstanbula da ne mutlu ki harf inkılâbı ilkin onda 
hazırlanmıştı. Dil nikılâbının ilk hızı da şimdi onda başlıyor. 


Arkadaşlar! 


Herbiri saatlerce süren on celsede âlimler, edipler, şairler, münekkitler, 
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dilciler, gtamerciler, ıstılahçılar söz aldılar. Derin düşüncelerini söylediler. Özlü 
bilgilerini anlattılar. Bunları bu salondakiler dinlediği gibi havaları aşarak yur- 
dun) dört bucağında sesinizi duyuran demir ağızlar önüne toplanmış bütün 
yurttaşlar da dinlediler, O yurttaşlar ki, Kurultayınızı kutlulamak için yolladıkları 
binlerce telyazıları, göreceğiniz işi alkışlayan bir millet sesi idi. Önümüzde daha 
zaman olsa idi, kadın erkek nice hatibin biribirinden değerli sözlerini dinleye- 
cektik. Onların söyliyememiş olması söylemek istedikleri şeyin duyulmıyacağı 
demek değildir. 


Umumi kâtiplik elindeki yazıları Umumi Merkez heyetine verecektir. Bun- 
lar ilerde bastırılıp yazılacaktır. Böylece kurultaya yurdun dört bucağından geti- 
rilmiş olan hiçbir armağan sayılmadan unutulmuş, sunulmadan saklanmış 
olmıyacaktır. 


Arkadaşlar! 


Bütün hatiplerin sözleri Kurultay programının yedi maddesi üzerinde top- 
landı. Bu progtam Türk dilini üç zaman içinde düşündürüyordu. Dilimizin 
dünü, bugünü, yarını. Onun için diyebilirim ki bu program tarihi ve coğrafyası 
olan bir programdır. Çünkü Türk dilini zaman ve mekân içinde göz önüne ko- 
yuyordu. Hatipleri dinleyince gördük ki Türk dili genişlikten yana Asya- 
nın göz bebeğinden büyük ve Atlas Oseanlarına kadar yayılmış bir ummandır. 

Derinlikten yana ise insan zekâsının en ıraklardaki belirtisine kadar gider 
uçsuz bucaksız bir yoldur. 

Görülüyor ki dilimiz tarihin en ilk izlerinin de ötesine varabilen devirler- 
deki büyük muhaceretlerin dili, en ilk ve eski kültürlerin dili, en büyük zafer- 
lerin dili olmuştur. Bugünkü lengüvistin kök diye baktığı Sanskritçe, Yunanca, 
Lâtnce gibi dillerin de daha kökünde duran bir dil... Sumerce, Etice gibi ilk Ön 
Asya medeniyetlerinin de dili olsa gerek. 


Bu kadar uzak benliği olan dilimiz Fatihlerin ordulariyle, medeni alış veriş- 
lerin yolu ile eski dünyayı kaç boy dolaşmış, kendi varlığından nice izler bırak- 
mış... O pek yakın bir geçmişte bile Afrikanın Cezairinde, Sudanında, Avtupa- 
nın Nemçe sınırlarında konuşuluyordu. Bugün bile onun coğrafyası her dilin 
çizemiyeceği çizgileri çok ötelere aşmaktadır. O hâlâ Balkanlardan Hint sınır- 
larına, Çin içerlerine, buzlu İstep derinliklerine kadar konuşuluyor. Onun her- 
bir lehçesi bir diyarı tutmuş, bir iklimi benimsemiş, orada kendinden olmayan 
dillere göğüs geriyor. (Alkışlar) Birçok yerde mektepsiz, bakımsız kalsa da hal 
kın bağrında bir ruh zırhına bürünmüş olarak diri duruyor. Türkçe: buyrukların 
dili, yapı kuranların dili, ülkeler gibi denizleri de şanla aşmışların dili, 
toprağa işleyenlerin dili, beyinler uyandıranların dili, sevgilerin dili, sızıların dili... 

Türkçe analarımızın dili, ana dil, diller güzeli. Yerine göre kılıçtan keskin, 
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çelikten sert, kayadan sarp, boradan hızlı, bürümcükten ince, kelebekten uçucu, 
çiçekten renkli, kokudan tatlı, altından parlak, sudan duru 'Tütkçe.... (Alkışlar) 

Çocukların — hızını, dertlilerin ( sızısını (delikanlıların sevgisini, ogü- 
ler yüzlü kızların kıvraklığını, babaların öğütlerini, anaların yumuşak yüteklili- 
ğini, kızgınların öfkesini, kırgınların iniltilerini, şenlerin şakasını, göklerin 
ıtaklığını, suların canlılığını, ay ışıklarının oynaklığını, güneş parıltısının keskin- 
liğini, iç yaşayışımızı da dış yaşayışımız gibi her dilden duygulu anlatan Türk- 
çe... (Alkışlar) bize hayatı anlatan, hayatı kendisiyle anladığımız Türkçe... 
Bizi biribirimizle anlaştıran, dünya milletleri içinde bize de şanlı ve belli bir 
varlık veren Türkçe.... . (Alkışlar) 


İşte bu Kurultayda on gündür onun başından geçenleri, onun uğradığı ba- 
kımsızlıkları, onun kendisinde gizli kalan zenginliği, onun ilerde olacağı gür- 
büzlüğü düşündük. 

Onu ilk defadır ki bu kadar toplu, bu kadar sürekli, bu kadar candan düşün- 
dük. Yarına bir âbide yüceliğinde geçecek bir vesika, bir kitap bıraktık. Yeni 
Turfan âbidesi budur. (Alkışlar) 


Tarih, en büyük düşünce hareketlerinin belirti noktaları diye, Perikles dev- 
rinden, Ogüst devrinden, Rönesanstan, On Dördüncü Lüi devrinden, Büyük 
Fredrik devrinden bahseder. Bunlar beyenilecek şeylerdir. Bunlara adını veren- 
lerin bunlarla nekadar uğraştıkalrı çok belli değildir. Fakat bu devirlere eş bir 
devir de biz yaşıyoruz. Mustafa Kemal devrinin düşünce hamleleri bizim için 
onlardan çok unatıcı ve başarıcıdır. (Alkışlar) 


Adını taşıyacak devrin ilk başında, O, kendisi girecektir. Sakaryada, Dumlu- 
prnarda olduğu gibi şapkada da, harfta da, tarihte de, dilde de Baş O olmuştur. 
(Alkışlar) Bunlar da Onun hizmetinde çalışmış olanlar, bahtın eliyle alınları 
sığazlanmış fanilerdir. Bu âbidelerin ustabaşısı yalnız Odur. (Alkışlar) 

Bu program da Odur. Bu program Mustafa Kemalin bu meseleyi nasıl dü- 
şündüğünün grafiğinden başka nedir? Bir davayı bütün gerçekliği ile göz önüne 
koymak, onu zaman ve mekân içindeki yerine ve sıtasına koymak, beynin lâbo- 
boratuvarında inceden inceye elenip dokunmuş olan bu işin nasıl bir iş olduğunu 
görmek, göstermek, düşünceleri o iş etrafında bir araya toplamak, o işten çıkan 
neticeleri ( iletisi (o için hedef edinmek: İşte Mustafa (Kemalce dü- 
şünüş (Obu demektir. Bu Kurultayın programı da bu Oo Cemiyetin 
kurulması gibi o düşünüşün bir örneğidir. Mustafa Kemalce düşün- 
mek demek tahlil ve terkip etmek, şuurlaştırmak, nizamlandırmak, sistem hali- 
ne koymak demektir. Bu usul Çanakkaleden dil Kurultayına kadar ayni hızı ve 
sıtayı gösterir. (Alkışlar) yaptığı işlerin hiçbiri kolay değildi. Onun ve hepimi- 
zin bu sarayda oturması için Onun yıkılmış Türkiyeyi, verilmiş İstanbulu kurtar- 
ması gerekti. (Alkışlar) İstanbulda oturabilmesi ve oturabilmemiz için yeni Tür- 
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kiyenin kurulması gerekti. Herbiri tarihte bir büyüğe sonsuz şan olacak bu dev 
işlerinin her birinden sonra O: (artık yeter) diyip dinlenseydi hiçbirimiz “yok” 
demiyecektik. Fakat O bizi kamaştıran her büyük işi kendinin bir gün işi gibi 
görüyor. Vazifesini bitmiş saymıyor. Bu dünyada hangi işi görmeğe geldiğini 
yalnız O biliyor. Onun için bir ömrün çizgileri içine bir milletin asırlarını çi- 
ziyot. Çağlayan akıyor. Ondan bütün tarlalarımıza bolluk, bütün karanlıkları- 
mıza ışık, bütün makinelerimize hareket almak bizim borcumuzdur. Bizim yur- 
dumuzda Onun gibi bir kuvvetimiz bulunması bizim bahtımızdır. Bu güne kadar 
dağınık dilekler, geçici özleyişler, büyük emeller şuradan buradan beliren birer 
sızıntı idi. O işi eline aldığı anda bu, umumi bir şuur oldu, bir nizam, bir sistem 
oldu, milletçi, devletçi, yeni ve engin bir hız aldı. 


Ey bizden daha genç olanlar! Bu emekler, bu dilekler sizler içindir. Bu dil- 
le sizler - ne mutlu! - bizlerden çok güzel konuşacaksınız. Hele anaların kuca- 
ğında ilk sözleri öğrenen Türk çocukları! Ah sizin konuşacağınız, sizin yazaca- 
ğınız Türkçeyi duya idim! Sizin ve sizin çocuklarınızın ağzında Türkçe kim bi- 
lir ne güzel durur bir varlık olacaktır! Onu yarınki dâhi sanatkârlar kim bilir 
daha ne imrenilecek yeniliğe ve güzelliğe yürüteceklerdir! (Alkışlar) 


Böyle bir yolun başında bulunmuş olduğumuz için bahtlısınız, arkadaşlar... 
hem de Mustafa Kemali görerek, reylerinizle açtığınız yolun başında bulunarak. 


(Sürekli alkışlar) 


Kurultay Reisi Kâzım Paşa — Hanımlar, Beyler 


Kurultayın çalışması bugün bitti. Burada söylenen çok kıymetli beyanat ile 
Türk dilinin hakiki yüksek kabiliyeti meydana çıkmıştır. Verdiğiniz isabetli ka- 
tatlarla dilimiz bütün dileklerimizi tamamiyle ifadeye elverişli temiz Türkçe ha- 
line gelecektir. 


Bu hizmetle iftihar edeceğim. (Alkışlar) 


İntihap buyurduğunuz Merkez Heyetinin Reisi, Umumi Kâtip ve azalatı Ku- 
rultay karatlarını iyi tatbik etmek, gösterdiğimiz yollarda bilerek yürümek ve 
gayeye sür'atle varmak için her türlü evsaf ve ilmi selâhiyetleri haizdirler. Çalış- 
malatında muvaffak olacaklarına bütün Kurultayca kanaatimiz vardır. 


Huzurlariyle Kurultaya şeref veren Reisicümhur Hazretlerinin müzakereleri 
her gün dikkat ve alâka ile takip buyurmuş olmaları yaptığımız işin ehemmi- 
yetine delildir. (Alkışlar) 
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Hanımlar, Efendiler. 


İnkılâp Başbuğumuz Mustafa Kemal her inkılâp teşebbüsünde olduğu gi- 
bi, dil inkılâp teşebbüsünde de bütün Türk milletinin, Türk milliyetpetverlerinin 
kendisiyle beraber olduğunu gördü. Bu görüşle kat'i olarak hükmetti ki dil in- 
kılâbı da bundan evvelki inkılâplar gibi çok kolay olacaktır ve semerelerini en 
az bir zamanda vetecektir. Sizlere ve dil işini alâka ile takip edenlete teşekkür- 
lerini bildirmeğe beni memur buyurdular. (Sürekli alkışlar) 

Size Büyük Şefimin memnuniyetlerini bildirirken ona kendi sevinçlerimi, 
memnuniyetlerimi de katıyorum. (Alkışlar) 


Aziz ve muhterem kutultaycılar, Birinci Büyük Türk Dili Kutultayını 
kapıyorum. (Sürekli alkışlar) 
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Kurultaya Gönderilen Tebrik 
Telgrafları 


Adana Belediyesinden 

Adana C. H. E. 

Adana Eşrafından 

Adanadan Ali Riza Bey 
Adana Lisesi Müdürlüğünden 


“ Adana Mıntaka Etibba odası Reisliğinden 


Adana Muallimleri Birliğinden 

Adana Sanayi Birlğnden 

Adapazarı Himiayeietfalinden 

Adapazarı İdman Yurdundan 

Adapazar Kaymakam, Belediye, C. H. Fırkası Tayyare, Hilâliahmer Rs. 
Adapazarı Kaymakam ve Belediyesinden 

Adapazarı Sabri, Şevket, Kocaeli Vilâyeti Umumi Meclisi azalarından 
Adapazarı Ticaret Odasından 

Adapazarı Türk Ticaret Bankasından 

Adıyaman Belediyesinden 

Adıyaman Hilâliahmer Reisliğinden 

Adıyaman İktısat ve 'Tasattuf Cemiyetinden 

Adıyaman Kaymakamlığından 


© Adıyaman muallimlerinden 


Adıyaman münevver ve gençler birliğinden 
Adıyaman Ziraat Odasından 

Afyon C. H. FE. ve Halkevinden 

Afyon Himayeietfal Cemiyetinden 

Afyon Ticaret Odası 

Ağva halkı namına C. H. FE. Reisi 

Ağva Nahiyesi Müdürü Nuri Bey 

Ahlat, Belediye ve Kaymakamlığı 

Akdağ Belediyesi ve Halk Fırkasından 
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Akhisar Bakkallar Esnafı tarafından 

Akhisar Berberler Cemiyetinden 

Akhisas C. H. E. 

Akhisar Kundura Kavaflar Cemiyetinden 

Akhisar Manifaturacılar Esnafından 

Akhisar, Plamus nahiyesi halkı namına Belediye Reisi 

Akhisar Tuhafiyeciler Birliği 

Akhisar Tütüncüler Bankası mensupları namına Muamelât Müdürü Enis Bey 
Akhisar Ziraat Bankasından 

Aksaray Azmi Milli Şirketi Müdürü Veysel Bey 
Aksaray C. H. E. Reisi 

Aksaray Gazetesi 

Aksaray Ortamektebi 

Aksaray Valisi 

Aksaray Vilâyeti Muhasebei Hususiye Müdürü 
Akseki Kaymakam, C. H. F. ve Belediyesinden 
Akşehir halkı namına Belediye Reisliğinden 
Akuağ Kaymakamlığından 

Akyazı Nahiye Müdürlüğünden 

Alaca Kaymakamı ve Belediyesinden 

Alâiye Belediyesinden 

Alâiye Cümhuriyet H. Fırkasından 

Alâiye Kaymakamından 

Alâiye Ticaret Odasından 

Alaşehir Maarif Memurluğu ve Belediyesinden 
Antalya Belediyesinden 

Amasya Çiftçi İbrahim, Çiftçi Memduh, Çiftçi Mustafa Beylerden 

Antalya Esnaf, Spor Kulübü Reisi, Himayeietfal Reisi 

Antalya Halkevinden 

Antalya Muallimler Birliği Reisi Hasan Bey tarafından 

Antalya Ortamektep Talim Heyeti 

Antalya Spor mıntakası Başdoktoru Abdurrahim Bey 

Amasya Valisi 

Antalya Valisi 

Arapkir Kaymakamlığı, Belediyesi, Halk Fırkası, Ticaret Odası ve Ziraat Odasından 
Arapson Kaymakam ve Belediyesinden 

Ardanuç C .H. Fırkasından 

Ardanuç Merkez İhtiyar Heyetinden 

Ardanuç Telgraf Müdürü ve mektepler Başmualliminden 

Avanus Tayyare, Belediye, C. H. F. ve Himayeietfal Reisliği tarafından 
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Ayancık İdman Yurdundan 

Ayancık C. H. F. Riyaseti 

Ayas Belediye Reisi 

Aydın Belediyesinden 

Aydın eşrafından Hacı Efezade Halil Bey 

Aydın eşrafından i 

Aydın Hilâliahmer Cemiyetinden 

Aydın Himayeietfal Cemiyet Reisinden 

Aydın Valisi 

Ayvacık C. H. F., Ziraat Odası, Tayyare, Kaymakam ve Belediyesinden 

Ayvalık Belediyesinden 

Babaeski C. H. F. Reisi 

Babaeski Tayyare Cemiyeti 

Bafra Belediyesinden 

Bafra C. H. Fırkasından 

Bahçe: Kaymakam, Belediye, C. H. F,, İktısat ve Tasarruf, Ziraat Odası Rs. 

Baklan Muhtarı İbrahim Bey 

Bala Belediye Reisi 

Balıkesir C. H. Fırkasından 

Balya Ticaret Odası, Hilâliahmer, Muallimler Birliği ve Belediyesinden 

Bandırma C. H. Fırkasından ; ; 

Bayburt Belediye Reisi 

Bayburt Kaymakamından 

Bayburt Ortamektep Müdürü, Tarih muallimi Kemal 

Baybunt Ticaret Odasından 

Bayındır Kooperatif Reisliğinden 

Bayramiç Belediyesinden 

Beisir Belediyesinden 

Bergama İkinci Mektep talebesi namına Sevim Çiçek 

Beşiktaş C. H. Fırkasından 

Beşiktaş, Muallim Emin, Agâh, Münip Beyler 

Beypazarar Belediyesinden 

Beyşehir Kaymakam, Belediye, Muallimler, Halk Fırkası, Ticaret Reisliğinden 

Biga C. H. Fırkasından 

Biga Hilâliahmer, Himayeietfal Cemiyetletinden 

Biga, Müfettişi Doğan, Maarif Memuru Niyazi, Sakarya Mektebi Müdürü Ha- 
tice Nahitzade Behçet, Dumlupınar Mektebi Müdürü Fahrettin, Mustafa, 
Zekiye Sabiha, Hikmet Eyüp, İnönü Mektebi Muallimi Fatma Hanımdan 

Bigadiç Halk namına Belediye Reisliğinden 

Bilecik Valisi' 
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Bilecik Belediyesinden 

Bilecik Belediye ve Halkevinden 

Bilecik Halk Fırkası İdare Heyetinden 
Bodrum C. H. Fırkasından 

Bodtum muallimleri 

Bodrum Spor Kulübü tarafından 
Boğazlıyan Belediye Reisliğinden 
Boğazlıyan C. H. Fıtkasından 

Boğazlıyan, Cayi Osyahi nahiyesi Belediye Reisi 
Boğazlıyan Meb'usu Cevat Bey 
Boğazlıyan Valiliğinden 

Bolu Belediyesinden 

Bolu C. H. E. ve Halkevi İdare Heyetleri 
Bolu Hilâliahmerinden 

Bolu Orman Şirketinden 

Bolu Ticaret ve Sanayi Odasından 
Borçka Belediye ve Halk Fırkasından 

Bor Kaymakam Vekili Sami 

Bor Esnaf Bankasından 

Boskır Fırka İdare Heyetinden 

Bozkurt Ticaret Odasından 

Burdur Valisi 

Burhaniye Kaymakam ve Belediyesinden C. H. F. ve Ticaret Odası 
Bursa Belediyesinden 

Bursa Valisi 


Cide Belediyesinden 
Cihanbeyli Belediyesinden 
Ceyhan H. F. Belediyesinden 


Çal Belediyesi tarafından 
Çal Halk Fırkası Reisliği 


Çanakkale Belediyesinden 
Çanakkale Halkevi 

Çanakkale Valisi 

Çangırı eşrafından 

Çankırı C. H. F. ve Belediyesinden 
Çangırı Posta ve Telgrafçılarından 
Çankırı Ticareti Odası 

Çankırı Valisi 
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Çarşamba: Hacı Kadir Eczacı Süleyman, Mütekait Yüzbaşı Vehbi, Mütekait Bin- 
başı İbrahim, Mütekait Yüzbaşı Ruşen, Dr. Abidin 

Çarşamba Kaymakam ve Belediyesinden i 

Çarşamba Muallimleri namına Fehmi 


“ Çatalca Kaymakam Vekilliğinden 


Çatalzeytün muhtarı Salim Bey 

Çaycuma Nahiye Müdürü, Dispanser Tabibi, C. H. F. tarafından 

Çerkes Köy Belediye ve Nahiye Müdürlüğünden 

Çerkeş Belediyesinden 

Çerkeş eşrafından Mehmet, Rahmi, Faik, Hakkı Fehmi Bey 

Çeşme Kaymakam ve Jandarma Kumandanı tarafında 

Çiçekdağı Belediyesinden 

Çildir Kaymakamlığından 

Çivril Belediye, Spor Kulübü, C. H. Fırkası, Zitaat Odası, Milli İktisat ve Ta- 
safruf Cemiyeti ve Hilâliahmerden 

Çorlu Belediyesinden 

Çotlu C. H. F. 

Çorum Belediyesinden 

Çorum Hale İdman Yurdu Umumi Kâtibi Fazlı Bey tarafından 

Çorum Tayyare Cemiyeti 

Çubuk Belediyesinden 

'Çumta Kaymakamlığından 


Dadya Belediyesinden 

Damlıaslar nahiyesinden 

Darende Muallimler Birliğinden 
Demirköy Belediye Reisi 

Denizli Belediyesinden 

Denizli, Hilâliahmer Cemiyeti 
Denizli Halkevi 

Denizli Halk Fırkasından 

Denizli S. Rs. Dr. a Tevfik Bey 
Denizli Tayyare Şube Reisi Rifat Bey 
Denizli Ticaret Odası Reisliğinden 
Denizli Valisi 

Denizli Vilâyet Daimi Encümeninden 
Derbent nahiye Müdürlüğünden 
Derince Nahiye Müdürlüğünden 
Derik Belediyesinden 


Devlet Demiryolları Haydarpaşa İşletme Memurlarından 
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Develi Belediyesinden 

Develi C. H. Fırkası ve Belediyesinden 
Develi Maatifinden 

Develi Kaymakam, Malmüdürü ve Hükümet Hekiminden 
Develi Tayyare Cemiyeti Reisinden 

Dikili Kaymakam ve Belediyesinden 

- Dinar C. H. Fırkasından 

Dinar Fabtikatörü Nuri Beyden 

Dinar Halk Fırkasından 

Dinar Kaymakamlığından 

Dimetoka Eşraflatından 

Diyadin Belediyesinden 

Diyarbekir Belediyesinden 

Diyarbekirde Birinci Umumi müfettişlikten 
Diyarbekir Halkevi 

Diyarbekir Matbuatı Namına Cahit Beyden 
Diyarbekir Ticaret Odasından 

Diyarbekir Valisi 

Dörtyol Belediyesinden 

Dörtyol Cümhutiyet Halk Fırkasından 
Dörtyol Kaymakamı 

Dörtyol Maarif Müdürlüğünden 

Dörtyol Ticaret Odası Reisliğinden 
Dursunbey Kaymakam, Belediyesinden 
Düzce Belediyesinden 

Düzce Tayyare Reisi Ali Rıza Bey tarafından 


Edirne C. H. E., Belediye, Tayyare, Vali, Encümeni Daimi Azalarından 

Edirne Havas Gençler Birliğinden 

Edtemit C. H. E. Reisliğinden 

Edremit Kaymakamlığından 

Eğridir Belediyesi, Kaymakamı, C. H. Fırkası, Ziraat Odası, Milli İktisat ve 
Tasatruf Cemiyeti, Hilâliahmerinden 

Elâziz Belediyesinden 

Elâziz Valisi 

Eleşkirt Kaymakam ve Belediyesinden 

Elbistan Belediye, C. H. F., Ziraat Odası, Muallimler Brliği, İdman Yurdu, 
Esnaf Cemiyeti 

Elmalı Belediyesinden 

Elmalı C. H. Fırkasından 
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Elmalı Hilâliahmer Reisliği ve Dr. Ferruh Niyazi Bey 
Elmalı Himayeietfal Cemiyetinden 

Elmalı İktisat ve Tasarruf Topluluğu Reisliğinden 
Elmalı Spor Kulübü 

Elmalı Tayyare Cemiyetinden 

Erbaa, İmamzade Şevki 

Erbaa C. H. E. Reisliğinden 

Erbaa Hacı Mustafazade Sabri 

Erbaa Muhasebe Memurluğundan 

Erciş Belediyesinden 

Erciş C. H. Fırkasından 

Erden Tatlısu köyü ocak Reisliğinden 

Erdek C. H. Fırkası 

Erdek Kaymakam Ali Erdek, Belediye Reisi 

Erdek Şahin Burgaz köy Halk Fırkasından 


Ereğli Coyhan nüfus memuru sabıkı Ahmet Hikmet Bey 
Ereyli Kaymakam, Belediye, C. H. F., Hilâliahmer Reisliğinden 


Erga Kaymakam, Akçadağ Belediye Reisi 

Ergani Osmtniye Tayyare Cemiyetinden 

Ermenak Belediyesinden 

Ermenak Kaymakamlığından 

Erzin Belediyesinden 

Erzincan Başköy halkından ve H. FE. İdare heyetinden 
Erzincan Halk Fırkasından 

Erzincan Müftüzade Rıza Bey 

Erzincan un fabrikasından 

Erzincan Valisi 


. Erzurum Belediyesi tarafından 


Erzurum Ticaret Odası İkinci Reisi 
Eskifoça Kaymakam ve Belediyesi 
Eskipazar C. H. E. ve nahiye halkı tarafından 
Eskişehir Bankasından 

Eskişehir Belediyesinden 

Eskişehir C. H. EF. İdare Heyetinden 
Eskişehir İş Bankasından 

Eskişehir Muallimler Birliği 
Eskişehir Valisi 

Eşme Himayeietfal Cemiyeti 

Eşme Kaymakam ve Belediyesinden 
Ezine Belediyesinden 
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Ezine C. H. E. 
Ezine Kaymakamlığından 
Ezine Muallimleri namına Salih 


Finike, Kaymakam, C. H. F,, Hilâliahmer, Belediye 


Galata, İst. Süt müstahsil ve Sütçüler Cemiyeti 

Galata, İstanbul Sütçüler Cemiyeti Reisi 

Galata Marangozlar Cemiyeti Reisi 

Garzan Belediyesinden 

Garzan Kaymakamlığından 

Geban Belediyesinden 

Gediz Muallimler Birliği, Spor Kulübü, Himayeietfal, Tayyare Cemiyetinden 
Gelibolu Halk Fırkasından 

Gelibolu Tayyare Cemiyeti Reisi 

Genç Kaymakam ve Belediye, Maarif M., Ağaç koruma Cemiyeti, Tayyare Ş., 
Gercus Belediyesinden 

Gevaş Tayyare Cemiyeti, Belediye azadan Halil, Rüştü, Cenap Beyler 
Geyve Kaymakam ve Belediyesinden 

Giresun C. H. F. ve Halkevi 

Giresun Valisi 

Golemtik Belediyesinden 

Gölpazar Kooperatif Şirketinden 

Gönen Belediyesinden 

Gönen C. H. F. 

Gönen İdman Yurdundan 

Göynük Belediyesinden 

Göynük Musiki, Futbol Cemiyetlerinden 


Gudul, Belediye Reisi 

Güllet, Soymun, Kanhis, Otlu muhtarlları 

Gümüşane Belediyesinden 

Gümüşane Kovans Nahiye Müdüründen 

Gümüşhane Vilâyetinden 

Gündoğdu Nahiyesi C. H. F., Tayyare Cemiyeti, Halk Odasından 


Hacıbektaş Nahiyesi Md., Posta telgraf Md., Belediye Reisi, Halk Fırkası, Tay- 
yate Cemiyeti, Himayeietfal Cemiyeti, Hilâliahmer Cemiyeti Reisliğinden 

Hadımköy C. H. Fırkasından 

Hani Belediye Reisi 

Hatran Belediye Reisi 

Hasankale eşrafından 
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Havtan Belediyesinden 

Havran C. H. Fıtkasından 
Havza Himayeietfal Cemiyetinden 
Havza Tayyare Cemiyetinden 
Haymana Belediyesinden 
Hayrabolu Belediyesinden 
Hayrabolu Maarif Müdürü tarafından 
Hekimhan Belediyesinden 
Hekimhan Kaymakamlığından 
Hilâliahmer Reisi 

Hotran Belediyesinden 


Hünüs Belediyesinden 


İçel Valisi 

İğneada Halk Fırkası Reisliğinden 
İğneada muhtarı Etem Bey 

İncesu Belediye, C. H. Fırkasından 
İncesu Hilâliahmerinden 

İncesu Tayyare Şubesi Reisi 

İncesu: Ulukışla Kayseri hattı inşaat şube mühendisi Lütfu 
İnebolu Belediyesinden 

İnebolu Cümhuriyet Halk Fırkasından 
İnegöl Kaymakam ve Belediyesinden 
İpsala Belediye Reisi 

İskilip Fırka Mümessilliğinden 


İskilip Spor Cemiyeti, Himayeietfal, Tayyare C. Hilâliahmer, M. İk. 


İspir Belediyesinden 

İspir Maarif Müdürlüğünden 

İstanbul Amelihayat Ticaret Lisesi Müdürü 
İsetanbul Ayakkabıcılar Cemiyetinden 
İstanbul Ayakakbıcılar Cemiyeti eRisliğinden 
İstanbul ayakkabıcılar san'atkârlarından 
İstanbul Bahçıvan ve Çiçekçi Cemiyetinden 
İstanbul Bakkal Cemiyeti Esnafından 
İstanbul Bakkallar Cemiyetinden 

İstanbul Balıkçılar Cemiyetinden 

İstanbul Barosu İnzibat Meclisinden 
İstanbul Hamal Esnafı Cemiyetinden 
İstanbul Dokumacı, Yazmacı ve işlemeciler Cemiyeti Reisi 
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Cemiyeti 


İst, Kaldırımcı esnafından 

İst, Kaldırımcı, Yolyapıcı Esnafı Cemiyetinden 

İstanbul Kumaşçılar Cemiyeti Reisi 

İstanbul Lokantacılar Cemiyeti Reisi 

İstanbul Maarif Dairesi ve İlk Tedrisat Müfettişlerinden N. Ali Haydar Bey 
İstanbul Mavna ve Kayıkçılar Cemiyetinden 

İstanbul Mavna ve Kayıkçılar Cemiyeti esnafından 

İstanbul Muallimler Birliği Reisi 

İstanbul Sanayi Birliği 

İstanbul Terziler ve Kumaşçılar Cemiyeti Reisi 

İstanbul Ticaret Borsasından 

İstanbul Umumi Meclisi Dajmi Encümen Reisi Vekili Tevfik Bey 
İstanbul Umumi Meclisi Divanı Riyaseti N. Nuri 

İzmir Belediyesinden 

İzmir Borsasından 

İzmir Gümrük K. Birliğinden 

İzmir Kız Lisesi Edebiyat Muallimi Fahamet Hanım tarafından 
İzmir Samayi Birliği Reisliği 

İzmir Ticaret Odasından 

İzmir Valisi 

İzmit Ticaret Odasından 

İzmit Valisi 

İznik Belediyesinden 


Ilgaz Belediye ve H. Fırkası İdare heyetinden 

Ilgın C. H. Fırkasından 

Ilgın halkından Ali, Hüseyin, Ömer, İbrahim, Sadık, Sami, Tahir Bey 
Ilgın Kaymakamlığından 

Ilgın Regithan Belediyesinden 

Isparta Tayyare Cemiyeti 

Isparta Ticaret ve Sanayi Odası 

Isparta Valisi 


Kadirli Belediye Hilâliahmer, Himayeletfal Kooperatifi 
Kadınhan Belediyesinden 

Kadınhan C. H. Fırkasından 

Kadınhan Ziraat Odasından 

Kağızman C. H. Fırkasından 

Kale C. H. E. ve Belediyesinden 

Kandıra Belediyesinden 

Kangal Belediyesinden 
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Karaağaç Tayyare Reisi, C. H. F. Milli Banka, Belediye Reisi, Hilâliahmer C. 

Karabiga ahalisi namına Muhtar Mehmet Bey 

Karacabey: eBlediye, Kaymakam, Zitaat Odası, C. H. F., Ticaret Odası, Hilâli- 
ahmer Cemiyetinden 

Karacasu Kaymakamı, Himayeletfal, Hilâliahmer, C. H. E., Belediye, Milli İk- 
tisat Tasarruf Cemiyetinden 

K. D. Ereğlisi Kaymakam, C. H. Fırkası, Belediye, Muallimler Birliği, Himayei- 
etfal, Hilâliahmer, Tayyare Cemiyeti, İşçiler Gençler Spor kulübü, İdman 
yurdu, Toprağı Sevme Cemiyeti. 

Karahisar C. H. E. 

Karaisalu Belediyesinden 

Karaköse Belediyesinden 

Karaköse Ticaret ve sanayi odası Reisliğinden 

Karaman Belediye ve Halk Fırkasından 

Kars Belediyesinden 

Kas Kaymakamı, Himayeietfal ve Belediyesinden 

Kartal Belediyesinden 

Kartal muallimler namına Maarif Memuru 

Kastamonu C. H. E. ve Belediyesinden 

Kastamonu Halkevi Reisliğinden 

Kavak: Samsun muhtarı Hakkı Bey 

Kayseri Baro Reisi 

Kayseri Belediyesinden 

Kayseri Halkevi 

Kayseri Valisi 

Kâzımpaşa Belediyesinden 

Keskik Belediye, Kaymakam 

Keskin Belediyesinden 

Keskin C. H. Fırkasından 

Kepsut Hilâliahmer, Belediye, Tayyare Cemiyeti, C. H. F. tarafından 

Kığı H. P. ve Maarif Memutluğundan 

Kırkağaç Belediye, H. F., Hilâliahmer Cemiyetinden 

Kırkağaç Çocukları Koruma Birliği Başmemuru Faruk Bey 

Kuşşehir Ali Paşa tarafından 

Kırşehir Belediye Reisliğinden 

Kırşehir Belediyesinden 

Kırşehir Himayeietfal Cemiyetinden 

Kırşehir Tayyare ve Tasarruf Cemiyeti tarafından 

Kırşehir Valisi 

Kocaeli C. H. F. Reisi, Tayyare Şube Reisi, Hilâliahmer Reisi Muhtar 
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Kocahisar Belediyesinden 

Kocasar Kaymakamlığından 

Kocasar Maarif Memuru, vekili Ahmet Şükrü Bey 
Kogasatr Tayyare Cemiyetinden 

Kocasar Tütün İnhisarından 

Konağı Nahiyesi Müdüründen 

Konya Aksaray Belediyesinden 

Koycaz Spor Kulübünden 

Koylasar Belediyesinden 

Kozan Müftüsünden 

Kömüş C. H. E. Reisliğinden 

Köşk Kara Hazit nahiyesinin Dolaman köyünden Hafız Mehmet Bey 
Kula C. H. F. Kaymakam ve Belediyesinden 

Kula Kaymakamı H. Fırkası ve Belediyesinden 
Kula T. C. Müfettişlerinden Yusuf Rıza Bey 
Kuruçay Hilâliahmer Cemiyetinden 

Kuşadası Kaymakamı, C. H. F.,, Belediye, Ticaret Odasından 
Kütahya C. H. E. ve Halkevleri 

Kütahya Mümessilliğinden 

Kütahya Ticaret Odasından 

Kütahya Valisi 


Maça ahali namına Belediye Reisi 

Malatya Halkevinden 

Malazgett Belediye Reisi Faik, âzadan İsmail, Sami, Cemal Beyler 
Malazgirt, Başmuallim Emin 

Malkara, Müstecap nahiyesi köylüleri namına Hamdi 
Manisa Belediyesinden 

Manisa Manifaturacılar Cemiyeti 

Manisa Tayyare Cemiyeti 

Manisa Ticaret Odası Tarafından 

Manisa Valisi 

Manisa Yardımcı Kadınlar Cemiyeti Reisi Şükriye Abbas 
Mardin Belediye Reisi 
Marmatis C. H. F. ve Belediyesinden 

Matmata Merkez Muhtatından 

Marmara Nahiye Müdürlüğünden 

Mazgist Belediyesi 

Mecitözü Kaymakam ve Belediyesi ve Halkından 
Menemen Kaymakam ve Belediyesi 
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Merdenik Belediyesinden 

Merzifon Muallimler Birliğinden 

Mesudiye C. H. Fırkasından 

Mesudiye Kaymakam ve Belediyesinden 

Midyat Belediyesinden 

Mialıççık Belediyesinden 

Maıhalıcık Kaymakamlığından 

Mıhallıçcık Muhasebeci Hüseyin Bey 

'Mıhallıçcık Posta Telgraf Müdürü Tevfik Bey 

Mihalliçcik Tayyare Cemiyeti Reisi Galip Bel 

Motki Kaymakam, Belediye 

Mudurnu Belediye, C. H. F., Gençler Birliği, Ziraat Odası, Muallimler Birliğ 
Muğla Belediye, C. H. F., Vali ve Meclisi Umumi azaları tarafından 
Muğla Berberoğlu Akif Bey tarafından 

Muğla Himayeletfal, Hilâliahmer, Spor Kulübü tarafından 
Muğla Tayyare C., Ticaret Odası, Ziraat Odası Reisliklerinden 
Muradiye halk namına Belediye Reisi 

Muratlı İhtiyar Meclisi namına Muratlı Müdürü Naci 

Mustafa Kemal Paşa kazası Belediyesinden 

M. Kemal Paşa Muallimler Birliği Reisi 

Muş Belediyesinden 

Mürefte umum köyleri namına Behçet Bey 


Nalluhan Belediyesinden 

Nazimiye Belediyesinden 

Nevşehir Acıgöl kuyu dernek başı Mustafa Bey 

Nevşehir Ticaret Odası, Milli Banka, C. H. FE. ve Beledyesinden 

Nif Belediyesinden C. H. Fırkasından 

Niksar C. H. E. 

Niğde Cümhuriyet Halk Fırkası eRisliğinden 

Niğde Meclisi Umumi Daimi Encümen Azasından Mümtaz, Şevki, Rasih, İzzet B. 

Niğde Ticaret Bankası 

Niğde Valisi 

Niksar Tayyreci Hamit Bey 

Nuseybin Hilâlitahmer Cemiyeti, Tayyare Cemiyeti, Belediye, halktan Sakin, Mil 
li İktisat ve Tasarruf, Himayietfal C. 

Nüfus Umum Müdürü 


Oltı Belediyesinden 
Oltr Esnafları namına Yeşilboyazade tüccardan 
Olü Halk Fırkasından 


— O 


Olt Hilâliahmer Reisliğinden 

Oltı Nalbanizade 

Olti namına Muhtar Selim 

Oltı Muallimler Birliğinden 

Oltr Tüccardan Zerdenişli Osman Efendi oğlu Şevket Bey 
Ordu Belediyesi ve Ticaret Odasından 

Ordu C. H. E. ve Halkevi 

Ordu Mulhallimler Birliğinden 

Ordu Spor yıldızı, Gençler Yurdundan 

Ordu Valisi 

Osmaniye Belediyesinden 

Osmancık C. H. İdare Heyet, Belediyesinden 
Osmaniye Muhasebei Hususiye Müdürü Sait Bey 


Ödemiş Kaymakam ve Belediye Reisi 
Ödemiş Ticaret Odasından 


Palu Kaymakam ve Belediyesinden 

Pasur: Belediye, Tayyare, Hilâliahmer, Himayeietfal C. 
Payas Muhtarı Naci C. H. EF. Komisyonu 

Pınatbaşı Belediyesinden 

Pınar Hisar Belediyesinden 

Polathane gençlerinden 

Polatane Muallimleti namına N. Ömer Beyden 


Refahiye Belediyesinden 

Reşadiye Tayyare Cemiyetinden 

Rize Belediyesinden 

Rize Halk Fırkasından 

Rize: Gündoğdu Nahiye Müdürlüğünden 


Rize C. H. F., Kaymakam, Eyidere Nahiye M., tüccar ve esnaflar ve Tayyare 


Cemiyeti Şubesi Müdürü 
Rizede bakkal İsmail, manifatutacı Ahmet Beyletden 
Rize Muallim Birliğinden 
Rize Valisi 


Rize Zütradan Mehmet, fırıncı Memiş, berber İsmail Beyletden 


Saimbeyli Belediye Reisi 

Saimbeyli C. H. F. Kaza Heyeti Reisi 
Safranbolu Belediyesinden 

Salihli muallimler, C. H. Fırkası 
Samsun Belediyesinden 
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Samsun Belediyesinden 

Samsun C. H. E. 

Samsun Halkevi 

Samsun Tayyare Cemiyetinden 

Samsun Ticaret Odası 

Samsun Valisi 

Sandıklı Belediyesinden 

Sandıklı C. H. Fırkasından 

Sandıklı Hilâliahmer Cemiyetinden 
Sandıklı Hocalar nahiyesi Müdürlüğünden 
Sandıklı kayımakamlığından 

Sandıklı Meclisi Umumisinden ve esnaf başlarından 
Sandıklı Muallimler Birliğinden 

Sandıklır Okuma Yurdundan 

Sandıklı Tayyare Cemiyetinden 

Sandıklı Ticaret Odasından 

Sapanca Muhtarlarından 

Sapanca otelcisinden 

Sapanca Yeşilyurt Spor kulübünden 
Sarayönü halkı namına Muhtar Sadettin 
Savur Belediyesinden 

Savur Tayyare, Hilâliahmer, Himayelietfal Cemiyetleri 
Serik C. H. Fırkasından 

Serik Kaymakam ve Belediyesi 

Senirkent Tayyare Cemiyetinden 

Seydi Şehri Belediye Reisliğinden 
Seydişehir C. H. F., Kaymakamlığından 
Seydi Şehri H. Fırkasından 

Seydi şehri Himayeietfal Cemiyetinden 
Seydişehir Tayyare Cemiyetinden 
Seydişehir Ziraat Odası Reisi 

Siirt Vilâyet ve Belediyesinden 

Silifke Belediyesinden 

Silivri Halk Fırkasından, Belediye, Maarif Müdürlüğünden 
Silvan Gençler Birliğinden 

Sindirgi C. H. Fırkasından 

Sinop Belediye Reisliğinden 

Sinop C. H. Fırkasından 

Sinop Meb'usu Akif Bey 
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Sinop Valisi 

Sirnak Belediyesinden 

Sivrihisar halkı namına Belediyeden 
Sivrihisar halk namına Hacı Ahmet 
Sivrihisar Kaymakamlığından 

Sıvas Belediyesinden 

Sıvas C. H. FE. ve İdare Heyetinden 
Sıvas Maarif Müdürlüğünden 

Sıvas Valisinden 

Soma Belediyesinden 

Sultaniye Belediyesinden 

Sungutlu Belediyesinden 

Sungurlu C. H. Fırkasından 

Sungurlu Hilâliahmerinden 

Sungurlu Kaymakamlığından 

Sungurlu Türk Tayyare Cemiyeti Reisi tarafından 
Suşehir Belediye ve Kaymakamlığından 
Sürmene Belediyesinden 

Sürmene Halk Fırkasından 


Şarkışla Beledye, Tayyare Cemiyeti, Kaymakam F. Riyaseti Hilâlahmer ve Mu- 
'allimler Birlğnden 

Şarköy Belediyesinden 

Şatak Belediye Reis Vekili 

Şavşat Belediye azası Hasan, Ahmet, C. H. F. Reisi, Talâtoğlu Kâmil, Memişoğ- 
lu Osman, Ata Beyoğlu Musa, Yosoğlu Ömer Beyler 

Ş. Karahisar Muhasebei Hususiye Müdürü Sabahattin Bey 

Şebinkarahisar Valisi 

Şile Kaymakam ve Belediyesinden 


Tampere Ahsen 

Tarsus Kulüp Reisi tarafından 

Taşucu Nahiye Merkezi köy muhtarından 

Tavşanlı Gençler Yurdu, Himayeietfal, Belediye, C. H. F., Kaymakam 

Tavas Halk Fırkasından 

Tavaş Belediyesinden 

Tekirdağı Halkevi 

Tekirdağ Muallimleri, Tevfik, Nevzat, M. Halit, Hamdi, Vedia, Feride, Mulki 
Muhittin, Ayşe, Fatma, İbrahim, Zekiye, Nadire, İhsan, Vesime, Fatma, Ziya 
Sadriye, Naci Arif, Rıza, Mutena, Niyazi, Hayriye, Fetide, Ayşe, Eyüp, Celâl 
Bahattin, Remzi, Mustafa, Reşit, Sıtkı, Behiye, Hamdi Rasih Hanım ve Beyler 
tarafından 
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Tekirdağ Ortamektepten Çorum: Köyünden Kadıoğlu Emrullah Bey 
'Terme Kaymakam, Ziraat Odasından 
Tirebolu Belediyesinden 

Tirebolu Esbiye Müdüründen 

Tirebolu Esbiye nahiyesi Muhtarlarından 
Tirebolu Esnaf Cemiyetinden 

Tirebolu Gençler Evinden 

'Trebolu Halk Fırkasından 

Tirebolu Hilâliahmer Cemiyetinden 
Tirebolu Himayeietfal Cemiyetinden 
Tirebolu Kaymakamından 

Tirebolu Nahiyesi H. Fırkasından 
Tirebolu Tayyare şubesinden 

Tirebolu Ziraat Odasından 

'Tokat Belediyesinden 

Tokat Elektrik Şirketi tarafından 


Tokat Hallarları Heyeti İhtiyariyesi namına Şevki, Ahmet, Şevket, Faik Süley- 
man, Rıza Şevket, Ali Sabri, O. Dindar, İbrahim Halil Beyler tarafından 

Tokat Hilâliahmer Reisliği tarafından 

Tokat Himayeietfal Reis Vekili Tarafından 

Tokat İdarei Hususiyei tarafından 

Tokat Tayyare Cemiyeti Reisi tarafından 

Tokat Ticatet Odası Reis Vekili tarafından 

Tokat Valisi 

Tokat Ziraat Odası Reisi tarafından 

'Toral Belediyesinden 

Toral Kaymakamlığından 

'Tortum Belediyesinden 

'Trabzon Belediyesinden 

Trabzon Halk Fırkası, Vilâyet Hususi İdaresinden 

Trabzon Vilâyeti Meclisi Umumiliğinden 

Trabzon Yeniyol Başmuharririnden 

Tusgutlu Belediyesinden 

Turgutlu C. H. Fırkasından 

Turgutlu Gençler Yurdundan 

Tuzluca Belediye Reisi 


Uluborlu Belediyesinden 
Ulugaziden Ali, Müfettiş İhsan, Necati Beyden Sadettin, Yenituran Maide, Bağ- 
çeşmeden Hasan Fehmi, Yukarı Pazardan Hakkı Bey 
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Miz belet Eğri 
— 


Ulukışla Belediyesinden 

Umurbey Nahiyesi namına H. FE. Reisinden 

Urfa Belediyesinden 

Urfa Çiftçi Ali, çiftçi Sami, çiftçi Ömer, çiftçi Reşit, çiftçi Hayati Beyler 
Urfa Milli Gazeteden 

Urfa Muallimler Birliği Reisi 

Urfa Ticaret Odasından 

Urfa Valisi 

Uşak Kaymakam, Belediye C. H. F., Muallim Birliğinden 
Uşak Şeker Fabrikası memurlarından Ş. Kaya 

Uzunköprü Belediye ve Halk Fırkasından 


Ünye Belediyesinden 
Ünye Kaymakamlığından 
Ürgüp Belediyesi 


Vakfıkebir Belediyesinden 
Van Vali ve Belediye Reisi 
Varto halkı namına Belediye Reisi 


Yeşilova Hilâliahmer, Halk Fırkası ve Tayyare Cemiyetinden 
Yeşilova Kaymakamından 

Yeşilova Sorgun Dava Vekili 

Yozgat Halkevi Reisi 

Yozgat Fırka Reisi 

Yozgat Belediye Reisi ve azaları tarafından 

Yozgat Valisi 


Zara: C. H. F., Belediye, halktan Rıza, halktan Ömer, halktan İsmail, halktan 
Şükrü, halktan Sami 

Zonguldak Valisi, C. H. F., Halkevi, Belediye Reisi, Ticaret Odası, Ziraat Oda- 
sı, Amele Birliği, Türk Tayyare Cemiyeti, Hilâliahmer, Himayelietfal, Milli 
İktısat ve Tasarruf Cemiyeti, Muallimler Birliği, Mühendisler Cemiyeti, Ma- 
denciler Cemiyeti, Ahır ve Kümes Hayvanatı Cemiyeti, Ağaçları Koruma 
Cemiyeti, Matbuat Barosu. 
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İçindekiler 


Sahife 
Başlarken TI. 
T. D. T. C. teşebbüs Heyeti V. 
T.D. T. C. Umumi Merkez Heyeti VE. 
Birinci Kutultay Riyaset Divanı i IX. 
Birinci Kurultaya âzâ olarak iştirak edenle XI. 
Birinci Kurultayın müzakere programı PM Gİ 
BİRİNCİ GÜN 
Samih Rifat Beyin Kurultayı açma nutku 1 
Riyaset Divanı intihabı 10 
Reşit Galip Beyin nutku 13 
Samih Rifat Beyin tezi: 
Türkçenin Sâmi dillerle mukayesesi , 231 
İKİNCİ GÜN 
Birinci içtima zabıt hulâsası 65 
Teşkilât ve takrir encümenleri intihabı 67 
Dr. Saim Ali Beyin tezi: 
Türk Filolojisi - Türkçe bir - Hint Avrupa dilidir yl 


Ahmet Cevat Beyin tezi: 
Sumer dili ile bizim dilimizi fonetik, morfoloji, lügat ve 
nabvi teşekkül noktalarından mukayese 

Agop Mattayan efendinin tezi: 
Türk, Sumer, Hint - Avrupa dilleri arasındaki rabıtalar 


ÜÇÜNCÜ GÜN 
İkinci içtima zabıt hulâsası 


Zabıtların neşri ve tezlerin âzaya tevzii meselesi 
Mehmet Saffet Beyin tezi: 


Türk dilinin kıdemi ve hakimiyeti — Türkçenin Âri dillerle 


münasebeti 
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81 


gi 


105 
107 


110 


Artin Cebeli Beyin tezi: 
Türk dilinin umumi taribi — Türk yazıları — Türkçenin 
etimolojisi 
Hakkı Nezihi Beyin tezi: 
Türkçenin diğer dillerle alâka ve münasebeti — ir ürkçenin 
menşei hususiyeti — Hint - Avrupa ana Ksanı. 


DÖRDÜNCÜ GÜN 


Üçüncü içtimaın zabıt hulâsası e 

'Tebrik telyazılarına gönderilen cevap e e 

Ragıp Hulüsi Beyin tezi: 
Türkçenin kendi mubiii şariları içinde inkişafı — tasnif- 
ler — öz Türkçenin şekliyatz. rün 

Samih Rifat Beyin tezi: 
Karahanlılar edebiyatı — Kudaikubilik — Türkçenin kendi 
muhiii şartları içinde inkişafı yk Da 

Hasan Âli Beyin tezi: 
Türk dilinin balk edebiyatında sürüp Divan edebiyatında 
bozulması — İki edebiyattan numuneler A üye? 

BEŞİNCİ GÜN 

Dördüncü içtima zabıt hulâsası 

Raifpaşazade Fuat Beyin tezi: 
Dillerin ayrılması — Dilimizin zenginliği — Halk dilinin 
ehemmiyeti ve ıstılahlar - lâhikalar — Hindu - Avrupa dil- 
leriyle Türkçe arasındaki birlikler ve ayrılıklar — Savti 
mukayese 

Adbullah Battal Beyin tezi: 
Türk dili en eski ve zengin dillerden biridir — Nevai - 
Türkçe ve Acemcenin mukayesesi 

Bedros Zeki Beyin tezi: 
Türkçenin kolaylığı ve zenginliği 

Yusuf Ziya Beyin nutku: 
Ecnebi dillerle mukayese nasıl yapılır? 

Raif Paşazade Fuat Beyin cevabı 

Şeref Beyin tezi: 
Türk dilini temizlemek için gidilecek yallar - Türkçenin halk 
dilinde sürerken yazı dilinde sönmesi sebepleri 

Hüseyin Namık Beyin nutku 
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125 


129 


150 
152 


153 


185 


200 


215 


216 


232 
242 
248 


249 


249 
257, 


e ele geek bilye 


. ALTINCI GÜN 


Beşinci içtima zabıt hulâsası 
Sovyet İlmi Komite Reisinden gelen çök İM. 


Faik Âli Beyin tezi: 
Dili sadeleştirmek ve basitleştirmek - Türkçe imlânın islabı 
lüzumu 

Hüseyin Cahit Beyin tezi: 
Dilimizin Hindu - Avrupai dillerle münmasebelini araştırmak 
lüzumu — Dil içtimai bir müessesedir — dilin ecnebi kai- 
delerden temizlenmesi — Dilimizin bugünkü medeniyet 
ihtiyaçlarına GU a 5 5 ğa noksanlarını ve ih- 
liyaçları 

Hasan Âli Beyin Hüseyin Cahit Beye eli 

Ali Canip Beyin Hüseyin Cahit Beye cevabı 

Fazıl Ahmet Beyin Hüseyin Cahit Beye cevabı 

Dr. Şükrü Beyin Hüseyin Cahit Di cevabı 

Sadri Etem Beyin nutku 

Namdar Rahmi Beyin nutku 

Hüseyin Cahit Beyin mukabelesi : 

Samih Rifat Beyin Hüseyin Cahit Beye ai 

Abdülhak Hâmit Beyin mektubu 

Samipaşazade Sezai Beyin mektubu 


YEDİNCİ GÜN 


Altıncı içtimam zabıt hulâsası 

Uşşakizade Halit Ziya Beyin tezi: 
Sarf, nahiv, imlâ — Türkçenin dör! garp lisanı ile mu- 
kayesesi — 

Ahmet Cevat Beyin konferansı: 
Tanzimat ve Meşrutiyet devirlerinde maarif ve lisan si- 


yaseti — Encümeni Daniş ve kavaidi osmaniye — Resmi 
muhafazakârlığa karşı reaksiyon — lügatler — ideal bir 
Türk dil. 


Ali Canip Beyin konferansı: 
Siyasi tanzimatı müteakip skolâstik yazı a — Servetifünun 
edebiyatı ile Âşık Hasan arasında bir mukayese 

Reşat Nuri Beyin konferansı: 
Türk dilinin asri ve medeni ihtiyaçları — astılahlar 
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363 
265 


265 


328 


330 


343 


354 


362 


SEKİZİNCİ GÜN 


Yedinci içtima zabıt hulâsası 
Dr. Saim Ali Beyin konferansı: 
Türkçe bir medeniyet ilim ve meslek dili olabilir mi? . 
İhsan Beyin Tezi: 
Bugünkü ilmi ıstılahların garabetleri — ıstılabların milli 
dil kaynağından çıkarılması lüzumu 


Ruşeni Beyin tezi: 
Türk dilinin dinlerdeki tesiri — Ortaasyada, Çinde ve 
İranda Türk dilinin sağlamlığı — Türk dilinin Halk 
dilinden uzaklaşması sebepleri — Dil irademiz haricinde 
bir müesses değildir 

Ahmet İhsan Beyin nutku 


Köprülüzade Fuat Beyin tezi: 
Türk dilinin bali ve istikbali — İnsan iradesinin lisanın in- 
kişafından tesiri — 26 eylül milli bir rönasansın başlangıcıdır 
Besim Atalay Beyin tezi: 
- Lahikalar — konuşmalar — Türk dilini araştırmaktaki 
esaslar ve yollar 
Mediha Muzaffer Hanımın nutku: 
Milk bir dil ihtiyacı — Dil inkılâbında Türk kadınının 


vazifesi 
DOKUZUNCU GÜN 


Sekizinci içtima zaptı 

Akçoraoğlu Yusuf Beyin ila > 
T. D. T. C nizamnamesi ve buna ait zelikrkler 
T.D. T. C. Çalışma nizamnamesi 

T.D.T. C. Merkez Heyeti intihabı 

Samih Rifat Beyin nutku 

Reşit Galip Beyin nutku 

Ruşen Eşref Beyin nutku 


Kutultay Reisi Kâzım Paşa Hazretlerinin nutku e 
Vi 
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382 


389 
405 


410 


415 


426 


432 
434 
435 
455 
463 
467 
469 
469 
472 


Reisicümhur Hazretlerinin huzurunda 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinin toplanışı 
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